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PREFAȚĂ

Dialectul istroromân e pe cale de a se stinge. Aceasta justifică în­
deajuns întinderea acestei Bibliografii critice, în care am încercat să 
arăt ce s’a scris până acum despre graiul fraților noștri îndepărtați. 
Examinând cu atenție scrierile înaintașilor am crezut necesar să arăt 
contribuția pe care fiecare a adus-o pentru o mai bună cunoaștere a 
dialectului și să îndrept unele interpretări greșite sau unele erori stre­
curate în textele publicate de ei. Când aceste texte s’au publicat în 
cărți greu de procurat astăzi, le-am reprodus, cu note, în acest volum. 
De-asemenea am publicat câteva culegeri inedite.

Aproape toată partea bibliografică e scrisă — precum am arătat 
în Prefața volumului II — de acum zece ani. In timpul acesta ne-au 
părăsit patru din autorii ale căror scrieri au fost examinate, T. Burada, 
Th. Gartner, A. Glavina și I. Popovici. Trebuia oare să modific 
redacția analizelor mele critice din momentul când autorii lor nu mai 
erau în viață și nu mai puteau răspunde la cele ce scrisesem despre 
operele lor? După matură chibzuință m’am hotărît să nu modific 
nimic, căci dacă despre morți se cuvine să spunem numai binele, 
despre operele lor trebue spus adevărul. Ele dăinuesc și după 
moartea celor ce le-au scris, cu părțile lor bune și rele, pe care trebue 
să le cunoască deopotrivă cei ce vor să clădească pe ele vecinicul 
adevăr.

N’au fost relevate în această Bibliografie — decât doar în note — 
studiile istorice și etnografice despre Istroromâni, dintre care cele mai 
importante se găsesc citate în Introducerea la volumul II. De-asemenea 
au rămas neamintite lucrările filologice care tratează, mai mult incidental, 
câte o chestiune în legătură cu graiul istroromân, menționate în parte 
în Gramatică.

Partea cea mai importantă din acest volum rămân «Listele» lui Bar­
toli, care ne dau o imagine amplă asupra răspândirii celor mai multe 
cuvinte vechi în satele cu graiu românesc din Istria. Chiar și «notele» 
la textele publicate în volumul I al acestor «Studii» n’ar fi atât de 
bogate fără contribuțiile prețioase ale învățătului linguist italian, care 
și-a luat și sarcina să revadă corecturile acestui volum, propunân- 
du-mi unele modificări și completări importante.

Voluinul IV — și cel din urmă — va cuprinde un Vocabular istro­
român, în care va intră și Indicele pentru volumele II și III.

l



Amintesc la acest loc că la noi s’au publicat două «Bibliografii» re­
lative la Istria și Dalmația, una de V. A. URECHIÄ, Bibliographia 
Istriei, Dalmației și Fn«Z,’București, 1878 (apărută mai întâiu în Ana­
lele Societății Academice) și a doua de T. GEORGE DJUVARA, Istria, 
Dalmația și Friul, Bibliografie, apărută în «Suplement la Bibliographia 
Română» No. 3, Martie 1880, Editor: Degemann, București.

Țin să exprim la acest loc mulțumitele mele D-lui Sever Pop, 
care a binevoit să mă ajute la corectura probelor de tipar, contro- 
lându-le cu manuscrisul.

SEXTIL PUȘCARIU



1698

I r e n e o.
Cele dintâiu probe de graiu istroromân le dă, împreună cu câteva știri 

despre Istroromâni (cf. voi. II, 26) istoricul venețian G. Maria Manarútta 
(1627—1713) care supt numele F. IRENEO DELLA CROCE publică la 
yeneția, m 1698, cartea: História antica e moderna, sacraeprofana, della 
citta dl Trieste pag. 334—335. Cele mai multe cuvinte sânt greșit 
transcrise mu latinizate; totuși ele ne permit să facem unele deducții 

2°’ 2L 36,49.55.72,82,98 b P). Lista 
acestor 23 de cuvmte și construcții a fost reprodusă adesea. Pentru 
vechimea lor le reproduc și la acest loc, după Popovici II, pag IX—X 

ț“.“« copia trimeasă1 J 1 T>. ® xxz M VLUUâ vupid I

de d-1 Dr. Pietro Sticotti, bibliotecar la Muzeul din Trieste:

Anbla cu Domno
Anbla cur Uraco
Bou
Berbaz
Basilica
Cargna
Cassa
Cass
Compana
Copra 
Domicilio
Filie mâ
Forzin
Fizori mâ
Fratogli mâ
Lapte
Matre mâ
Mugliara mâ
Padre mâ
Puine
Sorore mâ
Vino
Urra ova

ambula cum Domino 
ambula cum Dracone 
bos 
huomo 
basilica 
carne 
casa 
caseus 
campana 
capra 
domicilium 
mie figlie 
forceps 
miei figliuoli 
miei fratelli 
latte 
mater mea 
mia moglie 
mio padre 
pane 
mea soror 
vino 
ima ovis.
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1819

Feretic'.
In «Zbornik za narodni zivot i obicaje juznih Slavena» voi. IX (Zagreb, 

1004) pag. 12—20, publică Ivan MHcetiéo notiță intitulata 
Vlaski i stări romanski jezik na Krku (Limba valahă și veche romană 
din Veglia), relevând un articol publicat în No. ii din anul 1903 al 
gazetei populare «Pucki Priatelj» (Prietenul poporului), intitulat: La- 
tinski, taliianski, cuski i Dlaski jezik na. Krku godine 181^^ (Limba la­
tină, italiană, vegliotă și valahă din Veglia în anul 1819), scris de preotul 
IVAN FERETiO (1769—1839), ^m învățat, care a lăsat în manuscris o 
lucrare mai mare, întitulată Fragmen Históriáé Civitatis et insulae Veglae.

Părerea lui Feretic eră că în vremile de demult, când stăpâneau Ro­
manii, în Veglia se vorbea limba latină. De când Venețienii au pus 
mâna pe insulă, au introdus limbă italiană. Dar cu toate ca această limba 
e cea de căpetenie, totuși se vorbește și limba slovenească, pe care o 
înțeleg cu toții. Dar pe'lângă aceste limbi, în Veglia mai este o limbă, cea 
românească (vlaschi) care deobiceiu se chiamă «Chiuschi». E o limbă ita­
liană stricată și amestecată; un Italian nu știe ce să creadă despre ea.

Mostrele de limbă «chiuschi» pe care le citează Feretic sânt însă ve- 
gliote și nu românești, cf. Bartoli, Dalm. I 228.

Dar Feretic mai constată că și în Poljica sânt «Vlasi», pe care îi crede 
o amestecătură de Celți și de Iliri. Ne spune că cel ce merge la Poljica 
zice că merge la Vlasko.

Oamenii se numesc Vlasi. Ca probă de limba lor se citează Tatăl 
nostru și Născătoarea, culese în anul 1809 din graiul viu din Poljica 
(Poglizza). «In limba aceasta sunetul î îl pronunță totdeauna dulce, 
ca Nemții, iar c ascuțit ca Slovenii pe p în perw».

Feretic compară apoi Tatăl Nostru acesta cu cel românesc, spus de 
niște Bulgari ori Țigani din Banat și constată o asemănare foarte mare, 
încât Vlasii, după părerea sa, sânt originari din România. Reproducând 
aceste rugăciuni, Feretié spune că în amândouă «textele a îndreptat 
(sam okrenul) două trei cuvinte», după cum a auzit în românește.

Dăm în cele următoare în reproducere cele două rugăciuni (după 
Zbornik').

In aparat se dau variantele: A = varianta Algarotti (1824); — C = 
varianta Cubic (1874); — B = varianta din Brevi Ceimi (1861); — Ba = 
varianta Bajcic; — Bu = varianta Burada; — S = varianta Sajovec 
(1856).

Tatăl nostru
1. Cațe nostru kirle jesti in fer
2. Neka se sveta nomelu tev

I Cațe] Qașe AC Ciacia B Cacu Ba Ciacia Bu Cade S 
iile Bu kar le S jesti] esti C iești B Sti Ba ești Bu sti S

kirle] karle Ba ca- 
in] în B en BaS
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3-
4-
5-
6.
7-
8.

Neka venire kragliestvo to
Neka fié voglia ta, kassi jaste in çer, assasi prepemint
Pire nostre dessa kazi da ne astecz
Si lasne delgule nostre, kassisi noj lessam al delsniç a noștri
Si nun lessaj in ne nappasta
Nego ne osloboda de rev. Assasifi.

Născătoarea

1. Sora Mana pliena de millosti Domnu kútire
2. Blagoslovitest tu intre mulierle, si blagoslovituj ploda della Utrobba 

ta Isus
3. Soré Maria Majula Domnu roghé Domnu za noj akmope 

vrajme de morte a nostru. Assasifi.
si in

çer] çel A çèr C cer B Bu êer BaS. — 2 Neka se] Nekase AB 
" 1 _ nornelu] numelu C numele BBu om. BaS 
_ ' ' Z venire] om, BaBuS 1
BuS to] om. Ba BuS. — 4 Neka] om. BaBuS 
voglia] volja BaS volia Bu ta] a te BaS 
este B om. BaS e Bu in] în BBu en BaS 

assasi] assa siC așa și B Bu aSà ăi BaS

sveta] 
tevj om. 

kragliestvo] kia- 
i fié] fie B 

kassi] kum Ba 
çer] çel A cer 

prepemint] pre 
—a nostre]

in Bu < 2
spuné BaS sfete Bu 
BaS teü Bu. — 3 Neka] om. BaBuS 
liestvo B om. Ba ~ “
Bu owi.BaS 
BuS jaste] 
BBu éer BaS _ ___ _ ______
pemint CBaS pre pământ BBu.—5 Pire] pire B Pera BaS Părea Bu nostre] 
nostra B dessa kazi] de ssaka zi C de saka zi B sakazi BaS de saca zi Bu 
da ne] de nam BaS da ne Bu astecz] ostecz A astez C BaS astăz B astăzi Bu. — 6 
Si] Și BBu om. BaS lasne] lasene A las ne CB Odprosté nam BaS las Bu 
delgule nostre] delgule C duzan BaS nostre pecata Bu kassisi] kassisi A kassi
st C ka și și B ka ăi BaS ca și Bu noj] noi B noi C Ba BuS lessam] Lesăm 
B odprostim BaS lesam Bu al] a Iu BaS a Bu delsniç a noștri] delsniça
noștri C delsnica noștri B noștri duznii BaS nosîora dujnici Bu. — 7 Si] Și BBu Neka 
BaS nun] nu C nu na BaS nu ne Bu lessaj] lesa] B tu vezi BaS duce Bu 

nappasta] nepasta C napasta B napastovanje 
^7 ” I ne] na BaS osloboda] sió­
dé] di Bu rev] zvaka slabé BaS

in ne] în ne B en BaS în B i
BaS napastă Bu. — 8 Nego] neka BaS Și Bu 
boda B zbaveSt BaS zbaveșt Bu Z ~ ____ _________
Assasifi] Assasifi A Assa si f£ C Așa si fi E Amen BaS Așa sé fi Bu.

I Sora Maria jiliena de millosti] S. M. p. d. milosti ACB S. M. pliră de milosti 
B Jo pozdravlesk tire, Maria, karé ăti pljire de milost Ba ~ ’
Domnul Bu 1 ' Z '
slovit est tu CBBu tu ăti sriéne BaS 
mulierle] mulier BaS mulierli Bu 
goslovitui C blagoslovitu’i B tu ăti blagoslovite BaS blagoslovitu-î Bu 
i plod BaS della] de la BBu dila BaS T’,__
ta CBBu te utrobe BaS. — 3 Sore] sora C Sora BBu Posvetite BaS 
Io C Maiula B maja Iu BaS Maia Bu ~
roghé] roghé C roga BBu rogé BaS 
noi BBu noi greăni£ Ba noi griăni£ S 
BaS acmóce Bu Si] Și B i BaS și 
vreme de BBu kend éaiste ure BaS __ _____
vrurmo mori BaS Assasifi] Assasifi A Assa si fi C Așa se fi BBu Ămen BaS.

. . Domnu] domnu C
kutire] ku tire CBPu éu tire BaS. — 2 Blagoslovitest tu] blago- 
r, . V.- •» " intre] intra C entru BaS întru Bu

si] și BBu ăi BaS blagoslovituj] bla- 
„ Í ~ j ploda]

_ _Uțrobba ta] utróbba ta A utroba 
------------------ 3 Majula] maju 

Domnu] domnu C Isukerst BaS 
Domnu] domnu C om. BaS noj] 
akmoțe] ak’ moțe A akmoce B akmo 

in vrajme de] în vraime de C în 
morte a nostru] mortea nostru CBBu

Bu



FERETIC

Din comparația acestor șapte variante rezulta in mod evident ca 
avem a face cu două tipuri:

1. tipul vegliotoromân
2. tipul istroromân. . .r •
Tipul vegliotoromân este cel cules de Fer etic. Varianta Algarotti e 

o simplă copie a acestuia, reproducând întocmai greșelile și modul de 
scriere (litere mari, cuvinte nedespărțite etc.) ale originalului. Deosebi­
rile se reduc la inevitabile divergențe ortografice sau neexactități de 
transcriere (Cașe: țațe, Neka se: Nekase, kassisi: kassisi, Assasifi: 
Assasifi, millosti: milosti, Utrobba: utróbba, akmoțe: ak’moțe); în 
înlocuirea lui 9 e r prin c e 1, de două ori, avem să vedem o italieni- 
zare a cuvântului; numai în 1 a s e n e (în loc de 1 a s n e) și mai ales 
în o s t e c z (în loc de a s t e c z), care ar putea reda pe â (â s t e z) 
se pare că avem a face cu o deosebire reală de rostire («lasă-ne» în loc 
de «las’ne»).

Varianta lui Cubiő se deosebește ceva mai mult de a lui Keretié. Dar 
și aceste deosebiri sânt de natură grafică, întrucât Cubic desparte cu­
vintele mai bine și le ortografiază altfel (Cațe: țațe, jesti: esti, țer: 
țer, assasi: assa si, prepemint: pre pemint, astecz: astez, lasne: las ne, 
nostre omis, kassisi: kassi si, noj: noi, delsniț a noștri: delsnița noștri, 
nun: nu, millosti: milosti, Domnu: domnu, kutire: ku tire, Blagoslo- 
vitest: blagoslovit est, blagoslovitul: blagoslovitul, Utrobba: utroba, 
sore: sora, Majula: maju Io, vrajme: vraime, morte a: mortea); îndeo­
sebi instructiv e cazul lui d e s s a k a z i pe care Cubié îl desparte 
exact în de ssaka zi, dar, scriind doi i, dovedește că a copiat cu 
pricepere, nu că a transcris după auz, ceea ce de altfel rezultă și din re­
producerea tuturor formelor greșite sau neexacte ale lui Keretié. O 
deosebire de rostire am puteă vedea la rigoare numai în n u m e 1 u 
(în loc de n o m e 1 u), n e p a s t a (în loc de nap p as ta) și intra 
(în loc de i n t r e).

Același tip e desigur cel al lui Antonio Marco A. Impostori din «Brevi 
cenni», care de asemenea reproduce greșelile lui Keretié, la care se mai 
adaugă ale lui Burada. Cum originalul nu l-am putut vedea, nu vom 
intră în amănunte, căci transcrierea lui Burada este evident români­
zată și neexactă.

Al doilea tip e cel istroromân. El se deosebește de al lui Keretié și 
este identic — afară de foarte mici deosebiri grafice (cacu: cace, gresnic: 
griănic) — cu varianta Bajcié și Sajovec, având exact aceleași lipsuri 
(«numele tău, vie împărăția ta, fie...») și greșeli de transcriere (cu în loc 
de ku).

Proba dată de Burada pare a fi o alcătuire a acestuia din amândouă 
tipurile, cu românizări evidente (pământ), uneori cu apropieri de 
limba latină sau italiană (p e c a t a). De tipul vegliotoromân, pe care-1 
cunoșteă din «Brevi cenni», amintesc cuvinte ca s f e t e, las, lesam, 
napa stă, rev, așa s é fi etc., de tipul istroromân cuvinte ca 
dujnici, zbaveșt etc. și mai ales lipsa lui «vie împărăția ta».
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In sfârșit avem un fragment de «Tatăl nostru» vegliot dat de Ive, 
care e însă atât de stâlcit, încât nu putem alege mult din el. Iată-1: 
éaée nostru kale jáste... prepemint... svetit numele tev, se dane hlibu 
de svaka zi... dóna vedé (?).

Cu privire la limba rugăciunilor vegliotoromâne observăm urmă­
toarele :

Tatăl nostru

1. k i r 1 e va fi una din «îndreptările» lui Feretic, în loc de carie;
2. sveta] svete. — nomeiu] în loc de numele sau lu­

mele, iarăși o «îndreptare», apropiat fiind de nome italienesc;
3—4. neka venire eo construcție de neînțeles; am aștepta 

neka vire. — to, poate fi o formă veche contrasă din tău, ca 
do<*doo<două;no, vo<*noo, *voo <nouă, vouă (II 
§ 99); ar putea fi însă și forma «neutrală», acordată cu kragli- 
e s t V o, deci tev, t ç, t o, ca gros, g r o s ç, g r o s o. Dacă 
întâlnim la feminin forma t a, aceasta probabil trebuie cetită t ç, 
căci tot cu a e transcris accentuat final în toate celelalte cazuri: 
sveta, da, osloboda (II § 35);

5. Pire] am aștepta p ă r a;
6. delgule trebuie cetit d e 1 g u r 1 e, plurarul articulat delà 

d e 1 g «greșală». Acesta, ca și delsniç «greșitori», corespunde — pre­
cum a arătat Bartoli P. 11 — pronunțării serbo-croate locale din Veglia, 
raportându-se la serbo-croatul literar d u g, ca p e 1 n, v e 1 n a la 
pun, v u n a. La Românii din Istria avem dug, duznik (astfel 
la Bajcic și Sajovec), ca la Croații istrieni. D e 1 g este deci o probă 
sigură că rugăciunile lui Feretié sânt vegliotoromâne.

7. Citește : si nu ne lasâ ăn napâstç;
8. osloboda] oslobode.

Născătoarea

2. ploda] citește p 1 o d u, precum reiese din genul mase, la 
blagoslovitu-i;

3. Majula] transcriere greșită în loc de mâia Iu. — vrajme] 
aj pare a fi o transcriere stângace pentru ț.

In sfârșit dăm în acest loc, spre completare, «Tatăl nostru» istro­
român în celelalte variante ce ni s’au mai păstrat:

Tatăl nostru

Varianta Micetici, culeasă în 1860 și publicată de Ascoli 75—76 n. 
și retipărită de Ive 2:

1. Caie nostru carie ăti en cer;
2. svetija-se te lume (sau: lumele tev);
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3. verija ta krailiestvo (sau: krailiestvo ta);
4. fia volja ta, cási an cer asa si an (sau: pre) pemint.
5. Para nostra de saca zi dă a noi ástez (sau: ásteze),
6. si perdunăna (sau: perdunâ a noi, sau: lass a noi) noștri dug (sau: 

nostre dugure), casi noi lassam Iu noștri duznic;
7. ăi nu na (sau: noi) zepeljei an napast,
8. ma zbave noi de rev.

Cace nostru, karle jesti (sau: ăti) én cer,

Varianta Ive (1881), pag. 2, reprodusă de G a s t e r. Crestomație 
română, II, pag. 284:

1. Cace nostru, karle jesti (sau: ăti) dn cer,
2. neka se posveta liimele tev;
3. neka vire taS kraljestvo;
4. fia taS volja ka ăi dn cer aăa si pre pemint.
5. Pâra nostra de saka zi dae a noi âsteze;
6. ăi las a noi nostre dugurle, ka ăi noi lasam Iu noștri duznid;
7. ăi nu na traze dn tentaciun,
8. ma liberag noi de rev. Asa fia.

1.
2.
4-
5-
6.
7-
8.

Variantele Glavina:
a) Din « Unirea» din Blaj XIV (1904), pag. 79, în transcriere fo­

netică :
Țâțe nostru care’-) iești ăn^) țer; 
neca se posvete numele®) tev*); 
cum ăi ăn țer asâ neca fiie pe®) pamint®); 
păra nostrț ța de tote zilele dț ne oȚ 
si ne oproste pecâtele nostre cum și noi oprostim cari®) ne uredesc, 
si nu duțe pre®) noi ăn*®) napast, 
scâpț**) ne pe®) noi de țel reav. Amen.

b)
I.

Din «Calindaru», pag. 18 (cu ortografia de acolo): 
Ciace nostru carie ști în cer,

2. posveti-sa numele tev;
3. neca vire cesaria tea,
4. fie volia tea, cum e în cer șa și pre pemint;
5. Pîra nostrea cea de tote zilele dea-ne-v-o astez

’) Am așteptă; car Ic.
’) Scris: in
“) Am așteptă: lumețe.
‘) Lipsește «vie împărăția ta, fie voia ta».

Recte: pre pemint. 
așteptă e'o; lipsește «astăzi».

®) Am așteptă: cărl'i.
Dacoromânsm II § 210.

“) Scris: tn.
Dacoromânism II § 197,
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6. și ne scuzeâ pecatele nostre cum și noî scuzeain lu celîi cariii ne 
ofendesc;

7. Și nu duce pre noî în napast
8. Și scapea de cela reav. Amin.

c) Comunicat lui A. Viciu pe o cartă poștală din 26 Aprilie 1905 
(cu ortografia lui Glavina):

1. Csacse nostru, karle ști în cser,
2. posveti-sa numele tev,
4. fie volia té, kum ie în cser șa și pre pamint,
5. pâra nostré csa de tote zilele (sau: saka zi) dé ne vo astez
6. si ne scuzea (sau: oprostea) pekatele nostre, kum și noî skuzeain 

lu cselji karlji ne ofendesk (sau: uredesc)
7. și nu duce pre noî în napast
8. și ne scapé de csela rev. Amen.

1825

Algarotti.
V. Jagid a publicat în «Archiv für slavische Philologie», XXII (1900), 

pag. 621—622, subt titlul Rumänisch-kroatischer Vaterunser und Ave­
maria aus Poljica auf der Insel Veglia vor dem Jahre 1825, două rugăciuni 
vegliotoromâne («Tatăl-nostru» și «Născătoarea»), pe care le-a găsit 
pe fețele din năuntru ale unei scrisori. Ca titlu e însemnat Pater noster 
et Ave Maria in lingua Poglizana-, la dreapta traducerea latină; de­
desubt, scris cu altă mână «N. Algarottius I. Supano p. S. d.». ALGA­
ROTTI — numele său întreg eră Nicolo Udina degli Algarotti (cf. 
Bartoli, Dalm. I 68 notă) — a trimis deci aceste rugăciuni Doctorului 
Jacob Supan, profesor în Lubliana. De-asupra adresei e însemnat de 
altă mână — probabil a lui Supan — «5 Ianuarie 1825».

Jagic conchide: Supan, călătorind în insula Veglia, a auzit de limba 
românească din Poglizza, s’a interesat de ea și cineva i-a trimis aceste 
mostre, scrise pe la sfârșitul anului 1824, prin Algarotti.

După cele arătate la pag. 8 ș. u., Algarotti a copiat pur și simplu 
rugăciunile date de Feretic.

Despre mențiunea lui Jagic găsim, supt titlul Viat ăl nostru» și <Ave- 
maria» în limba istroromână scrise la 1824, o notiță del. Bogdan în 
«Convorbiri literare» XXXIV (1900) pag. 1125, unde se reproduce și 
textul rugăciunilor.

1840

Lowenthal.
Pe Ia mijlocul secolului trecut se pare că localnicii din Istria își dădeau 

seama că graiul vorbit în Valdarsa e limbă românească. Aceasta reiese
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bunăoară din cartea lui I. LÖWENTHAL, Der Istrianer Kreis oder die 
Halbinsel Istrien und die Inseln des Quarnero (Wien, 1840), care la pag. 
19 scrie: «An der Küste wird ein venezianischer Dialekt, im Innern 
slavisch, kroatisch illyrisch und am Cepichersee wallachisch gesprochen. 
In den Sitten zeigt sich das Gepräge je der slavischen oder italienischen 
Abstammung».

Și în Allgemeine Enzyklopädie de Erseh și Gruber (Leipzig, 1846) 
se vorbește, precum am arătat în voi. II, 41, despre Istroromâni.

1846

Covaz.

Dar meritul cel mare de a fi demonstrat cel dintâiu cu probe româ- 
nitatea locuitorilor din Valdarsa și de a fi atras asupra lor atenția oame­
nilor de știință, rămâne a lui A. COVAZ, care publică în No. i—2 al 
gazetei «L’Istria» din 1846 (ca Appendice dell’Osservatore Triestino) 
studiul său Dei Rimgliani o Vlahi d’Istria.

Istoricii italieni ai acestei provincii, Dr. Pietro Kandler și Carlo de 
Franceschi (tatăl) ^) se ocupă în repețite rânduri de aci înainte de ei, 
iar filologi ca Ascoli și Miklosich încep să studieze graiul lor. In «Zora 
Dalmatiska» (No. 19 și 20 din 1846) apare o traducere croată a acestui 
articol (cf. Ascoli, pag. 60 n. și Maiorescu, pag. 8). El atrage și atentia 
scriitorilor noștri. Asachi scrie imediat lui Covaz, rugându-1 să-i tri­
mită tot ce va mai scrie despre Istroromâni și anunțându-i că fiul său, 
venind djn Roma, va trece prin Istria să-i cunoască (scrisoarea a fost 
reprodusă de Burada ^pag. 129—130). In «Arhiva Albinei» se dă, cu o 
introducere și note, în traducere, studiul lui Covaz, iar Brașovenii 
11 reproduc în «Foaia pentru minte, inimă și literatură» (No. 18, din 
29 Aprilie și 19, din 6 Maiu 1846), după care îl reproduce Ar. Pumnul, 
in Lepturariul (Tom II, Partea 2, pag. 183—191), cu o notă lungă 
asupra răspândirii Românilor (pag. 190—191).' S. Bămutiu, T. Cipariu 
(despre corespondența cărora v. I. Popovici, I, 139) și mai ales I. Maio­
rescu — care este cel ce reprodusese articolul lui Covaz în «Foaie» — 
se mteresează de aproape de connaționalii din Istria; cel din urmă se ho-

publică: Delta geografia genetica delVIstria in «L’Istria»,
^g. 45—46 : — Sa//a Itngua romanica, în aceeași gazetă, anul 1848, pag. 246 și 

Mnllncrl,- che ăbttarono l Istria m aceeași gazetă, anul 1851,pag. 79---- Deivif±n° 1“ parte montana delta Vena fra il Risano\ ftnfaen/e. tot în 
FRANCF^rHl. V Maiorescu citează un articol de CARLO deso _ D?ntre‘^“n^ varte popolaziom delVIstria in aceeași gazetă, anul 1852, No. 
români TVr 1 Vorbesc incidental în timpul acesta despre Istro-Zam, :84T;ag’ ÎL - Tc TÂhTL^'UGLIELMO MENIS, // mare'^dr^t^, 

Sft’iSsV.’X; 445-447;-!. F. NEIGEBAUR, Die SildstaL’,
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târăște să întreprindă o călătorie la ei. Mai târziu studiul lui Covaz a 
fost tradus din nou de V. A. Urechiă și publicat în Columna lui Traian 
IV (1873), pp. 89—90. Intr’o notă traducătorul ne spune că pe când 
era ministru de culte «începuse lucrări pentru a deschide o școală în 
Istria». O reproducere în traducere românească dă și Burada (pp. 
113—119). Cele două mostre de limbă «Securea aflată» și «Greierul și 
furnica», pe care Covaz le aveâ delà Micetici (cf. Maiorescu, pag. 8), 
au fost reproduse mai întâiu de Miklosich (SI. El. pag. 58 și 7—8), 
apoi, împreună cu notițele asupra limbei, de Papanti (pag. 689—690), 
cea dintâiu cu traducere latină, după Miklosich, de Gaster (Chrestomatie 
II, 282—283), iar cea de a doua și de Vassilich (^Sui Rumeni, pag. 233), 
cu traducere italiană.

A. Covaz arată în studiul său că limba vorbită de acești Români — pe 
care îi numește «Rimgliani» (cf. II pag. 44), îi socotește vreo 6.000 și îi 
crede autohtoni, urmași ai Latinilor cuceritori ai Istriei — s’a păstrat 
numai în uzul familiar și e pe cale de a fi cotropită de Slavi. Aceștia 
au desnaționalizat și pe alți Istroromâni — precum dovedește tipul și 
obiceurile păstrate în unele părți ale Istriei, unde nu se mai vorbește 
românește — și pe Cicii ce se întindeau odinioară, după mărturiile 
luiTommasini și Ireneo della Croce, până în districtele Trieste și Ca- 
stelnovo. Numai în Mune și Sejane ei și-au mai păstrat graiul. Numele 
de Cici el crede că li s-a dat din cauza întrebuințării dese a sunetului 
c. Cuvintele, flexiunea și construcțiile sânt identice la Românii din Val- 
darsa cu cele din Dacia, numai că în Istria există o puternică tendință 
de a schimbă pe n și l în r. Terminația latină în -us apare ca u, iar la 
feminine a rămâne, iar x apare ca -ece. Articolul e ru {Iu), ra {la), ur 
{un), genitivul se formează cu de-, pronumele personale sânt io, tu, je, 
noi, voi, jegl, demonstrativele sânt cesta, cellu, ceschi, cegii, çasta, çaste, 
ça, çelle', verbele sânt în -à {-are), -è {-ère și -ère) și în -ï {-ire)-, auxi­
liarele sânt avè și fi-, viitorul se compune cu voie {volere)-, există opta­
tivul și verbe neregulate, — au, cu un cuvânt, gramatica «dacoromâna», 
deși au adoptat și câteva «voci» slave. Declinarea e: çace, de çace, lu 
çace, di lu çace — çaci, de çaci, di lu çaci, lu çaci-, — carie, de cire, lu 
cui, lu carie, di lu carie «dal quale»;—je, de je, a lui, gla (sic), 
eu je-, — a lui «suo», de a lui, a lui, lu a lui, de a lui. Conjugă : io am 
«io ho», tu ari,je are, noi aremo, voi arez,jegl aru-,—jam avut «ho avuto», 
jo voi avâ «avrô», jo ras avă «avrei», jo ras fost avă «avrei avuto», are 
«abbi», avè «avere» ; — io lucru, tu lucri, je lucra, noi lucramo, voi lucraz, 
jegl lucra, —jam lucrat, jo voi lucrà, jo res fost lucrà.

După ce dă două probe de limbă, face unele considerații generale 
asupra nașterii limbilor romanice, din care reținem constatarea că Co­
vaz știa că românește se vorbea, afară de Dacia, și «în Epir, în insulele 
dalmate și în alte mai multe țări». Termină cu un îndemn de a studia 
acest dialect mai important pentru cunoașterea trecutului decât codicil 
scriși.

Probele acestea fiind cele dintâi texte istroromâne, le reproduc întocmai.
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— după copia trimisă de Fr. Bleyber — împreună cu paralela latină 
și traducerea italiană dată de Covaz, adăogând o transcriere fonetică, 
traducerea românească și câteva note explicative.

Securea aflată

I. Doi omir (n) ămnata en ra 
(la) se caile; ur (un) de jegl 
afflata o secura, e eglăma: 
Oh veri ța am jo afflat.

5. N’am afflat moresti sice, 
sice cella ato; ma aremo 
afflat. Salac pode verita 
cegii cargli secura pglierdut, 
e vesuta secura en mera lu 

IO. cellu carie vo afflat, poț 
nita maltrateil sa tata. O 
morzesmo cglamata jeigl 
tunce. Compagnu a lui. Nu 
smo, moresti sice, ma jessam.

15. Saz c’ai tu secura af­
lat eglâmat-ai, jon vo e 
no noi amo vo afflat.

Duo homines ambulant in 
illa sua caile; unus de illis 
... unam securim, et 
clamat: oh vide quid ego 
habeo... Non habeo 
... dicere dixit iile altér; 
magis habemus... pauculum 
post venerunt illi, qui 
securim perdiderant, et visa 
securi in mânu illius qui 
habebat...
O morti sumus clamavit iile 
tune. Compaganus illi. Non 
sumus... dicere, magis 
ego sum... quando habes, 
tu securim... clamasti ego 
habeo eam,non nos habemus eam...

Due passeggieri se ne andavano insieme alia lor via : l’un d’essi adoc- 
chia una scure e grida: Oh vedi quel che ho trovato ! Non «ho trovato», 
dovresti dire, rispose l’altro; ma «abbiamo trovato». Sopragiungono 
poco dopo coloro che avevano perduta la scure, e adocchiatala in mano 
al yiandante, cominciarono a maltrattarlo per ladro. — Oh siamo morti ! 
Grido quegli allora. — E il compagno a lui : Non «siamo» devi dire, ma 
«sono»; giacche poco fa, quando tu avevi ritrovata la scure, tu gridavi, 
l’«ho», non r«abbiamo trovata».

Transcriere fonetică și traducere românească

I. doi omir ămnât-a ănr a 
sç câle. ur de iel' 
aflât-a o securç e cl'çmç: 
«oh, vezi, țâ am io [ajflât».

5. m(u) am aflăt moresti zice», 

zice cela âto, «ma arem-o 
(s. aremo) aflat», zâlec pode 

verit-a

Doi oameni au umblat în 
calea lor. Unul din ei 
a aflat o secure și strigă: 
«vezi, (pe) asta am aflat-o eu». 
«Nu trebuie să zici (că) am aflat-o

CM» 
zice celălalt, ci am 
aflat-o noi». Puțin după aceea au 

venit
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cel'i cârl'i secura pl'erdiit, 
e veziit-a secura ăn măra Iu 

IO. celu carie vo aflat, poț-
nit-a maltratei-l za tata. «O, 
mort ăsmo», cl'emât-a iei' 
tunce. Compânu alui: «nu 
smo moresti zice, ma iesam.

15, zâț c’ai tu secura [a]f- 
lât, cremât-ai; «io-n vo», e 
no: «noi (a)m(o) vo [a]flât».

cei care pierduseră securea 
și văzură securea în mâna 
celui care o aflase. înce­
pură să-l bată ca pe un hoț. «Aoleu 
sântem morți», strigară ei 
atunci. Tovarășul lui [îi zise]: «nu 
trebuie să zici (că) sântem, ci 

sânt [mort], 
căci aflând securea 
ai strigat: «ezz am [găsit-o], iar 
nu noi am găsit-o».

Note

Dând — în bucata precedentă și cea următoare—transcrierea fo­
netică nu e nevoie să explicăm în amănunte sistemul de transcriere 
al lui Covaz. Consonantele duble (afflata, cella, cellu) n’au, bine în­
țeles, nici o îndreptățire fonetică, ci sânt întrebuințate numai din con­
siderații etimologice și după analogia corespondentelor italiene : îî (cassa, 
siss a) redă, ca în italienește, spiranta dentală afonică; pentru z Covaz 
întrebuințează pe î (salec, saz, se bodit, sa, siss a, vesut), care are, 
firește, și valoarea unui s (secura etc.). Semnul z corespunde unui ț 
(morz etc.). Greutate îi face sunetul ă, pe care-1 redă prin e (en, mera, 
esmo, egl, cercecu), dar și prin ă (ămnat), care ă de obiceiu are însă 
valoare de ç (cglama), dar și de e (cglămat), precum semnul e are și el 
când valoare de e (caile, jegl etc.), când valoare de ç (se, vera); într’un 
singur caz (ră să casa), prin asimilare grafică față de ă următor, â are 
valoare de a. E greu de știut care e valoarea sonică a semnului ç. Ju­
decând după s a Ç, pe care-1 scrie și saz, ar trebui să-1 redăm 
prin ț. Am aveâ deci a face cu pronunțarea ț în loc de c (zâț = za 
ce), cunoscută de altfel îndeajuns și din texte care fac deosebire 
între aceste două sunete și care merge paralel cu rostirea y pentru ș, 
pe care o întâlnim în exemplul moresti. Pe ce, ci l-am transcris 
prin ce, ci, căci Covaz s’a orientat după ortografia italiană. Avem deci : 
ța, zâț, poțni, țuda față de cela, tunce, zice. Dimpo­
trivă, pentru z avem totdeauna semnul x: xivi, xivg'lenge, xoca.

In paralela latină nu trebuie să cerem delà Covaz cunoștințele etimo­
logice pe care le avem astăzi și, deși el știe căpamint e lat. pavi- 
m e n t u m, nu ne miră că pentru a f 1 â el nu găsește corespondentul 
latin, iar pocle, compânu, hrâna, zivi, avmoce îi 
amintește pe «pauculum», «compaganus», «grana», «vivere» (ca Maio­
rescu) și «mox».

I—2. omir (n) ,.. r a (la)] Variantele date în patenteze (*omin, 
*Ia) nu există în istroromânește, ci Covaz face simple apropieri etimolo­
gice — ca și la formele pronominale citate mai sus — știind că r istro­
român corespunde adesea unui n sau l latin.— i. enra] despre
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ănr «în» cf. II § 72. — 2. se caile] Despre pronumele său ra­
portat la un plural cf. II § 228. — 3. secura=securç] Pentru 
redat prin a cf. II § 21 ; pentru metaplasmă cf. II § 112“. — clema 
apare cu vechiul înțeles al lat. clamare, pe care îl întâlnim si în ve­
chiul românesc chema, cf. Dicționarul Academiei. — 4. veri trebuie 
să fie o lectură greșită a manuscrisului, în loc de vezi, tradus exact 
m italienește prin «vedi». — 6. a t o nu l-am transcris ă t u, cum 
se rostește de obiceiu, precum n’am transcris nici pe n o 17 prin n u, 
căci se poate de fapt ca rostirea cu o în loc de u să existe incidental, 
deși nu este exclus ca pe Covaz să-1 fi influențat formele sale italienești 

R r e m o ar puteâ fi o variantă, atestaiă 
Șl de alții, a lui a r e m ; tot astfel a m o 17. Sensul propoziției ne face 
să preferim interpretarea a r e m - o, a m - o. Forma a r e’m în loc 
de a m ca verb ajutător e cu totul neobicinuită. Ea se explică însă 
m modul urrnător: persoana i din singular fiind identică cu pers, i 

in plur. (căci -m nu apare ca -n în graiul lui Micetici), povestitorul 
nu putea exprimé prin forma verbală deosebirea între neu am găsit» si 
moi am găsit», pe care ținea s’o accentueze, și a ales de aceea forma ver­
bului pregnant. 7. s a 1 a c pare a fi o greșală de copist în loc de 
s al e c precum e scris în textul următor 8 și precum se găseste repro­
dus Șl la Papanti și Miklosich, adecă z â 1 e c (Maiorescu), rostit de 
obiceiu z a 11 c. --8. secura pglierdut = secura a p. II § o8 
— 11. s a tata] Pentru construcția za tata cf. I II § 127. — 12 
J/k aștepta ie (singular), căci e vorba numai de cel bătut
de hoți. --14. j e s s a m ar putea fi și i e s ă m (cu â cf. II § 5), căci 
St TT* PT Am așteptă z«
la ahiFcr n § + labială > n} sânt atestate și

Greierul

I. Jarna fosta e cruto race 
Fruniga cara avut neberito 
en vera țuda hrana, stata 
smirom en ră să cassa.

5. Cercecu sebodit su pemint, 
patita de home e de race. 
Rogata donche fruniga ne- 
caegl duje salec munca sa 
xivi. E fruniga sice, juva

IO. ai tu fost en jirima (inima) 
de vera. Sa? che n’ai tu 
tunce a te xivglenge pre- 
pravit. En vera sissa 
cercecu cantatam mi diver-

15. titam cargli trecut. E fru-

și furnica.

Vernus fuerat et cruda glacies. 
Fornica quae habuit...
in vere multa grana, stabat 
...in illa sua casa.
Cicada sedebat subtus pavi- 
mentum, patita de fame et 
glacie. Rogavit dehinc for- 
micam ut ei det solurn man- 
ducare ut vivat. Et for mica 
dixit, ubi fuisti tu in anima 
de vere. Sed ad quid non 
habes tu tune praeparata vic- 
tuaria. — In vere dixit cicada 
cantabam et...
Illos qui... et formica... si
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niga enuch: S’ai tu e„ vera habes tu i„ „ere cautatum, mox 

cantat, avmoce chei jama e tu est vernus, et tu ioca.
xoca.

Era d inverno, e gran freddo. La formica che aveva eiâ raccolte mnim

state, rispose la cicala, cantavo e divertivo i oasseoaipriEJa fotmtca sorndendo: Se tu di state cauUvi. ora cheTii

Transcriere fonetică și traducere românească.

t. iarna fost-a, e cruto race, 
fruniga, carț a vut neberito 
ăn vțrț țuda hrâno, stât-a 
simrom ănr a sț câsț. 
cărcăcu, zebodit su pemint, 
patit-a de home et de râce. 
rogât-a do?/ke fruniga ne- 
ea ăl' dâie zâlec mui/câ za 
zivi. e fruniga zice: «iuvț

IO. ai tu fost ăn iirimț 
de y^rț ? zăc ke n-ai tu 
tunce a ta zivl'ene p're-

?» — «ăn verț», zis-a 
cărcăcu, «cantat-am si diver- 

15. tit-am cârl'i trecut», e fru- 
^*ga a ărs: «Oh, s’ai tu ăn vțrț 
cantât, avmoce ke-i iâma, e, tu 

zokț!»

Era iarnă, și foarte frig. 
Furnica, care strânsese 
în cursul verii multă hrană, stătea 
in pace în casa sa.
Greierul, vârît supt pământ, 
suferea de foame și de frig. 
A rugat deci pe furnică să-i 
dea puțină mâncare 
ca să trăiască. Iar furnica zise: 

. «Unde
ai țost tu în inima (= toiul) 
verii? De ce nu (ți-) ai 
pregătit tu proviziile tale ?» 
— «Vara», răspunse 
greierul, «am cântat și am amuzat 
pe trecători». Iar fur­
nica râse: «Dacă vara ai 
cântat, acum că-i iarna, (ei bine), 

joacă!

Note.
2. car a avut] Pentru cara=care cf. II $21 —-2 h r â r, 

f 9)? acoHânSl’ S TJdT- 5 ‘’sYb o"

Mkuich: s,°

2. S. Pușcar.u. Studii Istroromâne, III,
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prepravit] De obiceiu pripravit. — 14. mi divertit-am 
va fi greșit pentru si sau i divertit-am, căci forma prono­
minală cu acuzativul următor e o construcție^ neînțeleasă. Probabil că 
traducătorul istrian al textului italian a voit să spună întâiu «am cântat 
si m’am amuzat» și numai mai târziu a tradus și pe «i passeggieri», fără să 
schimbe construcția. — 16. ersuch îl explică Miklosich SI. El. ca 
«ridens. — p-hA mit einem slavischen Partizipialsuffix» și explicarea 
aceasta pare a o admite și Byhan pag. 301, deși o asemenea forma­
țiune hibridă e neobicinuită chiar la Istroromâni. Cred că - u c h e 
interjecția o h, pe care o găsim și în bucata primă, rândul 4, și că apar­
ține la cele următoare. Rămâne deci fruniga ers, care ar putea 
fi fruniga a ărs, după cum am transcris noi. Neobicinuită ră­
mâne construcția fără pronume reflexiv a verbului ă r d e (II § 231).
17. e] redă întocmai pe «e» din textul italian.

1847

Asachi.

In Calendarul pentru poporul român pe anul 1847, tipărit la Insti­
tutul Albinei în Iași, la pag. 24, s’a tipărit un articolaș, probabil al lui 
GH. ASACHI, despre Românii din Istria, inspirat de studiile lui Coyaz 
și Kandler. «Un june călător moldo-român» — e vorba desigur de fiul 
iui Asachi (cf. pag. 12) — vizitând în 1846 Istria, susține că a auzit 
din gura unui păstor istroromân un cântec în care se vorbește de «an­
ticul Roman», de «Tebro» și «Troian». E o vădită falsificare de felul 
celor ce erau Îa modă atunci, tocmai în cercul literar din jurul lui Asachi. 
Tot astfel e «alcătuit» și dialogul între Călător și Păstor. [Articolul și 
stampa care reprezintă pe păstorul istroromân sânt reproduse de Bu­
rada p. 87—91].

1851—1852

L’Istria IV—V.
Burada {p. 120—121) reproduce un extras din gazeta italiană L’Istria, 

anul IV (1851) No. 59, pag. 236, în care se dau Mostre de limba română, 
cum se vorbește de Românii din Istria. Mai întâiu avem un dialog scurt 
Carolus et Fredericus, tradus dintr’o gramatică germano-latină, în uz 
pe atuncea în cei doi ani de gimnaziu, apoi traducerea fabulei despre 
Cânele lacom care, văzându-și chipul în apă, scapă carnea din gură. 
Cele două texte redau bine dialectul istroromân, deși transcrierea lui 
Burada nu este exactă. Neclară e numai propoziția: vreme e vei 
je za scula, care cred că trebuie pricepută: v r m e ie vec 
za sculă, apoi: asse a mele sorer sculat trebue de­
spărțit; a se a mțle soră'r sculat, iar füllest! «te înșeli»
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sXS-'de”asÍmelL* ‘i „1 b'„ ta l" Vu“ ™““ P“"“
. ttr d^"V"

.“Taí P"" í (íf' í"§ °“)’
1856

Sajovec.
din'^^n nT gospodarske, obertnijske i narodske No St
iibt '.^56, publk;ä preotul din Bersec JACOB SAJOVEC^

de limbă sânt bine

as S!;s;£?ȘîSS“

Tn iXd Ș1 reproducem aici textul Crezului-.
ăi en IsîkTrs?'i fiiu ?7’-

V . ^suKerst, hlju a lui ensnaskut, Domnu a nostm Vi.r U u * ““ü', i •¥>. * Ma™ fete, | kar le ios. m„„M, s!. P^*
kar fe DOt’e'Si'T’d”'“’ “‘^’P')*’ ”>« ” en cer, sede na deane | iiaäe 

dende are veri za sendi celi vii si celi morri Tn vL.,) ’
sveti Duh,| svete maja baserike kerstjanske, svete kompaniie Öd’ 
pro,« nam a nostm pekat. Zivitu | „ziii. 2fel,enje za "ff AmeÎ

1856

Biondelli.

tnctul Bellay; aceștia conservă încă obiceiurile și limba^părȘilor Ion
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Dialectul lor se aseamănă cu cel românesc din Timișoara în Banat. 
Si cei 4080 locuitori din Dignano îi par «reliquie d una colonia valacca», 
nrecuiÎ si cei 1130 de locuitori din Văile, numiți «Latini>> de Slavii 
Fncunjurători. Ei se deosebesc prin port și dialect de ceilalți italieni.

Altă urmă se găseste în Poglizza, în insula Xeglia, ai cărei 800 de lo­
cuitori, având azi graiul «iliric» (= serbo-croat), conserva tradiția ca 
Strămoșii lor vorbeau o limbă latină. Păstorii inculți mai cunosc Rugă­
ciunea’dominicală și Salutațiunea angelică, a căror limba se aseamana 
cu cea din Timișoara. In aceste păreri recunoaștem cu ușurința iiteile 
lui Cubich, delà care Biondelli își va fi luat informațiile. Bartoli, Da/- 
mat. I 8 ș. u., 49 ș. u.

Ante 1861

Paropat.
In tipografia Lloyd-ului Austriac s’a tipărit o foaie volantă de patru 

pagini cu titlul ADRIANO PAROPAT dâ saggio della Ivigua pariata 
in Sejane, fără indicația anului. Conține, pe două coloane, 354 de cuvinte 
sau construcții românești, împreună cu traducerea italiană. Un exemplar 
din această tipăritură mi-a fost trimis de Bartoli. Reproduc din el cele 
dintâiu douăzeci de cuvinte:

Dios, Joi — Giove
Afrodites — Venere 
închinarea de Idoli — Idolatria 
Dumnedeu — Signor Iddio 
Atotputernicu — Omnipotente 
Mântuitor  iu — Redentore 
O Domnedeul ajuta — Dio assisti 
Me inchinu — Adorare
Locul Fericitei — Luogo di felicita. Paradiso
Gheena — Inferno
Angerie — Angelo
Dracu — Diavolo
Imperatia Cerului — Regno dei Cieli
Biscup — Vescovo
Archimandritu — Preposito
Ecclesiastul — Predicatore
Preotu — Prete
Cantarețu — Cantore
Cantecu — Salmo
Dumineca Florilor — Domenica dellOlwo.

Aceste «probe de graiu» jeiănean fac impresia unei glume proaste. 
Sânt desigur o mistificație din partea vreunui Român, care aflând de 
connaționalii din Istria, voia să facă pe streini să creadă că ei au păstrat 
o limbă apropiată de cea latină. Ascoli și Miklosich, în mâna cărora
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ajunse mai întâiu această tipăritură, au recunoscut imediat stângăcia 
falsificării.

Că Asachi sau împrejurimea sa n’au fost streini de această mistificare 
devine probabil după mostrele de graiu istroromân publicate în Calen­
darul din 1847. Interesant este că și în cealaltă falsificare, în Cronica 
lui Huru, întâlnim cuvintele sac (fem. saca) cu sensul de «fiecare» (113) 
și mestesc (loi), care sânt istroromânisme.

1861

Ascoli.
G. I. ASCOLI, în ale saie Studj critici, Gorizia 1861, pag. 49—79, 

se ocupă cu dialectul istroromân, dând întâiul studiu linguistic despre 
el. El nu cunoștea decât mostrele date de Biondelli, articolul lui Covaz 
din L Istria 1846 și rugăciunile publicate de Sajovec, precum și foaia 
volantă a lui Paropat, pe care o numește «uno scherzo, una mistifica- 
zione» ; în cursul tipăririi îi ajunge în mână «Slavische Elemente» ale 
lui Miklosich. Materialul cu care lucrează Ascoli e cules în zilele de 
25 și 27 August din gura lui Antonio Micetici, pe atunci paroh în Mat- 
terada, lângă Umago, și care nu cunoștea alt graiu românesc. Și delà 
Covaz a primit o listă de cuvinte.

După unele date și excursii istorice (pag. 49—53), Ascoli constată 
românitatea dialectului istroromân (pag. 53 și urm.), vorbește de ar­
ticol și declinare (pag. 53—61), relevă fenomenul labialelor schimbate 
în cljeptu și ciaptiru (pag. 61—62), rotacizarea lui n inter- 
vocalic, pe care-1 aduce în legătură cu același fenomen din dialectul 
tosc al Albanezilor (pag. 61—62), vorbește despre pasiv (pag. 63) și trece 
apoi la verb (pag. 64 și urm). Cu ocazia aceasta se explică r din formele 
indicativului verbului «avea» (tu ari, noi aren, voi aretz) 
după pers. 3 (pag. 64), se dă întâia oară explicarea justă a celor trei forme 
ale «conjunctivului» (= restrictivului) (pag. 66—67). i) înainte de a da 
o listă de elemente latine din vocabularul istroromân (pag. 74—77) 
arată înrudirea mai strânsă cu celelalte dialecte române, ceea ce îi 
dă prilej șă tragă o serie de concluziuni remarcabile. In general, 
studiul lui Ascoli, deși limba română eră pe atunci aproape ne­
studiată filologicește, nu numai că relevă părțile cele mai caracteristice 
ale graiului istroromân, ci atinge și problemele mari ale originel lui, 
căutând și găsind adesea calea pe care se poate ajunge la soluționarea 
lor. Cf. II pag. 345—346.

Ca text nu se dă decât «Tatăl-nostru», pe care l-am publicat la p. 9-10-).

’) Cf. Bartoli P. 94-96 și Th. Capidan, Dacoromania IV 1411 ș. u.
Importanta notă a Iui Ascoli din «Archivio glottologico italiano» I (1873), 

435—440. în care se dă întâia caracterizare științifică a limbei «vegliote» (cf. m’ 
Bartoli, Das Dalmatische I 90 ș. u.), nu se ocupă de dialectul istroromân decât incidental
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1861

Impastari.

M. A. IMPASTARI, Brevi cenni storici etnografici suU’isola di Veglia, 
Veglia 1861, ed. 2. (Cenni stor, sull’is. di V., Trieste, 1862, fără pro­
bele de limbă vegliotă) este cartea pe care a văzut-o Burada. Cf. Bar­
toli, Dos Dalmatische I 46. Reproducerea rugăciunilor, după Burada, 
s’a dat la pag. 6 — 7 (varianta B).

1862

Miklosich, SI. El.

In lucrarea sa Die slavischen Elemente in Rumunischen («Denkschriften 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften». Phil.-hist. Classe, XII. 
Bând), Wien, 1862, în care marele slavist FR. MIKLOSICH se ocupă 
cu împrumuturile slave din limba română și în mod introductiv vorbește 
despre originea Românilor, cuprind^ un Suplement (pag. 55—69) 
despre Românii istrieni, care delà început atraseră atenția lui Miklosich 
și cu limba cărora s’a ocupat în anii următori în repețite rânduri, în­
demnând pe cunoscuți să culeagă material linguistic și elucidând multe 
din problemele acestui dialect. Mai întâiu se vorbește despre «locuin­
țele și originea lor» (pag. 55—57), apoi se dau ca «probe de limbă» 
(pag. 58—59), după Covaz, «Securea găsită» și «Greierul și Furnica» 
(pe care le-am reprodus, la pag. 16— 17), trei rugăciuni (Tatăl nostru. 
Io pozdravlesc tire. Maria, și Crezul) după Sajovec (reproduse de noi 
la pag. 6 și urm., varianta S și 19) și (la pag. 59) și Proverbele culese 
de Lavro Rakovec, pe care le reproducem mai jos. La sfârșit Miklosich 
dă un Glosar (pag. 60—69), în care se cuprind toate cuvintele din tex­
tele acestea, precum și alte câteva din articolele lui Covaz și din Novice, 
apoi o culegere de cuvinte comunicate lui Miklosich de Lavro Rakovec, 
în mare parte din Jeiăni, mai puține din Susnievița.

In acest Glosar s’au strecurat unele greșeli, din care îndreptăm câteva;
pag. 61 c a i s t e e pronumele combinat cel-ț-ista (II § 142) și 

deci n’are nimic a face cu dacorom. ceas. — de e construit greșit din 
du j e , care trebuie cetit d â i e cf. pag. 17.

pag. 63 i z b u «fornax», în loc de i z b ç, precum e atestat cuvântul 
aiurea (cf. Byhan pag. 234), se explică probabil astfel că Rakovec l-a 
auzit în propoziții în care era precedat de prepoziții (d. ex. ă n i z b u, 
ca ăn polovițu II § 127) și acest caz prepozițional (cu termina- 
țiune slavă) l-a considerat de nom.inativ. — Formele r a și r â (e

și spre a stabili că elementul român pe care Ascoli îl admiteă la baza limbei ve- 
gliote nu trebue confundat cu dialectul istroromân din Peninsula Istria și din 
insula Veglia (p. 435 și 436).
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vorba de e n r a s a c a 11 e și e n r ă să c a s s e) date subt cu­
vântul j e trebuie șterse, căci n’au nimic a face cu pronumele per­
sonal, precum credeâ care le redă latinește prin illa, știind
ca unui Z latin ii corespunde la Istroromâni adesea un r __i’i r a
«iret», trebuie despărțit în ji ra (= ii rț = ar merge). ‘

Pug; 64 m a 11 r a t e trebuie îndreptat în maltratej (= m a 1- 
Í ratei) ct. pag. i5._nieri «vadis» e persoana a doua a indicativului 
E h deci nu are nimic a face cu dacorom.
frentaf m 1 r). - m e s e exact și nu trebuie în­
dreptat in m e r s , cf. II § 172.

^5 subt n o i «nos» se citează și n ’ a m a f f 1 a t din «Securea 
gasița», care insa trebuie analizat nu am aflat, deci n’are a face 
nimica cu pronumele n o 1. — p a s «i» n’are nici o înrudire ca dacorom

v.-rom. păsâ merge», 
pag. 08 V1 V e r «dies veneris» e, precum dovedește si ordinea alfa­

betica, o eroare tipografică, în loc de v i r e r . ’ ’

1862

Rakovec.

proverbe, traduse și latinește, pe care LAVRO RA- 
f ;?°°Per^tor in Mune, i le-a comunicat lui Miklosich (ele au
fost reproduse și de Vassilich, Sm Rum. 234, cu o traducere în italie­
nește) au o deosebita importanță, fiind întâiul text cules din Teiăni 
7 un om care cunoștea bine acest dialect și care, deși diletant, le-â 
dat intr o transcriere exactă și destul de consecventă. Elé cuprind câteva 
forme interesante, necunoscute sau foarte rare aiurea, precum urme de 
genitiv Șl dativ cu articolul enclitic, adverbe întrebuințate ca adjective 
érJfo P.^epoz’î“ în funcțiune'adverbială. Lu­
crarea lui Miklosich fund astazi rară, reproducem aici — cu câteva note 
sublimare — textul întocmai; o transcriere fonetică nu e necesară (c tre­
buie cetit ț). V

I. Vezut a zaba, juvse se kalu fareka, paka i) si ja picóru dvignit —Vi­
dít rana, ubi equo soleae ferreae induuntur, et etiam illa pedem sustulit.

2. Zgulae picoru komarulu, budile le 2) ji 3) se vedse.—Evelle pedem 
culici, viscera eius sub aspectum veniunt.

3. breku lațra, vintu porta. — Quod caniș latrat, ventus aufert
4- Uo sto let ni karne, ni osse. — Post centum annos neque caro 

neque ossa. ’
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5. KÚ mrakú saka vaka negra^). — In tenebris quælibet vacca nigra.
6. I negra'^) vaka ab lapte are. — Etiam nigra vacca albumîlac habet.
7. Kuma vérit a, asà mez ®). — Sicuti venit, sic abiit.
8. Kuma zivljenje, asava morte. — Qualis vita, talis mors.
9. Kuma sluzba, asàva place. — Qualis opera, talis merces.

10. Zenska (muliâra) are lunz pêr, skurta paminte. — Femina habet 
longam comam, curtam mentem.

11. P-br la*) roga,zlatne ustni porta; kbnde®) torna, spate le®) obrnæ. 
— Donec rogat, aurea labia habet, quando reddit, tergum obvertit.

12. Prende sőre le ^) meze, pre tot st pbræ koce. — Qua sol it, ubique 
panis coquitur.

13. Kum maja torce, asa fiija cose. — Sicuti mater net, ita filia texit.
14. li ra ®) baba -bn Rim, ma n’àre ku cæ. — Iret anus Romám, sed 

non habet quicum (pecuniam).
15. Nu j srice far di nesrice. — Non est fortuna secunda sine fortuna 

adversa.
16. Silu Domnu nu roga, silu kola lomæ. — Nécessitas Deum non 

precatur, nécessitas currum frangit. Slav. Sila Boga ne moli, sila kola lomi.
17. Ója abe negru mije zlezæ. — Ovis alba nigrum agnum parit.
18. Juvæ doj fara duăe, a trej le ®) fara kap. — Ubi duo sine anima, 

tertius sine căpițe.
19. Prende osta træce, jarba nu kræste. — Qua exercitus transit, 

herba non ereseit.
20. Tiha apa brigu ca porta. — Tranquilla aqua ripam aufert.
21. Nu potu fi lupi satúU®) si jezi na broj.— Non possunt esse lupi 

satiati et haedi integri.
22. Cire nu oltani vede “), kuptoru luj ’-) se klanje. — Qui altare non 

videt, fumum adorat.

1874

Cubich.
GIAMBATTISTA CUBICH publică în scrierea sa Notizie natu­

rali e storiche sull’Isola di Veglia, Trieste, 1874, pag. 118, rugăciunile

’) Accentuat greșit în loc de m r â c u.
’) Am aștepta n as g r a (=nșgra), cf, nota 14.

Am așteptă meze ca în proverbul 12. Dacă mez corespunde dacoromânes- 
cului «mergi», atunci ar trebui să avem vérit aj în propoziția precedentă.

*) cf. II § 180.
cf. II § 32 d.

’) spatele.
’) póréi e.
*) i i r ș «ar merge, s’ar duce».
’) t r e i I e.
'“) satu 1'.

) Am aștepta v ae d e (= vșde), cf, nota 5
“) cup tőr ului, cf. II § 125.
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«Tatăl-nostru» și «Născătoarea», care i-au fost comunicate de Pietro 
Vollarich,- «dotto cultore delle cose illiriche» și care ar fi singurele urme 
de limbă românească din insula Veglia. Rugăciunile au fost reproduse 
de Miklosich WdR. 8—9, de unde le-am utilizat spre a arătă la pag. 
8 că ele sânt copiate după Feretic. Cubich arătându-i lui Maiorescu 
aceste rugăciuni, la 1857, îi spuneă că le-ar fi cules el «cu vreo 23 de 
ani» mai înainte, deci pe la 1834.

1874

M a i o r e s c u.
Studiile lui Covaz atrag atenția lui ION MAIORESCU, care între­

prinde, ca cel dintâiu Dacoromân, o călătorie de studii în Istria.Rezultatele 
acestei călătorii, făcută în a. 1857, ajuns însă să le prelucreze deplin.

După manuscrisul rămas delà Ion Maiorescu, publică Titu Maiore- 
rescu în «Convorbiri literare», a. II p868, p. i ș. u.) începutul ^Itinerarului 
în Istriai), cu gândul să tipărească încă în același an lucrarea întreagă. 
Dar planul acesta nu se putù realiză. In a. VI (1872—73), p. 117,139, 
183 Convorbirile literare continuă publicarea care se sfârșește cu 
«Vocabularul istriano-român» (VI 249, 284, 393, VII 402, 431, VIII 33, 
209, 294, 335, 376). In a. 1874 apare apoi lucrarea la H. Goldner, în 
Iași, în formă de carte, subt titlul: loan Maiorescu, Itinerar în Istria și 
Vocabular Istriano-roman. (Din manuscriptele postume). Ediția a doua, 
din 1900, e o retipărire a celei dintâiu. Și în «Columna lui Traian», III 
(1872) se publică o parte din vocabularul istrian al lui Maiorescu, iar 
foaia italiană La Provincia din Capodistria (nr. 5, p. 934—935) tipă­
rește o scrisoare în limba italiană, în care Ion Maiorescu comunică 
pe scurt rezultatele călătoriei sale. Face câteva excursii istorice și crede 
că locuitorii croați ai Istriei ar fi Români slavizați. Scrisoarea a fost 
reprodusă de Burada (p. 92—100).

Călătoria și-o începe I. Maiorescu la 22 Iunie 1857, plecând cu dili- 
gența din Triest spre Pisino, unde ajunse seara. In satul Zareci se în­
tâlnește cu preotul sloven Cegnar; imediat se încinge între ei o discu­
ție vie asupra originii Românilor istrieni. După părerea lui Maiorescu 
Istroromânii ar fi urmașii acèlor Romani din Panonia și Dalmația care 
aveau contact pe de o parte cu Romanii din Dacia lui Traian’ pe de 

cu cei din Dacia lui Aurelian, precum ar dovedi particularități 
lingvistice, identice când cu o grupă, când cu alta. După ce au fost 
subjugați, ei au fost însă rupți de restul Românilor și trăesc izolați de 
mai bine de o mie de ani (cf. p. 28 și 35—36).

In 24 Iunie face cunoștința lui Antonio Covaz, podestă în Pisino, 
c^re e fericit că se întâlnește cu un Român venind să studieze 
limba fraților săi din Istria. Pe când Maiorescu se interesă unde 
ar puteă întâlni un Istroromân, noul său prieten, aruncând
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ochii pe fereastră strigă; Eccolo ! și deschizând ușa, chemă pe 
unul în casă. E mișcătoare descrierea acestei întâlniri a lui Maiorescu 
cu întâiul Român istrian și dialogul lor neajutorat din 24 Iunie 1857 ! 
In aceeași zi mai avù ocazia să se întâlnească și cu alți Români din Istria, 

înainte de a pleca din Pisino (25 VI), Covaz îi dă niște manuscrise 
cu o încercare de a schiță morfologia dialectului istroromân.

In Susnievița, unde sosește în 25 Iunie, pătrunsese de mai nainte 
vestea că un Român dintr’un «paesu» îndepărtat cutreieră satele ; con- 
naționalii săi îl primesc cu dragoste, dându-i răspuns la toate în­
trebările.

In 26 Iunie Maiorescu face planul să călătorească din sat în sat și 
din casă în casă spre a culege obiceiurile și numirile obiectelor din casă 
și de câmp. Călătoria și-o începe în Letai. In casa lui loan Brancela, 
însurat cu o Croată, face studii asupra graiului din Gradigne. Pe drum 
se întâlnește și cu Români din Berdo.

In 28 Iunie, fiind Duminecă, Maiorescu merge la Villanova, unde 
erau strânși la biserică și Susnievițani și Senovicani. Intre graiul 
acestora și al celor din Lettai nu descopere deosebiri (p. 52).

Delà 29 Iunie până la 1 Iulie și apoi în 3 Iulie stă în Berdo, iar în 
4 Iulie părăsește grupul Românilor istrieni din sudul lui Monte Mag- 
giore și stând în cele două zile următoare în Albona — locul natal al 
lui M. Bartoli — a întâlnit bărbați luminați și patrioți înflăcărați ca 
Tommaso Luciani, Antonio Scampicchio, Giovanni Lucas ș. a.

In 6 Iulie Maiorescu pleacă la Românii din Schitazza. Materialul 
cules de el e singurul pe care-1 avem delà acești Români desnaționali- 
zați astăzi cu desăvârșire.

In 7 Iulie e la Castua, după ce pe drum s’a oprit în Bersezio, ca să-1 
caute pe preotul Sajevici, cel care, fără să știe deloc românește, publi­
case probele istroromâne în «Novice». In Castua se oprește la preotul 
Micetici. Tot acolo se întâlnește mai întâiu cu niște Jeiăneni, care se 
întorceau din Fiume, după ce-și vânduseră cărbunii. In 12 Iulie pleacă 
pe jos, peste Monte Maggiore, la Jeiăni, ca să studieze la fața locului 
limba și obiceiurile. Găsește că acești Istroromâni — dintre care unul 

jlacoromânește, căci umblase prin România — se deosebesc în 
îmbrăcăminte și în tip de cei din sudul lui Monte Maggiore; în limba 
lor au conservat încă multe cuvinte vechi, pierdute de cei din Valdarsa ; 
ei au și oi și se ocupă cu cășăria, pe lângă cărbunărie, care le e ocu­
pația principală.

Auzind că ar fi urme de Români și pe insula Veglia, Maiorescu pleacă 
în 18 Iulie într’acolo, dar nu mai află Români.

Și la Moravei, o comună la jumătatea drumului între Fiume și 
Karlovac, voia să meargă, aflând că acolo Croații ar mai fi vorbind 
românește, dar părăsi acest plan când se convinse că fusese informat 
greșit.

In 22 Iulie Maiorescu pleacă la Triest, încheind aici călătoria sa în 
istria de o lună împlinită. Cu data aceasta se încheie în manuscri-
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sele sale și «Itinerarul» lucrat până la 4 Iulie, iar delà data aceasta în­
colo ramas m parte fragmentar.

Partea a doua a lucrării (p. 81—123) o alcătuește «Vocabularul istriano- 
roman» alcatuițdefiul sau din fișele rămase și dintr’un caiet de notite 
Multe din cuvintele istroromâne citate în «Itinerar» n’au fost utilizate 
m «Vocabuly» (ele se găsesc însă aproape toate în adausele ce le face 
Bartoli la Glosarul lui Byhan).

In «Vocabular» se dă un material lexical bogat cu notite interesante 
lexicografice (precizări de sensuri, variante, indicarea locului de unde 
au fost culese) și morfologice. Editorul a adăugat la urmă si traducerea 
germana.

Lucrarea lui Maiorescu are, mai ales din punct de vedere istoric o 
valoare incontestabilă, întrucât e întâiul studiu dialectal mai mare făcut 
de un Român. Descrierile portului, obiceiurilor si locuințelor Istro­
românilor sânt valoroase și tot astfel sânt utile și datele despre limba lor. 
In unele privințe, precum e bunăoară materialul delà Schitazza, scrierea 
lui ramane singurul nostru izvor. Dar și în celelalte regiuni, desnatio- 
nalizarea Istroromânilor făcând progrese mari în cursul deceniilor din 
urina, Maiorescu a mai putut strânge acum 70 de ani unele cuvinte 
vechi pe care Istroromânii le-au uitat de atunci încoace. Și datele lui 
bogate despre graiul din Jeiăni sânt prețioase, căci în comuna aceasta, 
ascunsa dupa Monte Maggiore, au pătruns de atunci încoace mai putini 
cercetători decât în comunele de lângă lacul d’Arsa, la care duc căi 
de comunicație mai bune. Nanu, controlând cuvintele culese de Maio­
rescu din Jeiăni, le confirmă mai totdeauna.

lucrare, meritoasă pentru timpul său, nu poate fi utili­
zata fără critică de cei ce vreau să aibă informații stiintificeste exacte 
despre limba Istroromânilor.

Nu trebuie să uităm înainte de toate că lucrarea, asâ cum s’a publicat 
nu e revăzută de autor, ci tipărită după niște notite îiî parte fragmentare’ 
La transcrierea ortografiei etimologice din 1857’a lui I. Maiorescu cu 
cea uzitata de T. Maiorescu la 1874 s’au strecurat câteva greșelii. Ia 
care se adaugă multele erori de tipar, adesea foarte supărătoare -).

® asemenea trebuie să ținem seama că Maiorescu eră un filolog- 
diletant,^ care pe de o parte aveâ prea puțină școală științifică, ca să 
pătrundă cu adevărat filologicește în dialectul pe care ’îl studia, pe de 
altă parte se ocupase prea mult cu chestiuni filologice pentru ca să nu 
ti fost influențat de școala și tendințele cărturarilor ardeleni contimpo-

pronunță ca z- = zăr», p. 114; dacă Maiorescu scrie plânge, p. 
i"ă 1' p»™»

„ greșeli sânt, eâeaț (sing.) în loc de c&aZ, p. 88; ierdescin loc de Zearferc
puțandu-se, in sens confunda ușor); senință io. loc de remință, p, 114 

(precum arata ordinea alfabetica și forma dată de alți cercetători), etc. Unele erori ti­
pografice au fost îndreptate în <Prefața’> editorului.
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Vom arătă, cu câteva exemple caracteristice, greșelile cele mai dese. 
Astfel întâlnim în vocabular cuvintele:
«j i r ă, plur. j i r e, art. j i r e 1 e, vână. Se mai zice însă în Schitazza 

și îină și foarte rar viră și vină (Ader)», p. loi.
«v i r ă,’plur. vi re, în Schitazza, în loc de j i r ă, vână, însă rar 

(Ader)», p. 121.
«V ivesc, iivesc șijivesc, a vivi etc. v i v i t etc. în Schi­

tazza, a trăi (leben)», p. 121.
După toate câte le știm astăzi despre limba Istroromânilor, pentru 

«a trăi» se zice z i v i (z i v i), din cr. ziviti, păstrându-se, pe cât se pare, 
șl un verb vie sau v i i â < vivere (II § 147, 203), precum s’a păstrat 
și adjectivul v i i u < vivus.

Spre a explică celelalte forme date de Maiorescu, trebuie să ținem 
seama mai întâiu de un obiceiu care eră foarte răspândit la filologii 
de pe atunci. Anume ei «presupuneau» existența unor forme interme­
diare între forma unui cuvânt (astfel cum cuvântul de fapt se întrebuin­
țează în limbă) și etimologia sa. După analogia altor cuvinte similare 
filologul reconstruiă formele prin care credeă că un cuvânt a trecut 
până a ajuns la starea lui actuală, și, fără să întrebuințeze aste­
riscul, cu care indicăm noi că aceste forme intermediare sânt numai 
imaginare, le dădeă ca existente. Astfel cetim la Maiorescu (p. 95) «a 
3. pers. sing. indicat, a verbului sum se pronunță ie, contopindu-se pro- 
num. pers, cu verbul, așă încât în loc de e 1 e zic 1 i e și mai constrâns 
i e». De fapt nici un Istroromân nu zice 1 i e, ci numai i e, care e verbul 
substantiv de pers. 3, fără pronume personal. Maiorescu crezând că l 
se poate muiă (p. 31—32) și preface în i, a presupus că acest ie de­
rivă din 1 i e, care, la rândul său, a fost contras din e 1 + i e, uitând 
că pronumele pers. 3. istroromân nu e e 1, ci ie. Forma aceasta ima­
ginară el o dă ca existentă, susținând că Istroromânii «zic 1 i e».

Așă și cu verbul j i v i (= zivi), atestat de toți cercetătorii dialectului 
istroromân. Presupun că și Maiorescu l-a auzit tot subt forma aceasta. 
In mintea sa se va fi născut însă următorul raționament: cuvântul tre­
buie să derive din lat. vivere, să fie deci în legătură etimologică cu 
V i i u < vivus. Urmarea acestei convingeri a fost că mai întâiu el 
construește forma vivi (ca variantă a lui j i v i) și apoi forma jiu 
(ca variantă a lui v i i u, p. 121), Din dialecte ardelene, pe care le cu- 
noșteă bine, el știă că «și în o mare parte a Ardealului variază pronun­
țarea între viu, iiu șij’zM» (p. 121). Pentru un filolog de la mijlocul 
veacului trecut urmă în mod logic, că aceleași evoluțiuni, dovedite pentru 
dialectul dacoromânesc, trebuie să se fi întâmplat șl la Istroromâni. 
Astfel construește el, de dragul etimologiei latine, variantele i i v i și 
iiu (p. i2t), uitând că însuși spusese la p. 33 că la Istroromâni labia- 
lele rămân nealterate înainte de z.
. ^^®1 explică și forma jirâ alături de viră și ii nă, ca va­

riantă a formei vină. Decât, în cazul acesta, probabil nici una din 
cele patru forme nu-i exactă. Adevărat că v i r ă (v i r ț) ar corespunde
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lui vână al nostru și latinescului vena. Cum însă cuvântul acesta nu 
e atestat decât deMaiorescu,care însuși zice că e «foarte rar», presupun 
ca avem și aici a face cu o formă imaginară. Istroromânii adică au pentru 
«vana» cuvântul z il a (z 11 a), care derivă din cr. zila «vână». Maio- 
rescu va fi auzit și el acest cuvânt, pe care l-a crezut că derivă din lat 
VENA, raționând astfel: vena ar fi trebuit sădea viră sau vină si ’ 
cu același schimb ca în j i v i — v i v i, a devenit j i r ă; adevărat că Istro­
românii pronunță z 11 9, dar Maiorescu știe și aceea că între vocale 
in elementele latine, / se pronunță șl ca r (cf.’p. 29 nota, unde se ci­
teaza ca exemplu ni o r a < mola). Astfel forma «corectă» nu poate fi 

mult z i r ă, sau și mai bine, «viră sau vin ă».
Căci Maiorescu, călătorind prin Istria, nu s’a mărginit la notarea 

dialectului, cum o face omul științei rece, ci aderentul ideilor latiniste 
dm Ardeal caută să și «îndrepte» limba Istrienilor: «se înțelege de sine 
ca eu făceam propagandă în contra slavismului limbei lor’ si nu-i sufe­
ream a zice vorbe slavice, unde știam că au și alt cuvânt bun» (p. 24).

Astfel de mici concesiuni pe care omul de știință le făcea naționalistului 
Șl care erau la ordinea zilei pe vremea sa, întâlnim adesea, d. ex. s u m 
(p. loi) m loc de s ă m, etc. El pune în gura Istroromânilor cuvântul 
«bravo», care-i romanic, deși observase însuși că «cei mai multi» zic 
pravo, care însă e vorbă slavă (p. 23). Tot așa, deși observă’însusi 
(p. 94 iio), că superlativul se formează cu adăugarea cuvântului 
cruț, cruto (din cr. krut, kruto), el dă mai adesea forma crud, 
c r u d o (p. 87—94), crezând că derivă din lat. crudus, -a, -um. De- 
asemenea avem a face cu o apropiere de ital. suono, când, alături de 
s V o n «clopot» (= zvon f cr. zvon), se dă și forma s u o n (p. 92). 
Caracteristică e propoziția torna frate pe care o citează, ca istro­
română, subt cuvântul torn (p. 118). Sau, auzind cuvântul
istroromân p aricii, care-i cr. paricati < ven. parechiăr si 
însemnează <a prepară, a (pre)găti [bucatele]», el îl confundă cu daco­
românul «a (irn)părechiă» (uitând că acesta ar aveă la Istroromâni cV 
in loc de chi), îl dă subt forma apărechiă(cua înaintea infiniti­
vului!) Șl construește prezentul părechez (deși verbele în -ez 
lipsesc la Istroromâni).

Aceste «îndreptări» le făceă cu ajutorul cunoștințelor sale filologice 
care nu erau puține. Ne surprinde chiar, din cele ce le cetim la p. 16 
Șl m alte locuri ale lucrării sale, cât de bine eră informat el nu numai 
despre trecerile fonologice mai importante ale limbei române, ci si despre 
deosebirile dialectale între limba Dacoromânilor și a «Macedo- și Tesalo- 
Komânilor», precurn și despre deosebirile între subdialectele daco- 
rom^e. Șl evoluțiunile fonologice mai importante ale dialectului istro­
român le cunoaște, și cu multă satisfacție ne arată (p. 29—30) cum 
ajimse să analizeze pe enigmaticul o t e r (= âter) ca alt -f- fm.

Dar ceea ce-i lipsește lui Maiorescu—și nu numai lui, ci si celorlalți 
filologi contemporani — eră ideea clară despre regularitatea’ schimbă­
rilor fonologice și despre condițiile care Ie determină. Maiorescu, care
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Știe și de rotacismul Moților (p. 16), observă îndată că prefacerea lui n 
inter’vocalic în r este o particularitate a dialectului istroromân. Văzând 
însă că în multe cuvinte (de origine străină) n rămâne neschimbat între 
vocale și că el se păstrează chiar și în unele cuvinte vechi (cu NN latin), 
precum anu, c o n o s c, j a n ă, iar în altele (unde existau condiții 
de disimilare și asimilare) există chiar forme duble, precum căr­
bune și carbure, seminâ și semirâ, sârținț șisâr- 
t i r Ç, — în judecata lui eră firesc să se nască părerea că rotacizarea lui 
n e oarecum facultativă și că delà cele mai multe cuvinte există forme 
cu n sau cur. Astfel se explică v i r ă sau vină citat mai sus și o 
mulțime de altele, precum b u n și b u r (p. 87), mâniu și mâriu 
(p. 103), splină și s p 1 i r ă (p. 115), etc. Cel ce din materialul lui 
Âlaiorescu voește să studieze rotacismul istroromân, riscă, ca O. Den- 
sușianu în articolul său din Revista critică literară (1897), să nu ajungă la 
nici un rezultat. In general, materialul lui Maiorescu trebuie utilizat cu 
mare rezervă; prețioase sânt datele lui mai cu seamă când au fost 
confirmate și de alți cercetători.

Dimpotrivă, când Maiorescu ne dă forme care nu sânt confirmate 
de cercetătorii următori sau sânt chiar în contrazicere cu ele, putem 
bănui că sânt neexacte, de câte ori ele sânt identice cu formele daco­
române corespunzătoare. Asemenea «dacoromânisme» întâlnim și la cer­
cetători ulteriori, ca Nanu și Popovici, la care sânt chiar mai numeroase 
ca la Maoirescu.

Ele sânt de două feluri:
a) Maiorescu scapă neobservate unele particularități ale dialectului 

istroromân, precum e pronunțarea lui ă ca a (de altminteri uneori foarte 
greu de deosebit, cf. II § 15), existența infinitivelor în -ç/ (deși cunoaște 
participiul în -eit) ; de asemenea nu face totdeauna distincția între e și 
ea, etc.

b) Mult mai des se întâmplă însă că Maiorescu observă exact parti­
cularitățile dialectului istroromân și le notează, dar, subt influența 
limbei sale materne, dacoromânizează formele auzite.

Astfel, afară de cazurile ă—a, n—r și vi, ji, ii citate mai sus, vedem 
din fonologie, că Maiorescu deși ne spune precis că oa se pronunță o 
(p. 29, unde se citează: more, morte, mora, p. 31, apoi m o 1 e^ 
fole, o la, p. 106, etc.) și de multe ori dă, în Vocabular, formele exacte, 
aflăm totuși : coadă (p. 93), coace (p. 93), demboace (p. 95), 
moartă, moarte (p. 105, dar morte p-3i), cunoaște (p. 123); 
— deși el ne spune că : «Istrienii mai des decât noi fug de î, mutând 
pe e în i» (p. 123) și de cele mai multe ori ne dă forme exacte cu e, ea 
și i după labiale, aflăm totuși: spăl (p. 115) în loc de spel, pă­
duchi u (p. 108), vatră cu pluralul vetre (cuvântul acesta se 
găsește numai la Maiorescu) și apoi «variantele» f e t sau făt (p. 96), 
umăr și u m e r (p. 119), vargă și veargă (p. 120), cuvânt 
și c u V i n t (p. 123), cu «î și i promiscue» (p. 60), mer rar măr (p. 
104), nevastă și n e V e a s t ă (p. 106), p ă m i n t uneori p ă-
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mâ nt (p. 107), păcat ca la noi; se zice și pecoat (p. 108) sau 
contraziceri ca (1 n)v a ț (p. 100, loi), dar î n v e t, svet (p. 121), ori 
distincții artificiale ca: p e r (c curat) = părul capului, per si p ăr = 

P = Po^'^l Py (P- 108-109). Unele din formele cu d si a 
pot fi insa Șl exacte, cf. II § 19. El observă că l final nu se pro­
nunța m cuvinte ca satú («rar sătul», p. 113), dar scrie c a 1 (p. 89), 
g ? 1 (p. 98), porcéi (p. 110), V e s e 1 (p. 121), v i ț e 1 (p. 121?ȘHn 
^ivința lui -Zpastrat avem insă exemple și la alti cercetători, cf II §70

> zP\3i ne ®Pnne hotărît că latinescul cZ s’a păstrat la Istroromâni 
ca cZ (citandu-se charu, clamu) totuși îi scapă dacoromânismele 
frT Í ’n (p. o C h 1 U (p. io6), p ă d U C h i U
(p. 108), r e s c h 1 d (p. 112), precum și c h i e p t (p. 92) fată de c 1 i e p t 
(P- 33). g h 1 a ț a, g h e m, g h i n d ă, g h i n d a r (p. 98), v e g h 1 â 
(p. 120) Șl ghierm (p. 98). Tot astfel el știe că Z’s’a păstrat (cf. p. 21 
unde se citeaza gali 1 n ă, p u 1 î u) și observă pe acest Z’ chiar în forme 
ca a l ț («a 11 ț și a 1 ț 1», p. 84) și p 1' i r (p. 109); cu toate astea scrie: 
a 1 Șl a 1 u r e (p 84), c a 11 și c a i, c a la noi (p. 89), c o i, c o i e (p. 93), 
e 1 (p. 94)> g y â Șl g a i r a, găină, Schitazza g ă 1 i n ă (p. 98), 
grei (p. 98), h a 1 n a (p. 99), m e i (p. 104), m 1 i e z (Jeiăni) si m e j 
(P- J04), m 1 a r a, m 11 a r ă (p. 104), p o r c e 1 i și p o r c e i (p. no) 
sei (p. 115) tăia (p. 117), văii și văi (p. 120), viței (p. 121).

In privința lui Z el face deosebiri subtile între un Z’care se distinge bine 
; niuiat se aude bine», p. 102) și între un «Z muiat» atât de
Î^^^’.’.n^at ți se pare a auzi un Z: «acuz. 1 i, adeseori muiat în Z» (p, q6), 
in fi 11 a, f 11 IU <il muiat de tot, încât sună mai numai Z întărit», «ca 
la noi» (p. 97). Deosebirea aceasta poate că există de fapt la Istroromâni 
It explica cazurile în care unii cercetători dau Z în loc de Z’ (cf. 
II, § 89). Dar Maiorescu de sigur face o speculație greșită, când diii 
dativul pronumelui pers, feminin l'ei reconstrîieste im nominativ 
sing. 1 a («1 ea cu l foarte muiat, mai numai i a») si plur 1 i e 1 e 
11 ale (cu «Z foarte muiat») (p. 102), dând aceste foriiie reconstruite 
drept forme existente. Din același raționament au izvorît si formele 
pluralelor masculine articulate: p e r i 1 i (perii) p. 86, j u n i 1Í (Z muiat) 
p. 107, ș o recii 1 («Z muiat; zic și ș o r e c i i») p. 113, «boii i, unde 
in plural articlul in b 01 e muiat chiar și Z ca la noi» (p. 28), care trebuie 
considerate deci numai ca o scriere etimologică, cu atât mai mult cu 
cat Maiorescu însuși observă foarte just (p. 32) că «ne surprinde’că, 
in immulțit. Romanii istrianii» au «ca la noi: omiri i» cu prefacerea 
lui Z in z.

Și mai multe sânt «dacoromânismele» lui Maiorescu cu privire la for­
mele morfologice. El se plânge însuși de greutățile ce avii să le în- 
târnpine voind să afle formele declinării și conjugării istroromâne 
caci intre țăranii cu care s’a întâlnit în Istria lipsea cu desăvârșire un 
om cu carte, capabil de o gândire abstractă (p. 24). Nici pe copiii de 
școala nu putu sa-i facă să conjuge un verb istroromân, si fără rezultat 
ramase încercarea aceasta și când îi puse să traducă în limba lor para-
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digmele unei gramatici croate. Convingându-se că nici însemnările, 
din manuscriptul lui Covaz, după comunicările lui Micetici, nu sânt 
exacte, caută să compună singur paradigmele, din frazele auzite în cursul 
conversației. De sigur că metoda aceasta era cea mai bună și mai si­
gură. Decât ea pare a fi rămas la Maiorescu mai mult o intenție bună; 
greșeala celor mai mulți cercetători, tendința de a fi compleți, pe contul 
exactității, o întâlnim și la el. Din frazele prinse din gura poporului, el 
puteâ culege unele forme morfologice, altele lipsindu-i însă, paradig­
mele sale ar fi rămas necomplete. Spre a umpleă lacunele lor, Maio­
rescu construi însuși formele care îi lipseau, după cum credeâ el 
că trebuie să fie. Oricât de bine să învețe cineva o limbă sau un dialect 
strein, el riscă să «construiască» forme greșite, căci nu se conduce de 
simțul limbei, pe care nu-1 are, și care e singurul criteriu sigur, ci de 
analogia celorlalte forme flexionare, care poate fi justă, dar în cele mai 
multe cazuri nu e, de-oare-ce limba nu urmează căi strict logice. 
Maiorescu nu pătrunsese destul de bine în spiritul dialectului istroromân, 
precum dovedesc frazele istroromâne construite de el sau pe care le 
pune, din memorie, în gura Istroromânilor, de ex. : p r e s t e m ă n e, 
p. 29 (recte m ă r e p. 103); bur (masculin!) coaie p. 48; ma- 
car de are(!) intra Țigării (cf. Țigan p. 118) în 
casă p. 85; vale a ascultă, nu a se rugă p. 120 (deși 
la p. 112 el observă că verbul rog «în formă reciprocă nu e uzitat»). 
Omul (recte: omu) e mai mare decât(?) dracul (recte: 
dracu), că dacă(?) faci crije, de dracu scapi (în 
acest înțeles neuzitat cf. II § 197); de om nu scapi, p. 94. Daco- 
românismele sânt multe mai ales în această parte a lucrării sale, și nu 
numai ele, ci găsim și «aromânisme», căci Maiorescu eră un bun cunoscător 
al dialectului aromân (cf. observările sale juste delà p. iio, iii, 113» 
etc.) și cunoștințele acestea le întrebuințează spre a alcătui forme istro­
române, așă cum credeă el că ar trebui să fie. Iată bunăoară paradigma 
verbului m çr e la prez. ind. la p. ii, și alături, cea delà p. 104

mergu ( !) meg
meri meri și mei
mere mere și meie
mergemu ( !) și meremu ( !) merem ( !)
mereți ( !) mereți ( !)
mergu meg ( !)

Aceste paradigme pentru orice cunoscător al dialectului istroromân 
apar limpede ca forme «construite».

La pag. 32 Maiorescu ne spune că articolul -ul la masculine apare 
subt forma -u, deci o m - o m u. Cu toate acestea întâlnim formele: 
dracul p. 95, preutul, apostolul p. 120, ficatlu p. 
97, liepurlu p. 102, omul p. 107, foclu și focul p. iii, 
cuptorlu p. 123, piciorlu p. 109. Formele acestea în -Iu
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menit de pluraMe p"!?' o rTrM'c'F^rTOÎ'”?“ i'''“ ««Je-
s.ellal) p .t6 "ânt/ek'ieoromSăVe""“^^ 

AstSÏÆ’d StâîimZS: f±' ‘“"«rnite».
Ini n accentuat al tuîpFnêun’ï (sÎJ'JT“' " Í “ prefacerea 
párti (sici) 5i pă?“ în Jeiăni ’Í77áTi\? " V” “Ü P- 86. 
taț.p.9,,eolări(articulttcola'rle’’colir?ie:^‘-’’’ 
(delà sing. alare, despre care cuvânt cf îc™ n ”'"?«'=• P- 93,
lăpturi p. 102. Tot numai Pin;?’ IV, 68i)
(care-i dacoromânism) sau -«r (care T^re/^ 
articulată și chiar -izz-yd ex c JÏÏrï "^construn din forma 
chepturip. 02, focură D o?Py\P- 9^’ ^^eptură și 
gardurăp. 98, gutură ? 9J f o Í u r ^si Vo’^

LI“ p?X’ e.*i fS!
Alte plurale greșite sau cel niitin qh ^Pi’opæ mai mult de lat. -ora. 
b ă t, construit după dacorom, hăt, J’ p '8"8
«mai rar» p. 98, sirimaci (delà sing s i r i m a c Î^'S’/ " 
?â î' §8 ' ÿ’ "P? b i Frecte à Vb) ;’. 83 ca Îi
;’88,i«;bTt'ri (S“p.'ni" rm î? èe ' 

«unchiu» p. 116, în loc dp « t r ; + ®- v.) și s t r i t
Necunoscând formațiunea adjectivXrcreVe el^œn^^ ■

ptr e71"ç).P ° P o - d â n?T?r: frSe

dau-“rebaîn dȘă P^adi^TuT^X-X™

di carie, lu cárle. Sfïn^arle- 
iar la p. 89 chiar: '
a. cărui (rar), de care, cărui și Iu care li.; p 
iar la p. 92 : care, lui care
a cui «zic rar. dar înțeleg».

a m ii ?: rT'r S\! 1 î“' ii'ni M’«<la-remâ„i:P e t r u «e zice maTâei deci'î’u ^ie ” “c'â?„ aÍÍ'"Í' J ‘ “
r i’l masculin». ^"“““^1...

M1 Ur‘p%fSS‘ întâbim 1. declinarea prenumelor d. ex. geni- 
aaled) P. -.5, enormele ’a i's'.V.^t’^^’r  ̂;? (3O

3 S. Pușcariu. Studii Istroromâne. III
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Sânt rău înțelese; de fapt Istroromânii cunosc numai i s t a care se 
leagă totdeauna de pronumele ț e s t a sau ț e 1 a (II §142). Um 
țela-ista, ța-ist a (cf. p. 91) Maiorescu a despărțit greșit pe 

^Cu privire la verbe, întâlnim de asemenea greșeli, uneori foarte instruc- 

^^^Astfel Maiorescu observă foarte just — ceea ce bunăoară Popovici 
nu bagă de seamă — că conjuctivul istroromân are aceeași forma ca 
indicativul: «rog Dom nu să vă ajută (nu ajute, prin ur­
mare ca la Tracoromâni)» p. 84. La p. 100 întâlnim însă «sase 1 n - 
s o a r ă sau însoare», deci iară variante influențate de graiul sau 
dacoromân. . , , ,, .

Că verbele în -esc au în pers. 3 a smgularului - ç a observat și^ Maio­
rescu (p. 35) și dă bunăoară conjugarea exactă a verbului pati : pățesc 
pățesc i, pâté, pățim, pățiți, pățesc (p. 108). La p. ii 
însă cetim : «t e n d e s c, t e n d e s c i, în a 3-a pers, singular și plural 
nu zic ten de seu or tendu, ci t e n d è», deci cu o generalizare 
greșită și pentru plural. .

La verbul lucră ne spune precis că se zice în pers, i sing. ind. 
prez, lucru, adăugându-se «lucrez nu au» (p. 103).^ Deci Maio­
rescu a observat just că verbe în -ez nu există la Istroromâni. Cu toate 
acestea, în Vocabular, când reconstruește pers, i sing. delà verbe pe 
care le-a auzit în altă formă a conjugării, el dă prezentul în -ez, d. ex. 
meritez p. 104, părechez p. 107, movez (și movesc) 
p. 105, sdrobesc și sdrobez p. 114» stămpeseși st^ăm- 
pez p. 116, sper și sperezp. 115. Cuvântul din urmă îl în­
dreaptă Tercovici chestionat de Bartoli (p. 78) în s p e r é s. Aœastâ 
formă ne indică drumul spre a înțelege greșeala lui Maiorescu. El va 
fi auzit, ca și Bartoli, -es în loc de -esc (cf. II § 95 a). Cum însă uneori 
confundă pe -s și z final (cf. «vos și v o z» p. 122, «eus și cu z» 
p. 123, acesta din urmă, poate, refăcut din «ur cuz de păre^»), el va fi 
confundat pe s p e r é s (= speresc} cu s p e r e z dacoromân. Astfel 
înțelegem de ce formele în -ez le dă Maoirescu tocmai pentru verbe de 
conj. IV.

In general Maiorescu n’a izbutit să câștige o idee clară despre sis­
temul de conjugare istroromân. Necunoscând infinivele în -çi, el con- 
struește adesea tipuri verbale neexistente, amestecând formele^ diferi­
telor conjugări. Exemple : cărghi p. 89 (recte carghți);căștig, 
câștiga, căștigat=a pedepsi p. 89 (recte caștigei din cr. 
kastigati, deci nu e identic cu câștigă al nostru, cu care-1 confuiidă 
Maiorescu) ; g ă n i p. 98 (recte ganéi); plouă p. 99 (recte p 1 o ii) 
p. 109; pescuesc,-ui, -uit (acestea sânt dacoromânisme !), ală­
turi de a peschi (recte p e s k é i, din ven. pescăr) p. 109; pisesc, 
a pișe și a pisi, piseat,piseit și pisit p. 109 (recte; 
pisei, piseit, pisesc); poșied, a poșiedă, poșezut 
poșiezut p. 110 (nu există); președ, a președă, pre-
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șezut p. iio (nu există, deși susține că l-a auzit în îeiăniV 
sdrobesc si sdrobez a sdrobi si a sd E ' zi ’
și sdrobei’t p. X14; sfâr, a sfi/â, s fi r a t= a cântă din
fluier p, 115 (dupa cr. svirati, presupun că se zice sfirei -éit 
-esc); sputeșc, s p u t i, s p u t i t = a-si bate joc p Veu
am auzit : s p o t Ç', I - Ç' i t, - é s c) ; s t ă m p e s c si ^s t ă^m p e z Ï

stampè, stămpeit si stăm’păit = a tinări si îi eiT ■ uleoii ^sÎ ® «t^mpatf ven. stampăr) ;
strijesc, uneori strig, a striji si a strâee striiit- a tunde p. 116 (recte: s t r i z i, -i t, -é s c Gartne? 831)- tic a 
muî tevÎÎt’' P. 117 (contaminare între dacoromâkis-
mul iaeui Șl mtre tacât, care e forma exactă); t â m p eTi a 
n^Us^î’dnȘîffiăHliîi:;,?;/ -stm virb

SI scoburi, construește greșit și un prez. ind. scobùr alături 
de scobor p.114; tot astfel delà potè si pute un put ală 
tun de p o t (3 p ur. ind. prez.) p. 109, iar din participiul v e z ü t corn 
srtuiește la prez, ind., alături de v e d, și dacoromanismuî v e z i

Une-ori, ca în cazul verbului ș t i, Maiorescu confundă două cuvinte 
deosebite scriind: știu, a ști, ș t i u t = a ști si a ceti p 116 Se 
fapt, omonimitatea e numai la infinitiv, căci verbul care însemnează 
<a ceti» are la prez. ind. forma ștesc (Gartner 233, sau sTe? Baî- 
î° din cr. stiti. Cum el liu cunosteă
d,SS-^ ® întâmplat une-ori să amestece astfel de împrumuturi

wale ȘI yalie —«; vale, b) și ca adverb si atunci însem­
nează repede, iute». De fapt una e substantivul v â 1 e = vale < vallis 
Șl alta adverbul val e «îndată» < cr. valje.

întrebăm dacă cuvinte ca sapă p. 114 
neatestațe de alții la Istroromâni, au fost bine înțelese de Maiorescu^? 
Românii din Istria au cuvântul sape, dar acesta e slav si însemnează 
SS?*' ca Maiorescu să-1 fi auzit, și înfluentat de cuvântul
sau dacoromanesc sa-1 fi însemnat cu înțelesul «sapă», fără să mai ve- 
rifice ^devaratul lui sens. Popovici contestă bunăoară existenta lui 
cun-- cuiu p. 123 dat numai de Maiorescu. Și alte cuvinte ne 
care alți cercetători nu le-au putut află în Istria si care corespund 
unor cuvmte dacoromâne (precum v e r = adevărat, vorbă rtc) 
pot fi inventate de Maiorescu, deși, cum am spus, se poate ca ele în 
cursul unei jumătăți de veac să fi pierit din graiu. In tendința sa de a 
invața pe Istroromâni să întrebuințeze cuvinte «bune», de origine la­
tina, se poate ca Maiorescu să fi strecurat și câteva neexistente. El adică 
neauzind in Istria unele cuvinte întrebuințate de Dacoromâni, le che­
stiona, dandu-le o formă istroromână. Câteodată, precum la cuvântul

■3*
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jug _ de obiceiu Istroromânii zic i a r ă m, din cr. jaram — el observă 
că «n’au uitat însă nici jugul, pentrucă în cătunul Bacovina, în calea 
delà Gradigne la Grobnic, zicând eu jug, îmi răspunse un Român iè, 
stesso, adică; «da, așa e» (p. 99). La p. 99 se dă cuvântul h r a s ț = ste­
jar cu observarea : «înțeleg și g h i n d a r», iar la p. 98 se dă g h i n d a r 
= stejar» ca și când acest cuvânt ar există la Istroromâni. Presupun 
că Maiorescu,’ gândindu-se la lat. glandarius «purtător de ghindă» 
a construit cuvântul g 1 ' i n d â r și întrebând pe Istroromânii care-i 
daseră pentru «stejar» cuvântul h r a s t, dacă n’au și g 1' i n d â r, aceștia 
aducându-lîn legătură cu gl'indç, vor fi dat din cap în semn afir­
mativ. Ceea ce nu e o dovadă că acest cuvânt există de fapt la Istro­
români, precum ar puteă crede cel ce-1 citește m Vocabularul lui Maio­
rescu.

Tot dacoromânisme vor fi șl derivate ca legătură p. 102, sur- 
pătură p. 117, infinitive substantivate precum c u c a r e = cul­
care p. 123 și abstracte postverbale ca rugă= rugăciuni p. 112, dat 
fiind că astfel de formațiuni nu sânt atestate de nici un alt cercetător 
la Istroromâni (cf. II § 184,193). Sceptici trebuie să fim după toate ce 
le știm despre conjuncțiile istroromâne (II § 249 ș. u.) și față de conjuncții 
ca: c ă t - c e — cât-ce, îndată-ce, p. 90, d a c ă p. ^94, dar 
(«mai ales in Jeiăni») p. 94, decât («ca la noi; e mai uzitat însă c a») 
p. 94, după-ce («după Micetici, rar, de regulă când») p. 95, 
măcarcă = cu-toate-că p. 103, m a d u n c ă (ital.) «cu toate acestea»
p. 103.

1875

Papanti.

In faimoasa I pariuri italiani in Certaldo alla festa del V centenario di 
Messer Giovanni Jioccacci, omaggio di GIOVANNI PAPANTI, Livorno, 
Fr. Vigo, 1871;, p. 687 — 690, un anonim care semnează X și despre 
care Bartoli P.'S crede că e Slav, poate preotul satului, dă o mostră de 
graiu istroromân din satul Briani (Berdo), cu o transcriere pe ju­
mătate slavă și pe jumătate italiană, cu despărțiri de cuvinte greșite, 
dar care înțelegea dialectul român destul de bine. La sfârșit se reproduc 
pasagiile referitoare la graiul istroromân din articolul lui Covaz și cele 
două mostre de limbă «Securea aflată» și «Greierul și furnica».

Reproducem, textul din «Raccolta» lui Papanti, care e traducerea 
novelei IX a zilei întâiu din Decameronul lui Boccaccio. Cele câteva 
greșeli se găsesc îndreptate la Bartoli, P. 8—9.

Dunque sik, che en vrăme de prvi Kralj de Cipri, pocle av (avut) do­
bândit svetu locu (Jerusalem) di la Gottfrid de Buglion, nascut-a, che 
o nobile muliera di Guascogna, ăn sveta cale mes-a la Grobu, denda 
turnat, verit-a ’n Cipru, da nuscargli zlocesti omir fost-a grumbo osra- 
motita: de ce ja far de nicura utisegne zalostilca, penseit-a di obernise
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®'®? de nuscarle, che fatica se ra pljarde, din 
ca Ka je tost di grumba zivlenje e di assa zalik bire che ne che ra fost 
SkTcarl^awííSSl’ g^^bo sopportat-a, akâta che
5Sa diÎnerdÎ ^<0^^ facelj rusire sfugheit. Ausindo muliera
casta, dispereit-a della osveta, far de mcura utisenje de aliei stvara oro- 
E ToTv^iir?- «>'.?««* K«0. - verind» în.n.je 5£ SSnu 
S tó roiro chpVT^^ tire antreba osveta de ca ce mi s-a făcut, ma din 
1 r 1 \ • crivigne sopportâ ces
domnu sT Í P®*"patientia măle sopportâ; cara
Su nil akmo^ 1« ^arui, che jesti bur portator».

deKrivic^Î^X r“ sbudit, pocnit-a
della crivica Iu casta muliera facut-a, cara s’-a (se-au) kruto vindikeit

1878

Ureehiă.

cetit în Academia Română în 1878 extras

1880

Miklosich AVdR,
diS^săif^^yy n Istroromânilor în stu-

j der Rumunen in den Dalmatischende^ wlÎenschS^^^^^ kaiserlichen AkaS"

.-6. ■&.!:; 
formulSd“ A°erS'cM d?“"i £ vS‘.'’Írp.°3X“

Bajci c.

lui BAJCIC (cf. p. ^7, variantele C și Ba). Despre acestea Miklosich ne
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spune că le primise delà Dr. I. Crncic, care le avea delà Parcic, care, 
la rândul său, susțineâ că le-a cules din gura unui Român din Poljica, 
în Veglia, cu numele Mate Bajcic (mort în a. 1875 1876), ai cărui
părinți vorbeau încă «po vlasku». Din comparația făcută la p. 8 ș. u. 
cu tipul Sajovec rezultă mai presus de orice îndoială că unul din cei 
doi venerabili canonici, Crncié sau Parcic, s’a făcut vinovat de o mi­
stificare grosolană, copiind din cuvânt în cuvânt rugăciunile publicate 
de Sajovec și trimițându-i-le lui Miklosich ca probă de limbă româno- 
vegliotă.

Mic etic'-Ive.

In sfârșit, la p. 9—10, Miklosich tipărește două texte istroromâne, 
«Legenda Maicii sfântului Petru» și «Dialogul între doi prieteni» (re­
produse și de Burada, p. 122, iar cele dintâiu și de Gaster, Chrestomatie II, 
283 — 284), cu următoarea notiță: «Aceste probe de limbă... le am 
delà d-1 ANTONIO IVE, la îndemnul căruia le-a însemnat d-1 ANTON 
MICETIC', preot în Rozzo, în Istria. Le tipăresc exact după originalul 
care e obscur în multe locuri». Observarea din urmă, din nenorocire, e 
adevărată. Despre Micetid (cf. II, p. 47—48) știm că uitase graiul 
părintesc, iar despre Ive vom vedeâ că nu aveâ pregătirea necesară pentru 
studii dialectale. De aceea o reproducere a textelor cu transcrierea exac­
tă alături, cu traducere și note critice se impune. Bucata dintâiu 
a fost îndreptată de Weigand cu ajutorul Istroromânului Scrobe și tra­
dusă franțuzește; vom reproduce deci textul Micetic-Ive alături cu al 
lui Weigand și cu traducerea franceză a acestuia, adăugând la rândul 
nostru numai notele ce ni se par necesare.

Legenda Maicii sfântului Petru.

Micetid-Ive (p. 9)

(1) De la maje Iu sveti Petru, 
che vire fara din pke toc anj opt 
zile.|

(2) Sveti Petru avut a {auch vut 
a) ura (o) maje, kar a fost kativa 
muljere, fost avara, grumbo | (3) 
kuvintaja, énvidiosa (nenavidna), 
aveja toc șapte marpekac (pekaci 
de morte), nav fakavejt ((4) nicur 
bire (nicur bur lucru keine gute 
Tat)} nu Ij a fost za de nicur, si 
n a davejt nis Iu | (5) nicur.

En tot sae zivljenje (pir a vijut 
so lange sie lebte) n a fakut ata

Weigand 1 (p. 252).

(2) Delà mpaîa Iu sveti Petru, 
tse vire foa ( (3) rea din păka tots 
oanî de osăn zile. (

(4) Sveti Petru vut-aw o moaie, 
koarea | (5) fost-aw poredna mu- 
lîeare; [kănd] fost- | (6) aw foarea, 
kuvinto'at-aw grumbo ; fost- | (7) 
aw nenavidna, vut-aw tots șoapte 
moarî ( (8) pâkç'ats. N-a fakút 
nis de bire, nu lî-a | (9) fost milo 
de nitsur si n-a doat nis Iu I (10) 
nitsur ;

ăn tota sa telinea n-a fakút 
oatea ) (ii) limózinea, se n-adoat
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lemozina, se nu o [ (6) (ura) sbula 
dat a lu un pekljar. Si ja murit a.

Morta kèn (kn) a fost, gospo­
dinu (sijoru) vo I (7) pus en pkè. 
Si cestu Ijej filju, kar le fost en 
cer, avut a mare pasion, zac (per- 
ke) luj maje | (8) fost a én pkè, si 
vavik rugat a gospodinu (sijoru), 
si prirugat a, neka Ij face ca 
bire, se raevo levei | (9) din pkè, 
si pure vo en ur kantun de cer, 
ali serae vo provej, cire stije, se 
nu saera si rivedej | (10) én sire 
veri {in sich kommen).

Sijoru (gospodinu) zis a: ma 
kum ver tu ke vo bavu fara j (ii) 
kén nigdar n a fakut bur lukru, 
ke nav (n a) nigdar fakut lemo- 
Z ina, Si 1110 U.C une Cl 
(12) zis a sveti Petru: 
avut

si nis de bire én lume. |
: ma pur 

a de face karle bur lucru ?

a fakut nanka ur, jo kmoceN a fakut nanka ur, jo kmoce 
voj 1 (13) turna kavta ^n melj libri.

Si kolae (kolo) kavtat a pre ur 
mare libru, si vaede, ka castata 
I (14) maja lu sv. Petru dn tota 
vraema (pir a vije fost so lange 
sie lebte} n a ato fakut de bire, |
(15) si ke n a nicura lemozina 
fakut, far de kav (ke av) o sbula 
lu ur (un) bize nu dat (pove I
(16) retu).

zis a gospodinu sijoru: ben din 
casta sbula elj voj akordej, ke 
pote veri sus netezendo | (17) se 
pre casta sbula; ma ver vedae, 
si anc va avae sae invidia. 
gospod. (sij.) kalejt a | (18) casta 
sbula, si ja se rempigae (potezae). 
Atornu de ja sa kacat kita {so 
•viele) ate suflete | (19) {Seelen) e 
ja trupae ku... tica ur, cela atu, 
(ura ca ata weiblich) si treile {den 
dritten) [ (20) si toc {und alle)

ke
Si

o zbulea lu ur | (12) pekliar; si 
yoa murit-aw.

(13) Känd a fost mortea, Domnu 
wo pus- J (14) aw an păkă', si 
tsăsta se filï, ts-a fost ăn ( (15) tser 
[rai], lï-a fost moare [coaro] zoalï, ! 
(16) ke lui moaïa fost-aw ăn păkă' 
si vo'aj(i7) vika rugo'at-aw Dômnu 
si priru-goat- | (18) aw, neka lïi 
foatse tsea bire, se rea wo | (19) 
leveaï din păkă' si pure wo la 
ur käntün | (20) de rai ; se rea wo 
proveaï, tsire stie se | (21) nu se 
rea rivideaï si veri ăn sire ? [

(22) Domnu zis-aw: «Ma kum 
ver tu ke | (23) wo doawu foarea, 
kănd n-a nigdar fakùt | (24) bur 
lukru, kănd n-a nigdar fakut li- 
mô I (25) zinea si nis de bire ăn 
lume ? Zis-aw | (26) sveti Petru : 
«Ma mozebit fakùt-aw | (27) vrun 
bur lukru.» |

(28) «N-a fakùt n-ank ur, yo kmo 
voï I (29) turno'a za kawto'a ăn 
amelï libri [ameale] (30) koarte]j.

(31) Și kolea kawtoat-aw la 
un moare | (32) libru si veade ke 
tSăsta moaie lu sveti j (33) Petru 
ăn totea sa telinea n-a oatu fakùt 
I (34) de bire, se n-a doat o zbu­
lea lu ur peklïar. [

(35) Zis-aw Domnu: «Bire. Din 
tsăsta I (36) zbulea lîeî voî akor- 
deaî ke pote veri sus, | (37) ne- 
tezeaîndea-se pre tsea zbulea; ma 
ver I (38) vedea ke va fi inkea ne- 
navidnea». «Și |j (253, i) Domnu ka- 
leaît-aw tsăsta zbulea zos, si | (2) 
yoa s-a katso'at de yoa. Okoli de 
yoa s-a | (3) katso'at kăta oate sufle­
te, ma yoa truplt- | (4) aw ur, tăelu 
oatu si treile si tots de la sire | (5) 
zitsendo : | (6) «Voi amnoats coa delà
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zicendo: emnac tja ke voj alje 
nu klaema.

Zis a gosp. (sijor) Iu sv. Petru: |
(21) vezut aj tu, aj tu vezut, 
ke am jo pravo racun, ke j sem- 
provavik istesa, e ke ara istesa 
kativeria. |

(22) Si tunce gosp. (sijor) 
mulejt a sbula ku ja, si mes 
a én fundu de pké. Pre kav- 
tatu pak (ri | (23) guardu) de 
svet Petru Ij a lasat ke untrat 
de saki anj kénje zija Iu sveti 
Petru, neka vire fara j (24) e ke 
steje opt (osém) zile oc si kolo 
(da und dórt), si se remena pre 
lume.

Infati vire fara | (25) tot anj, 
si én ceste opt zile, ke staje fara, 
face de tote sortile, si ne face 
akéta si akéta pati.

mire, ke vcî j (7) oalts Domnu nu 
klie'amea!» j (8) Zis-aw Domnu Iu 
sveti Petru: «Vezut- ( (9) ai tu ke yo 
am proaw ratsiin, ke-i voa j(io) vika 
tot urea si oare stessa kativeria». 
I (ii) Si tuntsea Domnu mu- 
leait-aw zbula ( (12) ku yoa si 
mes-aw ăn fund de păka. "Pre j 
(13), rogoatu Iu sveti Petru I-a 
lăso'at o votea | (14) la saki oan, 
kănd eî zia Iu sveti Petru, 1 (15) 
neka vire foarea si ke stoaie osăn 
zile ăns j (16) si kolea pri lume.j

(^7) Infati vire foarea tots oari 
si ăn ) (18) tăăste osăn zile, kăt 
stoaie foarea, foatse ) (19) de tote 
sortile si ne foatse kăta si kăta I
(20) pati.

elle avait Ies 
n’avait pitié

que d’avoir

fils[-là], qui

Traducerea franceză

De Ia mère de saint Pierre, qui sort de l’enfer tous les ans, pendant 
jours.

Saint Pieye avait une mère qui était une méchante femme; quand 
elle était dehors, elle médisait; elle était envieuse, '
sept péchés capitaux. Elle ne faisait rien de bon, elle 
de personne et elle ne donnait rien à personne.

Dans toute sa vie elle n’avait pas fait autre aumône 
donne un oignon à un mendiant ; et elle mourut.

Quand elle fut morte. Dieu la mit en enfer, et son 
était au ciel, était bien fâché de ce que sa mère était en‘‘enfer,‘et 
11 priait toujours Dieu et le suppliait qu’il lui fît la grâce de vouloir 
bien faire sortir sa mère de l’enfer et de la mettre dans un coin 
du paradis; s il voulait essayer, qui sait si elle ne se repentirait pas 
et SI elle ne rentrerait pas en elle-même?
n’a^i^;i^^';?iMa'S<^o™ntveuxtu que je la fasse sortir, puisqu’elle 
mondp ?! æ aumône, ni rien de bon au

peut-être elle a fait quelque bien !» 
livres» “^l’^tenant j’irai chercher dans mes
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Sakit ’Merre^'^''d^ que cette mère de
„SL?““ -„S."’’ Hen 9- d'.!

vo?'vLÎ“eî hâu^ T' > '"'“k >“ =““<!“ de Pou-

v.rr.sS’eSê ira XjLrs'??^“ E, Se„S°°”' iî’“

“ dSu “apSSS
Sri? ‘““i“““ ” " ^-eæ e'Sui^ÏÏSrXSS:
1. l’oignon et elle alla au fond de l’enfer Sur

siSKF““™

(26) Dialog între doi prietenii
(27) Tone: Bura saera, Frâne!
faS T n n“ e sa kum je mev, Tone ?

fokm e. E asa asa, si smo toc samo maja arae vrovota febra si

(30) F r a n e: E kum pote cace ?
(31) Tone:Ebetrje, ma li bira porta anji, lukra ce note mac

SuÎa°'î’ ’Î"'''•' kK’" ojX"°

kasa?
renée aăa-sî Domnu na zuta si én
(salutae). meg a kasa, pozdravae toc

1(5^.^

Note
®ânt de făcut următoarele observări- f a^r sunetul a nu aflăm un semn deosebit, ci avem a; m a i e »/ ’ 

fara %, anj o/,, kuvintaja %, ăapte mar %, ic
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Pentru sunetul ă avem semnul é, însă nu consecvent: é n vi d i o s a 
8/3, kén é n ^/g etc.; avem însă și e (II § 20): e I j e m n a c 

și e n ’/ș’/t 7» Vsi etc-. accentuat: pké ’/j și kén ®/g; într’un 
caz avem chiar z: kit a «so viele»’/^g Bartoli, P. 17 (dar: a két a ’/gg).

Pentru sunetul avem semnul ae care e întrebuințat aproape consecvent 
în cazurile de ț metafonic: v a e d e ^/^g, v r a e m a k 1 a e m a 
s a e r a ®/27, m a e r e basaerika ’/gg, b a e j e ®/3g (într’un 
singur caz avem é: muljére ; tot astfel în oxitoane: v e d a é 
^In, *!„, s a e ®/5 ®/„, r a e v o (= rț vo) ®/8 ®/9 , r e m p i g a e
7is> p o t e z a e ®/i8, t r u p a e ®/i9, pozdravae s a 1 u t a e 

Greșite: a r a e ®/29 în loc de â r e. încolo însă avem e în alte forme 
verbale ale verbelor în -ți: 1 e v e i ^/g, fakavejt d a v e j t 
tot astfel aveja ®/2 și -a (II §21) în loc de -ț din -a: kativa 
avara én baserika ^/gg, (a)k a s a ^Igg-, porta ®/3i, 
r o g a ®/gi, se s k o 1 a ’/g^, k 1 j a e m a ®/gi, z u t a etc.

Pe i îl transcrie prin 7: d a v e j t ®/4, j a ^Ig, 1 u j ®/7, s t i j e ’/g, j o 
712. V o j ®/ig, a j ®/2i etc., dar: 1 e v e i ®/8, t r e i 1 e ^/^g.

Transcrierea consonantelor nu e totdeauna clară:
Un singur fel de k (k a t i v a ^/g, p e r k e ®/7 etc.) și de w (n a v ^Ig, 

v o ®/g, V e d a é ®/„, etc.).
Pentru 1' șiú are Ij (muljére ®/2, zivlj enj e 7s. p e k 1 j a r 

®/6, k 1 j a e m a®/3j,.dar: klaema ®/go) și nj (anj zivljenje 
^''5) etc. _

Ca în limbile slave avem: c=ț (toc ®/j, p e k a c ®/g, k a c a t z(zac 
®/, etc.), (z i v 1 j e n j e etc.), î (șapte ^jg, n i ă ®/4, p a s i o n ®/7, s i 
7« s i j o r u ^/g, dar: s i ®/g4, s b u 1 a ®/22, s i j o r ®/gg,
s t i j e ®/9, etc. cf. II § 81) și c (n i c u r ®/^ ^/g ®/j5, c e s t u ^/g, cer 
»4, face ^/g, c a ®/g ®/19, c e ®/gp c i r e ®/9, porci ®/3j, o c
^/gt^, ane 717- dar: casta ®/j8, n i c u r 74, cela face ’/gj,
t u n c e !ggy ceste fetc.).

Sunetul redat de noi prin ti e transcris prin ífín:énrence ^^/g, iar 
prin Z7 în t j a 720-

Accentul se dă rar și uneori greșit (d. ex. p o t é '®/i6). Tot astfel n’are 
rost lungimea în: veri ^l^g.

In text se găsesc greșeli care dovedesc cât de puțin a înțeles Ive 
graiul istroromân. Pentru bucata dintâiu avem posibilitatea controlului, 
până la un grad oarecare, comparând-o cu redacția comunicată de 
Weigand, I 252—253.

71 și 7:5 toc anj] După II § 209 b am așteptă după toț forma 
articulată ani.

®/2 fost avara = fost-a [a]v â r 9 «eră zgârcită», se potrivește 
mai bine decât interpretarea lui Weigand: fost-aw foareala 
care mai trebuie să adăugăm un k ă n d pentru ca propoziția să 
aibă un sens. Confundarea consonantelor fonice cu cele afonice 
(v—f), obișnuită la Nemți, nu e admisibilă la Istroromâni, cf. Bar­
toli, P. 17.
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% P6'‘««-.Pecâț e de sigur exact, pe când p ă k o'a t s 
cu a! — la Weigand e dacoromânism.

tot s a e z i V1 j e n j e] Forma masculină tot s’ar explica 
daca ar urma a s ț prm contracția celor doi a din t o t a ase. Greșit 
e Șl s a t e 11 n e a la Weigand, în loc de s ț t e 1 i n e. — Despre 
vijut = viiut «trăit» cf. II § 147.
r>ri A i compoziția lui rugă cu prefixul
Ba^rtolP de Weigand, care scrie priru-goat - aw.

.’/g-io s era evolevej...seraevo prove j... saera si 
rivedej] Exact: se r^ vo 1., etc.

7» Sl ri vedej, recte: rivedej si.
, de tipar în loc de davu (= d â v u) sau

dupaBartoli,P. 17, în loc de kavu (=kâvu) din ven. kauâr (fora} ~ 
it. cavar fuori. '

f f^că», cf. II § 235 d = trebuie
sa ti tăcut. — k a r 1 e pare a fi pronume nehotărît (cf. n u s c â r 1 e) 

Í -lucru «faptă» II § igT. Sensul propoziției
totuși trebuie să fi făcut vreo faptă bună».

/13 ka castata] Greșeală în loc de k - a casta... f a k u t «că 
a făcut această . . .».

Viglpur bizé nu dat = luur brizenu dat. Brizen 
e sinonim cu p o vere tu, pe care-1 adaugă în parenteză si însem­
nează «sarac», cf. Bartoli, P. 17.

716 sijoru trebuie pus în parenteze, fiind o variantă a lui gos- 
P o d 1 n u, cf. ^1^^, ^1^^, etc.

/20 V o j a 1 j e] Greșală de tipar în loc de v o j a 1 i c (= â 1' tl 
ct. Bartoli, P. 16—17. ' •”

a, j .t u V e z u t trebuie pus în parenteze. — semprovavik 
ar putea fi un exemplu interesant de contaminare a unui cuvânt italian 
cu sinonimul său slav; probabil însă că această formațiune hibridă nu 
exista, CI că trebuie cetit: sempro (v avi k). —ára trebuie în­
dreptat in are (= â r e).

(r i g u a r d u) trebuie să urmeze după kav t a tu, fiind o va­
rianta a acestuia: «din considerație fată de sfântul Petru» __s v e tl
Am așteptă s veti, ca 9/2, 7i2- etc. — k é n j e = c ă n (=’cănd) ie.

l2i s t e j e este, probabil, greșeală în loc de s t a j e (= s t â i e)
/25- —reme na, în loc de r â m a r ț (cf. II S 148), prezintă 

Șl un caz de nerotacizare a lui n intervocalic din cauza vecinătății unui 
r sau m (cf. II § 72).

728 d a j a trebuie îndreptat în d a j e (= d â i e). — j e m e v, To n el 
Punctuația bună e:je, mevTone.

729 ,Pone virgulă după toc. — arae=are (are).—foku = 
caiduri (temperatură urcată).

//so P°t e «poate» are înțelesul de «o duce cu sănătatea», cf arom 
mputut «bolnav».
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Vsj Pune virgulă după interjecția e. — li e neclar; bir a trebuie 
îndreptat în bire; șterge virgula după lukra.

8/32 mard...kasibaejecaceare = mără)/kț si bție 
c â ce are «mănâncă și bea ceea ce are».

®/34 n o j a 1 j e îndreaptă în n o j a 1 j c (= â l'ț) ca ^20-— 1 u b o j i 
si Iu ojlor] Un caz interesant de contaminare între dativul mai 
vechiu o i 1 o r (II § 125) și dativul mai nou Iu oile.

®/j5 maereén saki sev... trebuie îndreptat în m ere sâki 
ă n sev...

Pentru n a = n e, cf. II §§ —138 (p. 159)-
10/4 fac] Greșală pentru f a e = f 9 «fö». — După kasa trebuie 

punct. — atovotu^ De obiceiu âtț vot 9. — grajej, sinonimul 
lui k u V i n t a, deși corespunde formal croatului grajati, nu are sensul 
de «a strigă» (germ, «johlen») al acestuia, ci a lui grăi dacoromân.

Hasdeu.

In Cuvente den bătrâni, II 490 — 496 B. P. HASDEU vorbește despre 
bucata «De la maje lui Sveti Petru», pe care o reproduce după Miklosich, 
dând și o traducere liberă. Cu această ocazie relevă asemănările între 
rotacismul istroromân și cel dacoromân și crede că formele «aoristice» 
ca facaveît, daveît, care se aseamănă cu frecventativele slave de 
tipul lui alături de A“'*'’', ar aveă același element — v —ca ver­
bele albaneze de tipul lui kerko-v-a, pago-v-a la aorist.

1880—1881

Ive B.
In «Romania» X (a. 1880), p. 320—329, A. IVE face o recensie lungă 

la MiklosichWdR., retipărind mostrele de limbă date de Ireneo și citând 
câteva cuvinte românești auzite de el în limba slavă vorbită azi în Po- 
glizza, în Veglia, precum și câteva din graiul Italienilor. Aceste din urmă 
nu pot fi românești, cf. Bartoli, Dalm. 1 68 și 69.

Ive Vegl.
Pe cele dintâiu A. IVE le reproduce, cu câteva adausuri, în anul 

următor, la sfârșitul studiului său L’antico dialetto di Veglia, pu­
blicat în «Archivio glottologico italiano», IX, p. 115—187, subt titlul 
de «rarități românești și diferite cuvinte din teritoriul Poglizzei și Do- 
basnizzei, în insula Veglia».

Se pare că cei delà care le-a cules nu mai știau românește. Abia un 
fragment de rugăciune, vreo două numerale și câteva cuvinte auzite 
m tinerețe, le-au mai rămas în minte, pe care le amestecau cu forme
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S'ăl'iSC ’'i Î*’gss Se

util din această colecție KI p^r putem extrage ca material

pa^Tg í" S‘“' “ -
u áfa! Tífs C eV “ Íeí° “ *“• (™eabilă păstrarea lui 
- “évet si n 7.1 - ? aPapeet] - c o p t ó r u „cuptor.

íu'őol-Vj’ní.S'“ ‘‘‘'- "k“ ■léavolta'dta z’í
eulatdeíaoíe)-o^i »ptt-^o á ° ‘•'”■

sásé «șase»" (remarcabilă e redarea lui î ^nn^**’ ® ® «șapte»

eucf II § 8i) - trei «trei» - u r «un» -vaca «vaca» - vi c

S57p™^s"SSSr?i‘“i ',ns7i“.« ~„zece, (remarcabilă redareî iS’/™?, H 5 8,)-Vfc’’,7r "/■ ' 
tre. „unsprezece, doisprezece, treispreic“ , rf.'lI § ,7 ’ '’
obscur’’e‘‘'cVcÎTuTă*“ TT’' ’»"' aP'Oape toate
oDscure. c a c o z u t a ? e tradus prin «come va a casa ?» si d Ó v n o 
babd lifr? Cuvântul din urmă este, pro­
babil, zuta «ajutaj iar dogno trebuie, probabil, cetit domnu 
deci sensul pare a fi «Dumnezeu va ajuta». ~éé îi ce? însemnează de 
sigur «ce face ?»iar nu «che cosa f a i.?» — d a c á 1 a f ú r e «da quella fcosal 
fuori», al doilea cuvânt pare a fi c â I «cale», iar fure va fi f â r e 
deci sensul va fi «din cale afară». —dr âcu te via «il diavolo ti porta» 
' forma metatezată v 1 a în loc de 1 v a «luă» atestată

Șl la Nanu și Maiorescu, II § Qo. — i u v Ó i m a rn c á ? •
rol^î astfel p a k c a c á t s m a r u n k á <va [a] mangk’î
/în i ■ degrabă cetit m ă r ă n k ț decât m ă r ă vk â
cf ^îl Í analogică e însă atestată și la Istroromâni,
VÂn?^ S, I7I-—juvoj cu domn o «volete [venire] col Signore?» 
îTv^mVnt"“ § 79).-niers a caâa «va Tcasa.>
tni; P mers-a cas ț « a mers acasă»; nu cred (ca Bar-

^5) ca acest mers să fie «internaționalul m[e]ră» — sor- 
baite lapte, sparinjátepira «sorbite il latte, risparmiate la 
P (Pf- Bartoli,
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Fragmentul de «Tatăl-nostru» l-am reprodus la p. 9. Dintre numele 
de localități ce se dau la urmă, românesc pare a fi numai V a 11 a «valea».

1882

Miklosich R. Ü.

MIKLOSICH DR. FRANZ, Rumunische Untersuchungen, I. Istro- und 
macedorumunische Sprechdenkmäler (în «Denkschriften der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften». Phil.-hist. Classe. 32. Bd.), Wien, 1882, 
p. 1—92.

Partea cea mai mare a acestei lucrări cuprinde materialul lui Ive si 
Gartner, despre care vorbim mai jos. Delà Miklosich avem reprodu­
cerea datelor statistice din «Ethnographische Karte» (p. i), un «Index», 
cu indicații etimologice, care cuprinde, pe lângă cuvintele scoase din 
materialul lui Ive și al lui Maiorescu, și cele din publicațiile anterioare 
ale lui Miklosich însuși (p. 17—52), fără să fie însă complet (cf. Byhan, 
p. 176). Se dau câteva note critice (p. 16—17) și îndreptări (p. 52) și în 
sfârșit niște «adause» la cuvintele de origine neromanică din materialul 
lui Gartner (p. 53—84), cu un mic «suplement» (p. 90), în care se sta­
bilesc pentru întâia oară, în trăsături mari, etimologiile de origine slavă 
din vocabularul istroromân, atrăgându-se atenția asupra celor două 
straturi de împrumuturi, diferite cronologicește’. Și cu ocazia aceasta 
Miklosich își menține părerea exprimată mai înainte, că «Istroromânii 
nu sânt veniți în Istria din est, ci din sud, dintr’o regiune locuită de 
Bulgari» și anume relativ «foarte târziu, probabil abiâ în sec. XIV» 
(p. 84).

O recensie conștiincioasă, îndreptând greșeli și arătând lacune și 
inconsecvențe în materialul dat de Miklosich după Maiorescu și ívé, 
s’a publicat în «Literaturblatt für germanische und romanische Philo­
logie» a. 1882, col. 146—152.

Ive.

Materialul cules de IVE s’a publicat la p. 2—16 sub titlul «Auf­
zeichnungen des Herrn Dr. Antonio Ive». Acesta constă din Tatăl- 
noștru, reprodus dupăAscoli și în redacția culeasă de autor, reprodusă de 
noi la p, 9—IO, apoi Născătoarea, Cele zece porunci (reproduse la Gaster, 
CAr. II 285), Crezul și «Salve regina»; urmează apoi diverse «fraze» 
și un număr mare de «proverbe» (din care câteva au fost reproduse de 
Gaster, Chr. II 285—286). Atât frazele cât și proverbele sânt întovă­
rășite de traducerea italiană. Toate sânt cuÎese din Berdo (o singură 
frază e din Jeiăni, p. 6). Bartoli, P. 100, remarcă că multe din prover­
bele date ca istroromâne nu pot fi considerate ca proverbe originale, 
căci au fost traduse din dialectul istrian (de Rovigno) sau venet.
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lui Ive, șl aceasta e lipsită de o reală valoare stiin- 
țdica. Se pare chiar că textele n’aufost culese de el însusi, ci de un om 
Șl mai pupn deprins cu transcrierea fonetică și «îndreptate» numa.; de 
Ive. .^1, când avem alte texte, culese bine, Ie vom utilizâ deci rareori 
Șl ar de prisos sa aratăm la acest loc toate greșelile si neexactitătile 
lor. Numai asupra catorva vom insistă, spre a preveni pe cei ce vor 
lucra cu acest material.
A ’^’^^^scrierea lui Ive are multe neclarități, neconsecvente si greșeli. 
Astfel, pentm ç întâlnim un semn special numai în poziție'accentuată. 
Șl adica ae (in îndreptările delà p. 52 întrebuințează totuși semnul â,j 
dy adesea el scrie c:kadera6, beseday, (é)ntrebâ8, zemaS, 
P ? V ® 3 smg- md. prez, a verbelor de conj. IV avem

hvalae 10 alături de hvale, dure 8, etc. 
kraêde; dimpotrivă, am așteptă 

pPf 1 P ii,i2(cf.și kaêmaésa, cu două ac­
cente). Pentru/Ive întrebuințează j (j e r 4, o j a 6, etc.), i (ie 4 lu i 
11, etc.) Șl t, chiar și in cazuri unde i ç. plenison (s 1 i p t z î). Un m 
(sau ^) nu exista la Ive, care scrie d a u, a u d, dar t e v, r e v, p r e v t". 
cn P^ CU (1 i n g e 10) când

. 'P,, F ^l^turi de plânze 14). Dintre consonantele 
muiate, l redat prm /j (g a 1 j i r a 8, etc.), n' prin nj (a n j i 6), de obiceiu 
insa prin gn (mu gnit ii, skrigne <), rumugnesko 6, etc.), ce­
ea ce nu^iinpiedeca insă ca aceste două litere să aibă și valoare de gn 
(oignaeç). Cea mai mare zăpăceală o întâlnim însă cu privire la 
sunetele /, i și z. Pentru românescul / avem tz (altz î -i, tzire 7 
etc.), c (daiaara.ca 4, quaternica 6), z (zapunu 6) si chiar si 
i (tasolu 5, stramasu 5, în care exemple avem a face,' probabil 
cu influența dialectului natal a lui Ive, căci în Rovigno se pronunță ita­
lienescul faccia Șl de fapt cu s, cf. Bartoli, P. 18 n.); pentru
romanescul « și pentru istrorom. z igfem.z (zlato, zupa iii si i 
nu nuniai între vocale (tesaku 12, pesa 13, krisu 4, spL’ilé 
8, u s a e 10, m u s 1 k a ii) ci și la începutul cuvintelor (sepovidae 
», saita II); iar pentru românescul î avem 5 nu numai la începutul 
cuvintelor și in vecinătatea consonantelor, ci și între vocale (k a s a ii 
basaerika 3,1 su su 3, cer usa 4 < cer usa), alături de « 

® ® \ ?) Șl chiar sr (m a e z - a 3, care pare a fi greșit).
b) Iraducerea lui Ive e adesea inexactă d. ex. skrigne este 

bine tradus cu «cassa» 9, rău cu «borsa» 14. — t e s k o 10 însemnează 
«cu greu», iar nu «tardi», pentru care Istroromânii au amenât 
3, tradus greșit prin «di buon’ora». — gura 12 nu-i «inganno», ci 
«gura», adica «vorbă». — lume le 12 e «numele», iar nu «il mondo». 

mantavota 13 e «data dinainte», iar nu «per una volta».— 
musata 13 e «frumoasa» (fem.),iar nu «il bello» (mase.). —pre nieva 
14 e «de-asupra zăpezii», iar nu «sotto la neve». — m é d i k u m a i 
bun tace rana mai mare 13 e «cel mai bun doctor (e cel ce 
tace) rana mai mare», iar nu «il medico valențe fa presto guarire». etc.
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Autorul nu a pătruns spiritul graiului istroromân. Aceasta se 
vede cu deosebire din «îndreptările» — unele foarte curioase! — pe care 
Ive le face în cursul tiparului (cf. p. 52). Astfel la p. 10 cetim: 

draku lin.ze mârle «a chi nulla fa, 
11 diavolo lecca le mani»; elji este dativ (ăl' «îi»), deci n’ar fi fost 
nevoie sa-1 îndrepte in de je draku laénge (!) mórié fD.— 

K‘1 P.oniaicu kaémaésabae via, tradus prin pro­
verbul triestin «Giugno buta zo el cudegugno»; ce e acest baevia 
nu știu, caci el nu poate fi b ț «beă» și nici —cum conjecturează 

yhan (p 193) o forma venețiană care ar corespunde italienescului 
«batte», cf. Bartoli, P. 19; probabil cuvintele acestea au fost rău co- 

î îndreaptă în i a, uitând că Istroromânii
ZIC 1 ț. Miklosich (42) a relevat greșeala de a scrie r ă s k o p r i c 
șiraszaca5inlocderțșcopri, rțszacâ

are uneori forme «italienizate» care nu sânt întrebuin­
țate de Istroromâni, astfel pers, i din prez. ind. în -o: d o r m o, a u d o 
V e d o 5 sau gerundiile în -ndo (cf. II § 152): (e)r d e n d o, p 1 â n- 

ri (alături de plângându z^m â n c â n d u 7 etc.) 
sau (é) t r e b a n d u 8 după ital, «domandando», etc. Nefiind obișnuită 
prepoziția da înaintea infinitivului (ci numai za sau de, rar a) 
presupun ca in: se dau da b a é 13 avem a face cu un simplu re­
flex inconștient al ital, «se dă d a bever» și forma k á r e 1 e c încă va 
fi numai pe jumătate istroromână (carele), iar pe jumătate italie­
neasca (11 c a n e ); încalțe k a n t a 8 în loc de c ă n t ț e pe deantregul 
- a lenesc. Tot italienisme par a fi și se p e s a 13 «si pesa» (am așteptă: 
® 5 s e s p a é r a 13 «si spera» (am așteptă: se spere).

Vaz^d curn inaterialul lui Ive cuprinde atâtea neexactităti, cu greu 
vom admite ca sânt exacte cuvinte și forme surprinzătoare ca cele ur­
mătoare: taj a 4 (recte: t a 1' â, cf. însă II § 89), saem 5 (recte: 
sam), pluga 6 (recte: p 1 u g u, probabil prin cetirea lui a ca u 
in manuscris) și tot astfel r aÍ u n a 9 (în loc de r a cu nu, precum 
dovedește Șl el [—al] fade următor) și ce tatu 9 (recte: ce- 
t a ta), pluralele nepoți și nepotzile 6 «nepoții si nepoatele» 
(recte: nepoți Șl nepoțele sau nepoți le cf.ÎISio), zuka 
II (recte z o k ^) etc.; neînțeleasă e forma p 1 a t e j u 15 pentru pers. 
3 plur., ca Șl kesegniu 15, apoi za p o s t o 8 «schiop)l (probabil 
MrVk-Î 387 și Bartoli, P. 8g), zienu 16 «Februarie»
(probabil: sidenu Bartoli, P. go), etc.

Gartner.

—“i"*" MiWosich dă, sub titlul a) «Materialien zum Studium 
V« Istrien; äJ Italienischer Index zum vorstehenden
Vocabular», materialul cules de Dr. THEODOR GARTNER, care a
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calătoiit la începutul anului 1880 la Românii din Istria, petrecând două 
^le (3 Șl 4 Ianuarie) in comunele Bellái, Brdo și Cepici Colecțiile le-a 
fâcut in curs de șase zile (5—10 Ianuarie) în Albona delà Mateîu Gla- 
yina. Istroromân din Susnievița, pe atunci de 41 de ani, care afară de 
nmba croata vorbea Șl Italienește (dialectul venet). După cum nev asi­
gura Weigand (1243) și Nanu, care i-au cunoscut personal pe Mateiu Gla- 
vma, acesta nu era tocmai omul potrivit pentru chestionat, căci «pronun­
țarea lui se deosebește de a celorlalți Istroromâni» (Byhan n 218 si 
Mărturisesc că impresia aceasta nu rezultă din studiul materiafolui lui 
Gartner-Glavma. Mara de mtrebuințarea șovăitoare a sunetelor î__s

găsește însă la cei mai multi cercetători ai dialertulnî 
istroromân (cf. II § 81), de ts > s, de l în lóé de l’ (II § 77) si de î 
Ioc de e neaccentuat (II § 29), graiul lui M. Glavhia nu se deoseblste 
aproape deloc de al lui Belulovici. In cât privește deosebirile arătate 
e probabil ca cele mai multe din ele nu provin din felul deosebit cum’ 
sunetele acestea au fost rostite, ci din felul deosebit cum au fost perce­
pute de Gartner Ia M. Glavina și de mine la A. Belulovici. Grfnitele 
intre doua sunete învecinate nefiind precise și pronunțarea aceluiași 
sunet diferind in deosebite împrejurări, cu greu se vor aflâ vreodată déi 
cercetători care sa le noteze in același fel, chiar auzindu-le deodată delà 
ace ași individ. Greșeli de scriere sau cetire a manuscrisului sânt; 
tolalats (in loc de t o b o 1 á t s, cf. Byhan, p. 360) sau 
p o s 1 n 1 576 (in loc de p o r i n Í, cf. nota lui Miklosich la p 8^)

p. 15 (in loc de ko le), apoi v a r d e, p. 78 (în loc de far
• Pj J ® ® ® 14 (Ml loc de p 1 j a z -), p i n e § i 6

14 (in loc de p 1 n e z 1) care se explică prin faptul că urechea unui
7 ?7^1a/oMetica nu distinge totdeauna exact conso­

nanțele fonice de cele afonice (cf. și Bartoli, P. 17 n. i si observația 
similara ce se va face la studiile lui Weigand) ’ ’

Deci Mateiu Glavina pare a fi dat un subiect bun de anchetat, iar 
Gartner era in deobșțe cunoscut ca unul dintre cei mai conștiincioși dia- 
lectologi, cu o pregătire științifică și cu o pricepere pentru artfel de studii 
ca puțini alții. Daca totuși nu putem aveâ încredere desăvârșită în tot 
materialul ce ni-1 da, cauza e alta. Precum ne spune însusi, Gartner a 
erminat, lucrând întețit, cu Mateiu Glavina chestionarul său vast în- 

tr un timp foarte scurt: în 9 Ianuarie a lucrat într’o singură zi 10 ore! 
ÿag. 53). E evident că o astfel de muncă forțată obosește pe cercetător 
dar obosește mai ales pe chestionat. Dacă Gartner ar fi cules texte lu­
crul n ar fi fost așa greu, căci un povestitor bun poate la rigoare povesti 
IO ore neîntrerupt, iar un fonetist experimentat poate reproduce cele 

Gartner avem un singur text, o anecdotă de 
cateva rânduri («Trei frats», p. 78 reprodusă și k Burada, p. 120 si 
la Gaster, Chr. II 286—287); restul e un vocabular de peste 1300 de cu­
vinte (pp 54—74) Șl forme gramaticale (pp. 74—78). Spre a afîâ cuvântul 
istroromân,^ Gartner numea corespondentul italian, pe care Glavina — 
care vorbea numai dialectul venet — trebuia mai întâiu să-l înțe-

4. S. Pușcariu. Studii Istroromâne, III.
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leagă, apoi să caute în memoria sa corespondentul istroromân. In astfel 
de împrejurări nu trebuie să ne mire dacă s’au strecurat greșeli; ne 
surprinde chiar că ele sânt atât de puține, de ex. faimosul d é y e 1 y 
«figliuoli» 666, pe care Miklosich îl derivă din alb. djelj «copil», plur. 
djăllje (p. 88), etimologie acceptată și de Weigand, Byhan, Bartoli P. 
III n. și Densusianu,deși acest déyely, precum a arătat Popovici, nu-i 
altceva decât de iei’ «inși» (II § 144). Tot astfel ç r y a ü 388 a cărui tra­
ducere «acuto» trebuie să se bazeze pe o neînțelegere, precum dove­
dește șl etimologia (cr. rjav «brun», cf. Miklosich p. 86, Byhan, p. 301), 
apoi t s a f Ç 750 tradus greșit cu «cranio» (Marotti îndreptează : coafa 
«Hinterkopf», ap. Bartoli P. 85).

Și mai greu eră când Gartner, în tendința de a fi complet, voia să afle 
delà Glavina formele flexionare ale cuvintelor istroromâne. Delà un om 
fără cultură gramaticală e foarte greu să afli astfel de forme; Maiorescu 
bunăoară — care firește, nu aveă experiența lui Gartner — se plângeă 
adesea asupra dificultăților de neînvins ce le-a întâmpinat voind să afle 
formele declinării și conjugării istroromâne. Cum omul nu e obișnuit 
să lucreze cu cuvinte izolate, ci numai cu propozițiuni, el își pierde ușor 
siguranța absolută a limbii îndată ce e pus în situația de a-și da seamă 
despre formele unui cuvânt rupt din împrejurimea sa. Aceasta cu atât 
mai mult, cu cât o limbă e mai puțin gramaticalizată, cu cât există adică 
mai multe forme posibile pentru exprimarea aceleiaș nuanțe gramaticale. 
Dacă ne dăm acum seamă că Glavina a avut să facă într’o singură zi 
în curs de zece ore exercițiul acesta greu, ne putem închipui că răspun­
surile sale nu puteau fi totdeauna exacte și sigure; e deci probabil că 
în curând atât la el, cât și la Gartner, se va fi format un fel de gândire 
mecanică, care nu mai eră supusă controlului sever al uzului limbii, 
ci va fi repetat în mod aproape schematic aceleași forme pentru toate 
cuvintele asemănătoare.

De fapt, dacă cercetăm materialul lui Gartner, dăm de forme flexionare 
cu totul neașteptate. Ele nu se potrivesc nici cu legile fonologice și fle­
xionare ale limbii române, nici cu materialul cules de alți cercetători 
din dialectul istroromân. Și deoarece acest material al celorlalți cercetă­
tori constă mai ales din texte, în care cuvintele au fost rostite în mod 
firesc, așa cum s’au format în frază, îl vom socoti de cel bun și ne vom 
îndoi de exactitatea datelor lui Glavina-Gartner. Neputând aveâ deci 
încredere în aceste date, nici nu le-am utilizat în partea gramaticală, ci 
voiu arătă la acest loc ceea ce mi se pare greșit.

Cu privire la conjugarea verbelor am observat, în vocabular, următoa­
rele greșeli: kutçze 201 (recte: kutçzç), Içge 567, (recte: 
Içgç), kaze 951, (recte: c â d e) z u b a t é 613 (recte: zubati, 
cf. Bartoli P. 91); greșite sânt și formele radu, radi(l), radç 
delà un verb r a d ç' i 1007.

In notele gramaticale delà pp. 75—77 e de sigur greșit conjunctivul, 
pentru care Gartner dă următoarea paradigmă cu totul neobiș­
nuită :



gartner
SI

» 2. pôrtç
» 3. pórtsi
ur. ï. portén
» 2. portéts
» 3. pôrtç

Gartner însusi

conj. II
sédé
sédé
sézi 
sedán 
sedáts 
s^de

recunoaște că între aceste forme unele vor

conj. III
krçde
krçde 
krçde = kred 
kredán 
kredáts
krçde

conj. IVa conj. IVb 
minte 
minte 
minți 
mints án 
mintsáts 
minte

fine 
finé 
fini 
finán 
fináts 
fine

conj. IVc
prove 
prove 
próvi 
prován 
prováts 
prove

fi greșite,J . ’. 111 Lie duc&Lc lorme uneie vor ri greșite
deoarece conjuctivul la Istroromâni «nu e obligatoriu»(exact ar fi főst’ 
conjuctiyul are aceeași formă ca indicativul) și că el (Gartner) a avut 
mai mari dificultăți sa le «scoată» din al său yea/t;«zrei)ç àyQàuuaxoç 
sugerandu-i-le în parte (p.

Greșit e imperativul z sing. s ç d e, minte, f a t s e, t a t s eoreșit e imperativul 2 smg. s ç d e, minte, fatse, tat se 
Șl suspect imperativul I plur.: portátsme, sedétsme, kre- 

fi^’tsme, provçitsme, totast- 
^1. 11 y e t s m e, a r e t s m e. Presupun că la formele acestea curioase 
Gartner a ajuns in următorul mod: In textul publicat la p. 78, iepurele 
al treilea zice către vânători : «tăiați-mă, mâncați-mă, beti-mă!» în istro- 

V“ á t s m e, b e y é t s m e. Deoarece 
întreaga bucata e o gluma (al cărei haz stă tocmai în nonsens-ul că trei 
vanaton, dintre cari doi sânt orbi și unul nu vede, împușcă cu trei puști 
dintre cyi două sânt sparte și una fără țeavă, trei iepuri, dintre cari’ 
doi scapa și pe al treilea nu l-au putut vână). Gartner a interpretat greșit 
cuvintele citate, traducându-le prin: «lasst uns schneiden, essen uiîd 
trinken»^ (p. 78). Se pare deci că din textul acesta el a făcut deducția 
greșita ca pers, i plur. delà imperativul verbului talyd e talyătsme 
Șl dupa el a construit astfel greșit și pe portátsme, etc. din paradigmă. ' 
Întrebând pe Glavina dacă se zice cumvaportátsme, el va fi dat un răspuns 
atinnativ, caci de fapt forma aceasta există, deși nu însemnează «să 
purtam», ci «purtați-ma» (cf. Weigand I 247, care adauge: «lorsque 
je dis a mon hote Scrobe munkatsme pour l’inviter au diner il me rit 
au nez».). ’

Pentru imperfect dă Gartner următoarea paradigmă:

conj. I conj. II conj. III conj. IVa conj. IVb conj. IVe <<aveâ»

S.i. portâ[v]u sedé[v]u kredé[v]u mintsí[v]u fiiu[v]u provéi[v]u vé[v]uyéru 
, — — vévi veri

3.portavç sedévç kredévç mintsivç finivç proveive véve vére 
P.i. portavan sedeván kredeván mintsiván finiván prov^iván veván yerán 

~ ZZ — — veváts yeráts
— — ve[v]u yéru

Deși unele din aceste forme s’ar putea explică istoricește si nu sânt a 
priori suspecte, existența lor e de-adreptul negată de Weigand Ï 247__248
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și de Popovici I 78. In nici unul din textele publicate până acum nu se 
găsește nici una din formele acestea.

Același lucru se poate spune despre plusquamperfectul v e[v]u v u t 
și V é[víu fost (p. 75).

Suspecte mi se par în marea lor majoritate și pluralele substan­
tivelor :

a) Pluralele în -ure lipsesc cu desăvârșire, chiar la cuvintele pentru 
care se dă -urle în forma articulată.

b) Afară de s t v a r 349 (pluralul luistvar), sor 682 (alături 
de sor e, pluralul lui s o r) șl m a y 665 (alături de m a y e, pluralul 
lui rn a y e) nu există nici un feminin cu pluralul în -(/). Și aceasta nu 
numai la cuvinte în -ç, care, pe cât se pare, la Istroromâni n’au o exten­
siune atât de mare ca la noi, ci și la cele în -e. Iată câteva exemple (în 
paranteze dăm formele atestate în textele noastre): çrpe 1168 (rpi 
Vgg), b a s é r i k e 1302 «biserici», b ç t s v e 443 (b ă ț v i 20/^J, 
kase 21 (câs «/12) «case-căși», kçmçse 415 «cămeși», kóze 
746 «coji (--piei)», f u r n i g e 919 «furnici», g a I y i r e 902 ( g a l'i r

«găini», limbe 229 «1 i m b i», 1 i g u r e 84 «linguri», me­
sure 728 « măsuri», m ç' r e k e 411 «mâneci», m u s k e 916 «muști», 
n u k e 1038 «nuci», v a k e 829 (v â ț ^4/^) «vaci» ; — bandele 
795 (bán zile 7^), butilye 77 «butelii», kale 1183 «căi», 
kova t s Í e 146 «covăcii», f o 1 y e 1018 (f o 1' V77) «foi», 1 u s i y e 
427 _«leșii», morte 710 «morți», mulyçre 653 (m u I'c r 
«muieri», nopte 1267 «nopți» (îndreptat în nopț de Marotti, ap. 
Bartoli P. 62), o y e 830 (o i ^Vis) «oi», ostarie 46 «birturi», p I o y e 
1098 «ploi», secure m «securi», t seta te 1198 «cetăți», urç-

1 y c 758 «urechi» etc. Tot astfel măre 791 «mâni». Cât pentru 
formele articulate ale acestor plurale, aflăm exemple curioase ca: osta­
rie 46 «birturile» și z i y e 1 e 1258 «zilele».

c) Mai neobișnuite sânt însă pluralele masculinelor, în majoritatea 
cazurilor identice cu singularul, și anume nu numai când tulpina se ter­
mină cu labiale și r, n (simplu), l (în împrumuturi streine), 1’ și i (î < f), 
care rămân nealterate și în textele noastre (de ex. 1 u p 871 «liipi», g o- 
lub 904 «porumbi», korb 905 «corbi», lyerm 925 «viermi»; 
fetsór 670 «feciori», kur 818 «cururi», asir 855 «asini», arti­
zan 19, s k a r t s Í n no «șorice», y e 1 e n 875 «cerbi», k a s t é 1 43 
«casteluri», s p i t á 1 45 «spitaluri», mul 857 «catâri», puly 885 
«pui-^păsări», vas 438 «vase», o s 737 «oase»), ci și când tulpina se 
termină cu sunete care se schimbă înaintea terminațiunii -i a pluralului 
(II § 113), de ex.:

-t; art 18 «arte», pemint 41 «pământuri», kort 63 «curți», 
pat 122 «paturi», kutsit 169 «cuțite», tat (alături de t a t s) 306 
«hoți», f e t (alături de f e t s) 676 «feți», frate (alături de f r a s < 
f r a t s, p. 78) 681 «frați», k u n y á t (alături de k u n y a t s) 695 
«cumnați», z e t 699 «gineri», gut (alături de g u t s) 785 «gâturi», 
k u V a t (alături de k u v a t s) 790 «coate», árét (alături de a r é t s)
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833 «areți», ko kőt 901 «cocoși», furminánt 1133 «chibrituri», 
p r e V t 1327 «preoți», etc.

.63 «fiinduri», zid 66 «ziduri», skand 116 «mese», 
d 1 d 686 «moși» , s u s é d 702 «vecini», me dvid 873 «urși».

-k: d 1 m n y a k 65 «hornuri», a k 385 « ace», a m Í k (alături de 
a n 11 s ) 701 «amici»,^ hurik 817 «burice», b ë k 842 «tauri», p o r k 
850 «porci», b r e k 809 «câni», rak 879 «raci», pa vu k 909 «păian- 
geni», n u k 1037 «nuci» , o b I a k 1116 «nouri».

-g; s t r u g 127 «rindele», m e d ç g 308 «medic i». 
«burte», gra/ 1045 «măzări».

-n (din lat. nn) : a n 1230 «ani».
/ ^tsó (alături de fatsól) 416 «cârpe», apoi: kal 852 «cai»,

V 1 y e 1 835 «miei» (alături de v i t s é 1 y 844, p or­
ts e 1 y 860).

■ÿiû] • r Ó ù 323 «otrăvuri», p o k r o ü 439 «coperisuri», b o 842 
«boi», ou 891 «ouă»; cf. si n ç u 1099 «zăpezi».

-Il. s o k r u (alături de s o k r i) 657 «socri».
— : substantive cu ă caduc (II § 114 e): z li b ç t s —plur. zlibes 

(alaturi de z 11 p t s 1) 85 «țigle», b a n a k - plur. b a n a k (alături de 
a J] k 1) 121 «bănci», s ë m ë n y — plur. s ë m ë n y 347 «târguri» 

(s emnyi = târgurile), k ç s é 1 y — plur. kçsély 317 «atacuri de 
tuse» (k ç s 1 y 1 = atacurile de tuse), dvoyek —plur. dvovek 
683 «gemeni» (d v o i t s i == g emenii), u d o v ç t s — plur. u d o ’v e s 
706 «vaduvi», p u m ç n — plur. p u m ç n (alături de pumni) 796 
«pumni», skopçts plur. skopçs 834 «berbeci scopiti», re- 
° V ® ~ ® b Ç ® 998 «vrăbii» (r e p t s i = vrăbiile). ’

Pentru aceste forme curioase, se poate totuși găsi o explicare. Gartner 
voia să șHe bunăoară care e termenul istroromân pentru italienescul 
«soldo». Glavina răspunse: sold (158). Voind să știe pluralul acestui 
cuvant, va fi întrebat: cum zici când nu ai un sold, ci doi? Glavina va fi 
răspuns.- d Ol s o 1 d, întocmai precum în textele noastre aflăm trei 
sold 2 /3, căci, precum am văzut în II § 217, după numerale. Istro­
românul poate întrebuințâ singularul în loc de plural. Deci formele 
acestea pe care le dă Gartner drept plurale sânt de fapt singulare. Dacă 
apoi in forma hotărîtă întâlnim plurale ca b r e k i (alături de b r e t s i) 
869 etc., iar, la adjective, plurale nearticulate ca surd 988 «surzi», 
ku rat (alături de kuráts) 1174 «curați», bçt (alături de b e t sj 
500 «beți» (cf. Șl exemplele de sub d), formele acestea sânt numai o ur­
mare inevitabilă a întâiei greșeli, fie că ele sânt formate în mod mecanic 
de Gartner și, poate sugerate și lui Glavina, fie că Glavina însusi le-a 
tormát in mod mecanic, pierzându-și siguranța limbei materne prin 
întrebările contmue și obositoare. In unele cazuri, precum în furmi- 
n s n 11 1133 (în textele noastre : fărminânti “/g), formele cu t

, , g sânt exacte (II § 113). Faptul că delà cele mai multe substantive 
ambigene avem și forme în -i, deci câte două, trei și chiar patru variante 
pentru forma pluralului articulat (d. ex. k u t s i t i, k u t s i t s i, k u-
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tsíturle, kutsítele 169) e o dovadă indirectă despre nesigu­
ranța lui Glavina.

d) Greșite sânt și pluralele nearticulate în i după consonantă simplă 
(precum probabil e și pluralul articulat în -Z: artizani 19) d. ex. : 
b u t i g a r i (alături de b u t i g á r) 345, p é k 1 y a r i (alături de p e- 
k 1 y a r) 659 «cerșitori». Și greșeala aceasta e explicabilă din sintaxa 
istroromână. In lî § 209® am văzut că Istroromânii pot întrebuințâ, 
după numerale, forma hotărîtă a substantivelor. Gartner citează însuși 
la p. 78 exemplul noi smo dói postolár sau: dói postolári; 
numai cât el greșește când din astfel de exemple face deducția că pluralul 
nearticulat delà postolár e postolári. Greșeala se continuă 
apoi, când el dă astfel de forme și delà adjective, d. ex.: dreti (ală­
turi de d r e t s) 128 «drepți=netezi», reskiniti 398 «zdrențu- 
roși», largi 412 «largi», s t r i n t i (alături de s t r i n t s) 413 «strimți», 
s i r o m a X i 658 «sărmani» (în textele noastre s i r o m â s V35), slabi 
(alături de slab) 722 «slabi», profundçiti 1163 «afunzi», s k a s i 
1164 «pieziși, repezi».

e) Și de la adjectivele în -e se dau forme neprobabile, fie că femininul 
singular se formează în -ç: v 9 r d e, fem. v ç r d ç 103, fie că femininul 
plural se formează în -e (ca la substantivele citate sub i): verde 103 
«verzi», t a r e (alături de tar) 723 «tari». Dimpotrivă, delà adjectivele 
cu două terminațiuni pentru cele două genuri, se dau forme neobișnuite 
ca: betçr (alături de b e t ç r e) 679 «bătrâne», mike 716 «mici» 
(fem., în textele noastre: miț ’/m)-

Vedem deci că în formele flexionare date de Gartner s’au strecurat 
greșeli, în parte explicabile, mai ales dacă ținem seama că lucrarea lui e, 
precum însuși mărturisește cu modestia care-i face onoare (p. 84), un 
studiu «greu, pripit, fără pregătirea necesară și necomplet». Dacă facem 
însă abstracție de aceste forme false, materialul adunat de Gartner are 
o valoare științifică mare, ca de altcum toate lucrările dialectale ale 
acestui savant.

Transcrierea sa fonetică e exactă și consecventă și face uneori dis­
tincții pe care alții mai târziu le-au trecut cu vederea. Astfel la Gartner 
se însemnează și scurtimea vocalelor (mai ales ă^) și e),pe care nici Wei­
gand nici eu n’am putut-o remarcă; el distinge afară de ç (e deschis) 
un sunet, între a curat și e deschis, transcris prin a cu două puncte 
dedesupt. O lipsă de preciziune e la el notarea sunetului â prin a 
simplu, căci acesta numai când e accentuat, nu și în poziție neac­
centuată e identic cu «ungurescul a, deci nu departe de o deschis» (p. 
.53)- Pe h el îl transcrie prin %, considerându-1 ca o spirantă velară 
(«Ach-Laut») ; cred mai degrabă că h istroromân în majoritatea cazu­
rilor e «spiritus asper». Cu y însemnează el un «iot dental, puțin deo-

Din cauza lipsei de caractere tipografice, în citațiunile noastre nu s’a putut 
face această distincție între ă (transcris prin e) și ă scurt (transcris de Gartner prin 
același e cu semnul scurtime! de-asupra).
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sebit de yoc. i, ca germanul j». Cred că «iot» istroromân e mai puțin 
consonantic decât cel german (i a istroromân e deosebit de germanul ja), 
cu toate acestea se deosebește precis de vocala i. Deci, în loc de a scrie, 
ca Garțner: v i a i (dar: m a y 655 !), articulat viayu 1185, mai exact 
e a scrie viai, viaiu; tot astfel profundei t, iar nu p r o f u n- 
d ț i t 1163, o s^t a r i i e, iar nu o s t a r i e 46, v i i u «viu» si nu viu 
954 (îndreptat și de Marotti în viyu, ap. Bartoli P. 88), iar pluralul 
nearticulat kr a j se deosebește de cel articulat kraii (la Gartner 
pentru amândouă krai 8). Lucrul se complică prin faptul că uneori 
Gartner întrebuințează și semnul t (d. ex, o î 891 «ouă», artizani io 
plural articulat!) și că la el n', (/, n, d muiate) se redau prin ly
(z mu 1 y 76 etc.), ny (d im ny a k 65 etc.) și dy (ân dy e 1 1332). 
Dar pe v -y s o k 1159 «înalt» cum trebuie să-1 cetim ? — Celelalte semne 
sânt clare: ș == ă (scurt, când are de-asupra și semnul scurtimei),
~ '>1 = V {n velar), d = d (ca. la Serbocroați), A =ife,

ts = ț, s = ș, z =j (românesc, franțuzesc) și, prin urmare is = c; r' 
însemnează r silabic accentuat; semnul deasupra vocalelor arată că 
sânt nazalizate. Accentul acut (') se pune totdeauna când cuvintele 
au mai multe silabe.

Cifrele care urmează după un cuvânt citat din Gartner însemnează 
numărul cuvântului (însemnat din 5 în 5 cuvinte) în vocabular. Când 
cităm pagina, punem un «p.» înaintea cifrei.

1883

Archivio storico.
Bartoli P. 9 reproduce cele trei propoziții istroromâne comunicate 

de un 'giovane filologo istriano’ în aricolul I Rumeni delVIstria, publicat 
în «Archivio storico per Trieste,l’Istria eil Trent.», voi. II, Roma 1883, 
p. 95 ș. u., în care cetim b u s e r i k a în loc de b a s ț r i k a, r e m și’ 
n - ă r e m (cu m final păstrat), si = și, perdutsi = pl'erdu țij.

despre Istroromâni, Cici, Uscoci și Morlaci.fără probe de graiu însă, utilizate 
de noi în parte în voi. II, se găsesc în următoarele scrieri apărute între anii 1883—1891; 
I. BIDERMANN, Serhen-Ansiedlungen in SteiermarTi und Warasdiner Grenzgeneralat'e 
în «Mitteilungen des historischen Vereins für Steiermark» 31. Heft, Graz, 1883, pp. 
45 47 Î Dr. KARL LECHNER, Lhe Rumänen in Istrien^ în «Petermanns Mitteilungen»
yol XXIX (1883), pp. 294—299; —franz SCHUHI, în «Archiv für Heimatkunde»’ 
Lelbach, 1884 și 1887; —O. BENNDORF și E. BORMANN «Archaeologisch-Epigra- 
phische Mitteilungen aus Oesterreich-Ungarn», Wien, X. Jahrgang(i886),pp. ei—«2- — 
ERMANNO NACINOVICH, Vn tantino di Rumeno, în revista «La Penna» din Rovi^o, 
1887, No. 6—g, 13, IS, 18 și 20 (citat de Burada 8) și în anul 1889 (citat de Bartoli 

^Burada 124—129 reproduce în traducere română un articol al lui A. COVAZ’ 
publicat în anul 1887 subt titlul Dei Romanici d'Istria în «La Penna» din Rovigno, No’ 

PP- 120—121. (In acest articol se cuprind observații despre felul cum trebuie 
făcute studiile dialectale arătându-se câteva erori ale unor cercetători și vorbindu-se 
cu căldură despre studiile toponomastice); —VICENȚIU NICOARÄ publică în «Tri­
buna» din Sibiiu anul 1888, No. 236—238, o dare de seamă — cu traduceri după ga­
zetele italienești din Istria — despre mișcarea Istroromânilor pentru obținerea unei
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1887

Marotti.

ParohuJ G. MAROTTI a trimis d-rului Giacomo Lius, notar în 
Albona, împreună cu o scrisoare datată 28. II. 1887, niște mostre de 
graiu istroromân și adică (după Bartoli, P. p. 32 n. 2): I.‘42 de propo- 
zițiuni (numerotate), parte italienești, parte germane, traduse în istro- 
românește; II. 75 propozițiuni istroromânești (nenumerotate), în parte 
traduse in slava și in italiană, m parte netraduse; III. câteva adause 
și corectări la materialul lui Gartner (în parte trimis acestuia de Marotti 
însuși), făcute într’un exemplar din «Rumunische Untersuchungen» de 
Miklosich. Grafia e când italiană, când slavă (semnele de-asupra literilor 
c și 5 sânt adesea greu de recunoscut), când românească (deoarece 
Marotti posedă Gramatica română de I. Massimu, pe care i-o trimisese 
lui Lius), când fonetică.

Bartoli, P. 92 ș. u. a dat câteva mostre.
In cele următoare reproduc mai întâiu cele 42 de propozițiuni nume­

rotate și apoi, continuând cu numerotarea, celelalte, precum au fost 
transcrise de Bartoli (în parte utilizate în adausele făcute de acesta la 
Glosarul lui Byhan).

In privința felului lui Marotti de a transcrie cuvintele istroromâne 
sânt de făcut următoarele observări:

â e redat de obiceiu prin «: a m n a t a in 2, mu ka t 2, c a 3,în­
trebat 7, tacac IO, taca 10, la 13, ruga 13, tagliata i? 
daje 17, cace 18, da 19, kljemac 20,etc.;

mai des aflăm au și au: a u v d e 20, a u v 23, 35, n a u v 23, a ii li c 
(= al'ț) 25;

odată aflăm și e: ev 35;
că Mar. își dădeă seama de calitatea sunetului â, deosebit de a, re­

zultă din îndreptările ce le face lui Gartner la p. 66 și 69: f r o a t e 1 e 
m e îi, c 6 a 1, Pferd, o a m , o a i, a, a m, o a t s, a.
_ ă e redat mai adesea prin e (scris uneori e): sem i, menat ii, 
e n s 12, e n s 16, e mn a 14, .s k e r b t'], mere 27, gerson 41,etc.;

mai rar f>rin e (cf. II§2o):obernit5,ketra5 (cf. k e t r a 
41), p o s e n d i 7, e n s 14, 23;

uneori prin â (scris și ă): păre 2, 19, păre, 15, 19 (cf. II § 15); 
la începutul cuvântului chiar și prin a: an 52, 69, deși în această 

poziție scrierea mai obișnuită e i: întreba 5, in 20,’i s t i i i (= 
ăstii) 54.

școli. Același dă în «Transilvania» XXI (anul 1890), No. i, din 15 Ianuarie, date statistice 
despre numărul Istroromânilor (cf. II, p. 40 ș. u.);—In voi. X al maréi publicații «Die 
österreichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild», Wien. 1891 nu găsim despre 
Istroromâni decât câteva date în articolul lui ALOIS SPINCIC' despre, «Vieața po- 
porului slav din Istria» (p. 211—212).
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e e redat de obiceiu prin e: m e 2, i n t r e b a 5, t r e m e t e 8, 14, 
se 12, more 13, fete 18, de 19, zvone 21, mere 69, etc.;

dar și prin è: k u t è z a 13, f a 1 è 13 ;
mai rar prin ë: tremëte 58, vreme 69;
odată prin ie : t r e m i e t e 56 ;
chiar și prin a: ceraj (= țe rçj) 40, ráfi (rç fi) 66;
nu putem ști dacă a în exemple cajuva j.intrebaj, kutéza 

13, ëmna 14, etc. trebuie cetit a sau ç (II § 21).
k e redat deobiceiu prin k-. mukat 2, ketra 5, kutéza 13., 

etc.
dar și prin c are și valoarea ț)cole i, cuvintu 5, cum­

păr a 24, etc. ;
odată chiar prin ck'. lock 40.
r e redat sau, după model slav, prin If: p 1 j e r d u t a 18, c e 1 j a d 

19, klje mac 20, kalji dopeljejt zq, etc.;
sau, după model italian, prin gl\ tagliata 15;
odată chiar și prin Z; vesel (plural) 32.
îl' e redat prin nj: mnj a •j'2,, etc.
ș apare scris /, S, s și s (II § 81) : s k é r b 17, n o s t r i 29, s e 1 i s c e 

50, n i s 55, ceste â i 10, ni§ 22, m o r e S t i 31, p o t e ât a-
t u 40, - § i - t r e i 42, etc. ; s i 5, 8, s t e p t a n 34, etc. ; si 5, 66 
lași 16, dvaiset-si-ur 42, sti («ești») 50, i s t i j i 54, m o- 
resti 57, pletesti 72 (cf. și în textul slav: timorés... po- 
slj usât 57).

ț e redat de obiceiu, după model slav, prin c (care are și valoare de k} ; 
toc 6, kljemac 20, c i j e 24, n-meca25, aùljcz^, nmestic 
26, frac 28, arec pacencije 39 (tot astfel în cazurile când ț 
derivă din c) : c e r a j (= țe rçj) 40, f a c e 67, c e 70, c e s t e 72, c e j é

mai rar e redat, după model italian, prin z (care de obiceiu are va­
loare de 2): z Va ( = ț va) 48, t o z 66.

z e redat de obiceiu prin z (care are și valoare de ț): k u t é z a 13, 
a z e 49, etc. ;

mai rar prin s: gérson 41, kapusu 75.

Mostre de graiu istroromân
Torzjet am pre lume si nasta vérit am.

1. Chi é la? son io — i. cirej colé? sem jo.
2. Camminando io mangiai il mio pane — 2. amnatam si mukat 

am me pâre.
3. Ella se ne ando riangendo [sic]—3. mesa ca, cire âtije juva.
4. I fanciulli imparano giuocando e ridendo — 4. fecori se n-mecu 

igrenda si ardenda.
5. Si voltó a me domandandomi perche non parlo— 5. obernit se

ketra mire si intreba me zac nu cuvintu. •
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de scacciö tutti dicendo; via! — 6. am zdrenit toc covintenda:

7. Non avendo del danaro, ne ho preso in prestito—7. nam vut 
pinez, întrebat am za posendi.

8. Esserido ammalato, io mandai pel medico—8. sem bolen ái
nam vrut dm medigu tremete. ’

g. L’appetito viene mangiando — g. apetitu vire mukenda.
10. lacete, ho taciuto anch’ io — 10. tacac, voi taca äi jo
11. Es ist spät, gehen wir! — ii. mgnat, mezen!
12. Ist er nut seiner Frau gekommen? Nein, er ist allein gekom­

men 12. yenta ku se gospa (domna) ? ne je ens verita.
13. Em Kmd darf sich nicht nehmen was es braucht, es muss darum 

bitten— 13. ur fecor nu kuteza la celj falé, more za éa ruga.
14. Schicke Niemandem (sic!), gehe selbst hin! — 14. nu tremete 

nicur, emna ens cole,
cus^de^parr Stück Brod abgeschnitten — 15. je tagliata un

16. Warum lässest (sic!) du mich allein? - 16. zac me lasi ens.’ 
cuS’skéA ~

18. Die Schwestern haben ihren Vater verloren. — 18. ceste fete 
pljerduta sev caée.

uns Brod Vater!-Meine Kinder, ich kann Euch keines 
geben 19 De na daco pare ! — me celjad nuva pok pâre da.
. dem (sic!), aber er hört euch nicht — 20. voi kliemac
cesta, ah je nuve auvde. •’

22. Es war schon Mittag und wir hatten noch nichts gegessen. — 
22. rosta vece podne noi nam niâ mukat.

23. Er hat sich geärgert, nicht mich — 23. je auv ens sire jadit,
mire nauv. j >

24. Wanim kauft er Dir Kleider und nicht sich selbst ? — 24 zac 
je cije roba cumpără, e-ns sije ne.

25. Er soll sich belehren, nicht andere — 25. je neka e-ns sire 
n-meca, ma ne auljc.

26. Kinder, hier gebe ich Euch die Kleider, ziehet sie an! — 26. 
recor anca ve davu roba, nmestic va.

1^; gebracht, morgen wird er euch
d^iylydopeljejt mere vava vruri

28 Essen wir schnell, denn wir müssen nach Hause fahren — 28. 
munkán vreda, che morejmna casa traze.

29. Unsere Brüder sind gut — 29. noștri frac sku bur.
.. eh war bereits vom Bette aufgestanden, als der Arzt eintrat —

3 . JO n-iost diboto dm pat skulat, kéna medigu nuntru vérit.
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31. Es ist gut, du kannst gehen — 31. je bire, tu moreSti mere.
32. Hier habt ihr zwanzig Gulden. Kinder seid heiter — 31. anca 

arec dvajset fjoririni fecor fijec vesel.
33. Ich sa^e ihm, er sollte zu Hause bleiben, wenn die Mutter 

kommen würde — 33. jo-ljam zis neka casa ramara, se maja 
verire.

34. Er befahl uns, dass wir ruhig seien, und ihn erwarteten— 
34. je-na zepovide, che neka fijen na miru, sije steptan.

35. Er ist am dritten Tage abgereist; am vierten ist er wieder zurück­
gekehrt — 35. je treja zi ev partit ca; patra zi auv vérit nazda.

36. Die Thür ist verschlossen, brechen wir sie auf! — 36. cesta uSe-j 
zakljisa, resbinvo.

37. Ich fand ihn einen Brief schreibend — 37- jo lam flat un list 
pisenda.

38. Ich habe ihn nie arbeiten gesehen — 38. jo nulan vezut nigdar 
lukra.

39. Habet Geduld, es wird bald besser werden — 39. arec pacen- 
cije, va fi vreda mai-bire.

40. Als er mich beschinfte (sic!), schlug ich ihn. — Du hast Unrecht 
gethan. — So ? was würdest Du an meiner Stelle gethan haben ? — 
Ich würde ihn beim Podestà verklagt haben — 40. kén ma poka- 
rejt, 1-am stucit. — tuj falit — asa ? Ceraj fost tu n-me lock face ? 
jor-la§ fost lu poteâtatu tnzi.

41. Ich erlaubte dem Lehrling zu mir zu kommen, wenn der Meister 
ihn fortjagen würde.—-41. jo-lj dopustesk cesta gèrson kètra mire veri, 
sel mestru ca z’drenire.

42. Wie heissen auf walachisch die Zahlen; 21, 30, 33, 40, 50, 60, 
70, 80, 90,110, 2000? — 42. kum se kljemu po vlaSki ces ci lumer — 
Dvajset-si-ur, trideset, trideset-Si-trej, kvarnar, pedeset, Sesdeset, se- 
damdeset, osamdeset, devedeset, sto-âi-zèce, doj-miljar.

43- Pipè — 43- fuma.
44. fumescu. — 44. la fumi.
45. skolte — 45. alzati.
46. amna ca. — 46. e va via.
47. amna dormi — 47. va dormire.
48. no fűméi cuda ke zva slabo face — 48. non fumare troppo 

perché ti farà male.
49. mai bire aze, nego mere — 49. meglio oggi che domani.
50. din kara seliăce sti tu — 50. da che villaggio sei tu.
51. kum se kljama te cace — 51. come si chiama tuo padre.
52. kez de elj an casa — 52. koliko vas je va kuci.
53. je anka brun sused — 53- je jos kakov tvoj sused.
54. istiji tu domnu rugo po hervacki — 54. sai tu pregare per krvato.
55. tu nu stii nis — ti ne znas nis.
56. cire muăat ca svice, se nu coj da triska.
57. tu moresti mire skuta, se ver fi meu prijatelj, se nu vojte tremiete
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ku draku - 57. ti rnores mene posljusat, ako ces bit moi prijateli 
ako ne cu te poslat s vragom. J r j j,

^JO »'Oj se nu mije fu sere
5o TadÎ-b^î: m?nTv^î^

sg. tu ai kapu de vice-tu — ^g. hai la testa di vitello.
Boț°—~ poslusalj de te

6i: Îrpeie J 6?. gad ”' “J' ~

64- jo te pozdraves Domnu ku tire.
65. zatuci davlicu an zid — 65. zabji caval va zid.
66 hvala Domnu si Iu Majke Bozje kam bejut anca toz skupa ur 

k r ' 7’.7’ se meri dormi — 67. mua, muii ces
bolje storit ako greș spat.

68. muc e tace — sada muci.
doj mere an lug -69 ako Bog da tiho vnme jutro, cernu mi dva poc na Iov va lug

70. ce tu lukri — yo. da delas.
71. pletesu facolu ku ako — 71. ja pletem facol s’iglom.

drSaiV^Xnîin^/^P^^^^®^' ' Pletesk, ce ste zile mja (în-
mX Dleten^Î/n- race premer - 72. nije istina da pletes fazol 
ma ja pleten le dni mije bilo zima na ruke.

73- coj vajo spura J ceje novoga.
74- cuda fume pre lume — 74. duda glada po svitu.

verita Pira ur de ce la kapus noj mori de fame
75. dokle imam tega kapuza necu imrit od glada.

Note

Torzjetam dm ven. torziâ' «andar vagando» n a s t al pare 
a fi o variantă a lui n â z a t «înapoi, iară»; cf n a z d a 3 c. 
îmireuîîa^^^P amnât-am; perfectul compus e adesea scris
mnXm P 12, tagliata 15, fosta 22. Peste

kX? m-nanda = mnănda «mergând». mu-
k a S 2I Si b k e n d a 9 m u k a t 22 alături de mun-
că nu e (cf. Bartoli, P. 61); se vede deci
cXpletăThd « Ît-'T’ Pri^mmtă de disimilarea

Pleta a lui « fața de nazala precedentă, ca în arom. măc «mâne». 
«Dlâmrând» P^’tca fi o greșeală de scris în loc de piangendo
«plângând», dar atunci nu se potrivește traducerea istroromână 

nmețu, cf.n-meca 2c igren- da cred ca trebuie cetit igreinda sau igrținda; tot astfel
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dacă verbele de conjugarea IV-a au terminațiunea -ei sau ei (II S 14’0) 
a r d g n- 

tot -ânda în:

moldovenescul

pisenda 37; Mar. redând pe prin e (cf. nota 1) nu putem sti 

la infinitiv și deci -einda sau i n d a la ’gerundiu 
da cred că trebuie cetit ărdănda (cf. nota i); 
covintenda 6, mukenda 9, m-nauda 2.

5. s e] Am așteptă s - a.
13. la celj] lâ ce-1' «să ia ce îi».
17. s k é r b] ă c (ă) r b < cr. skrb «supărare» (cf.

«scârbă»).
27. V a V a] «vă va» dopeljelj] Dindopeljej cu asimilarea 

lui i față de l’ precedent.
28. morejmna casa] Trebuie despărțit morejmn acasa; 

cât pentru finalul mn, cred că Mar. a scris mai’ întâiu m o r e j m, apoi 
a îndreptat pe m final în n uitând să-l șteargă, cf. nota t;].

30. jo n-fost] io-mfost; pentru wz > k cf. II § 62 a.
kén a] căna «când a».

32. f j o r i n i n i] Greșit în loc de f j o r i n i vesel] Am așteptă 
V e s e 1 j.

34. sije] si ie «și pe el».
36. r e sb in V o] r e z b i n vo «s’o spargem !»
37. 1 a m] e îndreptat în 1 a n = 1 -a n «îl am», cf. II § 62 a.
38. n u 1 a n] nu 1 - a n «nu l-am».

■ 40. t u j] «tu ai» ■ j o r - 1 a â] cf. II § 99 t n z 1] Bartoli nu e 
sigur dacă nu trebuie cetit cumva t u z i (care ar corespunde croatului 
tuziti); cum însă verbul e atestat catănzi, cu același sens, sideWei- 
gand (cf. Byhan 362), lectura t n z i va fi cea bună.’

41. gérson trebuie cetit, probabil, g ă r z ó n, cf. Bartoli, P. 48.
44. 1 a f u m i] Va fi forma de politeță ital. «Ella».
46. Unele din frazele lui Mar. le-a controlat Bartoli cu Francesco 

Pezzolich din Brdo; le vom da cu scurtarea Pezz.; amna câ 
Pezz.

51. te] fusese scris me, iar deasupra lui m s’a scris un t, fără ca m 
să se șteargă.

52. căț de el' ăscu an casa Pezz.
53. brun] Greșeală de scris în loc de vru n: je ăn c a v r u n 

s u s é d Pezz.
54. i s t i j i] Cetește ă s t i i, cf. II § 173 rug o] rugă.
55- «Ține bine («frumos») lumânarea ceea, căci dacă nu, am să-ți 

dau o palmă»: țire muăât ca svice, s’nu t-oi da o trisca 
Pezz.

57. tu moresti mire scutâ s’er fi me p rí atei’... 
voi te t r e m ș t e cu dracu Pezz.

58. i e 1 j n a m mire...] iei’ e pluralul politeței (II § 240) 
n a m] Scris greșit în loc de n-â r u k i j o] Asimilat din k e j o 
fu sere] fusere: «Dumneata n’ai să mă trimiți la dracu, căci eu nu

voiu ascultă dacă nu voiu aveă poftă»; jel' n-a ru mire cu dracu
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traduce pe «se no ti 
séri poslusăn,

nutava] Va fi greșeală 
n u t

«dacă vei asculta, nu 
I de scris (pricinuită 
: e 62) scuta te 
1 â Pezz.

tremçte, ki jo n-oj scuta, să (sic!) nu mie fusese
V o l'a Pezz.

59- ai e îndreptat în u i, poate subt influența Iui u precedent sau 
poate că Mar. a vrut să scrie uai pentru rostirea âi v i c e - t u]
V i ț e 1 u.

60. nuri] pare a fi o formă contrasă în vorbirea repede din n u
V r u r i, Pezz. dă: se nu vruri scuta, adăugând «altramente mai 
mi no go ințeso» vate domnu] va te domnu, subînțeles tuci 
sau castigç i; Pezz. de asemenea nu simte nevoia de a mai exprimă 
infinitivul, subînțeles în acest caz (cf. II § 267) și 
sara ubidente Iddio te fără male» prin: se nu fu 
va te Domnu.

61. se scutâri, nu te va Domnu Pezz.
te va bate Domnu» i 51
de a următor) în loc de nu te va (cf.
(= il tuo) domnu, pac nu va te drâcu I

62. câvta se nu te câcca m u c c a Pezz.
64. p o z d r a V e s] Dacă nu e o greșeală de scris (Pezz. dă io te 

P r a V 1 e s c), ar putea fi p o z d r a v e s, cu amuțirea finalului c 
în sufixul -esc (II § 95 a) și s în loc de î, cf. și p 1 e t e s u 71 (alături de 
plețesk 72). Fraza întreagă pare a fi începutul trunchiat al rugă­
ciunii «Ave Maria», care în varianta Bajcic este : Jo pozdravlesk 
tire. Maria, kare sti pljire de milost, Domnu cu tire.

65. zebç' câvelu ăn zid Pezz. (care observă că z a t ú c i 'se 
in slavo’).

66. mizol] cf. Bartoli, P. 59 duais i kletu] Bartoli, P. 
74 7S> cetește si k-1 e t u, care ar corespunde croatului ik letu; Pezz. 
propune: domn[u] a dat ââ si k-letu rafi senja] re fi

semn» vi] cu acest cuvânt trunchiat se termină pa­
gina, fără să se continue fraza pe cea următoare.

67- V e] greșeală de scriere în loc de ver: ver mai bire face 
Pezz.

68. muc e tace] Va fi moce tâce «acum tace»; scrierea muc 
e influențată de muci (croat) din aceeași propoziție si din cea 
precedentă.

69. sera Domnu da mere] s e r ç Domnu dâ măre 
«dacă va da Dumnezeu mâne» mere] mçre «merge».

71. pletesc fațolu cu acu Pezz.
72. m j a îndreptat în m n j a. Dau fraza întreagă în transcriere, 

astfel, ca să fie ușor de înțeles : n u-i jistina ke tu pletesti 
f a c o 1 u. ma io pietés c. — țțste zile mn-a fost 
race pre măr.

73. Pentru vaj o cf. II § 160.
74. f u m e în loc de f o m e, greșeală grafică din pricina Iui lume 

următor: cudafome pre lume Pezz. (e o frază foarte obișnuită, 
ca un proverb).
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u r de ce lajpira vur de cela «până vom avea 
din acea (varză)». Construcția obișnuită este, după Pezz., t a n t u 
me capusverit-a, pira-1 fuser e, n-oi muri de 
rome f a rn e] în loc de f o m e poate fi un italianism, dar si o 
scriere inversă, căci pe â îl scrie uneori cu o.

1890

Tomasin,
Intre diferitele studii ale lui Dr. P. TOMASIN despre populația 

Istriei și a provinciilor învecinate, de origine românească, cel publicat subt 
titlul Die Volksstämme im Gebiete von Triest und in Istrien, Triest 1890, 
II. Rumänen (pp. 42—44), dă, după o scurtă descriere a Istroromânilor’ 
Șl următoarele probe de limbă: i o, t u, 1 u i, n o i, j e g 1 (ich, du, er, 
wir, ihr, sie), c e s t a, celi a, ceschi, cegii, țast a, ța, celli 
(dieser, diese, derjenige, irgendeiner, dieser da, jener dort); f’i (sein), 
ave (haben). Conjugarea: io lucro, tu lucri, je lucra, noi 
lucram o, voi lucra z, jegl lucră, jam lucrat, jo vi 
lucrat, jo res fost lucrat (ich verdiene, du verdienst, er ver­
dient, wir verdienen, ihr verdienet, sie verdienen, ich verdiente, ich 
habe verdient, ich werde verdient haben). Cuvinte de origină latină: 
a m b 1 ă (ambulare —- gehen), b a s a 1 c a (basilica — Kirche), b o u (bos
— Stier), c a 11 (callis Strasse), c a r g n a (carro — Fleisch), c a s s a 
(casa domus Haus), c a s s (caseus — Käse), d o m n o (dominus — 
Herr), clama (clamare —rufen), comp ana (campana—Glocke), 
copra (capra — Ziege), filie (filia—Tochter), fratogli (fratres
— Brüder), jualba (alba—weisse), lapte (lac — Milch), lucru 
(lucrum — Gewinn), m a (meus — mein), m a t r e (mater — Mutter), 
mulier (mulier — Weib), muliara (mulier mea —mein Weib), 
ochiu (oculus —Auge), ova (ovis —Schaf), patre (pater— Vater), 
rogă (rogare —bitten), secura (securis — Hacke), sor ér (soror
— Schwester), urra (una — eine), vet ruona (vetera — alte), vinu 
(vinum—Wein).

Am reprodus întocmai aceste probe, între care sânt, alături de forme 
și cuvinte istroromâne veritabile, altele evident greșite sau rău traduse, 
unele italiene, altele vegliote, iar altele reproduse fără control din dife­
riți autori, începând cu Ireneo della Croce.

1891

Gaster Chr.
«Crestomația» lui P. GASTER nu cuprinde nici o contribuție noul 

cu privire la Istroromâni, ci textele date pe pp. 282—287 ale volumului



04 WEIGAND I.

al doilea sânt reproduse din Miklosich și adică: anecdota «Securea 
găsită» și fabula «Greierul și furnica» după Covaz, «Tatăl nostru» și «Cre­
zul» după Sajovec, «Legenda sfântului Petru» după Micetid-Ive, «Tatăl 
nostru», «Decalogul», «Frazele» și câteva «Proverbe», după Ive, iar după ■ 
Gartner «Trei frați».

In partea gramaticală din Introducere se dau, la Pronume și la Verb, 
șî forme istroromâne, reproducându-se și toate erorile lui Gartner.

1892

Weigand I.

După călătoriile sale în Peninsula Balcanică, G. WEIGAND cercetă 
și pe Românii din Istria și o parte din rezultatul studiilor sale le co­
munică în studiul Nouvelles recherches sur le roumain de Vis trie, 
publicat în «Romania», XXI, pp. 240 — 256, Paris, 1892. înainte de a 
ajunge în Istria, Weigand petrecù mai întâiu câteva săptămâni în Fiume 
(p. 241), unde cunoscù pe V. Nicoară, Român din Ardeal, profesor 
la liceul de acolo, care s’a ocuapt mult cu Românii din Istria și care îi 
dădii informații bogate despre Istroromâni și limba lor. In Fiume 
întâlni ocazional și femei din Jeiăni. Plecă mai apoi la Susnevița, unde 
se opri o zi, apoi la Brdo și la Noselo, unde rămase opt zile (din 25 Iunie 
până în 2 Iulie), la negustorul Scrobe. Acesta, fiiul său Nestor și bă­
trânul Franz Ștroligo i-au fost învățătorii (p. 241).

După ce ne dă câteva date interesante despre Românii din Istria 
Weigand vorbește despre limba lor, îndreptând unele greșeli ale 
lui Gartner și completând unele lacune din studiul înaintașului 
său, pe care îl luă de bază a scrierii sale. Se ocupă mai întâiu 
de «sunetele» istroromâne (p. 242—244), dând pentru unele 
din ele precizări fonetice, care nu sânt totdeauna identice cu 
observările mele și ale altora. Amintește apoi câteva din trecerile 
fonologice caracteristice dialectului istroromân, care de asemenea nu sânt 
totdeauna la fel cu constatările noastre sau nu sânt precizate exact, 
d. ex. «« între vocale devine n> (p. 244) sau formularea lor nu e 
tocmai fericită, d. ex. «/ e intercalat între consonante și îa, iet> (de fapt: 
V se intercalează între labiale și/următor). Urmează un capitol despre 
«pronume» (p. 245—246), în care se citează și forme îndoielnice, precum 
mase. 1 o și fem. 1 a ca acuzativ singular și 1 î i = 1 o r ca dativ plural al 
pronumelui personal conjunct, apoi forma kparletse ca pronume 
relativ indecl., t § ă s t a ca formă pentru masculinul singular al 
pronumelui demonstrativ al apropierii și t s e 1 i a pentru masculinul 
plural al pronumelui demonstrativ al depărtării. Că lipsesc unele forme 
și variante nu e de mirare într’un articol scurt ca acesta; totuși cred 
că în paradigma pronumelui personal de pers. 2 se potrivea mai degrabă 
ț pentru dativul conjunct singular decât tîi (d al nostru), care apare
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numai m anumite condiții. Mai bogat e capitolul următor (p. 246-240) 
cye trateaza despre verbul istroromân. Și aici întâlnim unele foSe 
Zn . M ^^te de noi, d. ex. pluralul verbului mere
(p. 246) Șl formele pentru pers, i șia a singularului imperfect (p. 247) 

verbului ajutăS. 
Unele din formele date de Weigand și o parte din aserțiunile si expli- 
^rile sale sânt de sigur greșite, astfel fraza: s t e p t u, ’p i r e á fiié 
r 1 n 11 (p. 246), căci un conjunctiv fără neka sau se, după pirea 
nu-i uzitat ; greșite sânt și formele pentru gerundiu (p. 248), explicarea 
imperfectului (p. 247) și a «plusquamperfectului» (p. 248) precum 
Șl aserțiunea că imperfectul se poate formă dda toate verbele 
(P-247) Șl ca delà verbele m nu se pot derivă forme în -vei fp.24Q). 
fnrm Următor (p. 249—250), despre substantive, aflăm câteva
forme de plurale care se deosebesc de cele notate de mine. Aceeași 

prepozițiuni (p. 250—251) și unele adverbe

Partea cea mai importantă a acestui articol sânt cele trei texte care ur- 
d Legenda Maicii sfântului Petru, publicată
Șl de Miklosich WdR. dupa Micetic-Ive și îndreptată de Weigand cu aju­
tori lui Scrobe (reprodusă de noi la p. 38 ș. u.) apoi o traducere fëcutâ de 
tanarul bcrobe dupa o istorioară italienească și în sfârsit o autobiografie po­
vestita de Franț Stroligo. In cele următoare vom căută să îndreptăm câteva

* K P- 41) •• Glaviga] Glavina
tna?® asga —2«/23 kQa 11] koalî —2«/g5 tats]
19ats • 1^^ n-afakaveaît] n-a fakavçaït — rósitsel

s k a n d u] s k o a n d - si 
/■SS k 2 a 1 e a e dacoromânism în loc de k 9 a 1 a — 253/ ă n t r e a bea 

trebuie tradus aici prin «prier» (nu «demander»)— 254/« kandi kăn d 
— - /34 tăitata] tăitp'ata (cf. prohu pare a
ti greșit m loc de p r o a h u (cf. Gartner 1093) — 255/ y g „ 
roalu] yenerpalu — dende nu-i «où», ci «d’où» — 256/
Ve rit-am va fi dacoromânism în loc de Vérit-an__255/
katsçato aw ku ur telada «on avait frappé . . . avec^n 
couteau» îndreaptă în katsgat-awkultelada «a primit o lovi­
tură de cuțit» (cf. Byhan, p. 259, Bartoli, P. 18) — 25«/ șț 257/ kpasa 

la maison» (citat și la p. 251/^^, între adverbe). Am așteptă : k o a s ç a- 
dupga kuva fi o greșeală; Istroromânii zic: ănsurâ dupa 
Uacoromânii: a însurâ cu (sau a da după)-, se pare că avem a face 
aici cu o contaminare a celor două construcții — 25«/ m o t ă i h al 
Auzit sau transcris greșit în loc de m 9 a t á i h a — 256/ n o k 1 e a 
recte : p o k 1 ç a. 13 r .

Transcrierea fonetică a acestor texte nu e cea obicinuită în studiile 
dialectale ale lui Weigand. Sunetele ă și (transcrise de el mai târziu 
prm 9 șiș) sânt redate prin pa și pa; sunetul ă (transcris dealtfel prin o) 
ye semnul ă; palatalele sânt : s (dar și ; : d. ex. p), ts, ts\ z și ( (si pentru d-. 
c 9 a r o); un singur k-, dentalele muiate el le redă printr’un i următor:

S- S. Pușcariu. Studii Istroromâne, III.
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lî = l'j nî—n (însă moari, care nu trebuie cetit cu r muiat, ci cu r-\-t 
scurt); neconsecvent e în întrebuințarea lui i, pe care-1 transcrie când prin 
I, când prin î (care e și semn grafic spre a arăta muiarea unui l și n 
precedent și uneori e întrebuințat pentru i șoptit) și când prin y, 
cf. II § 42. Tot neconsecvent e și în întrebuințarea accentului, care 
nu e însemnat în cele mai multe cuvinte, scriind bunăoară: porto'a, 
veri, dar Ședea, poveaî, 246, porto'an, dar portoats 
246, vi de'a îa dar daveaia 247, etc.

1894

Weigand II.

In 1894 a publicat G. WEIGAND un articol despre Istroromâni în 
«Beilage zur allgemeinen Zeitung» din München No. 252 (Beilage No. 
210), din 12 Sept., care a apărut și românește în «Enciclopedia română».

In același an, subt titlul Istrisches, apar în «Jahresbericht für rumänische 
Sprache», vol. I, Leipzig, Barth, 1894, pp. 122—155, douăsprezece bucăți 
— dintre care unele se aseamănă cu cele publicate de mine, d. ex. I cu 4 
II cu 26, III cu 13 — culese în vara anului 1893. Dintre acestea cele 
două dintâiu sânt comunicate de Nestor Scrobe din Susnievița, iar 
celelalte zece de bătrânul Fr. Stroligo din Villanova (Noselo). Felul 
de transcriere nu mai e cel de mai nainte, ci cel obișnuit în studiile 
dialectice de mai târziu: d = p, ă= o, ç = f; deosebește între t 
(semivocală) și y (consonantă) ; tot astfel între s și s, z și z, ts și ts ; 
apoi între ® și (bilabial); introduce semnul c și deosebește și un u. 
Accentul e notat (ca în textele noastre) când nu este pe silaba penultimă ; 
uneori însă s’a uitat a se nota, mai ales la verbele în -f'i sau în cazuri ca : 
fiorin ®/9, g r Ú n e t u ’/i, , k o 1 é Va, etC-

Limba textelor e aproape aceeași ca a lui Belulovici, afară de câteva 
deosebiri de amănunt, d. ex. 1 p r g u V5 = 1 â r g o ; m e r o n k u, 
kpmerç, hlapetsu, el', koder II § 20; murei, portș', 
kunoskút, surș'r, potút, skapolçit, u, morire II § 48; 
d r 9 c u II § 2 ; t s u d a Vs = t s u d Ç (șî Nanu 38 : t â ú d e) ; s r i d n e, 
9'nyelu II § 74; mborebit V9=borbít;(amin)dóu II 
§ 98 ; b e Ú t II § 170 ; on n șza t, șmbati II § 182; poskapçi 
II § 149; monkç', II §23;hrast, kraitsarll §3; máim un 
II §§ șiiO9; lugospodpr II § 207 ; k a s i p o r k II § 208 ; 
ă r, u r II §§ 72 și 49; p r Í a t e 1 u II §§ 76 și 109; p 9' r o t u II §§ 
14 și 112 a; p o s t e n, p o s n i t II § 74; z 9 1 i k u Vis = z â 1 i c(a); 
preste, delà II § 30; z m i 1 ú i t II § 149; zekl'is se aw 
II § 98; p 1 i V i n d 9' II § 152; t s é 1' a d a, n i g d 9' r II § 109; u r e 
II § Ï34; trdo V3 = tărdo; pokle y2 = pocle; tsuda 

(udç; vendùt,zmeslitl§ 38.
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Iată câteva forme care ni se par greșite și câteva îndreptări în tra­
ducere :

1/3 k e se re marit 9; am aștepta ke se se re m., sau, 
mai probabil, ke se re maritp-se, primul se fiind conjuncția 
«dacă» iar al doilea pronumele la acuzativ.

Vs Schimbă punctuația : doi serp,efetsori pus l'aw.
Vy n o fi z a k o r Í s t «sei nicht hart» e greșit. Byhan p. 387, pro­

pune : n ș, fi za kőrist, «nun, es möge zum Nutzen sein» (croat. slov. 
kőrist «Nutzen»); interpretarea lui Byhan cu privire la za kőrist 
e de sigur cea adevărată, dar n o nu trebuie schimbat în np, căci nu 
e interjecție, ci dativul pron. pers, absolut (II § 225) deci «să ne fii de 
folos»; am aștepta, adevărat, mai degrabă fiie sau v a f i.

Vs P * Ç '' e r 1 r (sic !) k 9 s e «bis er nach Hause kommen würde» ; 
în traducere verbală ar fi ; «bis ich . . . kommen würde», căci v e r i r 
este de sigur pers. i din singular, nu a treia, precum pare a-1 in­
terpretă Weigand, judecând după «sic !». Avem a face cu un fenomen 
destul de des la Istroromâni (îl avem de ex. la Weigand II V3, %): 
trecerea delà vorbirea indirectă la cea directă. O construcție identică 
la Popovici I

V9 p e d n a i s t d 9 n] La noi o s n d ă n (cf. II § 5).
Vio V o d e n 9 t s i] Tercovici, ap. Bartoli, P. 88 : v o d e n â k u sau 

«maj musât»; vodenâca = biscia d’acqua (v. stâje çntre apa dulce, 
kâza ribele si zâbele).

V12 1 e i] 1 e i «le e».
V, «Was scheint dir [von dem] der dich»] «Was meinst du, wer 

wird dich . . .».
V18 Schimbă punctuația în: rș me rit ei obisite fi și tra­

ducerea în ; «dass sie verdienen würde . . ,».
Vio «Weil sie ...»îndreaptă în:«da er» (precum dovedește masculinul 

adjectivului predicativ). Propoziția ka fost cçro sramotit 
este cauzală și depinde de:e t sespru zisa (Vig), ar trebui deci tre­
cută în alineatul precedent, iar punctul după k a s ú n schimbat în virgulă.

2/2 «sie haben sich zusammengenommen und haben sich verheiratet»] ; 
«und sie haben einander genommen ( =geheiratet) und haben s. v.».

Vg Stepte oypbe mpnce «warte ein Weilchen vorher», tre- 
bue îndreptat în:stepte, o i i o b e m. «warte, ich werde vorher 
trinken» (cf. Byhan, p. 234, care propune: i o v] o i bç — ceea ce nu 
corespunde cu topica istroromână, și Popovici, II, p. XV, care pro­
pune o i â b Ç «o ea be (sic !)» —ceea ce n’are nici un sens). Despre un 
alt caz de 9 în loc de o cf. mai departe nota ^/g.g-

V13 t s e nu e pronume relativ dependent de i u v ç, deci nu trebuie 
tradus prin «wo» sau «was», ci e pronumele interogativ (întrebare ora­
torică) cu înțelesul lui «cât (de mult)».

/) Fracțiunile arată în numărător, ca în textele noastre, numărul bucății, și în numitor 
alineatul în care se găsește cuvântul citat.

5*
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Vs i u V Ç tol'ș lemne = tăind lemne. Remarcabil e singularul 
t 9 1' ç deși subiectul e i e T. Sau avem o formă veche în -ç și la pers. 3 
din plur. ? — tse tsertu «was willst du» cred că e greșit, mai întâiu 
pentrucă t s ç r e nu are înțelesul de «a vrea» ci de «a căuta», apoi fiindcă 
în pers. 2 sing, ar trebui să avem forma t s e r i (II § 41). Presupun 
că avem a face cu: ts-er t u ? = ce vrei tu ? pe care Weigand îl va fi 
«îndreptat» în tse t ser tu.

V12 aăo vea beietsa] trebuie cetit a s 9 v e b. «așa frumusețe», 
deci traducerea «hatte niemals eine so schöne Pracht» e greșită. De 
asemenea e greșită forma v e «avea», ca imperfect al verbului «avea», 
reconstruită de Weigand din acest exemplu și din alt exemplu rău 
înțeles (masive V?)-

Vi tăirot awbeútsi mo n k 91 «verlangten Trank und 
Speise» ; îndreaptă traducerea în : «sie speisten zum Nachtmal, tranken 
und assen». E evident că t s i r 9 t a w e perfectul verbului t ă i r 9 «a 
cinà» și n’are a face nimic cu t s ç r e (care la Istroromâni nu însem­
nează «a cere», ci «a căută») ; tot astfel beút și m o n k 9 t nu-s parti- 
cipii-substantive, ci tot perfecte fără verb ajutător ca în cazurile arătate 
în II § 267 a.

V4 s e y e z d ç' pe care Byhan (s. v.) propune să-1 cetim sei i e z d e' 
trebuie îndreptat în z e y e z d ç' (cf. zeiezdi în glosarul nostru) ; 
pentru urechea unui German e foarte greu a deosebi între î si z initial. 
(Cf. și Vs. 76).

V7 Lipsește, în traducerea germană, după «können»: «denn sechs 
Pferde können nicht herausziehen . . .».

Vg, 9 n a p 9 r u «im vollen Galopp», trebuie îndreptat în : n a p o 1' u, 
«auf freiem Felde» (cf. Byhan, 312).

Vio «Sie fragten, ob er [es] ihnen verkaufen wolle (würde)»] «sie 
baten ihn, er möge [es] ihnen verkaufen, denn . . .».

V15 V u t a w] Am așteptă : vrut a w.
Vie k u V i n t e' (tot astfel Vi?» 72) 7?)] k u v i n t e Ç/g, ’/ij). Verbul 

fiind de conj. I,accentule pe tulpină; greșeala se explică ca o analogie 
după multele verbe de conj. IV.

V19 «da wurde es der Mann»] «verwandelte er sich sogleich in einen 
Mann»; omu are forma hotărîtă nu pentrucă ar fi definit mai de- 
aproape prin propoziția următoare — precum pare a interpretă Wei­
gand — ci ca în exemplele citate în II § 204.

Vs 9 r P ç] 9 r P Ç-
7 7 ma si V ș «war (hatte) auch»] m a s i v ș «las die Messe» (delà 

verbul m a s i v ç i «a sluji liturghia»).
V3 Nu cred caonkatspt awsă însemneze «hat ergriffen», și că 

avem a face cu un schimb de prefixe, în loc de a k a t s 9 t a w (Byhan 
s. V.), ci trebuie mai degrabă tradus cu «zog [die Schuhe] an» deci «în­
călțat-a» (II § 79), precum reiese și din continuarea: mesaw cpon 
(nu : ku) oplntăile lu z u p 9 nu. Astfel devine îndoiel­
nic si:
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«4 a n k a t s 9 t «ergriffen» (în loc de o n k a t s 61), mai ales că 
Weigand putea h influențat de forma aromână ankats, nkatS.

t r d o nu însemnează «schnell», ci «stark, fest».
/j purtjt a w nu se poate traduce cu «er hat geworfen» Cred că 

subiectul propoziției nu e feciorul cel prostănac, ci berbeXle căruÎ 

în «conducând» oilelil HiUaDä«

ViQ kade] k a d ș' (cf. %).
'’/w «weggeführt»] «gebracht».

Weg» cf^ByW «machten sich alle auf den

1 însemnează «Überhängen», nu «krumm wachsen»; — re fost
k a d e = eră cât p aci să cadă. ‘Viost

75 setarite se a w] setarit es (= ă s cf. II § 20) a w. Deși 
verbul s e t r i corespunde croat, s a t a r i t i, cu același înțeles (Byhan 

. .), ne întrebam daca Weigand l-a însemnat exact. Am văzut anume 
inai nainte ( /J ca el scrie s e y z d e' în loc de z e y e z d e (cf si 7 ) 
ș. to, așâ s’ar puteâ să fi scris i ca ti In loc de zețari.'după 

(1 167). Chiar Șl trecerea lui « > e, pe care o găsim tocmai la prefixul 
z a -> z e - (11 § 6) ne întărește în părerea aceasta. Rămâne însă a explică 
forma zețar i< croat sat ar iti. Popovici (1. c.) o expUcă ca o 
«posibila contaminație din z a t i r a t i + s a t a r i t i». Cred mai de­
grabă următoarele: Istroromânii au prefăcut pe satirati în zețari 
printr o apropiere greșită de verbul t a r i (< croat, trti, tarem) «a șterge» 
(cu compusul otari «7», Popovici, II 132 «a șterge, a curăți»). E adevărat 
ca in^lesul e depărtat, dar nu trebuie să uităm că în regiunile cu popu­
lație bihnguă, precum în parte sânt Istroromânii, se poate ușor întâm­
pla ca se plăsmuesc cuvinte în limba streină după fel de fel de analogii 
al căror proces psihologic nu-1 putem urmări totdeauna.

/s s etekeit va fi zetekș'jt, din za-i-tekati croat (nu, cum 
crede Byhan s.v., din *satekati < stekati), cu acelaș r în loc de ^inițial

în, /s; — p r e s t e trebuie tradus cu «über», nu cu «in». ’
^ 5 9 ri d (o) s a] k o n d (o)s a.
“/i w or fptse nu poate fi explicat ca wo vor f., căci topica 

istroromână e v o r o f. (II § 264 a). Se pare deci că trebuie scris 
vor Șl deci ze nu-i îndreptățit (cf. II § 61).

W7 dini e nu însemnează «von den seinigen (= ihm)», ci «um ihn 
zu holen» (cf. II § 179). — După n o s i 1' pune virgulă în loc de punct 
^rgulă st rin t a k 9 1 e pune punct în loc de

îndreptări Ia textele culese de Weigand dau Byhan, Baroli P. I. 
Urban-Jamik în «Zeitschrift für romanische Philologie», XX (1896) 
pp. 104—105^ și O. Densusianu în «Revista critică literară», a. 1891:î 
Reproduceri în Candrea-Densusianu-Sperantia, Graiul noitru, II ley 
— 160 și în O. Densusianu, Antologie dialectală.
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1893

Nanu.
Elevul lui Weigand, ST. NANU, ajutat de ministrul Take Ion eseu, 

face o călătorie la Românii din Istria, pe care o descrie într’un articol 
întitulat O excursiune la Românii din Istria, publicat în «Tinerimea 
română» VIII (1893), 25 ș. u.

Sosește în Istria la Pastile anului 1893, c® î“ Fiume întâlnise
pe V. Nicoară și pe Th. Burada, care tocmai se întorcea din Veglia. 
La 21 Aprilie pleacă la Sopiane. La școala croată din Mune «vine și 
o parte din tineretul din Jeiane» (p. 31). Jeiănenii pleacă cu cărbunii 
Vineri noaptea și se întorc Duminecă, să asiste la miză în Mune (p. 
31), de unde se întorc acasă, fără să fi schimbat nici o vorbă cu Mu- 
nezii. Copiii până la 13 ani nu merg la biserică la Mune. Preotul 
din Mune face adesea slujbă șl în biserica din Jeiăni. Jeiănenii, descriși 
ca niște oameni «zdrențuroși, cu ochi rătăciți și iiesiguri, cu mers legă­
nat», ar dori să aibă școală; casele lor sânt pline de fum.

«Ei trec de la vorbirea lor românească la cea croată aproape tot­
deauna când, în cursul conversației, sânt nevoiți a se servi de două 
trei cuvinte croate pentru care le lipsesc adecvatele în graiul lor 
matern; și, contrariu, revin la limba lor, când dau de cuvinte româ­
nești, fie prea frecuente în vorbire, fie prea puțin expresive în cea 
croată» (p. 34). Dintre numerale, cele dintâiu opt sânt de origine 
latină; viptur 1 e sânt produsele pământului;între vas și seliște 
e deosebirea, că cel dintâiu e «satul în care locuește preotul»; iar cel 
din urmă «orice cătun lipsit de preot și școală». In rostire aude 
mai mult â decât â (p. 33). O fetiță, care i se adresase cu «tu» e 
mustrată de mumă-sa, care o învață să zică «ieli» (p. 34).

Locuitorii din Letai — cu casele «aruncate la diferite distanțe în 
grupuri de 2—3, sau chiar și izolate» — merg Dumineca la biserică în 
Susnievița, unde preot e fanaticul propagandist slav Flegar. Un Sus- 
nievițan îl roagă să imite pilda lui Burada și să-i ducă copilul în 
România (p. 51). In Gradigne, așezat la mare înălțime, casele sânt 
una lângă alta și au grădini mari. Locuitorii acestui sat curat cultivă 
vița de vie și sânt cu dare de mână (p. 54). Dimpotrivă, Grobnicul, 
cu case risipite, trădează o viață primitivă și locutiorii lui nu vor să 
stea de vorbă cu cel ce le vizitează satul (p. 54). In fața Susnieviței 
e Berdo, lipsit de comunicație cu celelalte sate și păstrând nume 
românești ca Dinul, Vladul, Stanul, Banul. Copiii până la 10 ani 
știu numai românește, încât preotul croat trebue să le învețe 
Îimba (54). In cătunul Costărciani graiul e mai asemănător cu cel 
din Susnievița decât cu cel din Berdo. In cătunul Rotto se găsesc 
«forme asemănătoare cu cele dacoromâne» (p. 55). In lesenovici — al­
cătuit din patru cătune mici, așezate unul lângă altul pe coastele lui 
Monte Moggiore — locuitorii nu spun bucuros streinului că sânt 
«vlașchi». Comuna e curată și casele îngrijite, dar satul e bântuit de

Copiii până la 10 ani
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fiiguri și bora suflă cumplit (p. 55). Noselo are case dese, aproape 
toate zidite de asupra stâncilor (p. 55). In Cepici— spun Croații — ar 
mai fi câteva familii care vorbesc «vlașchi». Tot un Croat din Căr- 
bure, îi spune că știe ceva românește, căci contactul cu Românii de acolo 
l-au silit să le învețe graiul. Istroromânii vizitați nu știu însă nimic de exi­
stența acestor Români în satul depărtat cale de trei ore de satele lor (p. 55).

1895

Weigand III.
Subt titlul Istrisches II (Fortsetzung). Zum Wortschatz, G. WEI­

GAND dă în «Jahresbericht des Instit. f. rum. Sprache» II, Leipzig, 
Barth, 1895, pp. 215—224, o critică scurtă a lucrării lui Nanu și câteva 
întregiri lexicale și etimologice la materialul lexical publicat dé Miklo- 
sich. Gartner și Nanu, utilizate și de Byhan. Unele din chestiunile 
abordate de Weigand au mai fost discutate delà 1895 încoace (d. ex. 
etimologia lui codru, arătă, vătămă, căută-cătă, etc.) și 
nu aparțin numai gramaticii istroromâne, ci celei române în general. 
Deși Weigand scrie (p. 224) as 9 wu, asçwç asigurându-ne că avem a 
face cu uno) (nu cu v}, noi am adoptat explicația iui Hasdeu (II § 191), 
admisă și de Nanu, căci fără analogia modelului slav nu ne putem explică 
nașterea acestui adjectiv. îndreptarea ka ur telada propusă la 
p. 220 nu poate fi bună, căci Istroromânii cunosc numai c a ș i nu și 
simplul c a. Interpretarea bună e kurtelâda, propusă de Byhan, 
p. 259.

1895

Nanu I.
întors din călătoria sa la Românii din Istria, ST. NANU, a prelu­

crat o parte din materialul de limbă prețios adunat în Istria, în disertația 
sa de doctorat: Der Wortschatz des Istrischen, Erste Fascikel: Einleitung 
und Buchstabe A. (Inaugural-dissertation), Leipzig, Pries, 1895,pp. 1-51.

In Introducere se dă o apreciere a studiului dialectelor; se trec în 
revistă lucrările despre dialectele românești și în special se apreciază 
just valoarea lucrărilor anterioare cu privire la dialectul istroromân. 
Urmează din vocabular litera A (lipsind cuvintele începătoare cu ă), 
utilizându-se materialul publicat de predecesori și materialul strâns de 
autor la fața locului, care e important fiindcă Nanu a fost cel din- 
tâiu Român care a cules texte din Jeiăni. Ca cele mai multe lucrări 
ale filologilor începători, cari concep planuri prea mari, astfel și in­
tenția lui Nanu de a da un vocabular istroromâna rămas nerealizată. 
El ar fi adus un serviciu mai bun științei dacă s’ar fi restrâns la dia­
lectul istroromân și ar fi lăsat la o parte comparația cu celelalte dialecte.

In general lucrarea e ftcută cu pricepere și conștiințiozitate. Totuși 
nu sânt rare cazurile de câte un «lapsus calami» și de neconsecvență
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în formele citate. Mai dese și mai supărătoare sânt însă «dacoromâ- 
nismele» lui Nanu, adică formele construite de el după limba română 
— de sigur în buna credință că ele se găsesc la Istroromâni — sau 
influențate de formele dacoromâne.

In voi. II al lucrării noastre am relevat unele dacoromânisme (d. ex. 
kafe' II § 112, kotre II § 15, uru cu ptu II § 209c, purto'm 
II § 17, n e k a k 9 d e II § 154, cf. și p o t i k n i 27 în loc de p o- 
tegni). Adevărat că graiul din Jeiăni are unele particularități mai apro­
piate de limba noastră decât cel din Valdarsa; totuși cu greu vor fi 
exacte forme ca f a 191 - a.

In sistemul de transcriere avem următoarele deosebiri față de tran­
scrierea noastră: ă = o (odată avem și e: t § 9 1, alături de t’â o l'i 32); 
d = 9 (odată avem și o; s t o i e alături de s t 9 i e 23); 9 = 9 (dar avem 
și 9: r 9 n 17); i se întrebuințează și pentru i (z final șoptit, după conso­
nante d. ex.: m o r i 32), iar la începutul cuvântului găsim și y pentru î 
(y u V e 35); e = t' (t’ 9 32 = c â); pentru palatale avem s, z, tS', ț = ts"; 
Nanu face deosebire între v și w (II § 61).

1895

Nanu II.
Notițele manuscrise ale lui NANU, neutilizate în disertația sa de 

doctorat, pe care le însemnăm cu «Nanu II», au fost în parté utilizate 
de Weigand și Byhan.

1896—1912

Zanne.
In marea sa colecție de Proverbele Românilor voi. I—X, București, 

1Ș95—^9^2, lULIU A. ZANNE utilizează și proverbele traduse în 
dialect istroromân (cf. pag. 46) și publicate de Ive. In volumele cu glosar 
(I—VI) se explică — un totdeauna exact — cuvintele istoromâne.

1896

Burada.
Neobositul cercetător al urmelor de Români în țări străine, T. BU- 

RADA, a întreprins o călătorie în Istria în anul 1890, cutreierând în două 
luni toate satele locuite de Români. Rezultatele călătoriei sale au 
format mai întâiu subiectul unei conferințe ținută la 9 Martie 1892 la 
Societatea Geografică Română, tipărită în «Buletinul» acestei Societăți 
pe anul 1894 (XV), pp. 52—77. Augmentată, a apărut apoila Iași, la 
Tipografia Națională, în 1896, subt titlul O călătorie în satele românești 
din Istria (cu figuri în text și cu o hartă).

Neavând pregătirea filologică necesară, datele lui Burada asupra lirnbei 
Istroromânilor,— câteva dialoage, diferiți termeni tehnici, două bocete
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537~S4)> precum și cele două rugăciuni (p. 66—67 Tatăl nostru si 
Rugăciunea sfintei Marii)—trebuie utilizate cu mare critică, căci cuprind 
dacoromânisme patente. Nici numirile de persoane și localități citate 
de Burada nu pot fi utilizate fără critică și mai ales sânt suspecte cele 
in -eseu Șl -esco (de ex. Zădresco, p. 19). De asemenea este neexactă 
transcrierea celor două texte ale lui Covaz din LTstria, anecdota Securii 
aflate și fabula Greierului și furnicii (p. 68—70), despre care am vorbit 
la p. 14 ș. u.

Cu toate acestea, scrierea lui Burada aduce contribuții importante 
pentru cunoașterea Istroromânilor, prin descrierea celor văzute si au­
zite, prin datele bibliografice și statistice (uneori îndreptate în favoarea 
elementului românesc), descrierea obiceiurilor, a muzicii și danturilor 
populare, precum și prin publicarea documentelor care dovedesc ce 
sprijin cald au dat deputății italieni din Istria Românilor în năzuința de 
a întemeia o școala românească în Susnievița (p. 70—84).

La sfârșitul cărnii se reproduc în anexă, în întregime sau fragmentar, 
articolul lui Asachi (v. mai sus, p. 12), o scrisoare a lui Maiorescu I. către 
redacția foii La Provincia, din anul 1872 (v. mai sus, p. 25), Raportul 
Iui y. A. Urechiă către Academia Română (v. mai sus, p. 37), articolul 
Iui A. Covaz din L’Istria din 1846 (v. mai sus, p. 12), snoava Trei 
frați, culeasă^de Gartner (v. mai sus, p. 49), mostre de graiu istroromân 
djn gazeta L Istria din 1851 (v. mai sus, p. 18), Pater noster si Saluta- 
zione angelica în limba română din Veglia (v. mai sus, p. 6 ș. u.)’ articolul 
lui A. Covaz din foaia La Penna din 1887 (v. mai sus, p. 55 n.) și Scri­
soarea lui G. Asachi către Covaz din 1846 (v. mai sus, p. 12). In sfârsit 
Burada arată roadele încercării sale de a aduce copii la învățătură în 
România și începutul făcut cu Andreiu Glavina.

Se mai dau câteva ilustrații, cam primitive, și o hartă a Istriei.
Transcrierea lui Burada e cea cu alfabetul român, cu toate incon­

secvențele lui de pe atuncea (d. ex. ea și oa sânt redate când prin ea, 
oa, când prin e și o).

Celelalte două studii ale lui BURADA: O călătorie la Vlahii (Ro­
mânit) din Kraina, Croația ți Dalmația, în «Arhiva» din Iași, XIX (1908), 
281—293 și Cercetări despre Românii din Veglia, în aceeași revistă, VI 
(^895)» P- 409 Ș- u. au fost menționate de noi în voi. II, p. 4 și 17.’

1899

Byhan.

După culegerile de material linguistic relativ bogate, dar răspândite 
prin fel de fel de publicații, din cele două decenii din urmă ale veacului 
trecut, se simțea nevoia de o lucrare sintetică, care să strângă tot acest 
material, să-1 cearnă în mod critic și să-1 dea cercetătorilor într’o formă 
ușor de utilizat. Forma cea mai potrivită eră cea a lexiconului, cu ordinea
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lui alfabetică. Miklosich dăduse un «Index», cu explicații etimologice și 
de filologie comparată, dar acesta nu eră complet nici chiar pentru ma­
terialul cules până la Ive și mai ales nu cuprindea materialele bogate 
ale lui Gartner și Weigand. Nanu s’a apucat, e adevărat, să prelucreze 
tezaurul lexical istroromân, dar lucrarea sa, pornită în dimensiuni prea 
mari, s’a oprit la litera A.

Cea dintâiu lucrare lexicografică fundamentală, indispensabilă și 
astăzi, asupra dialectului istroromân este Istrorumănisches Glossar a lui 
Dr. ARTHUR BYHAN publicată în «Jahresbericht des Instit. f. rum. 
Sprache», VI, Leipzig, Barth, 1899, pp. 174—396.

Lucrarea începe cu o bibliografie critică. Din nefericire scrierea 
rară a lui Maiorescu n’a fost utilizată decât în părțile reproduse de 
Miklosich și autorului i-a rămas necunoscută și cartea lui Burada. In 
schimb i-au stat la dispoziție notițe inedite de ale lui Weigand și 
Nanu, în care sânt cuprinse câteva contribuții lexicale prețioase.

Felul cum și-a alcătuit Byhan glosarul e următorul: în titlu se dă 
— cu literă spațiată — cuvântul (substantivul la nominativul nearticulat 
singular, adjectivul la masculin și la fem. sing., verbul la infinitiv, cu 
indicarea participiului și a pers, i din sing. ind. prez.) în forma pe 
care Byhan o crede cea adevărată istroromână și cu ortografia lui Wei­
gand. După această formă-tip se dau, cu indicarea cărții și paginei (une­
ori și a alineatului sau a rândului), cuvintele în forma pe care o găsește 
atestată în textele sau în culegerile utilizate și cu grafia acestora; 
iar când cuvântul e din Jeiăni sau Schitazza, se indică și proveniența 
lui. Autorul caută să dea cât mai multe citații, iar la cuvinte cu declinare 
sau conjugare interesantă sau neregulată se dau cât mai multe forme 
flexionare. Urmează — cu literă cursivă — traducerea germană, apoi 
formele corespunzătoare din celelalte dialecte românești — când se 
găsesc — și etimologia. Adesea se fac și expuneri critice și observații 
explicative gramaticale. Consecvența cu care e urmată această ordine 
clară și lipsa aproape desăvârșită a greșelilor de tipar sânt binefăcătoare 
și dau o deosebită claritate Glosarului.

Evident că o astfel de lucrare vastă, bazată pe datele foarte neegale 
ale cercetătorilor anteriori, nu putea fi lipsită de erori de amănunt. 
Bartoli în critica sa amănunțită (vezi mai jos) a arătat numeroase greșeli 
și a arătat mai cu seamă că Byhan nu avea pregătirea necesară de roma­
nist ca să distingă just împrumuturile din dialectul venet. Și noi vom 
arătă alte greșeli sau lacune ale lucrării acesteia. Toate acestea însă 
nu împiedecă ca Glosarul lui Byhan să fie și azi o lucrare de informație 
foarte valoroasă.

Am spus că autorul dă în titlu, ca vorbă-tip, în transcrierea fonetică 
a lui Weigand, cuvântul istroromân subt forma care i se pare lui cea 
mai verosimilă. Când cuvântul e atestat în mai multe izvoare, el se 
alătură izvorului celui mai bun, care, pentru Byhan, e Weigand și în 
al doilea rând Gartner (ținând seama de particularitățile pronunțării 
lui Mateiu Glavina) și Nanu, și numai în rândul al treilea ceilalți (íve.
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Maiorescu, Sl. El., WdR.; Ascoli cuprinde prea puțin material 
lexical). De sigur că Byhan are dreptate crezând mai mult lui Weigand 
și Gartner decât celorlalți și ne miră de ce bunăoară la p ă k ă nu citează 
în titlu forma aceasta, justă, atestată de Weigand, ci construește, din 
p (e) k é al lui Ive, un p o k é neexistent, sau de ce dă în titlu pe g n i 1 
al lui Ive în loc de g n y i (v) u lui Gartner. Mai adesea însă autorul 
dimpotrivă, e aplecat să jure pe cuvintele maestrului și, cu puține excepții, 
crede prea sigure toate datele lui Weigand, fiind nevoit să dea îmeori inter­
pretări cu totul neverosimile spre a putea explică unele forme neobiș­
nuite din Weigand. Acesta e bunăoară cazul la cuvintele b e u t, con­
siderat drept supin, ónkat sș «ergreiffen», np, seyezde interpretat 
ca sei iezde'; lipsește verbul masivei; pentru trd se dă înțe­
lesul «schnell», se dă ca tip forma p o k 9 t în loc de p e k 9 t (cf. obser­
vările noastre la scrierile lui Weigand).

In general însă spiritul critic sănătos, cunoștința legilor fonologice și 
morfologice istroromâne și considerațiile etimologice îl ajută pe Byhan 
să reconstruiască în mod fericit forma-tip ce o pune în frunte; cer­
cetările ulterioare ale lui Bartoli și ale mele de cele mai multe ori au 
adeverit justă forma aceasta reconstruită. Firește nu totdeauna. Astfel 
Byhan știe că înaintea unui i, a accentuat nu se preface în d. Crezând 
că această regulă e generală, el scrie kâier, frâiaritse, deși datele 
lui Bartoli și ale mele cer k 9 i-, f r 9 i- (cf. II § 4). Alteori el ignorează 
unele legi fonologice, precum e menținerea lui e (neprefăcut în a) după 
labiale (cf. II § 19) sau metafonia lui e în ea > (II § 35) sau prefacerea 
lui ă final după palatale în -e (II § 21), și deci el dă în titlu forme ca 
p o k a t, f o t 9 (în loc de p e k-, f e t 9) sau 9 n t s e 1 e e, p l'e r d e, 
părete în loc de -1 ș e, p f 9 -, -r ș te (?), apoi vet Ser ne, 
tu tSe în loc de -ne, -t â e. Lacunele în cunoștințele sale morfologice 
fac ca să se aleagă în titlu forme-tip greșite precum: d 9 în loc de d 9 
«a da», z a k u t (după Maiorescu) în loc de z a t s 9 t (deși e atestat 
de Gartner și explicat de Meyer-Liibke), tot astfel ta kút în loc de 
tatspt, tsire în Ioc de t s i re «a ținea», t â e 1 în loc de t â e 1 a 
(II § 79), etc. Adesea criteriile pentru reconstruirea cuvântului din 
titlu i le dă etimologia, și de cele mai multe ori cercetările ulterioare 
i-au dat dreptate. Totuși uneori s’au strecurat și greșeli. Astfel B. știe 
că verbelor slave în -ati le corespund infinitive istroromâne în -ț'i. 
In II § 149 f am văzut însă că regula aceasta nu-i fără excepțiuni; 
de fapt în glosarul nostru întâlnim o b e ț i (precum dă Ive) și nu 
o b e t § 9 i, deși avem cr. obecati, ruți (precum dă Nanu) și nu ru­
tă 9 i, deși avem cr. rucati; s o p 1 (formă care nu e în contrazicere cu 
exemplele citate de Ive și Nanu) și nu s o p 9 i, deci vom alătura cuvântul 
de cr. sopiti și nu de paleosl. conaTH (mai apropiat ca sens). Tot astfel, 
deși avem la Croați kasljati, ar fi trebuit să creadă pe Gartner, 
care dă infinitivul k a s 1 y i și nu trebuia să-1 îndrepteze în k a â 1' é i. 
Deoarece șl verbelor venete în -ar Ie corespunde la Istroromâni 
infinitive în -ț'i și nu în -ă (II § 146), e reconstruit greșit t u k 9 în Ioc
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de t u k é i < ven. tocíir.^ Forma t s i 77 k ș atestată de Gartner nu tre­
buie îndreptată în t § i ng ș, fiindcă Croații au ci n ga, căci, precum 
dovedește Bartoli, P. 84—8^, nu numai Istroromânii, ci și Croații zic si 
c i n k a. Tot astfel forma hlapetsu, aflată la Weigand, trebuie cetită 
cu accentul paroxiton (căci la Weigand numai paroxitoanele n’au accent) 
și nu trebuia îndreptată în h 1 o p e t s din cauza croatului hlâpac; 
în textele noastre avem h 1 a p ă ț, care corespunde exact variantei 
croate h 1 â p ă c (cf. II § 5 b).

Nici alte interpretări și îndreptări ale lui Byhan nu sânt tocmai fericite. 
Astfel forma p r e i d e « pierde», dată de Gartner, nu trebuia s’o în­
lăture cu uri «falsch» apodictic; textele noastre dovedesc că ea există 
(cf. II § 153); forma y a z e r nu e suspectă, ci mai degrabă iezer 
pus de B. în titlu (cf. II § 35); f o r de Weigand II 23, 7 (nu-î găsesc 
insă la acest loc) de asemenea nu-i «Druckfehler», ci foarte obișnuit la 
Istroromâni; ó dup șl «simplu» al lui Gartner nu trebuie’ să fie 
«Missverständnis», ci s’ar putea explica în felul arătat în II § 134, ci 
«Missverständnis» e deier(=de ie 1'), iar enigmaticul b a e via 
e îndreptat de Ive însuși la p. 52 în i a, ceea ce, dacă observă Byhan, 
nu aveă ocazie să facă greșelile comise cu explicarea din háttere. 
Dimpotrivă nu eră tocmai greu a ghici ce însemnează v a e în pro­
verbul lui Ive 14: pi ne ăi faku cuda vae, cuda vae face 
1 e g r Í a «i denari fanno brio, il brio fa allegria». Traducerea lui Ive 
e și de astădată «liberă» și neexactă, căci vae vc - ave și sensul e; 
banii fac a avea multe (== cu banii poți dobândi orice), iar a aveă multe 
face veselie (= iar cel ce are tot ce voește, are și veselie). Mă îndoiesc 
de asemenea că strukl'i, notat, fără traducere, de Nanu, să aibă 
ceva a face cu cr. s t r u k «Stock, Gestalt, Leben» sau cu ven. s t r u c o 
«Ausdruck, Saft»; cred că e identic cu strucl'i din textele noastre 

«un fel de gălușcuțe» (= it. «gnocchi») < cr. s t r u k 1 j i; cf. si 
Bartoli, P. 80.

Transcrierea fonetică a lui Weigand nu este tocmai cea mai potri­
vită pentru o lucrare lexicografică, cu al său p și p prea depărtate de a, cu 
care stă în veșnic schimb (de ex. f 9 c — fokút și fakót). Prea marea 
economie de spațiu îl face să omită unele retrimiteri necesare (bună­
oară Iu ngur a din Ive trebuiă notată și la locul ei alfabetic, cu o 
trimitere la lingure, unde e înregistrată). Deși, în general, Byhan 
reproduce cu multă meticulozitate cuvintele găsite în diferiți autori, 
totuși nu e totdeauna exact în citarea formelor flexionare din Gartner, 
substantivele masculine dându-se subt forma articulată, d. ex. t s â- 
V o 1 u, motovilnyăku, tarverău, furminántu etc. 
De fapt la Gartner găsim t s á v ș 1 - u (139), motovilny á k-u 
(383) etc., adică forma nearticulată fără -u și cea articulată cu -u. De 
asemenea Gartner dă st var, -r a; -r, -r u r’l e = -r e 1 e = -r i (349), 
iar nu cum scrie Byhan, la care lipsește forma pentru pluralul nearti­
culat. După b o t § v ș din Weigand, el scrie «Grt. 443», deși forma dată 
de Gartner nu-i identică cu a lui Weigand, ci e bștsvș; tot astfel
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se dă numai forma 9 n k o 1 j i din Gartner, deși acesta scrie [e»]ko'ei 
indicând astfel că e uzitată și forma fără prefixul a«-. Neexact e si 

atunci când corectează formele citate. Astfel el dă din Ive forma s p e r a e 
deși la lye 11 și 13 se dă — greșit — s p a e r a; din Gartner se dă formele 

Ș? slab, deși la Gartner 576 cetim posini (gresală de 
țipat) Șl slab numai subt 188, pe când subt cetim slabe; din 
Nanu I 38 se citează d e m o r 9 t s e, deși acolo cetim d e m o r e t s o 
(dacoromânism); la Weigand II y, găsim kade, nu k a d e,° cum dă 
Byhan; tot din Weigand se dă forma p 1 i v i n d o, deși la locul citat 
Weigand scrie —greșit probabil — p 1 i v i n d Ó etc.’Neexact e de 
^emenea a scrie că la Ive 3, 5, ii se găsește forma I u i în loc de 1 u. 
La p. 5 Ive are 1 u (lúmele Iu domnu), iar lui la p. 3 (f i 1 j u a 1 u i)

W u s e 1 u i g u a r a e) ii nu e particula genetivului, ci e genitivul 
Șl dativul pronumelui personal fc. De asemenea forma ăr dată de 

eigand 11 nu trebuia corectată în o r (fără a se cită măcar
p r i s t r a z i t după care urmează 

«yVgd. 11 6, 9» e o greșală a lui Byhan, nu a lui Weigand, care la locul 
citat are pristrasit; nici tâeva nu există la Weigand II . 

® faptul că la unele cuvinte lipsește indicația izvorului, 
astfel la:onkargei,kaltsetș, kismi, kopéstrú, klpfter’ 
gondi, oâtaritșe, paún, paunitsț, pekurór. Toate 
aceste cuvinte sânt din Maiorescu, însă la Miklosich, de unde le are 
Byhan, fără un «Ma.», prin care să se indice izvorul. Acest «Ma.» există însă 
la cuvântul prinde, care la Byhan a rămas fără citație. Tot fără 
indicarea izvorului (fără a fi însă din Maiorescu) e mptâ’ihe (atestat 
și în textele noastre), portáé, skutSș'i și sliop; cele două din 
urmă trebuie să fie din manuscriptele lui Nanu, deci «N. II».

De altfel materialul-linguistic e extras de Byhan în mod foarte con­
știincios. Singurele exemple pe care nu le-am găsit înregistrate în Glo­
sarul Iui sânt p o t i k n Í (probabil dacoromânism în loc de p r o- 
t e g n i) din Nanu, I 27 și z 9 k n i «Schüler» (probabil o formă ro- 
ronianică-slavă corespunzând lat. diaconus) din Weigand, II ®/g. In 
schimb însă au rămas neînregistrate câteva forme interesante, precum 
doy Weigand II (la Byhan se dă din Weigand numai formele 
doi, do), i e 1' i (pluralul lui i e) Nanu I 46, o p t și la Nanu I 35, 
9 n t â 9 Nanu I 43 (cf. II § 33 c), k ú k 9 «sich niederlegen» Nanu 
I 41, etc.

Deoarece Glosarul e o lucrare lexicografică, el nu trebuie să țină 
seama numai de forma, ci și de înțelesul cuvintelor. Părții semantice 
Byhan nu i-a dat totdeauna atențiunea cuvenită. Din textele extrase el 
putea preciză înțelesuri și nuanțe de sens cu mult mai multe decât ni 
se dau în Glosar și mai ales putea să releveze cazurile în care cuvântul 
istroromân are alt înțeles decât cel dacoromân corespunzător (cf. II 
§ 197). Astfel bunăoară 9ntreb9 nu însemnează numai «fragen», 
ci tocmai în unele cazuri citate de el are sensul de «bitten». Tot astfel’ 
k u t e z 9 se traduce prin «Avagen», trimițându-se cetitorul la Gartner 201,
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unde ni se spune tocmai dimpotrivă că k u t e z á însemnează «dürfen», 
iar pentru «wagen» Istroromânii zic v ç y í r i m ç. Cuvântul f u r- 
minânt e tradus de Gartner 1132 prin «fulminante», ceea ce 
vrea să zică «chibrit» (Bartoli, P. 47) iar nu «Knall»; t s é r [ç] la 
Gartner 776 e tradus prin «ciera», adică, pe nemțește, «Aussehen», 
iar nici decum «Wachs» (= ital, cera cf. Bartoli, P. 84); 1 e g â în exem­
plul dat de Ive 7 nu însemnează «binden» (cf. II § 197), rosa la Ive 
14 e tradus prin «fiore» — și de fapt cuvântul istroromâna are și acest 
sens general — iar a m e n á t la Ive 3 e tradus prin «di buon’ ora», 
ceea ce e o greșală,care însă trebuiâ cel puțin înregistrată de 
Byhan.

Prin citarea formelor corespunzătoare celor istroromâne din cele­
lalte dialecte Byhan ne-a dat o lucrare foarte folositoare și meritoasă 
dacă ținem seamă că la 1899 nu erau publicate încă Glosarele lui Pa- 
pahagî și Dicționarul lui Dalametra. Numai rare ori formele acestea 
se compară greșit, precum e cazul lui paritâși care are tot atât de 
puțin a face cu al nostru «părechiâ», ca și «prepară» cu «păreche». Notez 
și câteva forme românești neliterare sau greșite ca: grăiâ (recte: grăi) 
p. 225, surln (recte: soréi) p. 2^e^,peară (recte: para) p. 2,°^, puști (recte: 
pustii) p. 324.

Meritul mare al lui Byhan e de a fi stabilit etimologia cuvintelor de 
origine slavă din dialectul istroromân. In privința aceasta lucrarea lui 
e de tot personală, căci Miklosich dăduse înainte mai mult indicații 
folositoare decât o lucrare completă etimologică. Byhan nu se mulțu­
mește cu citarea cuvântului slav înrudit, ci, când cuvântul nu aparține 
împrumuturilor vechi din slavonește, el caută în dialectele slave din 
Istria cuvântul corespunzător ca formă și înțeles și ne dă o mulțime 
de observații instructive, care dovedesc cu câtă scrupulozitate a lucrat. 
Cuvintele recente de origine romană le urmărește deasemenea în dia­
lectul venet (Fiume, Albona, etc.), dar greșește crezând că ele pot 
derivă și din dialectele «istriene» (Rovigno, Fasana, Dignano), care nu-s 
în contact cu Istroromânii, ceea ce puteă află și delà Gartner (p. 53). 
In romanistică nefiind atât de tare ca în slavistică, Byhan face câteva 
greșeli (relevate de Bartoli). Cu toate astea etimologia cuvintelor de 
origine latină e de cele mai multe ori justă. Firește că azi câteva din 
aceste etimologii ne par învechite. Putându-le află oricine în dicțio­
narele etimologice apărute în anii din urmă, nu vom mai îndreptă 
aceste greșeli, care-s ale timpului când lucră Byhan. Rare ori lipsește 
etimologia din scăpare de vedere, d. ex. la cuvântul dinte.

In sfârșit o mare calitate a acestei lucrări e și grija cu care e tipărită 
Greșelile de tipar sânt rare și inofensive, precum : ó f 1 e (recte : ó f 1 ç) 
p. 183 r. 11, d u r n ú t (recte : d u rmi t)p. 2ii,jedenlalls (recte : 
j e d e n f a 11 s) p. 214, f r e g e i (recte: f r e g é i) p. 219, 219 (recte 
220) p. 230 și 259, m Ó r o n k (recte : m o r ó n k) p. 282, natezali 
(recte : natezati) p. 287, Form (recte : Form v i n o) p. 382 r. 
2 Ordinea alfabetică e greșită la cuvintele: popi, p o r i n í, (por k).
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Recensa-, S. Pușcariu în «Convorbiri Literare», XXXIV (1900), p. 
“ «Romania», XXXII, p. 329 ș. u. și «Studj 

dl filologia romanza», IX, p. 714 ș. u. Despre recensia vastă a Iu 
Bartoli va fi vorba mai încolo.

1900—1908
Bartoli P.

Ferventul apărător al cauzei istroromâne, M. BARTOLI, a cutreierat 
m repețite rânduri, cu deosebire între anii 1900—1908, ținuturile lo­
vite de connaționalii noștri din Istria, făcând temeinice studii dialectale. 
Ca nimeni altul, el aveâ pentru aceste studii pregătirea necesară^ 
Originar dm Albona, cunoaște dialectele vorbite de Italieni, Slăviși 
Romani in Istria; ca romanist, el e un bun cunoscător al filologiei 
Șl limbei române; elev al lui Gillieron, el a întrebuințat în anche­
tele sale metoda neolinguistică.

In anul 1901 a publicat întâia sa contribuție importantă : Pubblicazioni 
recentidi filologia rumena (Estratto dagli «Studj di filologia romanza», voi.

PP‘ 5^7^628), Torino, Loescher, 1901. Partea principală a acestei 
lucrări o alcătuește critica minuțioasă a «Glosarului» lui Byhan. Ca 

lucrările^ eminentului romanist delà Torino, găsim o bogată 
revistă bibliografică, prin care completează Bibliografia cam sumară a 
predecesorului său. Cu această ocazie el elucidează câteva pasagii ob­
scure din textele primilor cercetători ai dialectului istroromân si 
arată câteva erori generale ale lui Byhan. Urmează apoi bogatul 
său suplement la Glosar, cu o mare bogăție de rectificări de amănunt 

Cu ajutorul câtorva țărani istroromâni, mai ales al 
lui Marțino Tercovici și Francesco Pezzolici, apoi al lui Giuseppe 
Bercarici, Antonio Ballacici (toți din Berdo) și Giuseppe Micleus (din 
Noselo) el controlează cuvânt de cuvânt Glosarul lui Byhan după 
ce-1 completase cu cuvinte scoase din Maiorescu, Burada, Papanti si 
din manuscrisele inedite ale lui Marotti. In aceste întregiri e depusă 
o muncă îndelungată și devotată pe care n’o va puteâ aprecia după justa 
ei valoare decât cel ce a avut ocazie să utilizeze — precum am făcut-o 
•noi in voi. II multele și bogatele date cuprinse în fiecare pagină, 
însemnătatea acestei lucrări a fost relevată de criticii O. Densusianu 
(Revista Română, I 154—156), H. Tiktin (Archiv f. d. Studium der 
neueren Sprachen u. Literaturen, Bd. 126 — 1911— p, 478: ,,îndrep­
tări și întregiri deosebit de bogate si prețioase“ (si î. u” Jarnik 
(«Zeitschrift f. rom. Philologie», XXXII, 498).

La pp. 92—97 (= 608—613) Bartoli dovedește — și această dovadă 
e primită și de Tn. Capidan, Dacoromania IV 1410—12 că Weigand 
a avut în Ascoli un predecesor în explicarea «condiționalului» românesc 
și dă însuși o încercare nouă de explicare pentru ’-ș din «cântare-aș».
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La pp. 98—112 (= 614—628) se vorbește despre două lucrări 
istorice care se ocupă cu originea Istroromânilor, a lui Camillo 
Franceschi și a lui Vassilich, cu care ocazie se dă iarăși prețioase 
date bibliografice despre chestiunea aceasta și se arată cât de puțin 
sigure sânt deducerile ce se pot face din nume «românești» ca cele 
citate de O. Densusianu în «Rev. crit». IV, 260.

Greșeli de tipar: p. 23 r. ^rBetten (recte;Bitten)', p. 35 r. 27 poarta 
{recte.: poartă)', p. 38 r. 20 e foclu (recte: e focul)', p. 45 r. 27 gata 
(recte: gata)-, p. 47 r. 30 Giorgio (recte: Lucia)', p. 49 r. 14 impre- 
mut (recte: împrumut)', p. 52 r. 2 Bhy. (recte: Byh.); p. 52 r. 8 
klar (recte: kîgr)', p. 56 r. 8 kuroz (recte: karg'z)', p. 60 r. 17 flue 
(recte: fluer)', p. 112 r. 3—4 respund (recte: respunde).

Transcrierea lui Bartoli e cea întrebuințată în «Archivio glottologico» 
{k = k; z = ț; z — z; z = j francez; c = ts; c — ts; s = ș; ș = sunet 
între î și s; j = i; n = y; 1 = V; n = n; u = u; e — ă; ă = ^; â = â; 
f = r silabic accentuat).

Bartoli Kr.

In voi. II al «Studiilor istroromâne» am avut adesea ocazia să cităm 
cu scurtarea «Bartoli Kr.» un raport asupra lucrărilor relative Ia dialectul 
istroromân apărute în anii 1902 și 1903, pe care BARTOLI îl lucrase 
pentru «Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der romanischen 
Philologie» al lui K. Vollmöller și care s’a și tipărit (în 1905), dar, la 
intervenția lui Weigand, nu s’a publicat. In el se fac câteva obiecțiuni 
judicioase la lucrarea lui Fr. Streller despre Verbul auxiliar în româ­
nește, se vorbește despre lucrările lui G. Vassilich, 1. Popovici și Ber­
nardo Schiavuzzi (Cenni storici sulV etnografia delV Istria), se stabilește 
filiațiunea mostrelor de «Tatăl nostru» și «Născătoarea» despre care am 
vorbit în acest volum la p. 6 ș. u. și se dă o replică judicioasă la obser­
vațiile Iui Weigand din «Kritischer Jahresbericht», VI 168.

Bartoli.

Bogatul material cules în repețitele sale anchete în satele istroromâne, 
prelucrat în parte, și cuprins în 25 de caiete, mi l-a pus Bartoli la dispo-. 
ziție în anul 1920, spre a-1 utiliza în aceste Studii istroromâne.

Iată descrierea acestor caiete, din care voiu reproduce tot ce mi se 
pare important pentru cunoașterea dialectului:

Nr. I
Caietul 1 cuprinde 6 coaie de hârtie de scris și două coaie de hârtie 

de scrisori pline cu materialul cules delà Martino Tercovici, Giuseppe 
Bercarici. Antonio Ballacici, Francesco Pezzolici, plugari din Berdo și
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produse Ä’fr 57-60'. ™

Nr. 2
58 de pagini și cuprinde:

űy 1 rei texte istroromâne:

Peiu.’SXÄö.rST^rÄ^ "'•
des Hartherzigen, publicau'de H p

1' SL™''“’"*Păcală al is»t2mänilor(pp ț-.,l

ftxE^aE

provenp,Vfel„"S^^^^^^

ól, ‘‘»“"■»äne Și italiene. An, datTsfâSk cáteÓÓ

Tercorici (óe alncrdólsT .ăȘ-?;). ««»erisä după Martin 

5? anif aĂTnd“; bUo. O r^ÄocLTS îl -““T' ?' 
matul 39 (inclusiv) scrisă după povóstírea ló hTrtiî Tetcovl’ '' 
da, însemn ând cu J, în note, varianlle luiTosii (]loi) Telcov.c™ ióóóíó

ke veno i7&ól ’pÓÓÍÓ ólll'lsrvó,’cS Ä?l"aiÄ 

O rímaóeíe'. P^^lemo rumano’
o seamăPde^c^v^n'ir^^(PP-53-54). urmeazăfpp.jc-ry) 
Și i.a,ienef'cóó™ll?=M 'dXAS «TK

6 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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reproduc subt 5. Ele nu sânt importante numai ca document pentru cu­
noștințele de limbi ale Istroromânilor, ci arată pe de o parte cum rostirea 
particulară în cele trei limbi se menține chiar când cuvântul e același 
în mai multe limbi (d. ex. barba —b a r b a, o a r i e — ária), 
pe de altă parte însă cum forma graiului părintesc influențează formele 
limbilor învățate mai târziu (d. ex. ital, d u r m i r în loc de dormi r); 
uneori influența aceasta este numai parțială (d. ex. ital, iarba în 
loc de e r b a, însă cu a netrecut în à ca în graiul părintesc).

Obiceiuri de nuntă

1. Fetu maere iuva piezâ 1' fata.
2. Vire sara, ntrebâ: «bura sare, iom vérit întreba se veț da vostra 

fil'e dupa mire, ke iom me ras însura dupa ia».
3. iei ^icu — ca ce și maia—: «fetu me, sesti tu cuntenat, noi smo 

cuntenți. Cân mislesti t’însura?»
4. ie’ cuvinta ke se vor însura în Martini.
5. pak mergu la prevtu klizurle pisai.
6. cân stecescu klizurle — trei dumirez se klicescu—fețoru cum­

pără kolaku și pura duce și duce patru hlep de pere, și duce la nevasta.
7. pak făcu o bura cira.
8. akmo, dupa cira, ducu kolaku pre scan, pak fezor (ozena) coace 

kolaku și amindoi prikinescu-1 paca poidescu tot scupa.
9. ura’ alta sera vire din bainke cu vozu la nevesta snidaru za stimai 

roba și cu folele sopinda un fet rence ’ntre voz.
10. potle mergu toț cu bainca la ozena, potle mergu munca la 

ozena și dormu la ozena diveru.
11. damareța se scolu toț, făcu rucena, pak mere ozena cu sel' svaț 

catra nevasta,’ pak dzocu la nevasta și bevu, pokle mergu’n baserica 
cu sopâțu.

12. pák mergu intre oltár klekni, pak akmoce prevtu întraba ne- 
vçsta : «ești cuntenat tu ie la ?» ie țlice ke ja.

13. pak prevtu ^ice Iu sfidoți: «a av^i-aț voi doi?» sfidoți țlicu: «m’av 
av^iț».

14. prevtu are la o scatula perstenele, pak prevtu Ia ie prestenele, 
pure pre voltar, pak blagoslova perstenele, pak le daie la ozena și pure 
Iu nevesta pre ^aze (pre desna mare).

15. pak mergu din basarica ca, mergu la prevtu za konu plăti.
16. potle mergu la o coase do ure dupa podne, pa potle mergu tota 

soaca la nevesta la merindu, potle zocu dupa merinde.
17. pak sara cân se opravescu nevasta și ozena, kleknescu, pak ze- 

grenescu cu raknizu, pak le dau — cace și maia — o kikeriza de vir și 
pere de grâv.

iS. akmo mergu ca la ozena e fecoru sopa e svați hitescu.
19. pak viru la ozena la use, pak kuharu dzeklide ușa.
20. pak kuharu țiice: «ce raț?»
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21. —noi verit-am ke anț ren durmi.
22. — anca nu ’i loc.
23. cei de fara ^icu ; «anca noi am vérit ke vedem svitlost in coase»
24. - noi arem anca o mul'șra ke se babé.
25. neka se babé, ma noi vam durat o golobiza- samo PA n«;

morain veri in nuntro. ooiza, samo(.'’) noi
26. — nika kov nu putem ve lașa.

o^to mere nikoamor. 
aț-ne-duratT°'"^ '''' stvarure. ce

29. — noi v’am durat o ptiza prepeliza.
30. akmoce reskl'isa usa kuharu.

ozeîaî'uîeiSÎ’ ™ ^=gherni.-a

32. akmo mirat 1' av la foc amindoi.
33. pak kolaku hitit-av intre ole.

dignit-a kuharu kolaku și akmoce mes-a asa nevesta reskruna 
duSi ’ nevesu-e poele mes aS^’,

ras insura] 
“ - _ _ „ j II,

cf.

Note
Pentru obiceiurile de nuntă cf. bucata lui Glavina la p 226—228 si 

bucata 40 dm voL I al acestor «Studii istroromânei
I. piez a 1] De-asupra lui pe un semn al întrebării Cred eS tre 

Trăiai Tem'fata] f,ta tot
_ 2. s a r aj s ț ra, glosat prin «la sera», i o m m e i ’ 
î n “ a b n s u r â «aș vrea să mă însor», cf. n e vas ta

sesti] se sti «dacă ești».
k li c e s c\i ^Min^ V 4 r P"*^’ «annunzi in chiesa», cf.
s t i P i s a i j p i s i,’

6. stecescujcf. croat, steci, stecem «a agonisi, a primi» 
py a «curcan»? (cr. pura «curcan») hlep glosat prin «panetto»

8. scan glosat prm «tavola»; de obiceiu scând^ coace! 
Dacoromanism pentru c o c e «coace» p r i k i n e s c u -1, în glosă • 
prikini «ronpere». ’ S^^^sa.
M?scell 'Horîis k e] b â n k e (cr. b a n j a k cf. Bartoli, P. 42,
Miscell. Hortis, p. n. 2, glosat prm «cassa» d i n = «după» deci 
«croitorul yme cu carul la mireasă după lăzi, spre a prețui haiĂele» 

ren ce ntre voz] «înaintea carului, în frunte».^ ’
10. diveru, glosat prin «compare».
11. uce n a, glosat prin «colazione» s vat, glosat prin «parenti

amici; 15 e piîi». s o p â ț u, glosat prin «suonatore».^ ’
iei^le 11»? contente: «ești mulțumită să-I

6»
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13. av^i-aț] Pare a fi imperfectul a v z i i a ț cu înțeles de per­
fect : «ați auzit ?» a v a v ți i ț] a v avzit.

14. 1 a i e] 1 â i e «ia» țlaze] zâzet «deget» mâre] mărț 
«mână» cf. II § 16.

15. zakonu] zaconu, glosat prin «matrimonio».
16. do ure glosat prin «fino alle 2» soaca, glosat prin «la 

compagnia» cf. s v a ț i Vis (cf- cr. svactvo «cumnăție») m e r i n d u, 
glosat prin «pranzo».

17. kleknescu, glosat prin «inginocchiano» zegrenescu] 
zegrnescu, glosat prin «coprire» (cf. zeghernit-a 31)
r a k n i z u, glosat «tovaglia» (cf. cr. rakno «cârpă purtată de femei 

la gât», Bartoli, Dalmat. I 293, II 430 ș. n., 458), cf. raknizu 31.
18. ■ ■ ■ ■ ■ - • ■
23-
24-
25-
26.

hitesen, glosat prin «tirano colle pistole».
s V i 11 o s t, glosat prin «luce».
se b a b ț] Cf. croat, babiti se «a naște».
V a m] V - a m «v’am (adus)».
nika kov] nikakov, glosat prin «nessuna maniera», 

putem] îndreptat în p u t e n. Tot așa mezem V24 c îndreptat 
în mezen (cf. ren Vsi» vedem V23) a r e m V24> m o r a i n ^1^.

27. nikoamor, glosat prin «in nessun luogo», cf. cr. nikamo «ni- 
căiri» {-mo < more 1).

28. h i p, glosat prin «momento».
29. p t i z a, glosat prin «uccello» prepeliza, glosat prin 

«pernice» (cf. cr. prepelica «prepeliță»).
30. reskl'isa] rescl'is-a «a deschis».
34. dignit-a, glosat prin «alzare» asa] a s «a sa» r es kr una, 

glosat prin «a discoronar».

Sfântul Martin

1. Sveti Martin lucrât-a totu ânu, pa l'a prirodit o ticva de vir.
2. pak je ganț ke rț rada popi-v-o cu un p ríj atei'.
3. je mes-a pre lume; trefitu s-a cu un óm.
4. je-1 ăntrțba ke juva mere.
5. tunée jel a odgovorít ke l'-a prirodít o ticva de vír in lui canpane 

si ka rț râdă popi-vo scupa cu ’n prijatel'.
6. Sveti Martin l'-a tunce fis ke cire je jé ?
7. tunce je fis-a ke je domnu.
8. tunce je jis-a ke n-or vo popi scupa.
9. Domnu l'-a fis ke ce va țice ke n-or vo popi scupa.
10. Sveti Martin l'-a fis ke je nu pravo lucra.
11. Domnu l'-a odgovorít ke ce va fice?
12. «Tu uri slageăti ăn păcă, âl'ț ăn prgatórie e treile slagesti ăn râi^ 

éel'i cârl'i seu jinca posen'ț, poți toț pure ăn rai. si ujime de câ nu vom 
popi scupa».
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13. Martin, tu meri far de băt pre lume, jo c-oi da un bătic- ce 
coll tu vrun, vrer face cu je». j 1 ua un oaiic, ce

trefit juva pâăte uóile o betăra baba.
scu’ft. í'zűct sS'pă.“' - P“«i‘

16. tunce je stivut-a ke-i prâvo ke l-a scutât cela bătic
17. tunce je mes-a câ, pre cale.
18. docle s-a trefit cu ât om.
19. fis-a: «bura fi». ~ «Domnu vo dâ. juva tu meri, Martine’»

, 2?- ~ pre lume, ke j âm lucrat totu ânu, pac n-a prirodit o ticva 
vn noi prijatel', ke rem
vo popi scupa». ’

scupa —care sti tu, s-er fi me prijatel'?22. |ice: «jo san morta».
ăști morta, popim-vo scupa, che tu pravo lúcri. tu 

nu cavți ni betar, ni tirçr, ni bogát ni siromâh, nego tu tot lâi.
24* ben mezen ăn hlad de mjelóvát.
25. bejut-a-vo scupa ăn hlâd. 

de^ticva?»^^

27. fis-a ke ja, ke neka mçre.
28. căn a jâ mes nuntru, tunce je-vo jecepit-a nuntru ăi je-vo legât-a 

de-vo grana de mjelovăț.
29- s* je mes-a câ. si tunce sâpte ân n-av nicúr murit.
30. verit-a un vint, rejbit-a mjelovâțu și tunce s-a refbit ticva si 

tunce mes-a morta fâra.
31. mes-a la domnu lenei-se, c-a vo privan't Sveti Martin căn a bei ut.
32. Uomnu |ice: «sul estante ămna din je».
33. căn a jâ vérit din jé, je lucrât-a copa de slâma.
34. ala. Martin, zos, subito! — fâc? — tu moreăti mçre cu mire.
35-“7 te rogu, docle copa de slâma nu finir, nu poc mçre cu tire.
36. fiée: «ma fa mânce fâce, ămna tu nuntru, e jo meg zos».
37- si sveti Martin fahiteit-a-vo cu slâma și vo prins-a.
38. tunce vo tota o palit-a focu, plâmnicu.
39. si tunce jâ scoëit-a fára și terlit-a la Domnu.
40. e Domnu tremes-a morta din Martin.
41. căn a morta vérit. Martin muncât-a.
42. — acmoce ămna cu mire. — ătțpta c-oi fvadi capotu.
43. căn a vérit morta cu Martin la Domnu, Domnu fis-av ke «io nu

te pok lasâ ăn râi». •'
44- — pafâc ke n-er me lasâ? — perke nu m-ai vrut dâ bç, e pocle 

tacut-ai zucâ ca betăra si oile, pac ai făcut morta ăn ticva mere, pocle 
ai făcut ăn copa mçre.

45. Martin hitit-av capotu ăn râi.
46. Dornnu l'-a fis: «é-ai făcut?» —capotu mi-a cafút. lasât-me 

mçre din je, lasaț me ke meg ăl lâ».
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47. tunce s-a cucât pre sev capot: «jo fâc pre a mev capot, jo fac 
pre a mev».

48. s-a cațât rde.
49. paca-i storia finita.

Sfântul Martin (versiune italiană).

1. san Martin levurava tuto 1-âno in suva campana e ga priparâ 
una zuca de vin.

2—3. ma lu-1 dize ke-1 va per mondo ke se trovarâ un boij cunpano 
ke beverá cuesta zuca de vin inseme. Iu se ga inscuntrâ cun un ómo.

4. cvesto omo el dize: cos ti porti Martin ?
5. el dize: «una zuca de vin». — «cos ti voi con cueSta zuca de vin ?» el 

dize: «se trovo mi un bon cunpano, un bon mico, ke Io bevésimo 
inseme».

8. el dize: «bevemolo inseme noi duve».
6. e cvela volta San Martin ga resposto: «ki son ti ?»
7. cvela volta Dio ga da resposto ke ze sinor dio.
9. — no bevémolo noi duve inseme. — percosa no ?
12. — per via de cvesto ke ti son un dio. uni ti meti in forno^), altri 

jin pergatoria, e altri ti meti in paradizo de cuei piculi ke ze aijcora 
zmerdâi. noi duve no-1 bevemo. [va bene].

13. Dio el dize el san Martin: capa cuesta caladindia; de tuto cuel 
ke ti volesi pre mpndo, te scoltarâ», el dize. san Martin ga capâ cvesta 
caladindia e ze andâ via uno de(l) altro.

14. cusi andando se ga trová una veca ke dove ke pâscula le pégure.
15—16. Iu se ga recordâ de cuesta caladindia ke ga da cuesto sinor. 

«vedaremo se ze la justa cuel ke me ga dito cuesto sinor». cuela volta 
Iu voi ke tute cueste pégure ke bala, e cuesta veca Iu voi anca ke ela 
bala, e no se podeva alzâr, ke jera sai veca. e tuto inseme balava.

18. se ga scuntrâ cun un altro omo veco.
19. el dize: «bon jorno, dove ti va, san Martin?»
20. el dize: «tuto 1-âno levuravo in canpana e no go vadanâ se no 

cuesta zuca de vin. e se trovo un bon cunpano, ke Io bevésimo inseme».
21. «bevemo inseme noi duve», cuesto veéo el dize. — «ki son ti?».
22. cuesto veco dize: «mi son la morte».
23. —ben, cuanto (sic!) ke ti son una morte, noi duve bevémolo 

inseme.
24—25. ze andadi soto un âlbero, ke jera sai grando in 1-onbra.
28. lui ga cavâ cui calastrazo cuesto Strapo.
23. el dize: «no ti gvardi ni veco, ni piculo, ni rico, ni póveri, tuti 

ti éogi in túo derito via», el dize: «mi vado in tuti i buzi, in tute le coăe».

*) Forno — inferno, cu etimologie populară după forno «cuptor».
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26. San Martin ga dá resposta: «cosa? ti savará andár anca in cuesta 
zuca ?»

27. el dize: «si».
28. cuela volta cuesta morte ze andada drento. lu ga strapa, ke sta 

drento. e no podeva andár fora, kuanto ke jera strapa, cuela volta lu 
ga legá cuesta zuca e 1-a legá cuesta zuca sun cuesto álbero.

29. e poi lu ze andá víja. sete ani (sic !) nisun morto.
30. ze venuda dopo una bora ke ga tuto scavá fora tuto, insuma 

ke ga scazava cuesto arbero (sic !), anca cuesta zuca.
3J/ volta cuesta morte jera magra de nisun murír e ze andada 

de sinor Dio. el dize : dove ti jeri, tanto tempo, ke no ti m-a dá nisún ?» 
— «cuesto cojón de san Martin portava una zuca de vin e mi go domandá 
ke dove ke-1 va e lui diáé : mi go vadiná cuesta zuca de vin. e mi go 
dito: bevémolo női duve inseme. e lui dize: ki son ti? mi son la morte. 
ben, cuanto ti son la morte, bevemo inseme női duve. cuanto ke-1 ga ter- 
mená-l bever cuesto vin, el dize, șan M. come ti pol andár drento 
cuanto ke ze cuzo tuto, belisimo mi poso andár. ti podará andár anca 
in cuesta zuca ? prova andar. cuela volta san Martin me ga strapá drento. 
me ga legá su-n cuesto álbero e jero sete ani, fina ke ze vinuda una 
bora trementisima ke ga scavaza cuesto álbero, anca la zuca. e cuela 
volta son andada fora, e prima no podevo.

3^' ben, cuanto ke ze san Martin cuesto cojono deso va prima 
cor lui.

33- cuanto ke ze venuda cuesta la morte, cuesta morte, san Martin 
faceva una meda, ma no jera termenada ancora, e la morte jera baso 
e San Martin jera su la meda, corne ke facemo noi altri in campana.

34* ~ Nlartin, lasa la meda e va baso ! — per cosa ? — per andár 
cun mi.

35- per l-amor de Dio, no Se pol fina ke no Se termeni cueSta
la meda, cuesto levór.

36. ma cuant oke ti son la debula, vadi ti suzo ke faremo piju presto 
pac andaremo inSeme.»

37. la rnorte ze andada suzo in la meda ke faceva. cuanto ke misijava 
torno, la inpizava cuesta meda.

38. cuela volta tuto-1 fogo la manava tuto-1 fogo jera grandisimo.
39. e la morte Saltaya fora e ze andada lenarSe de-1 sinór Dio.
40. el dize: «mi te dizevo ke-1 ze un cojón. bizona ke te tomi indrio». 

.4^- la morte tomava indrio de san Martin e lu trovava ke no aveva
niSùn levùr Se no manava.

,42- —ti deSo bizona ke ti vadi cun mi.— son deSo pronto, ke-1 
càmbio-1 capoto, ke vado cun ti.

43. cuanto ze vinuda la morte in prezente de Sinor Dio, cuela volta 
el dize: «mi no te poso laSár in paradizo».
.44- — per cosa nó ? — ti ga fato tanto, ti ga fato cun ml, cu la veca, 

ti ga fato cu la morte, e no te poso lasar drento.
45. e lu ga butado cuesto capoto in paradizo.
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zazo

46. e Dio dize: «cosa ti ga fato ?» — el capoto me ze cascado in pa- 
radizo. laseme ke vâdolo cor cueăto capoto mio.

47. e cuela volta Iu ăe ga buta zázer su-n cuesto capoto: «mi 
ăul mio».

48. i ze restadi cusi in n'der.
49. e ze la storia termenada.

«în- 
d e

Note
2. cu u n] J. c u vrun.
IO. lucra] a subliniat, deci nu lucra.
12. slagesti] «așezi» (cr. slagati) p o s e r i ț] cr. siriti

chega». Sensul e: ce-i ce au încă lapte pe buze u j i m e
c â] J. traduce «per via de kuesto».

13. c e c o 1 i . . . i e] «orice ai vrea (dori), vei (poți) face cu el»; cf. 
Byhan 243 (s. v. koder).

15.0... scula] [baba așa era de bătrână încât] nu se putea sculă 
[și] totuși a jucat împreună [cu oile].

17. cale «rostit aproape: koâle\ tot așă de J.».
20. j’âm] La Belulovici contracția obișnuită e i o - m, cf. mai de­

parte j o - n m e s p a c «nu pâctt prijatel'jj. priatel; 
tot așă

tot] J. t o ț.
24. m j e 1 Ó V ă ț] Mai nainte fusese scris n e 1 o v ă ț, șters apoi. J. 

traduce «lonbra soto rovero» și rostește m e 1 o v ă ț.
după 25. lipsește o propoziție (cf. traducerea italiană), în care Moartea 

se laudă, că ea intră pretutindeni.
27. j a] Și J. face deosebire între j a «si» și j â «ella».
28. fecepit-a] cr. zacepiti «astupă» de-vo grâna] «de 

o creangă» (cr. grana); v o în loc de o < una e neobișnuit, deoarece 
numai o < illa apare sub forma vo, cf. II § 54 c.

30. refbit-a mjelovățu] J. refbit-av melovățu.
31. 1 e n e i - s e] «a se plânge», cf. în redacția italiană: lenarse 39.
32. ăul estante] Italienismul acesta e înlocuit de J. prin v â 1' e: 

«pleacă îndată după el».
34. fac fa ce «de ce».
37. V o p r i n s - a] «și a aprins-o». In limba slavă din Fratta: 

plawiik «vampa».
38.0 p a 1 i t - a] o p a 1Í t - a < cr. opaliti «a arde, a cuprinde cu 

flăcări».
48. sa cațât rde] scil. Domnu: «Dumnezeu a început a râde».

Istroromănește 
bárba

Cuvinte istroromâne traduse in limba croată și italiană 
de M. Tercovici.

Croațește Italienește (diai, venet)
barba barba
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durmi
zice
mára (tota măra) 
úmeru
ăn brațe 
un braț de lemne *) 
loaket

spat
pravit, rec 
ruka aii lakat 
rame
naruâai
jedan nârucai driva 
lakat

cur 
de fl'er 
járba

guzitsa 
od zeleza 
trava

ur 
pl'erde 
o ungl'e 
bț, c anche se 
pir 2) 
yos 
nppte 
musca 
foc 
dul'ce 
câ, câlu 
bur 
oac 
cațâ 
cela 
colé 
h’moce 
dapă 
duce 
dură 
fára 
afla 
o arie 
oal'u 
Fure 
zutâ 
oab 
celița 
largei

népi

durmir 
dir 
man (= braccio) 
bratso (= spolia) 
in bratso 
un bratso de lene 
(non sa, indica solo il 

gomito ) 
culo 
de fero, e anche del fero 
iarba (nu â), «kako po naăi» 
{deșiBartoli întrebase: erbz) 
uno
perso 
ungl'a

jedán 
zgubit 
nohat 
pit, se napojit, se napit ga bevú bastanza

pijen 
uoso 
npte 
moșea 

dolce, e anche dolze 
cavâlo, e caval, e cavajo 
bon 
ago 
cap ár 
evei 
lâ(?), la 
deso
(ke bevi le bestie ®) 
portár
cor 
fpra 
trovâr 
la ária 
aj o 
in altro logo 
jutár 
bijanco 
celitsa 
largâr (= allontanare)

pun 
kost 
nçc 
muha 
ogán 
slatko 
kç>n 
dobar 
jigla 
uh'itit 
onéga 
tamo 
sadá 
napojít 
donést 
doreni 
vanka 
sam nasa 
ária 
luk 
drugdí 
pomoci 
bélega {accus.) 
st eső (= idem) 
largat

celitsa

’) Am așteptă Içmne, pl'çrde
*) Am așteptă pl'ir; poate că l' s’a prefăcut în cf. II § 80. 

Nu: beîtie!
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oat drugo altro
mendula méndula nozela
oam jiman gb
zuc zuk maro
mănât kasno tardi
oan leto ano

Caietul 3 (pp. 24) cuprinde traducerea în graiul croățesc din Blato 
(nu departe de Albona) a celor dintâiu patru basme — cel din urmă 
numai pe jumătate — din colecția noastră, traducere făcută de un Istro­
român bilinguu. Din aceste texte, pe care Bartoli n’a ajuns să le 
mai controleze cu toată scrupulozitatea la fața locului, public cuvin­
tele care mi se par de un interes deosebit și care, fiind subliniate în 
text, însemnează că au fost auzite mai exact. După cuvintele slave 
dăm, în paraenteze, traducerea italiană (cu litere drepte) sau core­
spondentul istroromân ori dacoromân (în cursive).

I.

1. șina (figlio).
2. okró {fură} — jiglo (ago).
3. reka (detto) — dobro (bene) — krpat {krpt, kosé).
4. don -{zi) — joje {ovu).
5. jes {poidi).
6. tida {pul'u).
•j. stori [făcut).
8. stori (lucrât) — slabo (male) — na-vadi (insegnato).
9. prisa veli [perit măre) — so [mes) — svetu (mondo).
10. rfo.z [veiit-a).
11. da [ke) — videt [vedj) — pride [vire) — nosa [âflț) — stârega 

[betăr) — pobira kamene [pobirf rpi).
12. delas [lucri) — st^ri (o vecchio).
14. nedinega [nițtir) — pomoce [zută).
iș,. mé [vut).
i(). pokle [pac, apói?).
17. moga [putut) — navadit [ănmețâ).
18. öté [vrut) — poslusat [scutâ).
19. kodt [păs) — oni [țelă) — i [si).
20. ma [mă) — móvit — [maknút, stesi = Io stesso).
21. hodi na [păs la) — naj mdnega [mai micu).
22. malo [zălic).
^3- jos [irikp).
2^. obit [tuți) — porezat [tal'â) glovu [câpu).
26. ze [lât) — put [cala).
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2.
2. £a {ke țt).
3. va {^nn}~lMdi {mnât) sa {tota) — snde {vzât) — £u {avzit).
4. /)o/i {la) — kuă {casă), con u aperto — l'udi (omiri).
5. postit spat {lasă durtni).
6. su reklí (dissero) — mi {noi) — stot {stă).
8. kuhat {cuhfj — vecera {tira), non veceru.
g. lozi ogon {nelozç focu) — stavi {pure).
IO. c'«« pas {câdu).
Ï2. nogi sloveka, crni {pițorle de om, negri}.
13. pokle {dupa).
14. pade (cădi).
15. slovek (uonio) ~ glovâ (testa) — mu (gli).
16. pokle {ropói dupa).
ly. anke (si) — glovâ (testa).

(grande uomo nero) — sto {si stâie) — foii {la} 
~ kedd {luvç) — kuka {cuhf) — muci {țâțe). "
g 19.^ 7ÍŰ Stol {fire skând) — do {dâie) — anke nemu {si lui) —jes (man-

20. muci {țâțe).
21. skuha {cuhçit).
22. pornod oprot {zutâ spelâ).
22. muci {țâțe).
24. ki {țire) — pojo {muricât) — pere {spțlf).
2e,. ze {lâie) — igrat {igr^i, zukâ?) 

ton {igré ans).
2^. prisla {velit) ~uon mert {țela mortu), con un c afonico aperto — 

do sada {ptra cmo) ~ tveqa (Ia tua) — je mojâ {& Ia mia).
29. poslusa (ascoltato) — mené (me) — dun ja tebé {voi si io tire).
30. hódi napred od mené {pás antru mire) ~ uotpri vrota {rései'ide usa}
31. zapra {zecl'is) — odpré {rései'ide).
2,2. pejin (mangio).
33. pojés^ {pojdi).
34. poteze {trâze) — drugih {áte) — tejiste {țăsta).
36. ne-ces {n-er).
2,’]. vujdi {fui) — napred {őnrerjde) — druge {la áte).
38. teiste {țăsta ista).
40. kad si takó {cân-sti-tu iusto sáv) — se tri {tute tréi, non tett} — 

na prve ti je {ân prv^ d-e). "
42. vonka z vrot (fár^ la usj).
44. dobró (bene), non ben.
45. pokozó {rátj) — mu je me da {l’-a ie dât).

_y6. kuntena (contento), non -at — dun ti dat (ti darô) — h-der 
(fil'a) — kuda {câsj).

ozeni {nsurât).



92 BARTOLI

3-

2. aa umrét {za muri) — dobar {bur) —prosim, pridi {rogu, viro) — 
to nod {ța nopte o nâvițu).

3. inbanti {inkontró) — slovék {om).
4. kamo {iuvf) — liska (corylus avellana) — tri (tre) —pokle {pocle) — 

rastegni {netegnj) — sto it {lucră) — kontra {cătra) — prit {veri) — 
pitat {ntrebâ) — pita- {ntr^^ — alora {tunțe) — red {spure).

5. oni {țel'i) — vragi {draț) —- obud va ona koza i {ănmesti ăn ța 
koze si) —■ kam[o] {iuv^.

4-

1. jedan put su bile tri (una volta c’erano tre).
2. veier (sera) — jenă z drugo (una con l’altra) — pitale {ntrebât).
3. mlaja je rekla (la minore disse) — bi se ozenila {manta) — krol'a 

{re), anche țesâr — sin (figlio).
4. je poslusâ (udi).
5. pokle (poi) — je so (andö).
6. zvat (chiamare) — hne mu {ăntru sire).
7. o«e (quelle) — sron {rusire) — delat {ieiTe).
8. sinoc (ieri sera).
9. ni-je znala (non seppe) — red (dire).
II. cei zgobit glovo {ț-va m^re za glâvu) — sron {rusire) —■ pravi 

{spure) — ozenit za (maritarsi con).
13. ben, dobrâ-je {'vz. bene).
14. sada zove (ora chiama) — hne-mu {ntru sire) — pita (domanda).
15. sron pravit (vergogna a dirlo).
16. red (dire) — de zgobit glovo {va za glâvu ii).
i'j. sron (vergogna).
18. slabo {slabo).
19. je rekld (disse) — se ozeni (maritarsi).
20. slabo (male) — de bit (sarâ) — ozenit (maritare).
21. zove (chiama) — mano (la minoreh
22. pita (domanda) — slnoda o sinod (ieri sera).
23.70^ ved {;mai mund).
24. glovo (la testa).
25. starija (la maggiore) — bi se ozcnila (si mariterebbe).
26. slabo (male).
27. se tri {tute, non tote) — za vrtolim (per l’ortolano) o za vrtolona.
28. malo (poco) —je stola {stât-av) —je prisa (giunse) — gre {vada).
2g. je zostala doma placed (rimase a casa a piangere) — se jepojala 

(si rattristava) — obit muza {uțide omu).
30. od dome (da casa) —je rodila (partori) — vejdo (siț) — na dele 

{pre frunte).
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ta roba

nascosero, 
frSef^ ~ Stella in

33. otroctța (bambino) — so stavile (misero) — .. (fiumereS 
dos^'rSe" slové^'~"^t ribi

' -3^ (vide) - .... {zrntit-a} ~ . (fiumere

37 S k-Lvr^aseűt).
ll' T{născut) ~ simw Iscimmia).
39- 3 ^eka. (aspetto) — de prit (arriverâ; — som {ăns 

(questa cosa), oppure ta stvor.
-a Pri» -p^ 

^2. je rodila (partoril — brekd {brec).
^2- ie bila oăenila maritata) — stroh {caro) — brekd {cane). 

peítój......... ~ ™°) ~3e bi priSa {virav^ia) ~ je deka {23-

Is’ (t^«v0) - senpre o vajka.

49. ye tornd (torni») — smiro o senpre ~ more {pote).
I.J£, ’a^. -- ’^l'^ Vira -....

ZPf, ~ si
52. 0« (egli).
53- Je prisla stpri {fost-a betâ'r) ~ se je öbölé {oboUt-av).

No. 4 — 7
coÎiunl^RÎ-dnP;« cuprinde corespondentele slave și istroromâne din 

(Briani) a unor cuvmte din textele publicate de mine 
Acest material se reproduce in notele date la aceste texte

Caietele 6 (pp. 6 (pp. 22) și 7 (pp. 24) cuprind diferite notite 
mai ales relevarea deosebirilor dialectale (și cu privire la graiul Slavilor) 
Șl cateva liste de numiri topografice, aproape exclusiv slave. ’

No. 8 — 25
Cuprind chestionarele și răspunsurile obținute, care, prelucrate ur­

mează mai jos. Dintre acestea: ’
Caietele 8 (pp. 24), 9 (pp. 16) 10 (pp. 12) și n (pp. 20) cuprind 

chestionarul. De obiceiu după cuvântul dacoromân urmează cel croat 
sau propoziția intragă croată pe care avea s’o traducă în istroromânește
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cel întrebat ; uneori se dă și traducerea italiană. Din răspunsurile pri­
mite, așâ cum le-am redat mai jos, cetitorul poate ușor să-și ima­
gineze întrebarea, încât am crezut că mă pot dispensă de reproducerea 
acestui chestionar. Totuși uneori l-am putut utilizâ cu folos pentru cu­
noașterea formelor dialectale croate. Cuvintele pe care voiâ Bartoli să 
le audă sânt în primul rând elementele latine ale vocabularului istro­
român. Au fost căutate cu deosebire cuvintele atestate de cercetătorii 
precedenți cu o formă sau cu un înțeles nesigur sau chiar dubios. De 
aceea uneori întrebările sânt puse anume astfel încât răspunsul primit 
să servească de control. Așâ bunăoară I. Maiorescu dă propoziția 
căzut-a și s’a abătut pre mână ; spre a putea controla forma și înțelesul 
cuvântului abătut, Bartoli a pus chestiunea astfel ca să poată primi 
răspunsurile ce se găsesc mai jos înregistrate sub «bate». Numai când 
răspunsul nu cuprindeâ cuvântul dorit, ci alt cuvânt (de obiceiu sino­
nimul slav), Bartoli rostea însuși cuvântul, suggerându-1 Istrianului 
chestionat, care îl aprobâ, îl admiteâ sau îl negâ.

Răspunsurile primite sau le-a reprodus întregi sau a însemnat numai 
cuvântul care-1 interesa. De obiceiu răspunsul întreg se dă numai din 
două sau trei sate, iar din celelalte numai cuvântul.

Aceste răspunsuri sânt curpinse în caietele ii—23 și adică:
Caietul 13 (pp. 24) dă răspunsurile lui Jiva Stambulici, de 22 de ani, 

din Jeiăn (Sejane), care, știind și nemțește, a putut fi chestionat și cu 
ajutorul acestei limbi. Erâ de față și își da părerea și Matei Doricici, 
de 23 de ani, din Jeiăn, «fil'u lu Martinina».

Caietul 13 (pp. 34) dă mai întâiu răspunsurile lui Tone Rogutici 
din Jeiăn, «sesnâist âiî», apoi ale lui Mate Turcovici, de 68 de ani, tot 
din Jeiăn, apoi ale fiului bătrânului Martinin (care avusese contact cu 
Dacoromâni).

Caietul 14 (pp. 24) cuprinde tot răspunsuri primite în Jeiăn delà 
Blâz Sancovici, de 75 de ani.

Caietul 15 dă răspunsuri din Susnevița (Valdarsa) și adică ale lui 
Sipe Belulovici (poreclit Pițqn) de 84 de ani, împreună cu răspunsu­
rile lui Sipe Belulovici «cel tirăr», puse pe două coloane, apoi ale lui 
Josip Belulovici, de 12 ani (din părinți susnevițeni: «cace de la Picân 
si maia de la Sevulo»») și ale surorei acestuia, Jesipa Belulovici «fțțe 
ân».

Delà bătrânul Sipe Belulovici a auzit și notat: saki paiz âre se vialet 
(= dialect) fa gançi. Nu se cunfescu (= it. «non si confanno») besç- 
dele justo, cu hrs'âtu, ku . . .»; iar pentru deosebirea între singularul și 
pluralul cuvântului zilç «vână» i s’a spus: «z i 1 a - i ura ănsț; zi­
lele mai munde».

Caietul 16, tot din Susnevița, cu răspunsurile lui Pere Baco (poreclit 
Fusco) 2), de 30 de ani, și ale Măriei Belulovici, de 17 ani.

*) Cf. Textele publicate de mine 41 (No. 16).
*) Ibid., No. 36.



BARTOLI 95

La sfârșitul caietului se dă următoarea traducere a unei poezioare 
croate, făcută de Giuseppe Belulovici, de 22 de ani:

Vetseros pasai sam optse, Sere jo-m mes oile paste
pogubi sam vonțe; popl'erdút-am clopotele-
prebiral sam travu, fbireit-am iarba, ’
nosalsamodmoja brata glavu.... flat-am câpu Iu fratele

Delà o bătrână care chemă pe fiul său să vină acasă din cârciumă 
B. aude fraza: stùdiç (== ital, fa presto) -n casa veri.
J-aietul 1/ (pp. 24) dă răspunsurile din Grobnic (Grobenico) culese 

delà Tonca Crupla de 60 de am, și Domina Runco, de 24 de ani • L sfârsit 
câteva paradigme de conjugare. ’

G'ídiúa (Castellania), date
Caietul 19 (pp. cuprinde răspunsurile din Berdo (Briani) cu­

lese delà Silvestru Tercovici, de de ani. cu
(pp. 24) cuprinde răspunsurile din Costerceane, e atenentă 

^"°^.%"T:V^tului Berdo, culese delà Frâne Libicici, de 63 de ani '
Caicul 31 (pp. 10) dă răspunsurile din Letâi (Letana), culese delà 

Pepa CoraíMí, de 14 am ȘlFrawa ConZMf, de 16'ani, care de obiceiu 
vorbea «cu cace hrvațki și cu maia vlaski».

răspunsurile din Sucodru (Senovic), primite 
delà MariaCarlovicide 33 de ani și Ion Trdoslaviă, de 80 de ani 

taie tul 23 (pp. 46) cuprinde răspunsurile din Noselo (Villanova) 
^tonio Zgrablici, de 18 ani. Antonio Contuș\ de 23 de 

am Șl Frâne Carlovici, de 44 de ani.
Caietul 24 (pp. 48) curpinde tot răspunsuri din Noselo, date de 

Giorgio Micleus, de 66 de am, confruntate uneori cu datele Măriei 
Salamon, de 26 de am, din Sucodru.

Pe primele patru pagini ale acestui caiet, Bartoli reproduce frânturi 
din conversația unor jucători de cărți și de «mora» din Noselo auzită 
intr o carciurnă din Susnevița. O transcrim aici ca document’ despre 
vorbirea simultană m mai multe limbi (istroromână, croată si italiană 
Șl chiar germană, ca reminescențe din vieața soldățească). In parenteze 
dam traducerea italiană sau explicările gramaticale ale lui Bartoli 
Cuvmtele istroroniâne sunt tipărite spațiat (deși uneori e greu să spui 
ce e istroromân și ce nu, ca în exemplul de siipt 38, unde înainte de 
acel^ se c a z u r e curat istroromân avem pe k i f n a (= cine știe) pe 
jumatate Italian și pejumătate slav, pătruns însă și în graiul istroromâm

Jocul în cărți
fdignit? (= avete levato?).

2. me se dorme (= ho sonno).
3. igrâ! luve? (= impossibile ! cf. dacorom, de unde.?).
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4. no Je verő, tovare ! govorí (infinitiv).
5. cos te me brúmboli? cos te me cácoli?
6. ti ti ze un sénpijo ! ki te diáé nente ? macaron de mona !
7. tre cuatro ( ?), un tsinkue, un sej, sete sara (= saranno sette).
8. tsincuanta tsincue vemo (= abbiamo). éemo canbiát?
g. sada imamo par (= ora abbiamo pari).
10. tre ponti, Martine, noi (italienește ar fi: novaltri).
11. petdesét i uósan. țesti trei potle am pus.
12. r Ç fi bire alora. ura, doi, trei.
13. alora arem noi. tot uro.
14. ț i n ț p u n ț. se no arivo.
15 (într’o pauză:’) strâțo. (= ven. stra(t)so = it straccio).
16. melde geórsa (în gura unui soldat; «Melde gehorsamst»), finis . . . 

soldâț despre Arțiduca Carlo (= soldați della corazzata A. C.)
17. cincue, sie, sete, oto, nove, dietsi (diefe dalia stessa bocea).
18. su va (= sua) duve. va bene.
19. tresete.
20. ura, do, tre, s â p t e, osan.
21. ura fbal'çit-ai. n-am nis, samo tre de bastoni.
22. trei dvoițe, trei trițe...
23. tot uro. o mora o tresete o briscola.
24. punți (mai nainte zisese punt și ponti), taco me . . . (începutul 

unei imprecațiuni nemțești : Ja so mir . . .)
25. boh pomoga ! fanț (= fanți).
26. capoto dai. spade, tuți (= battere).
27. V a c a p i t â. nemiga tot. tre tre migo ( = amico).
28. cosa me maiyca? mi go tre, copo, no?
29. tre â s, ke no vedo de kope, ăi trei dúe ke no vedo de spade, 

una cos ti . . . [rimasto in sospeso].
30. trei, patru, ținț punț! spade voi n-âreț? io 

samo trița de cope.
31. defgratsijato omo! capoto co tute nostre carte!
32. ti vederâ Martin, se no fe capoto.
33. alora dime: va te far cavâr. mocite. Iu joga.
34. mi le go fato deso [le carte], pac ti ga batù bastoni.
35. a cațât de âs (= ha pigliato coU'asso).
36. po svetoga Boga ! ma nu poc! ras putç, ras! (= potresti 

si potresti !). vedét!
37. ala! patru, ăâpte. fertig. !
38. ma ki-țna se ca Jure?
39. trei-s de acu zu (=tre sono de accuso).
40. écolo, poco Io steso. cuaranta tre. no fe altro !
41. se no fbal'o ... se no fbal'o, mi digo.
42. dodiți (apoi:) dódici. cuaranta nove, si, go fbal'ado!
43. venti uoto (apoi în croățește:) ceterdeset i devet. justo ! ce bit. 

cetrnaist. trideset si ur. cuaranta sei, contro cuaranta nove.
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44. una madona fe (= ,, ^maso). neauna „altoja. m i - e t o ,-

45- eins(= i) . . . tsen (== lo). va bén sei ■ > ,

""4! h K în.'“5r.i:v= - ‘=™
cuanta sei! ’ z*®ese: tutit), dietsi. cin-

ir a> h â r t e 1 e ! se n - o r veri!
4». 10 am ăpâde... justi! 

piu) de un litro!. , . porco dio . ■ un litro, ... un litro! piiu ( = 
maj múnt. '

Jocul fiMorM

cuki mora, ostia ! justa, do sie uoto rnv tuâantsa - mora-ie.' sete, m aT’jnTn d"7o"?t1 u" ? ? •
cum se fi ce. nove mora «ei. saca vota,
fermei! nu se n t e n d\\ Joga - sț^’ ^te .
n u - ș 11 u. »a- sete cl amat-a le?

listele lui bartoli.

să transcrie în moduf uYiStor °materiaî*^î^”d Bartoli începuse
forma dacoromână aromTnTsi ZSS se dă
subt care cuvântul e înregistrat’în ufctinn ’ i dreapta numărul
apoi formele istroroj^SXăsaFe dX în'"’"'' etimologic. Urmează 
dreapta se fac următoarei Sm snhî^r.-^ «P^e
care i-au fost comS e «sponte», adică forme
care i-au fost c^SXaTdlpFSi S?’ f 

luneta; c; .stniniero., Sică forS deorigtoe 

sVe',î a’’«“"' »UaXJLS'S
satele î„ care au fast X'““ "“™

J • = Jeiăn
S. = Susnevita 
Gb. = Grobnico 
Gd. = Gradine. 
B. = Berdo

7 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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K. == Costerceane
L. = Letâi 
Sc. = Sucodru
N. = Noselo

Deși Costerceane nu este propriu zis un sat de-sine-stătător,^ ci apar­
ținea «comunei censuarie» Berdo, totuși graiul vorbit în această parte se 
deosebește uneori în mod simțitor de cel din Berdo.

Metoda urmată de Bartoli în prelucrarea materialului am continuat-o 
si eu, numai cât am crezut că nu mai e nevoie să introduc o rubrica se­
parată pentru formele «negate»; parentezele colțuroase [ ] însemnează ca 
existenta cuvântului din titlu a fost contestată în satul respectiv; când 
e vorba numai de o formă anumită a cuvântului care e necunoscuta, 
atunci în parenteze se dă această formă, mai adesea împreună cu indi­
cația neagă. După formele auzite în mod spontan urmează, dupa o ste­
luță, cele numite de Bartoli «spinte»; de obiceiu un aom.f apr., sugg. 
înaintea lor precizează că forma citată e «admisă», «aprobată» de subiectul 
anchetat sau că ea i-a fost «suggerată». In sfârșit, după două steluțe, se 
dau formele streine, care au înlocuit pe cele vechi, sau care exista alaturi 
de ele, ca sinonime sau cu un înțeles deosebit.

Când în listele lui Bartoli am găsit numai cuvântul, l-am dat pe acesta, 
totdeauna cu forma de acolo, care la substantive uneori e articulata, 
alteori nearticulată, la verbe adesea la infinitiv, dar uneori și Ia parti­
cipiu sau în altă formă. Când am găsit o propoziție, am dat-o pe aceasta. 
De asemenea am dat, în parenteze rotunde, și corespondentele italiene, 
croate sau germane, de câte ori le-am găsit însemnate la Bartoli, sau 
am dat mici indicații (precum în graiul bătrânilor, sau articulat etc.k 
acestea în românește și tipărite cu cursive. Un alt. (= «altul» sau «alta») 
înaintea cuvântului e pus atunci când într’un sat au fost chestionați 
mai multi inși, iar răspunsurile date de ei prezintă variante.

Răspunsurile constând, precum am spus, adesea din cate o propo­
ziție întreagă, ele au putut fi utilizate în același timp pentru mai multe 
cuvinte. Astfel am putut da corespondentele istroromâne pentru peste 
bqo de cuvinte vechi românești, la care se adaugă, după cele doua^ s e- 
lute puse înainte, o mulțime de împrumuturi nouă, in P^rte 
gistrate în glosarele existente. Firește că atențiunea lui Bartoli fiind 
atintită mai mult asupra cuvântului pe care voia sa-1 auda, restul pro­
poziției eră scris repede, încât în el s’au putut strecura unele scăpări 
din vedere. O rectificare ulterioară a acestor forme nu m am smțit insa 
în drept s’o fac. In general, Bartoli, urmând preceptele lui Gillieron, 
n’a revenit niciodată asupra unei forme odată notate, in convingerea 
că numai astfel se poate obține o imagine justă a unui dialect, chiar 
cu riscul unor scăpări din vedere și lacune, explicabile mai ales când 
ținem seama de ostilitatea parohului slav, care căuta cu toate mijloacele 
să zădărnicească anchetele, ce trebuiau făcute în unele sate pe apu 
cate.
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.ipoX‘%î1S„r„S:lod5^ a «b„i. în pane din co« 

Sternul lui Bartoli —diferit, în parte de ^aj mult si-
anterioare — de transcrierea adnÎto«-“4. *^*-^ebuințat m lucrările 
acestor «Studii istroromâne». Modificările

a za două puncte dedesubt a fost înlocuit prin turmătoarele:
“ dedesubt a fost înlocuit prin â-
e a fost înlocuit prin ă-, H

J a fost înlocuit prin i-, '
n cu punct deasupra a’fost înlocuit prin »?•

pu in^dSă "TVAit’iX tai' -■>"«

semne diferite pentru .asi f care renrerinl“ Pe c, z; două
fiind un sunet care seaiAănă cJ î mte (primul
Românii din Istria 3^^1014 for ef • des la
,6); pe 4. (_ spiranta velară afonii, Xh-ăS) 
£"Stfi; ?: ?(Z <yL:„is • Ve

ex. V î o 1 i n u). formează hiat, de

ac J. â c u
L. Sc. N.

ăi TKt 4' tdt’a trt'K 7 “f 

■«Cdfâ7; ach'ri'Vutu. p^a,^fa^'|C, coasa

.S.^ácuía erpç Gb. Gd. B. âcu c. „âcu

ja c â ă Ç ; mes-a case; 
-n ua. casa B. câsa

I». casa Sc. N.. r. c a \
bol ' Gb Ki”pS. cațâ pSoca, bo“- “'’• LSc.ca,â

acel acea 3. câ.-, a c â 1 e cnige; âdo oc 
S. cela âtu; câ(?) Gb. ’ 
«quello» N,

acest, această J. câsta’
svq ț ă s t a fl'er

C. casta

ț â un Fepur, piața,
if. c a ț â Tepuru, 

a è e1 a plâden
G. c e 1 a L. c a

„ „ S. ț es t a -i me ;
vu. casta B. câsta 

.??: ia ii “(.taSrrUMii? Æ a, 1

Gd. B. ca

vlç casta 
t aGb. c â s „

Ii. ț ă s t a («questo»)

păr la ânc a S.
Gb. **io sain ane
Ii. **ramâs ânc

(a)cmó V. acuma.
(a)colo (a)colea J. ămna c o 1 e', du c o 1 e («aorta in r \

B. n,„a c o ! ț ; ,e-. c „ , < C. mna c o I ,, d„ c oi < ; ‘ie-i °e'„ , .•

ân'c;
€. **âncsăm SC. **a n c a-i.

7’
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L. ni c o 1 9 ni oc [col totuși-} pâre cole' Sc. c o 1 ç' mnç ; le-i 
c o 1 ç' ; — ^adm. mna c o 1 ó, ie-i c o 1 ó c o 1 ç (wzfcflje și

^^‘^falconeri J. c u p e r i ; casta câsa ie de pocuperi — **ola le 
de o g r n i S. c o p e r i câsa — **) a g r n i ola ; o g r n i ; casta 
ola ie de o g r n i Gb. c o p e r i câsa Gd. c o p e r i B. 
c Ó p e r a câsa C. L. c o p e r i Sc. c u p e r i.

acuma (a)cmő J. a c m o, öZímZ â c m o S. a c m o șt c m o 
Gb. hmoce Gd. acmoce, altul ahmoce B. cmoce 
nu-i C. hmoce L, cmo («ora») nu-i [acmocej 
Sc.'cmo N. acuma, cmo. ,

adapă S. am gonit boii d a p â {întrebuințat mai des de copii) — 
**am gonit boii b ç, neca b e v u Gb. *apr. d a p a n e*p o i 

Gd. "^apr. dapâ B. dapâ C. *adm. dapa— bç
L. *0<Zwz. ămna boi d a p â — **ămna n e p o i boi 

dapâ N. mes-am boi d a p â.
oderâr J. [ ] — **iistina ,
aduce 3. â d o o c («porta in qua») acela pladen

tare» iar nu «condurre») : a d u c é ț ânc S. a d o 
adună 3. adurâ S. du rât-a câsç boi, oile ;

cunpir, turkine; pastiru va durâ blaga casç— 
scolç — **m i r â t l-a n scolç de măr

Gd. *apr. dúra boi P.
**mi rât-a (mw tânăr) C. 
nuinie) — **d o p e 1 ç'-l n scola z epe 1 e-1 .
— **zepele'-l Sc. d u r a-1 — **d o p e 1 ç-1, m i r a
rât; durç-1 n scolç (=cr. «dopel'aj ga»)-** t r a z e-1 n scolç

aer 3. a i e r bur( ?) — **bura â r i e an codru ; («deschide fșjea- 
ca să" intre»:) ?râcu S. **n bosca burç arie friske;

neci vire búra áúi'e; vintu; búr [rác? N. **neca vire 

vintu nuntíTJ [neagă aria, frâc].
afară J. mes-av ji ie a f â r a Í

- ... r - B. f â r a C. L. f a r : 
tremçte și îs f â r a.
S. a f 1 â t( ?) Gb. B. 
Sc. pl'erdut-s-am fiât

S. â r (=cr. «luka») — **și cesăn 
L. âl' Sc. N. âl'u.

— **ă n (r) â t loc (=cr. «drugoj 
*altul hig. ie Var ^ — **{a)n ât loc C

* • - ; ' y , C. [ ] — **n â t loc
* l'u r e — **â n â t loc.

z u t a-m, altul [ut Ç'Uie
l. zu t a-me

g, [ ] — **ăi i Í s t i n a.
i ; aduce

vo^u

Sc.

(«por- 
â d-oc.
’ ’' • — *adm. d u r â t n 

Gb. *d u r a boi câsa 
B. *d u r â t-a (mw bătrân) — 

C. *adm. d u r a-1 (dw/id ce negase mai 
L. *d u r ț-1 ăn câle 

N. d u-

fără Gd. fara 
fára ie fára

alfa J. 
f1 a t-a

aici -V. 
aiu 3.

B. âl(?) 
aiurea 

l'u r e — ' .
B. a l'u re, (ZaJiar) Iu re 

a l'u r e fi l'u r e * 1 u r
ajuta J. a z u t a-me S. 

Gd. B. z Ú t a-me C. z u t e-me 
N. z Ú t a-me, aUul z u t ț-me.

a f 1 â t-a m
L. 

aci. 
â r

fiât

S. mes-av și ie f â r ç Gb.
C. L. fara Sc. mes-a

fiât C. 
N. fiât.

Gd. âl'
C.

J. [] j meste»)
Gb. Gd. a

S. 
l'u r e 

Sc.

; Gb.
Sc. z u t â
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J-, .4,' - ,,

, Voi* I

alultăieri Sc. âter a fost cetrtac
len»),

alaltăseară Se. âtersțra N **c
• £• î u ăi laptele

âbu, âba C. o 
Sc. a b N. a b u.

Gb. **celițe B. []_**£elitele
făcu N. [ ] — **c elite.

alergă 3. [ ] ~ r li’n d a
N. [ ]_** triind-?

rf. z e c a s n 1 t-am («ho fatto tardi») N m a n â t 
a m a n a t. '' xn a n a r,

umăr J. f 1 — **z u b p n «! r i *** jpelenu IAr,JJis„ P H - "i'uc
an 3. cAț âh; bur ân; un ân ănÎrJg, ăntreVâ n S căt 

bur an; țeu ân; petnaist ââ C. căt an ® £ ân '
apa J. âpa câda P ’ ' - ■ ** ** an.

GK far de âpa; apa Gd. âpa
C. L. apa Sc. N. âpi 

apara S. [ ].
altul admite} adm mai a noi

B. *apr. mai apoi —**pocle voi merp ' •
apoi — **altul-. p o c 1 e, p a c Se. *iice-"se sî m a ; ' "
**pocle N. *adm. mai a p o i — **io-i yeh pocîe^P°'

(ă)npr-inde'npHnde- 
^^gg- prinde Gla.np rin de ~*p rin de Gd aprinde 

**Ttec^e' focu-
s t e c n ț focu C. p r i n d e — *adm. prinde svica — 

"a.loj? focu L. nprin de —
- **s t ă £ î i V ~ p 

s t a c n 1, n e 1 oz 1.
aproape J. a p r o p e S. p r o p e de câse.

J â t S. am a r â t o nivț
f X “ B. a r â Sc. â r e

arbore 3. h â r b u r (= albero della nave) — **
S. mare h r â s t; i â r b u 1 u de brod («albero della na7e7)'

N. â t e r (=it. «l’altro 

c a mance s ț r ț, v. aseară.
Gb. âbu Gd. ab, 

a b u L. â b o

[ ] — **c e 1 i ț e 1 e 
C. **c elite ke medu

S. [ ] —**nies-a triind a

B. un â t

amanât
u a s n o B. 
) C. a m ă- 

sc. amanât («tardi») — 
) N. m a n â t, apoi-.

â n ;
Gb. far de âpa; a^pa^"’ Sî îp? țp\ ^agoslovita 
-sx. X, X - oru. apa B. oapa, apof.

**s tăc- 
prinde 

altul o p r i n d e

Gb. a r â 
N. ara.

Ițmna («albero»)
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[• j — ** s t r Í l'a 1 i ț a S. []—**cf.arc J.
(«fionda»). 

arde
arde

arete J.zrcitc («Schafsbock>0
pecora»), altul a r e t u C —

C. a r e t u, i—l ------
a r ț t u, ffzflî târziu: a r e t u, 
Sc. arțtu, mai târziu', a r q t u, altul', arțtele^ 

argint J. S. [ ] —
Gd. [ ] B. C. S ’ 

armar S. un
s k r i li e N.
«armereto») — ** n
(= it. «armadio»).

așa J. L y 
ascultă 3.

s c ut â t
C. scúta-

s c u t â t.
ascunde Gb. Gd. B. scunde-me

m e Sc. L. [ ] — * s c u n d e.
ascuți Sc. — **• n e b r o s Í; secura. 
ascuțiș (la secure) N. ** “o s t r e.
--------JÍ „„—T o o Ö 1- a cu scuro 

amanât
?

J. S. Gb. â r d e Gd. 
Sc. N. â r d e.

i Gb. Gd. 
mwm/ mai bătrân'.

a r e t u.

arde B. o

S. a r ç t u ? 
orçtele 

arçtele L. 
a/Zw/ : a r ç t e 1 e

din p r â s c e

arde C. L.

(«maschio della 
B. a r Ç t e 1 e 
a r e t u Sc.

L. a r e t u 
N. a r e t u.

— ** slebro** s r e b r o Gb. [ ]
f. [ ] — ** s r e b r o.

armâr L. rmâru Sc. rrnâr — **o 
n a r m â r e se pure zmul'ele, n fid (= 
b u r o 1 u

-- ven. 
se pure robe, pre vâle n câmarç

a s â.
a s c u t â t 

Gb. scuta 
me L. s

S. am s c u t â t la 
Gd. a s c u t a B.

cuta Sc. scutât-am

use ; altul 
s c u t u

N.

C. [ ] — * s c u n d e -

S. s ç r ç, altul 
(cr. «sinoc») C. 
sçrç (-e).

aseară «ieri sera» J. a s ț r 
Gb. as^ra B. sțra

Sc. sțra — ** senoce
așeso V. ședea. 
asin S.

C. â s i r 
asină 
astară

rțn cirâ. __
astăseară (astăzi seară) «questa&erz» S. as țese 

t e s e r a (cr. «veceraska») B. î° * " 
âsera C. oastefsera («questa sera»)

â s e r a.
astăzi (cf. azi) N. â s t e f. 
așteptă i. - ~ ~ ~ "

alt. stțptț-
s t ț p t a 
stțpta-me 

așterne J.
așterne pâ
pâtu — ** 1 u c r â pâtu
[] B.*<.

s 
sera

N.

r u 
Sc.
L.

â s e r u, aZiw/ â s i 
L. o a s i r u

S. * adm. â s e r a 
«astăseară» Gb. a s t â r a

â s i r u 
r u. 
r a.

Gb.
à s i 

o a s i 
(«questa sera»)

Gd. a s i r B.

Sc. s t â r a

Ç Gb. â s -; r
âstesera (cr. «veceraska») ; 

N. oâstejere

astépta-me colé 
me Gb. s t ç p t a
C. stçpta-me

S. stçptç-me 
Gd. a ă t ç p t a 

L. s t ç p t a

anca, 
B. 

Sc. N.

fçtina — * altul adm.
S. * adm. s t Ç r n e 

. Gd.
C. s t Ç r n e

așterne pâtu, mifa,
tu — ** încolo: rastehni

___ 1 - I Gb. [ ] — ** n e p r a V ț pâtu 
apr._________ — pâtu C.'' ‘
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Sc.Js'tV/nVpV“'“ ’'«'”b,-..facu. pâtu

â,“]?/- T®' ’î'*' ăte W.

SÎTȚjl-VliVa: (»»cbher-.) p a e

11"'’!Z- U77.'“’i‘''‘«'b' s- [ 1’b ÎV’ '.‘.’V. ®'’- []-“ [lata "••deUâ7a.~ C- i]-“de [lata

mizî J. a V Í i t S. a V z i t, altul a v î 11 
B, ayzit-am C, ai avzit L

N. a V j Í t.
V ™ facút; noi a v é m a i 

r e m face (== «faremo») ; â m (= «ho») 
[«ea^a avem] Gb. io â m — ** i 
a r e m o; n-â re ~ * 
(— «non ha») (’. 
oare somnu trd

- ** ț 1 â- 
Gd. [] 

Sc. []-

Gb. Gd. avzit 
a V i i t - a i Sc.

nostru porțion are m];
») S. a m facút; o á r e n 

p ima poredăn ocl'u Gd. noi
B. arem [neagă 3.vcm și aren], n-â v 

1^. aren;
N. o â r e n dosti

a r é m, altul árén; n-â r i 
Sc. am facút; âren

{neagă avem]; n-â r i frike. ’ • o a r e _--------
astăzi) C. a f e, același-, o a j’ e (= «oggi»),

drmvneața S. **segutra B. ** s e gi t r a am vérit 
h^i it. «questa mattina. prima di mezzogiorno»),

am fiú/ l”"' S. b â 4 a (_ .bag™./ N.ibââeN. O b â n e

S. .bâieru 
baiM S. bâta.
öaröa J. âba bárba (= i. «barbă»; 2. «bărbie») S. *adm 

âre ’^bVo d7 <= «bărbie») - cela stârat
Pd (= «barba») ab; s-a trupit pre b r o d a (= «bărbie»)
S?’âba b ^7 «barbă»); pre b r o d a (= «bărbie») batút

, ^ba b b a (= «barba»); pre bárba (= «bărbie») N
«bărbi£>y bárba («bărbie») — ** pre b r o d

S. [] **uomii, crstiânu
l J. **crstian. uomu C. [] ** o m u L [1 

Sc. [ ] **crstiânu, om ■ N 
[ J ** c r s 11 a n u.

bărbuță S. barbuțu (= «barbă») N. barbut
bate J. b â t e; nu me ab â te și nu mebâte(=^ «nu mă bate») 

S. a b a t u t m-am (= «m’am lovit») — * adm bâte — ** t n « / 
alt. toci fl'eru Gb. bate Gd. * bâte, alt a ban­
tut m-am-**tuci B. bâte; bătută (= bTt u t-s-a 

battuto») [a b a t e] - ** t r’u p Í t (= «lovit»)
t. fleru bate; bătut m-am — ** m-am trupit
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Sc. [ab a tut] batút s-a (= «s’a lovit») — * adm. fleru bâte 
**trupit s-a, altul {un copil) rtrupț'it s - a (= «s’a lovit»); 
fl'eru tuci, aft. p r i k i n i {un copil: p r i k i n i j, alt. t u c â, 
adm. fl'eru bâte N. a b a t ú t s-a (= cr. «se je udril») pre 
câp — * adm. bâte cu bătu — ** fl'eru t u ő i.

bátran J. b e t a r (= cr. «stări»); un b e ț ă r om (= cr.^ «stzrzc»); 
celi b e t ă r i zicu 
âb Gb. b e t ă r
betár — **stârăț 
s t â r a ț u Sc. <

bea J. b
câni) 1
io b e V u _ , ...

berbece {c{. arete) J. berbece (= «capro non castrato», germ. 
«Ziegenbock») S. [ ] — ** a r ț t u {= «maschio della pecora»), 
p ărcu (= «maschio della capra»).

bine J. S. Gb. B. C. b i r e L. b i r e - i
c a

C.
N. n

S. bet ár — **cela st arat âre brodo 
- ** s t â r ă ț, Gd. b e t a r B.

C. b e t á r L. b e t ăr — ** apr. 
didu b e t á r; celi b e t ă r i țicu — ** s t â r ă ț. 

. — ** 1 o c i (= cr. «lokat», despre câni), s u r b i (despre 
S. am gonit boii b ț sau neka bevu; beiút Gb.

B. b ț C. b ț; după ce a b e i ú t L. Sc. b ț.

bine J. S. Gb. B. C. b i r e 
biserica J. besțreca, alt. b e s e r e 

alt. b a s ț r i c a
L. b^sțrica

de b as e r i k ț.
blăstămă S. [ ] 
bou 3. S. b o ,

ur b o v u; dura boi câsa
b o, plur. boi 

brândușă S []. 
braț 3. numai tn expresia: ă n b r â ț e

Gb. B. basțrica 
Sc. n b a s ț r i c a

Sc. bir e. 
S. n baserikj, 
ura b a s ț r i c a 
b a s ț r i c a; uăa

** s u i Í. 
articul. b o V u

B. un b o 
Sc. b o, b o V u

Gb.

N. n

un b o {același zisese)
C. b o L. un 

b o.

[nea^d braț, dar
zice-} n br âț (= «bracciata») de brstine — ** m ăr a (= «braccio»);
tot de la umer ăn zos: măre; mărie pl'erdút, samo c ú v e t e 1 e 
av ramás; pre măr = pre cúvete (= «in brațe» despre 
copilul dus la botez) S. porta ăn b r â ț e — ** porta pre măre 
(= «in braccio»); măra = ciivâtu (= «braccio»); tota m ă r ț 
{arătând brațul) Gd. — **[cuvet] C. n braț **măra, 
tota măr a Sc. n b r â ț (= «in braccio») — **mărle N. 
ăn b r â t braț] — ** m ă r ț ; pre măr.

brâu S. brău, brăvu (= «fascia») Gb. [] —**oprta 
B. b r V u, posăndț' un brv C. — ** con opu N. brău 

fa purtâ âpa (= cr. «oprta» = «cinghia di lana rotonda») — ** p ra­
se é n i ț a (= «cinghia di lana piana»).

bucată J. ** un c u s de cârne.
bumbac J. bunbâc S. bonbâcu Gb. b u m b â c u 
B. bumbâc C. bumbâc Sc. bumbâcu.
bun 3. b u r (om, an), bura hrâna; b u r o (p bire) 
S. uom bur; bur ân; o păr^ bure; bur^ ârie Gb. Gd. B.

C. L. bur Sc. N. b u r (om, an, mâncare). 
bunătate S. [ ] — ** o mare do b r o t ț.
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ric^**^pip Gb.bu-
[] **-pupăc/- t bu7ir?" ^.-**pupăcu 

butoiu i. -putr-X S fV ** V V-'"• 
ca J. ca si corbu fi r ; i-*-J b a ț v 1 ț
că 3. [neagă căi ke i—«nerrb,5xt Sc. c a si nțvu.

«dcd J. 8. 0^ j Sc. vg k e ,c N. t e.

8. cad„..â,
B. C. c a z li t - a L. Sc.

cădea J. c â f u t - a
Gd. c a z li t B. 

N. c a z u t - a.
, un c â

C. c 9 â _
C. ** c o n a r u. 

â d , apa 
B. c â d

c a z u t - a 
f li t- a 

cal J. c â 1 u 
B. un c â 
călar(e) 
cald J. c 
Gd. cad 

c â d o N. c â d.

S. un 
L. c a

c â Gb. c â 
Sc. c â N. c

Gd. 
â 1 u.

c

Gb. 
c a -

â 1 u

cada
ăi

căldare S. cadinele de c a d ț
VIS9 L. cadina decadera N x.- . , i-- v

cale J. fapelVl pre prâva cale- 
cămașa 3. [ ] - ** o coăul'e xS \ 

kemțse Sc. N. k e m s a. *
câmp 3. ,campc,} ; bur de po 1

an c a n p a n e (= «m campagna») T ' 
lucra pole (= «lavorare il campo»), ‘ "

când 3. cănd
ai fos
lucrât

Cdwe J.căre, carele
-** brec L. [ ]_

căntâ — **<
P ^''’°bnu (ni cantâ ni z u c 

căntâ 
t â — ** „ p X,
me dore c â p u

c. S. apa c â d ț 
c o a d L. c

Gb. 
a d

cad 
Sc.

, - — - - vx r e
■ij. cadina de c a d e r a C. cadinele pre c a d ț r a 

, ăn c â 1 e B. ăn c â 1 e 
o kemțăe, kemeăț? alt.

c^pagni) ■ s. I yl “J”"’ • "f “

«d c^ ai
L. c a n d Sc. c ă n; c ă n ai

— **brecu ' 
** b r e c u 

s V i r i (ni cantâ
c, —** b 

cânta J. 
cantâ — ** t

Gd. cânta B. 
c ă n t u Sc. c a n 

cap J. c â p u — ** 
c â p u — ** [g I a V a]

Sc. c â p u.
căpăstru J. r 1 — ** c
Sc. [ ] — ** 
capră J. o c â p r a

— * adm. capra — **coza N __*
căprar S. [ ]. 
car J. [ ] — **

c ă n t â 
t â 
fel

C.
N. c a n 

a V a]
C. c a p

S.
u

S.
Sc.

Gb. c ă n 
C. c ă n d ai 

N. c ă n d.
[ ] - ** b r e c 
-**brecu.

ni z u c â)
â) r

tu

B.

) S. 
Gb. c ă n t â t 

h. c ă n t â; io 
s o p i, z u c â.

X j Gb. B.
B. c a p u — ** [g I a V a] 

, _ B. [ ] — ** c a V e c a 
[ ] — ** c a V e ț

** aii o c o z ț

a V e c e
c a V e c a lu câ

~ P..*'? — ” ali o cozț Se.
c â p r a — ** c o â a*

Gd.**vo\u ''b.^[

* cărbune 3. crbâr de Ițmne; c r b u r i de arpe, de fdâine <! 
c a r b u r e, c a r b li n de Ițmne N. c^a r b ii r i I e.

N.
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care J. carie de doi (= «welcher 
cire [neagă care] 
ver carie]
de... 1^-.-------

S. c â r 1 e; de 
B. carie

von beiden»); de carie o 
c â r ț farirț - - - ~

C. carie
Gb. care 
L. carie

Sc. carie.
carne J. carne (de bou, de om) 

Gd. cama B. carne
bode 

a r n e
Gb. 

L.
S. carne 

C. co
Sc. N. carne (de bou, de om).

c â r n a
c a r n a, alt. c â r n a de picór

carpin S. [ ].
carfe J. — ** dț mie acâle c n i g e [=- «dâmini quel libro»). 
caș Í. S. Gb. Gd. c â s

c a s
ca să 3.

mărănk^

C. c o a s u L.B. c â s u
N. c â s u.
g. — **y oi e tu mărănci, voi k e 

N. — **k e. 
j Gb. casa Gd.

C. coasa, casa L. casa.
“ ; S. c ă ț ân

" i L. Sc. N. c ă ț.
J. c ă t r a sire — **și v r d e
ce- ver

C. ce 
**m ă g 1 a

Sc. c â s, c â s
— **n e c a

Sc. — **voi k e ie...
casă (acasă?) S. prope de case
B. c â s a C.------- .
cât 3. c ă ț ân av lucrât

B. c ă ț
către
ce 3. 

c e rți
ceața 3 • 

ni ă g l a.
celalalt J. o măra ăspelave caâta S. celaâtu.
celar 3. — **n conoba S. [] — ** 

n o b a-i limidnț Gb. Gd. — **n conoba 
c o n o b a.

cenușă 3. cer ws,e S. puțin de țeruse
c e r u s a Sc. N. c e r u s e.

cer «cielo» J. — *cer (zic unii) — **ni sup nebo ni pre pemint
S. nu-i ăn ț e r ni nu-i ăn pre vâle Se. cer N. ce r (ire opoziție 

cw. pre pemint).
cer^ 3. glinda de ț e r (= «ghianda»).
cerb S. [ ] — **i é 1 e n.
c^vbicG Sc. cerbice Iu bovu ( = «collo del bue^).
cere (cerși) 3. c e r s i (= «snehen») S. ț~..

B. L. c e r e Sc. c â r e
cetate 3. cetâte — *altul 

Vreka je jeno lepo mesto) 
Se. — adm. cetâte — **g râd

ceteră 3. [ ] — **ț i n d r a 
**volarițele e sopțlele

chemă 3. c 1' â m a-1 oc S. 
alt. c r ț m ț-I Gd. C. c 1' ț m a-1

N. ci' am ț-1. . . , \
ctcer «senz’acqua». J. — *cicer vir, lâpte (== «senz acqua»)— 

**ă n t r e g vir, lâpte Gb. [ ] — **f arde â p a Gd. [ ]

Gb. cât
C. c ă ț an

Gd. neteze c ă t r 
Gb. c e ver Gd. c e 

Sc. N. c e.
S. ț e ver 

L. c e ver
S. — **m ă g 1 a (= «nebbia»)

c

a

c o n o b ț;
B. L. —

a s a

Gd.

sire.
B.

N.

c o-
**ăn

Gb. B. C. L.

S. ț e r s i t Gb. 
N. care. ’(= it. «cercare»). 

adm. cetite — **finloc (:sl.
S. [ ]—**Rika-i un musât grad 

N. — *sugg. cetate — **g râd. 
(= slav, «tamburica») C. [ ] — 

N’ [ ] — **o s o p ț 1 ț.
c r ț m ț-1 uoț Gb. c 1' ț m a-1, 

L. c r ț m ț-1 oc Sc. c r ț m a ?
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Sc. cinc(i)? N. cine. 
S.lucGfitífíPu’?"'^ f^decârle; cucire?(în- 

si — ~ coce -®_P * P^’-a. nbe, came; nu-i f d r i u (= «copt» = «ma-
"• coce (; tot uro-i) — **s p e t i năre fíKa

f 7/ ' Sc. - o c e -
N. —

S- c o d

înțelege cose~**crț>i betăre

că s’ar înlreto»!“;/ Q ' “l.’r 1 "‘ăgă

ș”e“ j'4sU ‘si TTsiii ‘ , h ‘ ’

coace J.

turo»)
câme;
**păra ribe, carne spéci
păra.

coada J. coda lunga
lî. coda.

coase 3. — *i..
(= «cucire») - **c r p i «rattoppare^'
**c r p 1 fa staro Gd. c o s e

C. c o s e L,[ ] _ **u g j- 

s p e ț Í părc, ribe,

c O c e — **s p e c Í

Ub. Gd. B. L. Sc.

bragesi S. cose 
Gb. cose fa novo — 

B. cose —**crpț' cu âcu 
Sc. cose.

'Te o ’SiT

codru y. munte.
colea, colo y. acolea, acolo.
comonac J. cumarâcu S. coromâcu («pălărie rotundă 

-**c7H âVS-^’ lui klobuk în Chersano etc.»j
s c r i 1 Gb. c o r o m â c u -Gd. coromâcu B. c o r o m â c u — **s c r i- 
* («pălărie în general, si cea purtată azi»)
(.pălării d°e “zb)' “ ^ ■= r i 1 â 5

coperî V. acoperi.
corb J. ca si c o r b u S. — *sugg. corb — **neeru ca si 

g o V r a n Sc. N. c o r b.
n pTI”’ o r n e 1 e, c o r n u (== sl. «drenuli») S. c 6 r-

V Gb-Gd.B. cornile C. L. c o r n e 1 e Sc. c o r n 
N. cornele [a/Zm/ neaga c o r ni — **d r n u T a

, S—**cuvatu, c^âtelen 
‘ fz 1 â c a t) C. — **1 â c a t u

— «lac atu Sc. N. — **c u V a tu. 
cropa S. nu va crep â (= «non creperâ»). 
crede Sc. io c r e d; neca credo.

B. 
L.
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Gb. 
Sc.

crește J. iârba crțste S. crțste (iarba și copilul) 
Gd.B. creste C. c r ț s t e—**și p r e z L. c r e s t e 
c r ț s t e (iarba și copilul) — **p reZț' N. creste (iarba și copilul).

crud J. [ ] — **P r e s n o, nu-i cuhțito anca S. [ ] — **p r e s n o. 
CM J. S. cu Gb. spelâ cu zaifa; cu țire Gd. B. C. L.

Sc. N. c u. ♦
cuc J. [] — **ciicovița S. [] — **c ú c a v i ț ț N. 
j — **c u c a V i ț a.
cuib J. c o r Ú b u S. c u Í b (bisilab; silabizând rostește} c o i i b 

(= «nido») Gb. Gd. B. c u i i b u C. c u 1' i b u L. c u j i b u 
Sc. N. c u r i b u.cmZc« (coricarsi sul letto e per terra) J. c u c ă t s-a pre păt, pre pod 
S.—*sugg. m-am c u c â t ă n păt, ăn pre pod, ăn pre văle—**h i t i 

(= «buttato»?); m-am restegnit (= «disteso»?) ăn pre văle
Qb. cucă Gd. — *apr. c ú c a-te B. cucă C. cucă — 

**/Z biti n păt L. c u c a- t e Sc. c ú c a- t e n păt, pre pe- 
mint N. cu că t n păt, pre văle.

culege 3. — **p o b e r ț' (— «raccogli») S. [ ] — **poberi 
țe a cajút pre văle; p o b e r i grău.

cum (come fai ? come vuoi ?) T. cum lucri; c u m ver S. Gb. 
Gd. B. C. L. Sc.N. cum.

cumătru, cumătră, 3. [ ]—[ ]—**c u m p â r u (= «compare»); 
me cum (vocativ}; — b 9 t r a (= «comare») S. a me cúmatru — 
**c urne (vocativ} — b o t r ț, cu vocat. botra Gb, c ú m ă t r u 
—**me cum (wcaZzc); — b o t ra Gd. c ú m a t ru — **b o t r a 
B. cúmatru, altul, mai tânăr-, cúmátru — **c urne (vocativ}; 
— botra N. cúmatru — **curne (vocativ) — botra.

cumnat, cumnată J. [] — cumnata — **c u n â d o (plur. 
S. [ ] — [ ] — **c u n a d o, aZi. c u n â d o, 

L. — **c u n a d a
- âț) — cunâda
art. - du — o cunadț, alt. o c u n â d ț 
N. [] — **cunado, — cunada.

CMiwpara J. de c u n p a r â, a/i. c u m p a 
Gb. Gd. c u m p a r á B. c u m p a r â 

cumpără
CMnoașie J. c u n 9' s c

B. conósc 
cunună 3.

[ j — **c r u n a L. 
iuva crțste iârba).

cur 3. pre cur
C. cur L. c u r u 

curat J. ie curat 
Sc. N. curat. 
curcă S. [ ] — **f u I Ú e.
cuscru J. cuscri (= sl. «svati» = germ, «die Zeugen») 

[ j — **s f i d o k i, altul s f i d 9 k i Gb. [ ] — **s f i d o é i

r S. cunpară 
C. cunpară
ă

L.B. cumpără
Sc. N. cumpără.

; S. cunosc
C. L. Sc. N. c u n Ó s c.

— **c r o n a Iu țesăru, c r o n a (di decorazione) 
c o r u n a (tot așa in croațește — pemintu

Gb. c u r u
Sc. N. preste cur. 
S. c u r â t

Gb. c u n Ó s c

S.

Gd. cur B. curu

Gb. Gd. B, C. L. c u rât

S.
Gd.



listele lui bartoli 109

Mi (= «compari») f. fi_ **=£;

: Vm'?’ -ompafe») Se. J - *4 fí
cnsutnră S. [ ] — móléit un sav.
eiAd^eí^U J, nu sc C U t C Î a fliraví»*!* C «cutțjțfurâ. a túrával S. fura nu se c u t ț z
cuțit S. Sc. c u t i t stricat 
cttrání J. [ ]_-**o b esed a N r i 
cucântă 3. CMvint'i- nu ávdu

vorbi] S. r ?1 - **e ’a c u v i n t u - **— **«• iane^^ T v o r b í Gb. c u v i n t â
-• : • g cu vintá — **« gane'i e„ *

^gd \ o^ b í].^ ~ c u V i n t â — **g a n < i [n^ă-

íoZ"' “>1; d fii 1’ «•
f-“«íiTá??

uoie^ muccat m-am d e limba

L născut ăi'deuofe Sc. lapte de uoi

degeră S.^cesci. zazete dézeru.
J- zazetu; cesci z a 7 t o

S.zazet Gb. zâzete fJd V
de mára C. z á z e t u

deochia, deochiu S. m-a
m-am o duci' át
B. — *n d u c r á t
Sc. o d o c r â t m-a

G,d. z a z e t 
L. z a z e t 
o d u c l'â t (= 

[ ] — **ima p o 
V — **„■• f ..X _ -m-av — **ți : u r e c Í t ..

A. m-a o d u c 1' â

N.

S. laptele d e
Gd. de B. 

mâiu C. de
N. lapte d e

B. z â z e t e 1 e 
Sc. N. z â z e t.

= «mi ha stregato») ; jo 
poredăn ocl'u 
m-av C. n d u c I' á

departe 3. d e p â r t e "d*ené Z- ° t-m-ç.ist italienisch»] sf — **loc lârgo ****** °
'"™^) Gb. — **I â r cr n ’ p Í ’ f ° ( = «loHtano», ad-

bű. — **1 a r g o B. —
**grád,

ârgo (adverb)
**largo {adverb) lârgo
casa largo N. — **ie lârgo ' 

deschide J. r a s c l'i d e, ait. r a s c l'i d e 
o use Gb. Gd. B. rescl'ide 
clide N. rescl'ide usa.

rfescuZf Sc. r e s c Ú ț (= ital, «scalzo») 
desculța Sc. rescuțâ 
desZesr« J raiae0;’ r a f 1 ç g a-me d e f 1 e g al S

: i (i efr • V';/, eVÆ 'i
Kreflegâ Sc. r e z 1 e g â d e f îf g al

o . 1- - ' ' (- g. - es
parti, û/ZmZ resparti Gb. — **r e s p a r t ç' gÎ

Sc.

„ S. rescl'ide
t. L. rescl'ide usa Se. res-
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gg,__** r e sp ar t i N. — **r e f d e 1 i, adm. r e s-B. C. L.
t 1^despoiă J. ras pul'a S. r e s p o 1'â Gb. r e s p u 1'â 

Gd. respul'â B. respol'-te; altul r e s p o I-t e t. 
r e sp u r á L. Sc. r e s p u 1' â.

măre Gb. d a m a r ț ț a (= cr. «jutro») 
dumireca (= it. «domani é domenica») 
(= it. «domani mattina»).

dinte J. n d i n t e (= «un dente») S. Gb. 
dint. , , V •,

doagă J. [ ] — **o d u g a, p/i»-. d u z 11 e 
d u g ț. .

doamnă 3. — **gospa(=^ «signora»).
doi ági S. doi; do nopț Gb. Gd. doi 

d o mărec C. d o i L. d o i om; d o( ?)
doisprezece N. — d V a n á 1 s t. « r, j
domn «Dumnezeu» J. S. d o m n u stie Gb. Gd. B. C. d o m n u 
L. domnustie Sc. N. domnu.
dor S. [ ] — **î â 1 o s t.
dormi J.

mi, dorm 
d u r m Í

douăzeci
seci doi.

drac
d r â c u

duce
colea

N. d u c e-1 n scolț.
dulce 3. dulce, plur. d u 1 c

dulce.
duminecă J. dumireca 

dumireca Sc. dumireca;
N. dum ire kț (= cr. «nediljak»). ,
după 3. dup a o ura; dup a ce av făcut; d u p a mare (— «poi- 

mâne»); d u p a ț ' ( 
** V r d e, c ă t r a Í 
tro il muro») — *adm. d u p a bole 
— *apr. du p a c e . ’ -

C. d u p a ce a beiút — ** p
N. du p a ce a muijcât. 
durea J. dór e-m e câpu

B. C. dore
el 3. S. Gb. Gd. B. C. ie
eu 3. S. Gb. Gd. B. C. i o

dimineață S. damar^ț^ (»zai nainte zisese damaT^ța.)
• ■ ' - .Sc. domarțta-i

N. damarț țț

Gd. B.

S.

C. L. Sc. N.

[ ] — ** o

B. doi;
Sc. N. doi.

mezem d u r m i S. Gb. Gd. d u r m i
i C. d u r m Í L. d u r mi, ie d o r m e 
N. d u r m i, d o r m e.
(și doi) 3- — ** doi și dvaiset sűm d

B. d u r- 
Sc.

V a I-

B.rău) J. d r â c Gb. d r â c u Gd. d r a c u 
C. d r a c u Sc. d r â c u N. d r â c.

J du coIq' germ, «bring hin») acela pl'âden; d uc e ț 
L du coIq'; du coló C. d u colț' L. duce colț'

(cf.

S. Gb. Gd. B. C. L. Sc. N.

S. dumirekț Gd. B. C. 
damarțța-i dumireca

Jid (= germ, «hinter der Mauer»); d u p a merinde
S. (p o c 1 e) după bole; d u p a fid (= it. «die- 

Gb. — * d u p a c e Gd.
B. d u p a c e am muncât; măre după podne 

ac, mai apoi Sc. după ceSc. d u p a ce

S. me dore 
Sc. dor

Sc. N. ie.

câpu Gb. Gd. 
N. do r e-m e.L. me d o r e

L. i e vâ;
L. i o n-oi; m e dore Sc. N. i o.
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face {1 «am făcut»; 2. «albinele fac miere»- ao, fii., t
4. «am visat un vis urît»; c «bine făcut K' ’ 3-,am făcut patul»; 
făcută = crescută»; «nu-i încă fScnt i ^ine
J. bire f a c u t a (5 si 6), M _ **nu i f i 8. face = naște)a ™ f a e u . (,) 2V f ,’X „„ á â .T,“?!

iS?W;“ P ”P-’" «

Pjtu (3); fecoru f â cu \8) —”l*\7n e^Îl Í e'’^'
C. celite ke medu f â c u Z2Î t t patu (3)f a c Ü t (■„; f a c u «-a g™ “biUnJ'i J2 ' “ * P"“ <3) Se. a Î! 

fag S. [ ] — ** o b u c V ț.
Í r Í : H 2^. d? ftr’/rVâ'b? f - a

f ai° f » r a t21. Se. /

fZ"u Gb. firu Gd. fir B

fântână "puț 3. Tăn t Í r I (= !l mudenac^j- m’’’ "
na (2) S.ril —** «îterno z '«aiuaenac»}, [2j —**ster- ‘=1 p*. H- - "p"" ’

• ^'’-T sterna;puc Gd. —**stl-na f — 
îuva se apa cal^'; p u c; v r u 1' e (= cr. «vrucak») 
na, pucu; vrtacu, N. [îl — ** stern 
§ c u i; a (= cr. «skul'a»), p u c (1 1. «puc>0 

fara «senza» J. f a r d e mire; f a r d e mărec

B. f a r d e mire; altul f â r d e âpa C. f ar 
iar iN. r a r.

fărâmă J. — ** o i 
o moli n ț

a

cr. «curek») 
**s t e r n a 

Sc- [i] — **s t e r- 
(= cr. «stema»),

S. f a r d e mire; 
Gd. f a r d e 

I'- făr Sc.

S. — ** 
«mollica»); 
vița 
lina (== i

™ Í* P ® (= g«"“- «Brotkrumme»)
t Gb. — **m e c Gd. — **m e r n it 

c“ '"4 (=/’briciola») B. - **m e Ő u de păre; m f- 
t. — **mecu de nă—• - — mxm e c u de păre; 

, it. «briciola»); un bob ic 
«briciole») .

fașă J. f â s e — **;
b. n f â s e 
/af J. [1 — ** 
S. — *f e t u 

**f e c o r u N.
fată J. f ț t a,

otrocița] 
Gd. o f e t a

«Gesicht»), altul q \> r a f u p _ . ev , .
— **ob

o mfvița Se.‘—**mo- 
N. — **m r V i ț e 1 e (= it.

Ș. ăn f^Șe (= sl. «povoj»)

Gd. t. [ ] — **f e c o r f

și ăn p Ó V o i 
Sc. — *și f â s e — **j 
fecór, 1 
Gb ftd "r “ri lețoruu». <j(l. t. [ ] — **f e c o r Sc. — *f e t 
cela micu se fice f e t i c u — *f e t u. 

otrocital' • fțta, fțtița, f < t i n a —
Pd Jf’ Í f<tina Gb. feTa

> C. fțta Sc. f^ta-me N. f^te 
fața 4. fața (=it. «guancia») — **spela-s-va obrSfn/ ’ .Gesich,;). aUul. b r a , "u si f â , e îe 2 ™ ;„V„’ S t.S'

la obrazu, a/ZzzZ obraf u('= «faccia»1 \ fut f P 7-••=brâ(. (=.faccia.);l'41oTeTe. 'a (-.guanca.)

n r u b i n a.
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Gb.fecioară J. [ ] S. [ ] — **f ț t ț, f ? t i ț ț, f ? t i n a
[ ] _**f ț t a Sc. [ ] 

fecior J. destru f e c o r 
Gd. C. fecor 

femeie J. — 
fi J. va f i

io s a m ane
nu-i (= «non e»); câd-ăi

fier J. abâte f 1' e r u 
Gd. fl'eru B. fl'er

S. tuci f r e r u.
fiere S. [ ] — ** fuco ca
fizi fie, J. a lui ie f i 1' u 

B. fil'u C. fii' 1.
flămând J. f 1 a m ú n d 

mund L. h’lamúnd 
m Ú n d.

floare J. [ ] — ** o 
r o ( na mlâdo leto.

floc S. [ ].
fluier{nl piciorului) 

P^la].
foaie S. o f o r e de 

de trs Gb. [ ] — **f r u n z a 
za B. o fol'e (= it. «foglio») 
Sc. o f o r e — o f r u n z a 
**^1: frunza de hrâst, de trs: tot uro.

foaie, foiu J. f o 1 e (= germ. «Bauch» și «Blasebalg der Schmie­
de») S. f ólele fa sopí și fa posí — **t r b u h u (= it. 
«pancia») Gb. [ ] — ** t r b u h (= it. «ventre») B. [ ] — 
**s opalele.

foame c-e. io rat. .
foarfeci J. — ** razeroí cuseárele S. — **cu s c a r e 1 e 
C. _ **cu s c á r e 1 e voi tol'a N. — **S c â r e 1 e.
foarte J. [ ] — **j â c o bire; ă n c a mai bire (= germ, «sehr 

foc 3. foc; focu Iu sveti Jiván
Jívan Gd. f o c; aprinde focu 

frământă S. [ ] — **c u h ț' i.
frasin 3. f r â s i r, plur. f r â s i r e 

iesen B«[] — **iésen C 
**_ j g se n.

frate J. S. f r â t e Gd. frate B. frâtele 
tele Se. N. f r â t e.

frâu Sc. — **u z d a (= it. «redina») N. **u z d 
*rică, V. teme.

N. î ]—**fțtț.^
S. fecoru, fecoricu 

Sc. f e c o r u - m e.
**(s amit a) zenska (= «donna»), 

s. fi ’ . ........................ .... ' '
Gd. fi;

Gb.

Gb. fi; cân ai fos, rfar: ier fost-a; 
prii ă i de mușc

C. L. Sc. N. fi.
S. tute f 1' e r u

C. f 1' e r u bâte

B. cmoce-i mort;

Gb. f 1 'e r u 
L. Sc. f r e r u

si pelenu.
S. fii'; fil'a 

f i 1' u Sc. N.
S. h-1 a m Ú n d 

Sc. h- 1 a m Ú n d

Gb. fii' Gd. 
fii'.

Gb. Gd. B. h 1 a- 
N. h 1 a-

roze

J. — **

S. [ ] — ** deblele s pl'ire de

ț i p ț 1 a S. — **[wea^a ț i-

hrâst, f o l'e 1 e de hrâstu — **o f r u n ț ț 
Gd. — *adm. f o l'e — **f r u n- 
— **și; o frunza C. L. 
N. f o r a de hrâst, de trs —

S. foc; focu de sveti 
Gd. B. C. L. Sc. N. f o c.

! S. [ ] — **j e s e n, a/Z. 
C. [ ]_**iesenu N. [ ]N. []

L. f r a-

a.
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Gb. Gd. f r u n t a 
N. pre f r u n

s.

t e.
B. C. L. pre

/»•ig, V. rece.
frige 3. [ ] — **c oc e: copte ribe S. [ 1 — ** s n r a Í i- 

sprajit-an ribe. spraji.
friguri 3. — **tremurâ de febra
friptură J. [ ]—**f r i t a de ribe, de osore 

tal e de ove.
frumos, cf. mușat.
frunte 3. S. frunte 

frunte Sc. frunte
frunză, cf. foaie.
frupt S. [ ] — i r (= it. «frutto»).
fuga J, [ ] S. [unul neagă fuga,

p , . , o f u g ț — **catât un
lianski»).

fugi 3.~*{aiit — **și, trlit, scapât 

fum 3. []-**dim (=«fum în odaie, îi 
de pipa.

/ama J. [ ] -**jâda p i pț' aii d i m aii cure' S 
f u mV ^ipaWet; .„gg.

fund (idondo» del bucoedel bicchiere) J. f u n d u de glâzu 
lundudezmiiV fiR Í1A r., _ Jfctciz,u

«ZZîzZl 
iad

dat I'-a f u - 
(«f u g a-i ta-

, - S. f u i
a/>r. iniperat fúj c â.

, în bucătărie»);

c â —

d i m

[ J-
Gb.

fu n d u de zmul Gb. Gd. f u n d u 
C. L. fund Sc. N. f u n d u.

fură inu&e cuteîa
Gb. fura Gd. f u r á B. fura
{cu u scurt) N. f u r â.

furcă i. {xLT cai S. ofurke 
cu furca L. furca.

B. f u n d u de mizó

S. f u r â nu se 
C. f u r á L.

Gb. Gd. furca

S.

cutqzț 
f u r á

B. C.
fuvnică J. furmiga furniga 
] — **m r a V Í n ă ț Gd. [ ] — **m S. f u r n i gQ 

m r a V i n ă t u B. 
r a V

[]- _____,
niga C. frniga 

N. f r u n i g a.
fus J. S. Gb. fus

fus Sc. fusu
fuște S. [ ] — **b ă t.
fute 3. S. B. L. f u t e. 
găină J. g a 1' i r a 

r 1 r a B. o g a l'i r ț 
galben J. g â b i r 

(= «giallo»).
geană 3. z âne (= it. «sopracciglia») S. o zan 

^sopracdgiia»)

L. [ ] — **:

Gd. f u s u 
N. f u s.

S. g a r i r
C. L. Sc. 

S. [ ] — **;

Gb. 
f u r- 

Sc. furniga

B. cu fusu C. L.

Gb. o g a l'i r ț 
g a 1 ' i r a N.

z u t o N. [ ] -

S. ozânț, zânele 
nele (= ^/.sopracdgYa.)
«sopracciglia.) ' C, Í â íe'\t\d'gÍiÍ!)‘‘-'«,ró'h t'o .-T,',':

8 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III

Gd. g a- 
g a r i r 
- **z u t o

anele, (mzz teWr;) z â r e 1 e, \altul-:) zl n e 1 e f=
.,0 .......... 1 C. zâne ('= «cielia» ?î — **c; z k .
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tot ur L i anele (= «sopracciglia») 
pracciglia» ?) — **o b r o v i ț a (= «ciglia» ?).

genuche. J. S. Gb. Gd. B. C. z e r u n c 1' u
Sc. N. z e r u n c r u. 

gheață S. de g 1' a ț 
ghem S. g T e m u de lărț. 
ghindă J. g 1 i n d a de țer (= it. «ghianda»)

**adm. dar cu alt sens-, b o b o s k s i s k ț
B. o g Tinde, {același, mai târziu i) o g T i n d a, ginerii-i) 

g T i n d a C. L. g 1' i n d a Sc. o g T i n d a 'i. 
g 1 i n d **b obosea (= it. «bacehe dei roveri come le pipe», 
cr. «siăka»),

ghindură J. g T i n d u r a la (r) gut (=it. «glandola»), dar și {?) 
g 1 i n d u r a (== it. «ghianda»).

ginere J. [ ] — **f e t S. [ ] — z e t, altul f e t = cel ce «a 
vérit na robu» {= «care se stabilește în casa miresii») 

‘**i e t Gd. [ ] — **^z e t B. ’[ ] — **z e t u meu
— **z e t N. [ ] — e t, z e t.

gingie 3. zinzire (: it. «dove crescono i denti») 
f u r Í n e 1 e (= țăsta filț de carne) Gb. r ‘
z i n z Í r e 1 e (?) Gd. zinzúre B.
— **c e r e n u (= it. «gingiva», cr. id.)
z i n z Í r e 1 e. 

grânar S. [ ]. 
gras 3. gras ca si porcu

C. g r a s 
grâu J. grâu (= it. «frumento»), g r ă v u (= germ. «Weizen»,

sl. «senica ) S. poberi gr ău.
grăunte 3. — **o țrn a (= it. «granello») de meT, de grâsca, de 

frmentin (: nel veneto di Vittorio: formentin); farira se face de 
frne S. — **o frn^ de grad, altul o zrn (?), o zrnț de 
grad Sc. — **o f r n a de pos N. — **o

grec J. [ ] — **je-i un g r e g, doi g r e g i
L. — **g r e g u Sc. — **g r c. 

greier S. g r u T a {articulat = cr. « curak»). 
greii J. gr e vo {— it. «difficile» și «pesante»),

S. voiu grâu {adverb}; limba-i g r ă 1 ț.
gros 3. gros pâr (= it. «palo grosso»); g r o s potplâte; g r o s a 

sucna " " _
C. gros 
gros.

gură 3. 
gust 3.

gust, altul g u ă t
N. g u s t.

S. gras
L. Sc. N. g r â s.

Sc. zâna (= «so-

L. zeruncl'u

S. o g r i n d ț — 
Gb. Gd. gl'i n d a 

) o 
N.

Gb.—
C. Sc. [ ]

z i n z i r i n a, 
C. zinzírele 
Sc. z i n z i r e

Gb. Gd. B. gras

Í r n ț de...
S. [ ] — **g r c u

grea limba

S. gros, gros^; altul gros,gros^ * Gb.“Gd. B. 
L. g r o s a Sc. gros (= it. «grosso») N.

g u r a S. g u r Gb. Gd. B. C. L. Sc. N. g u r a. 
cásta n-áre bur g u s t — **s 1 a s t (= «gusto») S.

Sc. [ ] — **n u-i bur (=«n’are gust bún»)
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gustă 3. tota fia n-am g u s t â t (= germ, «den ganeznTag habe 
ich nichts gegessen», sl. «celi dan ni sam nis jiv»); imper. gusta; űZím/ 

“ V piace») — **p o c u s ț' se te
S. [ ] — **p ocusț', altidpiazç' (= sl. «pokus ko te pjazi») 

p o cusț' Sc. N. [ ] — **p ocusç',
iapă 3. — *sugg. i âp a —**c o b i 1 a S. i â p ç Sc. N. 

iapa.
iarbă iarba {odată și-i) i â r v a

Gd. iarba — -
N. iarba.

iarnă 3. ăn i â r n
L. n iarna 

iască 3. :
S. [ ] — ** c r e s i 1 a B. [ ] !

—**i esca (= it. «esca») ; c r e s i 1 a ( : di ferro).
ied J. i e d S. [ ] — **c o f 1 i c u.
iedera S. [ ] — **b rsl' ăn.
iepure, iepuroaică J. 1' é p u r u, mic 1' e p u r, (cei bătrânizici) 

l'épure; î'epurița, mica l'epurița ~ " 
r e p u r, r e p u r i ț Ç, mikç l'epuritç 
B. C. L. Sc. N. r é p u r u.

ierbos S. [ ] — **p l'ire de i â r b ç. 
ieri J. i e r a fost luri S. i e r a fost sredu 

je r a fost sămbata B. ier a fost sămbata 
L. i e r

ieși 3. ieșit 
J g t” a__
—* i e s i t-a —

îmbrăcă 3.
îmbucă S. [ ]. 
împacă S. [ ].
împlântă J- [ ] — **s a d i «sădi», p o s a d i t-am doi mer 

S. [ ] —• **s a d i «sădi».
împramMÎà J.—**casta am a lui { a i m i t (= it. «prestato»), 

ma nu mi-a nâzat dât.
in 3. — **o maie de 1 ă n S* [ ] ~ **1 i n.
în 3. an conoba, ă n beséreca, ă n cambra, ă n piața, ă n cale, ă n 

sufit, ăn pât [neagă pre pat]; ă n ât loc, aZinZ ă n r ât loc 
S. ăn conoba, ăn plâțț, ăn vâlç, ăn câmarç — **pre pât 
Gb. n conoba, n pât [neagă pre pât] Gd. n conoba, n pat {= «a 
letto») B. ăn conoba, ă n pât (= «a letto») — **îî pre pât (= «a 
letto») C. n pat — **p r e pât (pat) (= «a letto») 1. ăn co­
noba, ă n pât (= «a letto») Sc. ă n conoba etc., ă n sufit, n 
brâț — **pre pât (= «a letto»), și pre sufit (= ven. «in soffitia»)

N. ăn (caneva, chiesa, valle, camera, piazza, strada), ăn ât 
loc, ă n pât (=«a letto») — **p r e pât (= «a letto»), pre sufit.

S. i â r b Ç
B. i â r b a C. L. i a r b a

a S. n iarna, ie iarna 
Sc. N. iarna.

8*

Gb. iarba 
Sc. i â r V a

în graiul bătrânilor: iasca (= it. «esca per il fuoco») 
t B. [ ] Sc. — **i esca N.Sc. — **i e s c a

S. i' e p u r, mic 
Gb. Gd. r é p u r u

Gb. i e r amanat; 
C. i e r petăc

Sc. ier a fost; i e r i ( ?) N. ier.
— **m e s-a de la use afara S. — *adm.

mes Sc. -— *adm. ieșit — **m e s -a N. 
*'*mai des: m e s-av.

— ** musât ănmestita
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înainfe J. și așa r e n c e. 
înăuntru J. viro ă n u n t r u

mnç n u n t r u,
încă 3. ăi2ca;vanca cuda zivi 

gut») S. i i n k ç Gb. Gd, 
zic} :iinca C. iinga

încăleca 3. [ ] — av câlu 
d i t - a câlu.

încălță J. ie av postdlele ă n c a ț â t (=it. «ha calzato le scarpe») 
S. n c a ț â postolele . .
B. n c â ț a-te — **și :
L, n c a ț â postölele

le scarpe»), n c â ț a-te
încălțăminte 3. S. C. L. Sc. N. — **p o s t o 1 e 1 e.
încântă S, [ ].
încărca J, ă n c r c â (=it. «caricare sul dorso») — **n a 1 o z i 

(=it. «caricare sul carro») S. ncarcâ pre umer, pre spate:
samo zenske — **c r ț ç'i vozu;crțț'i pre späte: muski Gd.— 
apr. n c a r c â t-a brenta — **io-i pre vozu kergé o nekerve 
Içmnele.

închegă S. l'i s-a n c 1' e g â t laptele, n-âre âto lâpte (: se zice 
după ce a fătat a doua oară și nu mai are lapte până la fătatul viitor}
— **s-a poskutit (: se zice despre laptele care s'a acrit închegân- 
du-se) Gd. [ ] B. — * sugg. nd'ecât — **lâptele l'i s-a 
zesirit C. — *adm. ncl'egât — **zesirit B. [ ]

Sc. laptele se ’n k 1' u c â t (: nella vacca) N. — * sugg. 
laptele s-a ncl'egât (= cr. mleko se je pokuarilo) — **lâptele 
s-a preș ku t i t, s-a seu ari t.

închide J. z a c 1' i d e S. ă n c l'i d e usa [neagă: î e c 1' i d el 
Gb. B. C. L. Sc. N. z e c 1' i d e.

încotro (= 
g, — #*i u V a 
t r Ö meri ; c 
**i u V a meri
— **i u V a.

inel 3. 2iT i
de matrimonio, semplice, liscia») ; p f s t e n u (= it. «anello con un 
porno») Gb. B. — **p fstenu, vitița Se. [ ] — **v i- 
tița, pfstenu — **v i t i ț a (= it. «anello liscio») ;
p r s t e n u (= it. «anello con ornamento»).

înfășa J. [ ] — **fecoru p o v i t (== it. «infasciato») ; ă n f a s ç' i 
măra aii câpu S. n f a s â fetu — **1 e g â (despre o rană} Gb. 
[ ] — **p o V i Gd. [ ] — **p o V i fecoru B. — *apr. n f a- 
s â — **p o V i, (contrariul :) sfaăei, resfasei C. — *apr. 
n f a â â — **mic ren povi L. ănfaăâ Sc. — ** p o - 
V i t-i n rubina ăi-n fâăe N. ă n f a s â — **p o v i ç' i t.

S. neca vire âria r u n t r u ;

; ă n c a mai bire (= germ, «sehr 
linca ~

L. Sc. i i n c a
Í a i e î d Í t

B. ă n c a, (tinerii 
N. i i n kç.

S. [ ] — **s e i e f -

Gb. n c â ț a-te Gd. n c a ț â-te 
pure sus C. ncața postólele 
Sc. mna te n c a ț â (= it. «va a metterti 

N. io n c â ț u postólele.

germ, «wohin») J. 
meri ? Gb,
t r o ăti tu ?

L. c o t r Ó meri ?
O

c o t r Ó mez ? — ** i u v a 
c o t r Ó meri ? Gd.
B. c o t r Ó meri ? C. [ j 

Sc. — **i u V a

C O -

N.

S. [ ] — **o V e t i ț Ç de mul'çrç (= ven. «vera
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~ **apa s-a f m r f n i t (= it. «si è agghiacciata») ; 
cesci zâzete d e z e r u (= it. «queste dita sono agghiacciate») 
S- [ ] — **P o 1 e d i t (: bâta, adm. ți: zâzete).

îngrașă 3. S. [ ] — **s-a p o d e b e I i t. 
îngreuiă S. [ ].
inimă i. ii rima (it. ha buon cuore; cavare il cuore) iirimç pi. fij T> /I T r. „T . . .
înnecă 3. [ ] — **u c i d e ; s-a

ț i d e ; o t o p i.
— **o cerni o

• * * ** V vuvxç; ÿ Vit

Gb. Gd. B. C. L. Sc. N. i i r i m a.
otopit I

s.

S. [ ] — **u i 
înnegri J. [ ] - 
**o ț r n i. 
îns J. se nu ver 

«solo ossi») S. 
una»= «singular»), «zilele» mai munde 
ă n s N. se mi-ver ; voi fâce ă n s.

înșelă «2. pune șaua» S. ['] — ** o s e d 1 e ; t. 
(în)semnă J. s ă m n â (= it. «segnare») 

néit-am B. — **senei Sc. [ ]—**s e n ç i t ' 
— ** s e n Ç i t-am.

însură 3. ie s-a n s u r â t — **ți pozaconit 
n s u r â t ( ; fără preot, în mod abuziv) — **f aconit 
'„ ')^ Gb. nsurat {despre bărbat) B. ie s-a

L. ie s-a n s u r â t — **\neagă 

n ț e 1 é s

negru

av fis ă n s

(= it. «s’è annegato») 

face

tu, voi io ă n s ; ie
se né, voi ă n s ; «zila-i» ura ă 

: Gb. Gd.

S. []

ke... ; ă n s ose (= it. 
n s Ç (= «numai 
" c. ■ ’■B.

S. [ ]

L. Sc. N.

S. ie s-a 
(: in mod 
n s u r â t 

î a c o n i]
legal) <

C. nsurat ]
Sc. N. ie s-a n s u r â t.

înțelege J. 
fepametit, altul ai zecapit, ze 
**rezumés C. [] — **r azumț 
altul razumest.

întinde J. [ ] — **r a s t e g n i S. 
înfineri [ ] — **P o m 1 a d i 
intra J. [ ] —** viro ănuntru 

t r u.
între J. ântru (= germ, «zwischen»); 

pțna (= it. «tra le dita teniamo la penna») 
picore; ntru zâzete Gb. ntru suma B. ntru

Sc. cu coda n t r u... N. ntru picorle, altul ntru piéore. 
întrebă 3. ntrțba-1 (= it. «interroga»)»; ntrțb a-1 foc (=it. 

«chiedi») S. n t r ț b ț-1 căț; n t r b ț-1 foc Gb. n t r ț- 
b a -1 Gd. B. ntrțba C. ntrebâ L. ntrebâte-1; 
n t r ț b a foc Sc. n t r ț b a-1 («întreba» și «cere») 
b ț («întreba» și «cere»).

întreg 3. un ân ăntreg; ăntreg an; ăntreg 
(= it. «senz’ acqua») S- [ ] — **ț e u.

întunerec J. — **asțra cu ă c u r o.
inră^â J. l-am nvețav^it bire și ie s-a bire .
S. nmețât(=it. «insegnato»), s-a nmetât,(=it. «imparato»)

â m S.
P

[] — **ai fecapit, 
ametit B-[] —

N. [ ] — **r a f u m i t.

[s. ]- 
[]
S.

**n e t e g n i spâgu. 
— ** p o m 1 a d Í t.
[ ] — **ni n Ç n u n-

ântru zâzete țirem 
S. cu coda n t ru 

L. n t r u

N. n t r Ç-

lâpte, vir

n V e ț â t
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Gb. n m e ț â (— it. «insegnare» și «imparare») 
B. n m e ț â (= it. «insegnare» și «imparare»)

Gd. n m e t á
L. 

ț â t
C. m e ț á 

N. nmen m e ț â j
bire.. . ; s-a nme

mtjeșii J. s-av
ițe S. [ ].
iuă «unde» J. i

iu va sti.? (= it.
I---- ■ ■ ' "
ăste

joc 3.
«giuoco»); p 1 e s (= it. «ballo») 
harte; p 1 e s.

joi J. [ ] — **c etrtac
jos (cf. vale) J. zos; meg ăn zos f ”

n z o s (= cr. «nakla») — * po zos—**pofdolii (=
«dole»), fdolu, poberf țe a cafút p

juca J. z u c â —
canțâ, ni zucâ], |voni cu clopote, armonige'i 

V o n Í clopotele, s o p i vio^ 
Gb. zucâ B zucâ

N. zucâ — **s o p Í.

Sc. nme ț â t; s-a nme t â t
- ' »ț â t. 

ăn âbo ă n v e ș t Í t.

u V a
«dove 

meri; i u v a ai fost și i u 
ăste N. i u V a.

— * înțeles, dar

S. 
sei») 
ai fost ?

i u V a meri; i u v a 
B. i u V a sti tu ? 

L. i u V a-i ?

ieșit din äs': z o c 
S. — *z

sti ? 
C.

Sc.

Gb. 
i u V a 
i u V a

— ** iigra ( 
z o c ? — ** i g r a de

jf. — t r t á c.

(= it-

S. z o s, careta fbrisțit-a 
= cr.

re vale.
(în înțelesul «a cânta la un instrument»:)

cu violinu, cu clopote S z ifc â 
linu (= it. suonare il violino) 
C. z u c â L. Sc. ‘zucâ

juAecă J. S. N. [ ] —**s ă n d i. 
jMfir J. [ ] —**ieram S. 
B. C. Sc. [ ] — **i a r ă m u 
jțMWC J. z u n c (: până la un 

doi ani = cr. «junak», ven. «videi»)." 
june .T. zu re (= germ, «kräftig», î ' 

(= it. «giovane», sl. «mlad») S. zu re — ** 
i u n â c (= cr. «junak»); m 1 adicu (= cr. 
**t i r e r; m 1 a d ic, iu n â c u Gd. [ ] 
«mlădie ?, junak») — **t i r ă r, m 1 a d i c u 
!*• [ ] — **t I r a r, m 1 a d i c u, j u n â c u 
N. z u r e — ** cesta mlădie 

t zu re: tot-ur).
jură J. z u r â t S. n-oi zurâ 

B. z u r â C. z u r â 
Za J. 1 a i e, d e 1 a

1 a (stare și mișcare) 
lac S. — ** iâferu 
Zână J. lă r a S. 

lărț.
lapte 3. S. 1 â p t e 

lâptele; lapte <

Gb. — **i arăm 
N. []-

an)
*'*i aram.

S. z u n c u (: până la

sl. «junak») — **t i r e r 
t i r ă r (= cr. «mlad»), 
«mlădie»)

B.
C. — *#ț i r a r 

Sc. — **t i r a r
c

Gb- [ ]— 
z u r e (= cr.

a

t 1

Gb.

rer; juna (si

zurâ 
z u r â.

Gb. Gd. B.

Gd.
L. Sc. N.

S. 1 a ie
N. stâie 1 a... 

(= it. «lago»).
1 ä r ț Gb. Gd. B. C. L. Sc. Iára

Ij. ia

z u r á

Se.

N.

: Gb. laptele de uoia B. 1 â p t e;
G. lâpte;lâptele;lâptele s-a zesin't 

B. lâptele;lâptelede oie Sc. lapte de uoi; 1 â p- 
t e 1 e N. 1 â p t e.
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Zapfttca S. o fol'e de 1 a t u k (wwizZ mai bătrâni] laptukț 
Gb. [ ] — **s a 1 a t a ? Gd. [] — **ăpiricolu B. [] — 

**s p i r i ă o 1 u, altul spirisoru C. L. [] Sc. latuca; 
a/iuZ îndreaptă pe unul din Noselo: latukț ne laptuke 

N. 1 ap tu k e.
lard J. S. [ ] — **s 1 a n i n a.
iar</ T. lârg (=it. «largo» [sic?] dei vestiti) S. nu-i gtrintț, ie 

I â r g ș; 1 â r g Gb. lârg {adjectiv) Gd. 1 â r g ő {adjectiv) 
g ("= îl:- «largo», adjectiv) C. camizola larga

S. lâsQ-1; 1 â s â pre scând 
B. 1 â s ăl C. 1 â s a-1

Sc. N. lârg, fern, larga.
lăsă J. 1 â s a-1; 1 a s â t

1 â s a - 1 Gd. 1 â s ț -1 
Sc. lâsa N. lâs ț-1.

laț 3. [] — ** ăpâg (= it. «spago») S. [] — ' 
latră 3. lâtra S. 1 â t r ț Gb. latrâ 

B. 1 â t r a L. Sc. N. 1 a t r â.
lătări 3. [ ] — ** (plătit cuda pre s p e 1 a v e' i t) 

** lufilQ.
legă J. 1 e g â n bo, ruzile

Gd. 1 ț g a
N. iQgț.

lemn J. 1 m n a (= germ. «Baum»); tal'â 1 e m n e (> - it. «legna 
S. tal'â 1 ț m n e 1 e 

B. 1 Q m n e 
Sc. 1 ț m n e tal'â

S. lega: bou, trsu
B. 1 e gâ C. 1 ț g a-1

Gb. 
L.

**o z a n k ț.
Gd. 1 a t r á

S. []-

Gb. 1 e g â-1
L. Sc. lega

grosse») — **tarâ b r s t i n e (= it. «frasche»)
— **f r â s k e (: piccole) Gd. lemnele 
C. tâl'a 1 ț m n a L. tal'â lemnele
N. t â r ț supțire 1 ț m n e (= cr. «sec fraske»).

limbă germ. «Zunge» și «Sprache») J. muccât m-am de limba; 
S. 1 i m b țgrea limba; limba (= germ. «Sprache») nostra

Gb. Gd. B. C. L. Sc. limba N. de limba.
Zinge J. [] — ** olifei S. oblinze; țesta bo 

țela atu Gb. Gd. B. G. L. Sc. N, 1 i n z e.
lingură J. lingura S. o lingurț Gb. 

L. Se. lingura X. o lingurț.
linte S. f ] — ** o frnițț de 1 e c e.
loc 3. S. Gb. Gd. loc B. locu C. L. Sc. N. loc.
luă J. V 1 ț casta {= germ, «nimm das»); v 1 â [neagă 1 o a] S. 

1 ț Gb. Ițsapiin B. Iț sapunu C. 1 ț L. 1 ? sapunu.
lucră {«3^ lucra» și «a face») 3. bur de pol'a 1 u c r â; căț ân av 1 u c r â t ? 

{= germ, «arbeiten») S. lucra pol'e (= it. «lavorare il campo»); 
lucra lucru de canpâ'ne ; 1 u c r â pâtu Gb. lucrâ; io lucra, 
noi 1 u c r a m o Gd. lucrâ; io lucra, noi 1 u c r a m o B. 
lucrâ C. lucrá;lúcra; ai tu lucrat L. Sc. lucrâ

N. Iu cr â (= it. «lavorare») pemintu o canpâna.
lucru S. lucrâ lucru de canpâne.
lume 3. — * la cei bătrâni se mai poate auzi; pre 1 u m e — **mes-a 

pre s V i t (= it. «per il mondo») S. cum Iu m a stâie (= it. «quanto

o b 1 i n s-a

Gd. 15. C.
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il mondo e largo»); am mnât pre tota luma (=it. «per tutto il mondo») • 
mes-a pre 1 u m e Gb. Gd. B. C. tota luma L. omu de 1 u m e ; 
tota luma Sc, tota luma; pre lume — **s vet N. 
{numai în expresiai) tota luma.

Irimină (lumânare) 3.— **spuhnq' svica; fțda (= germ 
«Licht, Lampe») dimț' S. — ** spusi svica, atlul svica, altul 
s V 1 ț a Gb, — **spuhnț' s v i c u Gd. — **s v i c a de loj B. 
**mprmde svica C. — ** prinde svica N. — **svica.

lună J. pj ira 1 u r a (— germ. «Mond» ; negat în înțelesul «Monat») 
doi m i s e ț S. *sugg. lura pl'ira — **și : m i s e t u p] 

(:toî-uro); doi mise ț •
Gd, — **m i s e ț (= it.’ «mese») 
s e ț u (= it. «mese») f

N. lura pl'ira — **alt. misețu pl'ir; doi’miset (= ib 
«mese»).

lung T. lung; coda lunga
Gd. 1 u n g o B, 1 u n g a

luni J. 1 u r ; ier a fost 1 u
lup, lupoaică J. 1 u p u

Gb. lup p ’ -
Sc. N. lup, 1 u p i ț a.

7« : m i s e ț u pl'ir
Gb. — **m i s e ț u ( = it. «mese»)

B. lura (= it. «luna») —**m i- 
Sc. 1 u r a pl'ira — **m i s e ț (= it. «mese»)

S. lung Gb. 1 u n g 
C. L. Sc. lung.

r i N. — **p o n e d i 1' ă c.
S. 1 u p ; 1 Ú p i t e — ** 

Gd. B. C. 1 u p u L. — ***u

ma «ci, dar» J. poc, m a nú-voi — **poc, p a c nú

a 1 i va nka cuda zivi 
ii; ne io nego tu

măcină 3. — *m â c i r â t — **^ 
to», sl. «sam samlio»)

măduvă 3. S. [ ] — 
mai J. mai munt

Gd. mai musat,
— *m a i apói.

Maiu 3. S. misețu de m â i 
Sc. m â iu

— **m â i e
B. C. — **m â i e 

ăia N. — **m â i e.
mână S. m i r â t l-an scolç de măr

u c o d 1 â c u 
c o d 1 â c u

voi (= it. «posso,

S. ne io, m a tu ; poc, m a n-oi ~ ** adrn. 
N. m a ai tu ; poc m a n-oi.

-. _ . am s m e I i t (= it. «ho macina-
S. m a c i r â.

- **m o f g u.
S. m ■ 

m a i puțin

ma non voglio») ; ne jo, neh tu (= it. «non io, ma tu»); ie-i bolen,

a i mund 
B.

Gb. m a 
m a i puțin

i puțin
’Sc. N.

L. m â i 
mamă J. [ ]

— **m aia
— **m â i e, m

B, nascut-ăi de m â i u 
N. de m â i.

S. — **o mâie, o
L, — **cu

m

C. m a i u

â i ț 
maia

Gb. 
Sc,

**d urât-a (aiic bătrânii)
m ăj- a âspelavç ca âta ; cu 
e

mână 3. o 
o măr ; m ă r 1 

L. m ă r a

B, m i r â t-a (zic tinerii)— 
Sc. mir a.

1 mărie ăn zep S. 
m ă r u C. tota m ă r a 

N. o măr; art. marș.;
B. zâzetele de m ă r a; 

Sc. o măr; mărie 
cu m ă r 1 e n zep.

mânca J, m ă n c â; jo voi neca tu mărănci 
c â^ali m ă r ă n c â, tot ur; vaca: nu va m u n c â — *. .
m ă r ă n c a ■ Gb. munca m ă r ă n c â], vaca va munca

** p o i d i t-am doi iâbuke B. vaca va munca; mărănca

S. mnç m u 7/- 
^ugg. vaca nu va

B. vaca vamuncâ; mărănca
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C. vaca; munca; mărănca L. vaca va munca; mă- 
rănea Sc. vaca: m ă r ă n c a; ămna mu))câ;semărănkț; 
m u n c â t-a; nu ț-oi muncă — ** apr. pojdi: tot ur N. 
nu ț-oi muncă; se mărănk^; muncă t-a — **nu ț-oi pojdi. 

mâne J. m ă r e-j utorac S. m ă r e-j.. (= cr. «jutro»); damarțțț 
măre — **s e g u t r a Gb. măre (= cr. «jutre»); m ă r e s^ra 
(= it. «domani sera») — **s e g u t r a (cr. id.) ~ 
podne (= it. «domani») — **s e g u t r a (= it.

C. L. m ă re (= it. «domani») Sc. m ă r e i-j 
sțra — **și: d o m a r ț ț ț-j dumireca (= it. 
nica») N. măre, altul (quasi) mare (= it. 
sțra (= it. «domani sera»).

mânecă J. o mareea; far de 
Gb. [ ] — **m a n i ț e 1 e 
B. do m ărec C. mareea 
Sc. m ț r e c a ? N. m ă r e k ț.

măr (pomul) J. stebla de m e r ? 
mțre Gb. posadit meru.. doj 
B. posadit-am un măr... do mțre

măr (fructul) J. n m e r, doj m ț r e;

**,

Gd.

B. măre după 
«questa mattina») 
dumireca; măre 

«domani dome- 
«domani»); m ă r e

S. o măre 
r e c a (un bătrân) 

L. mareea

m ă r e c 
m é

kç

r.. d oS. posadit-am un m ă 
mer — **j a b u c a ? 

Sc. N. meru, doj 
grana pl'ira de m ç r e — 

gremure de hrusva (= it. «alberi di mele») S. țăsta măr nu-j jinkç 
fdrivu ; o deblç pl'irç de m ç r e ; pojdit-am doj măr ~ x -

mer.

un mar 
altul sugg.

fdrivu; o debl^ pl'ir^ de mțre _
Gb. pojdit-am doj măr — *apr. pojdit-am do m țr e 

meru — ** pojdit-am j ă b u k e Gd. măr ” . 
m ț r e (= it- «due mele»)... un măr C. măru — **jâb

L. [] — **jâbuca Sc. meru pl'ir de mere, doj mer 
meru; doi mer (= it. «due peri» e anche «due pere»).

mare (adj.) J. S. Gb. Gd. B. L. Sc. N. măre.
mare (subst.) J. măre (= germ, «das Meer»), pre măre 

măre B. pre măre C. mar e L. m ă r e Sc. pre
N. m ă r a; pre măre.

mărită 3. fțtina s-a merită t— **sau: pozaconit? 
ă n s u r â t] S. jă s-a maritât — **sau: faconit 
ja: m a r i t á t B. ja s-a marităt C. maritât 
îi. jă s-a m a r i t â t (a ?) — ** [neagă: faconit] N. ja s-a m a- 
r i t ă t.

marmoră J- [ ] —
marți J. — **utorăc
mărunt J- [ ] — **ni i c
masă J.

, _
B. pojdit-am do 

u c a 
N.

m
Gb. 

â r e

[neagă
Gb.

** m r ă m o r.
Sc. — ** u t ă r ă c. 
S. [ ] — **d r 6 b a n.

— **așteme mița; sup m i j a (= it. «sotto la tavola»). 
măsură 3. m e s u r ă (= it. «misurare lunghezza etc.» e «mirare») 

S. m e' sure (= «misura» e anche «mira con fucile») — **ț i 1' ç j, 
m i r Ç i (= it. «mirare») Gb. m ç' su r a (= it- «misura» e «mira»)

B. m e s u r â (= it. «misurare» e «mirare»), imper, mç' su r a
C. mç' sur a (= it. «misura» e «mira») L. mç'sur a (= it.

«misura» e «mira»?) — ** și: (= it. «misura» di lunghezza)
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® «misura» e «mira») N. m e s u r â fit «mi-
Eurare») scandu; mç'sura f=it. «mira»),

măsură J-—** m e r a (= it. «misura» della tavola)
(=germ. «leere Gedärme»)—**b u d i 1 e (=germ 

S?nï d 1 s- [ ] - “ b u d 11 e 1 e (= „ehe /er U
r ?1 ~ "ttHo di latte) 6d. [) B. [ ]-««<Slitele

r **budileleCl 11 e I e [neagă olițe].
mătură J. [ ] — **m e 11 a

m é t u r a.
meiu J. O frna de m e 1'

alții neagă-, mei' — **p ros.
merge J. m ç z e colç — **și:

Gb. mega ca ; m e g a colô ; 
f î m e g u B. voi m ç r e ;

L. cotrô meri?merioc
mie J. m i c S. m i c, 

O mica s tç L. Sc. N.
mie J. [ ] —

mil' e.
miel, miea 3. m 1' e 1 u ; m 1 ' â I i t aF fï-ï a. niv

N. [ ] — ** b u-

S. m é t u r e B. L. Sc. N.

S. mei' X. — *unul admite.

ä m n a colç 
cotro meri? 

cot ró meri?
Sc. m e s-a fâra.

S. mic, m i k e Gd. B. m i 
mic.

** deset mii S. zç'ce mil'

S. mes-av fârç 
Gd. io m e h 

iuva meri?C.

c C. m i c,

N. ie lârgo = jçce

X„n G<’- ml'elu, mielu
15. un m I e, un tanar: m lue ; m l'e I u C. un m i e artic 

"" ’mT' ^-'ni’l' e 1 u
Sc. ml elu ml'çla N. ml'elu, ml'âlita.

mterenrt J. ]-** sredu S.-**ier a fost sredu 
iN. sredu (= cr. «sredak»).

miere 3. mV îire
Gb- [ ] — **m e d
B. — *m n â r a — **m e d u 

d u făcu L. — ** m e d u 
mierlă 3. — **c o s u 
miett

mevo
me

miez 3. m r ê f g u ==- T . J

S. m n a r a ni V â r e — **ni e ci
Gd. — *bătrânii: m 1' a r a — **m e d

m e-

J- a mevo 
B. m e V 

N. meu.

C. m r a r e — **célite ke 
Sc. N. m 1' â r e.

S. [ ] — **c O s i c u.
S. țesta-i me sî mev șt mevo

C. m e L. m e V O (= it. «mio»)
Gb. 
Sc.

J. ml efgu — hlebu far de scorța f= sl. «sredina») S. 
e è ® ? >^0 I i n Ç f= it. «briciola»)

V — m e c u (== it. «mollica») Sc.
V r; «molena»).

[] — **.
Gb.

m i e Z U, 
mincinos N. — ** nu fi 1 a z 1' i v

minte 3. S. [ ] — **b u r c â p.
Gb- nu minți

1 ă Í i r * f B. nu m i n ț Í—**«««/ mai tânăr nu
1 a z 1 C. _ ^apr. minți — **nu lăzi L. [ ] - **nu lufi
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Sc. [ ] — *nu minte — **nu lăzi N. — *apr. nu m i n ț i, 
nu minte — **nu 1 a z i îZ nu f i 1 a z l'i v.

moale J. m o 1 e ca și palenta S. Gb. Gd. B. C. m 0 1 e 
L. mole — *'* altă soră zice : m e h c o Sc. N. mole.

moara J. mor a (= «moarămare,mânată de apă»; «morișcă 
cafea»?) — **zrn (= «moară mică de măcinat acasă») 
m o r ç-i măre — **,) r n i-s miț ; o j r n o v i ț e (= it. «mola») 
m o r a (= it. «mulino grande») — **z r n i (= it. «mulino in 
z r n o V i ț a.

moarte J. mqrte S. morte 
Gd. B. morte C. L. morta 
morte.

mort S. mort ăi ; fem. m o r t ç (
B. cmoce-i mort Sc. âi m o r t.

muche (de topor) S. o m u c 1' e Gb. m li c 1' e 1 e Gd, — *apr. 
miicTele B. mucl'ile C. muc 1'ele — **și u r e c 1' a : 
tot-ur L, — *sugg., dar aprobat cu tărie: m u c 1' e de secure 
Sc. m Ü c r e 1 e de secure N. m li c 1' e 1 e.

muia S. ie se va m u T â (= cr. «on de se mocit») Gb. jmul' â? 
Gd. — *adm. m u 1' a t — **mai musat ăi : : f m o c i t, m o c i t. 

N- .
muiere 3. a lui mu 1' a r a(= it.«moglie») — **z e n s c a ii s a- 

m i ț a (= it. «donna»), g o s p a (= it. «signora») S. vetițț de
mul'çre; mç mul'çrç-—*'*și: mç zenskç;omâi|ç(=it. 
«moglie») Sc. țița [se zice] samo de m u 1' ç r ç.

mult J. [ ] celi betări zicu: mai munt — **c u d a, comparativ: 
vise S. [ ] numai la comparativ : m ai mu n d, m a i munde — **be- 
iùt țudț; |udç vrçme ; d â r o bire — - -
«molto») ; previse B. — **c u d a
C. _ **î; • —
«troppo») muncât 
cât-av ; p r e v e d (= it. «troppo») 
batut-l-a c r u t o ali d â r o, 
previse (= it. «troppo»).

munte J. [ ] — **b r i g u (= germ. «Berg») ait. brig; codru 
(= germ. «Wald») S. [] — **codru (= it. «monte grande») 

Gb.—**b T i g, plur. b r i g u r 1 e susnefske (= ital. «colline di S.») ; 
c o d r u (= cr. «gora») ; g o r a Gd. — **b r i g u (= cr. «brig») ; 
c o d r u (= cr. «gora») ; vrhu de g o r a B. [ ] — **c o d r u 
{= it. «monte grande») : c o d r u cu iârba, c o d r u go. Su c o d r u ; 
brig (= it. «monte piccolo»); v r h (= it. «cima»): v r h de brig, de 
codru L. — **b r i g G. Sc. — **codru N. [ ].

mûri J. m u r i t, m u r i t- a v S. Gb. Gd. B. C. L. Sc. mûri, 
m u r i t-a N. m u r i, m u r i t.

mușat (= frumos) J. m u ê â t ănvestita S. m u i â t Gd. mai 
m u ă â t.

Gb. m 9 r t a 
Sc. de morte

de 
o

N. 
casa») ;

S.

N.

** C U d a (=it. 
R-âv p r e V é d

‘c U d a iûM c a r o muncât cruto]; prevec (=it.
r u t o iaiz c a r o mun- 

nuppwvy N. ■— **c u d a pines ;
dorme d a r o (= «ha il sonno duro» ?) ;

Sc, — **c uda, c

Gb. [ ] 
ma
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muscă J. musca S. musca; pl'ir de must, alt. musca, 
plur. must Gb. musca; prio pumăn de m u s c Gd. musca 
prii ăi de mușc B. musca; pl'iru de mu s c C. L. Sc. 
musca N. m u s k ț.

mușca J. m u c c â t m-am de limba; muscat (căre, sârpe) 
S. m uc c â (brecu) C. mucc á L. N. m uc c â.

mut 3. [ ] — **m utast S. [] — **surdo si m u t o, /ezn. 
mut^; mútast, a/Z. m u t a s t, /ezw. mutasta N. [] — 
**m uto; mutast.

mută S. [ ] — **p r e b a ț i t c a n b i i t și pr omin i t-a 
cuartiru.

nâmaic (cf. vită) S. [ ] — **o b 1 â g ț.
nap J. nap (= it «rapa»).
naște J. [ ] — **ie f a c ú t îgm ie rodit ăn ânu desandeset si 

trei S. n a s c Ú t s-a — **[neagă in acest sens f a c ú t] 
B. n a s c u t ăi de mâiu.

nea J. pl'ire de nț; 
smehu Gb.
zut-a nț C. n u
de n ț.

neghină S. [ ].
negru 3. negru, fem. ne^gr ri

Gd. negru
negură 3. — **:

«nebbia») N. —
nepot, nepoată 3. [ ] —

s. .....

n ț V u
Gd. n ț u

L. n ț V u

S. — *apr. n ț
B. nț; vrhu 

Sc. ca si

— **âb ca si 
de Ucca ca- 

n ț V u N.

plur. negri
C. N. negru.

S. — **m ă g 1 a (=it.

S. n e g r u,
B. negru, plur. negri

’m ăgl a (= sl. «magia»)
- **m ă g I

’ ’ **u nuc (= germ. «Neffe», sl. «unuk»)
S. — **o b n u c u = fil'u de me fii'; o b n u k ț fil'a de me 

fii'; me b r a t â n, mț br a t ânș (= it. «figlio, figlia del fratello»), 
me ăestric, mț sestrițnț (=it- «figlio, figlia della sorella») 

Gb. — **o bnuc, odnuc B. — **o b n u c (= cr. «ob- 
nuk») C. Sc. N. — **o b n u c u.

nimic J. [ ] — **n i s 
noapte J. tpta nppte; donppț

Gb. tota n o p t e ? Gd. B. C. tota nopta 
n o p t a 
bura n o p t e:] lahco n o c.

nod J. [ ] — **v e z ă n
[ ] — **v e f e n u.

noi J. npi S. noi 
staien Sc. N. noi.

nor J. [ ] — **0 b 1 a c e 1 e
N. [ ] — **o b 1 a c.

nostru 3. nostro (neutral) 
pre nostro; nostru Gd. 
nostro C. nostru 
N. pre a nostru.

Sc. tota n o p t a

S. [ ] — **n i s.
S. tota nopta;donopț 

L. tota 
N. tota nopt a— **[neagă

(= ven.

staien

«gropo», germ. «Knoten») S.

Gb. Gd. C. n o i L. n o i

S. [ ] — **va veri óblacu

S. nostru 
n o s t r 

L. nostru
o

Sc.

Gb. staiemo 
B. staien pre 
pre nostro
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nou 3. no vf S. n o u Gb. nou; — **crpi ța staro, cose 
za novo B. C. L. Sc. N. n o u.

nouă 3. Gb. B. C. Sc. N. d é v e t.
nu — it. «non» 3. n u-i ; n-a fost — **:

(= it. «no») Gb. n u stiv, n u voi
V â N. — **n e (= it. «no»).

nucă N. n u k Ç.
numai J. **u r a ă n s a o cosul'e ; merănca s a m o pemint 
Gd. s a m o uos {= it. «solo ossa»).

I numără (= numi) S. [ ] — **i m e n ç' i. 
num^ar J. numero ur 2Í. 1 u m e r o ur.

S. 1 u m e N. a se
- ;

Gd. [ ] — **p i r u
Sc. — *n Ú n t i 1 e ( : celi be- 

**p i r.

’n e (= it. «no») S. — **n & 
L. n u va zivi ; io n-oi, ie

număr J. númerour 
nume J. țis-av a sa 1 u m a

S. vesel'e de n u n ț — :p i r - ■ -
**p i r u

N. — *apr. n u n ț
viro, altul o ț viro, altul du “o c a, altul cl'çmç-1 “o t ; 
viro oc ® "
săm

nuntă 3. 
n s u r â 
n Ú n ț i 1 e 
țări) — **]

lume, 
vesel'e de

B. C.
n Ú n t i I e
Gb. [] — **;

[]- '
'p 1 r u

- oace S. o c a
â n c a-i Gb.
o c, de o c ; â n c
“oca; â n c a-i

oaie 3. o oi
Gd. “o i a

L. o “o i e ; láptele de o i e
oală J. 9 1 a 1

o 1 a B.
oaste 3,

s c a, altul 
trupa.

ochiu 3.
Sc. N. “ocl'u.

om J. om ; doi o m i r, cuda ómir (= germ, «viele Leute») ; nu âvde 
ce ómiri cuvintu — **fz; c r s t i a n u S. “o m u ; doi o m i r ; 
nu âvde țe ganescu ómiri Gb. “o m u, doi o m fz ó m i r i — :
cristianu Gd. o m ; doi o m i r ~
c r s t i á n, altul crstiânu

L. o m u de
**c ristiânu

opt J. opt
orb 3. — *o r b
Gd. orb B.

orb — **s lip (c o r a v)
ors J. orz, altul o r f u

**i ecmic B. [] — *■
Sc. N. [ ]•—**} ecmic.

os J. u o s e 1 e (== it. «ossa» e anche, come pare, «coste») ; nu carne ni 
ose; iuda ose, mesâru ăns ose (= it. «solo ossi») S. puțin

B. viro 
meri o c 
o c.
“o i e

L.
X. viro

S. o
B. o "o i e, de 

„ 3 Sc. “o i e
S. o “9 1 a, altul “9 1 ț

“o 1 a C. o 1 a L. o 1 a 
o s ț e (= germ. «Krieg», sl. «vojska») 
voiâca; trupa de soldâț N.

e

oca; iç-i o â n c a C. viro 
Sc. oca viro, altul cI'çmç-1

Gb. 
“o i e 

“o i e

laptele de u o i a; “o i e 
C. ura “o i e 
“o “o i e, “oile. 
Gb. “ola Gd.

“o la N. “ol a. 
S. [ ] — **v o i-

[ ] — **v o i s c a;

N.

Sc.

ocl'u S. “ocl'u .Gb. Gd. B. o c r u L.

“o m u — **șt :B.
C. o m u ; doi o m aii doi ómiri 

lume ; doi o m — **c rstiânu
N. “om; doi ómir — **c ristiânu
Gb. B.—**“osăn C. Sc. N. — **0 s ă n. 

pre un ocl'u — **(;z : c o r a v)
C. o r b L. “o r b 
N. “orb.

> S. [] — **iețmic Gb. [1 — 
**i é c m i c C. [ ] — **i e c m i c u

Sc. “om —

** “o s ă n

“orb
S. Gb. “orb 

Sc. — *adm.



120 LISTELE LUI BARTOLI

cârne, samo u o s e (= it. «ossa»); brecu màrânkç “o s e; nu carne ni 
nu-i osi; slâbo came ma grose ose-— **și: coste Gd. samo 
u o s it. «solo ossa da maceljlaio») N. țuda u o s e slabo carne 
(= it. «moite ossa, poca carne»).

ou (oușor) J. n “o s ó r, plur. O3ox e ('= it. «uova») [neagă o v] 
S. un o V ; de o V e ; un mic o v o s o r] Gb. un u o v
Gd. ou B. un “o“; {cei tineriur “o“ (îz) un “ov

C. ur o u L. “ o V ; altul mic o v Sc. o u o s o r]
N. u o V (= it. «uovo»), altul mic

OMO J. gal'ira av o v â t — ■ .
2)ăcat J. p e c â t 

cat Gd. p e c á t 
N. p e c â t.

păcurar (cf. păstor) J. pecurâr(:di pecore, buoi, capre ecc. ; 
mangia ora in una casa ora in un’ altra) — **o v c â r u (= pastore 
che si nutre da se) S. [ ] — **p a s t i r u (: păzește oile); op­
câru (: păzește oile), volâru (: păzește boii și vacile); altul 
pastiru va dură b 1 â ga câsç ; [neagă: păstor] Gb. [ ] — 
**p astiru; opcâru 
car»); opcâru; era 
voiam; coAaru 
stiru; opcâru 
câru, cravâru.

păduche J. S. Gb.

B. un
L. “ o V ; altul mic o v

' : ou [weaș'd o s o r]. 
**si; av os or f a c út.

S. pecâtu — ** și: grihu 
B. pecât C. pecât

Gb. p e- 
L. Sc.

. - . . . J Gb. [ ] -
B. [ ] — **p as t i ru; vo 1 áru (= «vă- 

vâru C. [ ] — pastiru; opcâru; 
( : păzește caii și iepele) Sc. [ ] — **p a- 
N. [ ] — **p a s t Í r u (= cr. «coban»), o p-

păduche 3. S. Gb. Gd. B. C. L. Sc. p e d ú c 1' u N. samo 
un p e d u c ă r, art. p e d ú c ă 1' u, plur. peducl'i.

păduchios J. [ ] — **â r e p e d u c l'e ; cf. p e d u c 1' â r( = germ. 
«Lausbub») S. [ ] — **s e n ț i v.

pădure S. — **n b o s c a.
palmă J. p â m a de măr S. Gb. Gd. B. C. L. Sc. pâma 
N. p â m Ç.
pământ J. bur p e m i n t ; ni sub nebo ni pre p e m i n t (= germ, 

«auf die Erde», it.: «per terra») — **pre pod (- germ, «auf den 
Boden», it. «sul pavimento») S. coló-i bur pemint;pemintu 
roisu ; a cazút pre p em i n t (= it. «per terra») — ♦»lustrç'j p o d u ; 
a cazút pre z o s, pre v â 1 e {— it. «giù»), pre p o d (= it. «sul pavimento 
di legno») B. C. pre pemint L. pemintu; bur p e- 
m i n t Sc. pre p e m i n t N. bur pemint; pre pe­
mint.

pană 3. ăntru zâzete ți rém p ç n a (= it. «tra le dita teniamo la 
penna») S. [ ] — **ă’nsa n p e r (= it. «solo ? una penna»).

până 3. íecoru se scâda păr 1 a âre trei ân ; denc(a) p ă r 1 a ânca 
— **[neagă: docle] S. păr la petnaist ân ; de coló păr a... 
(= it. «fino») Gb. p i r a (= it. «fino») Gd. p i r a B. 
piraoc L. păre colç’ Sc. N. p i r a.

pawe J. pâra — **și: hieb (= it. «panetto») 
altul p ă r Ç burç Gb. păre Gd. B. pâra

S. p ă r e
C. pâra»

»
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depăre L. păre Sc. păre — **hlebu (== it. «pa- 
netto») N. pare.

pântece J. — **s t ú m i h u.
pansea J. pănfa S. pănza, altit; pănîa, părize —

**ali f a ț o 1 u Gb. Gd. B. C. L. Sc. p ă n z a N. p ă n î e (= it. 
«tela»).

par J. gros p â r (= it. «palo grosso»).
par, pară S. — *stăble de p ă r e (= it. «pero») — **do deble de 

h r u s V 1 (= it. «pero») N. [ ] — **h r u s v a (= «păr» și «pară»).
părete S. [ ] — **t r e m é f u (=11. «părete»); un p a r é d (: per 

far la «nonbra»: de Ițmne și de fól'ele de hrâstu).
parte 3. — *p â r te — **^r. c u s (= germ. «Teii»), untál' (=germ. 

«ein Teii») S. n p â r ă t, nu tot parte] B. pârăt
parte] C. pârăt Sc. un p â r ă t [neagă parte] 

N. pârăt [wca^a p â r t e].
păsat J. [ ] — *s c r o b (= sl. «kasa»)

Gb. B. —■ **s c r o b G. [ ] — **s c r o
(= cr. «kasa») N. [ ] — **s c r o b.

paște S. paste oile L. vaca nu va p â s t e.
Paști J. [ ] — **v áfám e mâre prâfnik
**ii: V o z e m u Gb. [ ] — **v a z ă m u z ă m p " V . . .

— **v ă z ă m u L. — **
— **v a z ă m u N. p â s t i 1 e ăi

păstor N. păcurar. 
pat J. ăn pât; așterne

nepravț' p â t u Gd. n 
L. ăn p â t, pre pât 
pât.

patru J. Gb. B. p â t r u 
păun J* [ ] — **p a V Ú 
pescui Gb. — **r i b é i 

r i b e Sc. [ ] — **r i b i; lovi 
r i b e.

peste S. preș te zid — **71: pricu zid (= it. «oltre») Sc. 
N. p r e s t e cur.

pește J. [ ] —
Gd. — **r i b a

picior J. picoru (= «gamba e piede insieme» e anche «piede 
. ’ ' ■ ; S. âre sâmo

n-âre p i c o r (= it. «piedi»); ntru 
) Gb. C. riba de p i c ó r 

N. ntru p i c o r 1 e, altul ntru p ic o re;

S. [ ] — **s c r o b 
b Sc. [ ] — **s c r o b u

#*
V o z e m u

B. pâstile — **v e z ă m u
V a z ă m 11 

un mare blâgdan.

S. — *p â ă t i 1 e 
Gd. -— **v a-

C. — *adm. p â s t i I e 
Sc. bătrânii: pastile

p â t u 
pat

Sc. n
n

Gb.
P â t 

N.

n
C. p a t r u L. Sc. N. p â t r u. 

— **p a V u n u.
0^ _ e g ]j é j de alții], 1 o

Í r ibe y r T
) V 1

N. [ ] — **1 o V Í

**r i b a; spéci ribe S. [ ] — **r i b ț 
B. C. Sc. [ ] — **r i b a N. — **r i b a.

Gb.

solo»); âre samo bedrile, samo picórile n-âre 
bédrele (= it. «gambe»)', i " 
picore; pupa de p i c ó r (= it. «piedi»)

L. cârna de p ic o r
pupț de p i c o r.

piept J. c r e p t u S. c r e p t u — **și; s t ú m i n g u de 
om, de blâge (== it. «petto») Gb. [ ] - **s t úmigu (= germ.
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«Brust», cr. «prsa») L. — **s t ú m i g u (= it. «petto») Sc. 
N. c 1' e p t u.

piepten J. câptiru S. țâptiru Gd. N. câptiru. 
pieptenă N. — **captiru la cesi t.
pierde 3. pl'erdút-am soldi iigrțnda; pl'erdiit-âm vol'a; 

S. pl'erdiit (per la strada, soldi,
Gd. p r e d Ú t-am 

Sc. p r e r z Ú t-am 
duc-am (=-dut s[i] am) flât 
strada, soldi, voglia).

piersec J. [ ] — **o b r i s c v a 
b r i s c u ț.

pisă S. [ ] — **s tu p ț' i, p e s t i.
pișă 3. pisa (= sl. «pisat) S. pisâ Gb. pisa? — 

** p i s ț i ? Gd. pisâ B. piăâ C. piăâ L. pisâ 
Sc. pisâ (= it. «pisciare») N. p i ă â.

plăceă J. — **pocus^' se te p i a z ț' (= sl. «pokus ko te piazi»). 
plânge J. S. Gb. Gd. B. C. p 1 ă n z e L. p 1 ă n z e Sc. 

N. p 1 ă n z e.
plecă S. — **m na c â Gb. — **: 

**m na ca B. C. L. — **m na c â
N. — **m n a Ő â. 

plin 3. p r i r, p 1 ' i r a; p 1' i r a lura 
de muăt p- - • •
p r i 1 ăi de mușc B. p 1' i r u de muSc 
Sc. p 1 i r; lura p l'i r a N. p 1' i r, p 1' i r e.

ploaie 3. — *fi va p 1 o i a (spun bătrânii) — **vire godina 
(= germ, «es kommt Regen») S. o ploie — **[neagâ k i s a] 

B. p 1 o i a C. L. Sc. p 1 o i e N. ploie — **\neagă 
godina].

plouă J. [ ] — **acmó 1 i v ț', pârtie. 1 i v ț' i t.
poartă (v. usă) J. [ ] — **u se de basereca, de câsa, de timer 

Gb. Gd. — **u ă a S. [ ]— **o u s e B. [ ] — **u s a 
L. — i**u se N. — **u s a de basț'rikț.

po mâne J. [ ] —**d upamăre, preste măre, ca âta fi 
S. [ ] — **ț á t ț zi.

porc, poarcă J. p9rcu;p9rca; altul grâs ca si p or cu S. 
S. Gb. porcu, porca Gd. p o r c u

B. porcu, altul ppre C. porcu L. porc 
Sc. porcu, de porcu N. ppre.

pre (cf. în) J. p r e pemint [neagă pe] — **n conoba, n pât 
[neagă pre pât] S. p r e tota luma (= it. «per tutto il mondo»); 
a căzut pre pemint (= it. «per terra») pre vâle, pre zos Gb. 
staiemo pre nostro ~

C. pre frunte 
pre pemint.

p r e r d Ú t pre cale 
voglia) 
d Ú t

Gb. p r e i d Ú t-am 
C. L. p r e r d u t

B. p r e r- 
, altul p r e r- 

N. p r e r f Ú t-am (per la

S. [ ] — **o b r i s c V ț.

m e g a c â Gd. —
Se. — **m na é â

i S. un pumăn p 1' i r 
Gb. p r i o piimăn de mușc; altul p r i 1 o (neutru} Gd.

B. p r i r u de muSc C. L. p 1' i r u

! Gb.
B. p r e frunte; p r e pemint; p r e vale 

L. zace pre pat Sc. pre N.
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primorară J. ăn primavera
_N. [ ] — **p r o 1 i c,

prin J. prin fid [neagă pin] 
zi de zid (= it. «attraverso»).

C. L. Sc. X. p u r u.
pulpă J. [ ] — **ca g r o s a ______

o pupç (=it. «polpaccio»); pupa de picor —**k
«pomela del pie») [neagă t e p ç 1 e] 
picór Gd. [ ] — ^*apr. ’r i b a

ven. «pomela») L. — *;
**c arna de picor (= «polpaccio») Sc. p u p a — 
cița N. pupa de picór - **k i c i ț a (= cr. «kicica»),

pumn 3. pum un, arttc. piimănu(= it. «pugno») —**o pune 
iit °ÎcSno»’i u m ă n ( = it. «pugno», «colpo ?») — **o p u n e
(it. «colpo») Gb. prio pumán Gd. púmán (=it. «pugno» 
«colpo») B. pumán (=it. «pugno»); o púman (=it. «colpo») 
măin ** “ 1. pumănu ( = it. «pugno»); dât-am pú-
manu-**^- dat-am punu Sc. pumăn ( = it. «pugno»)-
œl pugno^i)"; “ N. p Ú m ă n ( = it. «pugno» e fcolpo

pune 3. pure-1 anca sus; pun ( =
( = it. «pongo») 7*
[neagă pung].

pwreé/ J. [ ] S. []—**porcu 
purece J. n purec, (bătrânii:) purece 

purec^ Gd. B. C. L. Sc. pú reçu
purtă 3. porta brstine pre úmer G.

Gb. porta (zin/ierai.); io porta «eu port»
(jmperat.) C. purta L. Sc. porta (zwiperűZ.) 
Içmne pre umer. < /

pu/ [ci. J □ - **ă t e rn a S. - **« tern a ; p ucu •
p'" Gb. —**sterna, pucu Gd. —**sterna

® ® calç' ; p u c, V r u 1' e.
puța A. putç (=cr. «kurac»).
putea 3. poc, pac nú voi (=it. «posso ma non voglio»);nu pote 

S. poc, ma n-oi; pote (andare, parlare) 
pote G. io nu p o c ; ie nu p o t e

N. nu p o c ămnâ.
puți L. pute.
puțin 3. [ ] — **o m r V a (de) cârne

\altul neagă^ admițând numai comparatil^uÎ] 
s 1 â b o ; compar, m a i z â 1 i c Gb.

Gd. mai p u ț i n — **s 1 a b o
**z alic, altul zalic farira 
muncă; roiwpar. mai zâlic

S. [ ] — **m lado 1 e t o

S. — *sugg. p r i n zid —**s c r o- 

r J"" germ. «Vogel») Gb. Gd. B.

c â r n e (= it. «polpaccio») S. 
-**kițița (= ven.

[ ] — **r i b a de 
C. [ ] — **r i b a de picór ; 

pupa (= ven. «pomela») — 
■) Sc. pupa —**ki-

C. [

, = it. «pongo»)
B. p u r e sus ( = ncâța-te)

S- [ ] —**po rcu N. [ ].
S.

N. p

S. io
N. îo puru

pu re ț 
uree.

S. portç (imperat.)
Gd. B. porta 

N. portç

Gb.

------- ) Gb. io poc; 
Sc. poc, ma n-oi ; p o t e

S. puțin de țeruse 
m a i p u ț i n —**z alic; 
m a i p u ț i n — **f a I i c 

B. mai puțin — 
C. m a i puțin — **z alic 

Sc. puțin, admițând

9 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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S. [ ] — **o d g O V O r ç' 
[ ] — **o d g o V o r Í

«maschio dell’anitra») 
N. raton.

numai comparativul] mai puțin — **z alic, s 1 â b o N. 
j — **z alic.
râde J. r d e se ; altul s e ă r d e S. Gb. Gd. B. r d e

C. L. ă r d e Sc. r d e N. a r d e se, altul x d e-se 
râie S. [ ] — ** de c r a s t e.
răios J. [ ] — **ie c r a s t a V.
râmă v. vierme.
rămânea J. râm ar a ânc (= it. «rimani qui»), av ramâs sol­

dat aii ^a soldata S. râmarq (= it. «resta»); ramâs-a uțiș, 
r a m â s-a za Soldata [weaga v e r i t-a uțis] Gb. Gd. B. r â m a r a 

C. rçmara L. ramâs ânc Sc. r à m a r a N. 
r â m a r q (= it. «resta») ; ie r am â s-a ucis (neagă: v e r i t-a ucis].

rânză J. — *r ă n f a (= germ, «der Magen beim Lamm, Kalb, 
noch in der Zeit wo es Milch trinkt ; damit macht man Käse») 
S. — *adm. rănț Ç de porcu — **mai mund: țmâru de porcu ; 
stúmigudé om si de bläge Gb. Gd. B. — **c m â r u L. 
[ ] Sc. r ă n z a de porcu — **ali cmäru N. [] — **cmäru.

râpă J. r p a S. ă r p ç Gb. ă r p a Gd. r p a B. 
ä r p a, altul rpa C. râpa 
N. ä r p Ç.

răspunde J. [ ] — **o d g o v o r i 
Gb. — **o dgovori B. Sc.

jj, — **o dgovori.
rață, rățoiu S. r a ț o n u (= it.

L. [neagă r a ț ó n] Sc. r â ț a ; r a ț ó n ------
rău 3. — *r â u (= «diavol», zic numai bătrânii) ; altul r v u tç 

vlâ (= germ, «der Teufel hole dich»: sagen die Uralten) — **casta 
zçma je t ä m n a (= it. «cattiva») ; a lui mçze t ä m n o (= it. «male») 

S. — *adm. sugg. rău, altul celi betări fieu r ç v (= it. «male», 
dar numai în funcțiune adverbială) — **pârç p o r e d n ç (= it. 
«cattiva») ; stau poredno (= it. «male») ; s 1 a b o am dockq'it 
Gb. — *apr. reyo (== it. «male») — **p o r e d n o (= it. «male»), 
p o r e d n i (= it. «cattivi») Gd. — **ima p őre d ân ocl'u

B. — *r-e r e V (= it. «male») ; r e v stâie — **?i: p o r é d ă n 
(= it. «cattivo»); slâbo C. — *r e v am dockéit (= cr. «slabo 
sam docekal», ven. «mal fe per mi») — **p o r é d â n ț= it. «cat­
tivo»), poredno; slabo Sc.— rçv (bătrânii) = it. «male»
— ** fi: slâbo N. [] — **p o r é d â n (= it. «cattivo»),
poredno (=it. «male»).

rece J. race (:apa); râce (= germ, «heute ist kaiüp 
âpa r â ț e; trçmurç de râce Gb. trpç = x -
r à ce B. râce L. trçmura de r âc e 
«fa freddo») N. âpa râce; râce («frig»).

roade 3. vaca, rode (= germ, «frisst»)
— **vâca... m u n c â Gb. [ ] — **vâca 
Gd. [ ] B- [ ] — **vâca va m u n c â

• • - ) s.
(de) race, tremur de 

Sc. r âc e («acqua»

S. vaca nu va rode 
nu va munca

C. [] I []-
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**m u n c â
*apr. r o d e —

roată S. [ ] — **i 
roșM J. r o i s o ; 

r o i s — **c r V Ó V
B. senze r o i s u
Sc. (ZZnerzZ) r o

**c r V â V n o.
rugă J. r Ó g u-te (= j 

«bete») S. te r o g u; 
r o g a B. r o g u C. 
(= germ, «bitte» și «bete»).

arom. rup «prăpastie» 
pendicolare]»).

rupe 3. [ ] — **p r i b i.
ruptură J. [ ] — **(cela fid ie 
rușine S. Gb. Gd. B. C. b. Sc 
să J. s e S. s e, s e Gb 

Sc. N. se.
sac 3. [ ] — **o b r s a 

**b r s a (= it. «sacco») 
salcă J- [ ] — **v r b a 

«Salix purpurea»),
sămânță 3. s e m i n ț a

semința
sâmbătă 3.

s ă m b a t a
sân (= it. «seno») 

donne) 
n s i r , s i r u B. n s fr 
b. N. s i r u.

săwgre J. sănze; arZ. sănza; sănza trlț afara
.„j ------ . V , , Gd. s e n z e

b. s ă n z e 1 e Sc. 
sănza trlț' sau vrvț' afâra

[]-**sveti livan, 
[ ] — s veti Luca.

**m otica S. [] — **s a p u n u fa sapa 
B. b. — **lț s a p u n u.

S. fa sapă — **ji
o p é i.

C. s a p t e r ~ 
Gb. **spelâ cu zaifa

Sc. vaca r o d e — ** 
**m u n c â.

o colț.
meru ie r o i s u 

Gb. r o i s o 
C. r o i s u 

i s o, {bătrânii)

íZ: m ă r ă n c a N.__

S. — r o i s u, «ZiziZ
Gd. r o i s o, altul r o i z o 
b. r o i z u (= it. «rosso») 

roizo N. roiă —

germ, «bitte»); r o g â domnu (= germ. , j „ Â Z-ll. •
C.

ruga 
rog

S. ăn

Gb. io 
b. Sc. rog

rupț (=it.

ve r o g a Gd. 
u K. te r o g u

«nella fossa [per-

S. [].

L. s e n-er

S. s a c (— it. «una rete di pesca»)—

N. sémin 
s ă m b o t a

Sc. s ă m b o t

ț?-

N. s â c u fa ribele lovi — ** b 
S. [ ] — **o b e k ț ( = cr.

S. sémin țț Gb. Gd. B.

S. s ă m b a t ț Gb. Gd. 
a N. s ă m b a t ț.

r s a. 
beka

L.

B. C.

<3 - •' , j ®iru mugât (.-solo delle
S. an s 1 r (: degli uommi), s i r u (: delle donne) Gd.

C. n s i r (= it. «in seno»), s i r

altul sănze Gb. sănzele 
senze C. sănzele

sângeră i [ ] — ** 
** s .ă n z e t r 1 ț'.

sân[t] J. [ ] —
Anton, Luca 

sapă J. [ ] —
Gb. — **lț săpun 

săpa J. — **
Gd. sapa

șapte J. Gb.
săpăn J. r 1

**z â i f a C.

S. s ă n z e, 
B. s ă n z e; 
N. s ă n z e.

S. [ ]-

«*

o o p ț'i
0.__*#2 e c
B. ă â p t e 
**§aifa
[ ] **âaifa

N. [ J **2aifț.

'jZ; z e c o p i

b. Sc. N. ă â p t e 
-B- [ ]

Sc. **z a i f a (=cr. sapún, savón)
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săra J. sarâ; sarâta {adjectiv =■ 
S. Gb. sarâ Gd. sara 
C. s a rá L. N. s a r â.

sărbătoare J. — **p r â f n i c 
b 1 â g d a n.

s 
s

Sc. N. sare.

it. «sallata») — **«: p 0 soli
B. se s â r a {= it. «si sala»)

N.-- **pâstile ăi un mâre

i n a] Gb. sarea — *apr.
a B. sârcira-- *jî:

sâre Gb. s â r a Gd.

sarcină S. Sáréira [neagă sare 
áréira Gd. — *apr. s á r c i r 
â r c i n a .
sare 3. o mrva (de) s â r e 
ara B. sâre 
șaipe 3. s â r p e

S.
C. s a r a L.

S. ur serpu, doi negri serp; §erpu (:«ne­
gru, cel mai lung și cel mai gros») — **c â ț c a (= it. «biscia» ; il 
pili sottile); pavugu (;«alb, mai gros decât câțca») Gb. ser pu 
__**c â c c a Gd. s r p u {și srpui el)------------șarpele și 
s e r p u ; doi negri serp și doi negri ă e r p é 1' —**c acea; p â- 
vucu și pa V li cu (= it. «biscia bianca? molto grossa») C. 
șarpele — **c acea; pâvucu L. serpu (=it. «biscia 
nera, più grossa che il paugu»)—**c acea (= it. «biscia cenerina, 

' ■ • ' •------ ' Sc. serpu:
c â C C a (: «bianca») zâlic nepingç'ita ; p â v u g u : 

N. serpu.
Gb. B. C. L. Sc. s â s e

’ ■ ) S. s atii 
Gd.B.C. satii L. s a t li — **și:

N. s a t li.
C. saturât s-a

Sc. sa tur âța (= -r â t s-a).
S. sev, sevo,
B. s e.

s

pili sottile); pavugu (:«alb, mai gros decât câțca»)

piccola, corta»); p a u g u it. «biscia^ bianca») 
mai negru — **r ă c c a t: «bianca»! zâlic neninsze'i 
negru, altul p â v u gu

.șase J. s â s e 
sătul J. satii (cm u deschis} 

fem. sătulă Ci. P.
Sc. s a t li (cm u deschis) 

sătura S. m-am § a t u r â t 
â t , .,
său J. a sevo (= it. «il suo») 

și s ey — **f i: lui
C. s e V L. 1 

«ad ognuno il suo») 
scălda 3. fecoru se 

— **{de la 3 ani încolo 
SC s c â d u celi tirări 
•—. *apr. s c a d â Gd.

s

N. sase.
Gb. sat ú-i, 
saturât

L. s a t u-

e, altul s e 
"ÿi: a lui

s 
**Ç7sev —

Sc. saki s e (= it.
Gb. se?

e V o (= it. «suo»)
N. seu — **și: a 1 u i.

s c â d a păr-la âre trei ân, kănd mâia-1 face 
re sice ;)fâceobânealispelâ
păr la petnaist ân—**b a n a

] — **b ana .........— — -

S.
B.

N. mnât m -am s c a d â 
(si dice di giovani e vecehi) —**și bâneamfaciit.

scăpă «a o lua la fugă» 3. scapat **îmm. tr 111 sau 
fuzit —* adm. SC ap a {^imperat.}.

scaun 3. pre s c â n d (=it. «sul tavolo») : mic, cu trei picore **pre 
mija (= it. «sul tavolo»): mâre S. pre scând (= it. «tavolo 
piccolo di tre piedi»), altul su scând Gb. scând 
SC an.d B. scându C. pre scand , su sc and 
s c â n d u (= «scanno» e anche «tavola») Sc. scându 
un scând. ..vx

șchiop 3. s 1' o p S. [ ] — **s e p a s t {altul s e p a s t) 
cronpav: nu pote mna N. [ ] — s e p a s t ăi.

Gd. 
L.
N.

aii
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scoarța J. hlebu far de s c o r ț a.
a d Í (u)n dintescoate J. [ ] — **Î V 

dint.
scrie J. — **p i s i 

Sc. N. — **p i s i.
scu/d J. sculât s-a

lát L. Sc. N. seu
seară, seara (adv.) J. sera se cira

(=it. «scrivere»)

S.
1 â t.

s c u 1 â t

S. [ ] — **î va di un

Gb. B. — **p i s é i

Gb. Gd. B. C. s cu-

S. sera 
Gd. s 

Sc. s Ç r a (= it. <(di sera») se cira ;

Gb.
ara 
s â r a rçn

măre 
L.

00«** ut, au r , j t oyid bC Cir a

S Ç r a (= it. «domani sera»), altul sar 
sera se cira f” ' ''
cira (= it. «stasera ceneremo») ; măre s ç r a (= it. «domani sera»)

N. s Ç r a (= it. «di sera») ; măre s ç r ç (= it. «domani sera»), 
sec J.^[ J — **u s c â t o S. [ ] — **u s c â t.

s e c â r a (= slav, «rz») S. secârç Gb. Gd. B. 
C. s e c á r a (— vorbind italienește zice : s e g a 1 a)

N. s e c â r Ç (= it. vorbind italienește zice : s e g a 1 a). 
Sc. múcl'ele de secure;

a

sec J. [ ]
secaro J.

secara
L. Sc. secara

secure L. mucl'e de secure 
stricât-a cruto s e c u r a.

ședea J. s e f S. n-am loc za 
«siediti») Sc. s ț d e (= it. «siedi», 
N. — **c u s n ț' -te (= it. «siediti»).

semăna J. semirâ S. semi
semira B. semirâ C. semirâ L. ”,__ ... i.

semn J.^ s^ă m n u (=germ. «Zeichen») —**ț r t a (=germ. «Strich») 
**fâțe un s e n ț' (= it. «un segno») B. — **s e- 
" - **s e h Sc. [ ] — ** un s e n â 1 N.

s e d ç' — **c u s n ç'-te (= it. 
imper.— **și ; c u c n ç'

r â Gb. semirâ Gd« 
L. Sc. N. s e m i râ.

, s- .
Ú â 1 u C. [ ] — **s e ri 
ț j — **s e tj.

sete J. s ț t e 
seu J. de s e w 

s e V — **svica de 1 o i ?
și J. S. Gb. B. L. Sc. N. s i. 
simți J. [ ] — " 

«non sente») S« [ ] — 
sine Gd. cătra sire, 
soore J. s 9 r e 1 e 

rele B. C. s o r e 
s Ó r e 1 e.

șoarece 3. 
s Ó r e ț u

Sc. []-

S. s Ç t e p- ~ -
S. s e V, altul scv [= it. «sego»)

Gb. Gd. B. C. L. Sc. N. s ç t e. 
) Gb. —*de 

N. — *de s e u— **“0 s c (= it. «cera».?).

**trda iirima; nicacova vol'e: ni dore ni vol'e (=it. 
’ — **p a 11 vol'e ; p a t i piațer.

S. ă o r e
L. s 9 r e 1

Gb. s Ó r e 1 e 
e Sc. s Ó r

Gd. 
e 1 e

s Ó-
N.

art. s Ó r e c u,
C.

s.s 6 r e c,
Gb. B. s 6 r e c u

Sc. s 6 r e c e {plur. ?) N. s 6 r e c u.
soacră, socru 3. s o c t a (= &l. «tasta»); s o c r u (=81. «tast») 

S. socrț; socru Gb. Gd. B. socru C. L. socra; 
socru Sc. socra (= cr. «sekru»), socru N. socrț 
(= cr. «tasta»); s o c r a (= cr. «tast»).

somn 3. somnu S. somnu Gb. Gd. s o m n u B. 
somnu; altul grumb n s o m ă n = grumb mis C. grumb

{bâtrăniii} 
s Ó r e c u

s Ó r e c e.
L. s Ó r e c u
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somnu L. som nu trd Sc. s o m n u N. are s o m n u 
trd, dorme caro.

sorbi J. s u r b Í {despre câni} — 1 o c i.
spălă J. s p e 1 â: altul s p e 1 a-s-va obrâfu ; altul măra ă s p e- 

1 a V q' ca âta S. s p e 1 â obrazu Gb. spelâ cu zaifa 
N. spelâ.

sparge J. s p â r z e postolele, cosul'a; apa av s p â r t canâlu 
S. [păstrat numai în forma participială;] postolele sparte, altul sparte 

Gb. s p a r t â t-a scându — **r a ț b i n glâz (= it. «rompere il 
bicchiere» ?) L. — **r e s p a r q i Sc. — **r e s p a r ț' i

N. postolele s p â r t e-s — **voi resparț'i ( = ven. «fbregâr») 
și r e f b Í ?.

spate S. crț^'i pre spate; altul pre spate purtâ (= cr. «na 
rame», it. «schiena superiore») — **ú m e r u (= cr. «rame», it. «omero»); 
1 o p â t i ț a (=cr. «lopatica», it. «spatola»); z i v o t u (= cr. «zivot») 

Gb. s p â t e 1 e (= cr. «plece») — **1 o p á t i ț a (= cr. «plede»)
B. s p â t e 1 e (= cr. «pleca») — **1 opâtița(
C. spatele: toțcupa (= tot scupa) — **'' 

t i ț a Sc. spatele (= it. «la schiena») —■ **i 
superiore); lopâtița (:1a parte inferiore) 
pâtițașiiimeru scupa.

spin J. s p i r S. s p i r Gb. s p i r 
spiru Sc. spir N. spir = osu de ribț; s p i r u de 
bida.

spinos J. [ ] — **â re spire 
splină J. s p r i r a (= «milza») 
-spreseăe J.— **j e den a is t

— **j edănâist
— **j edănâist 
Ó s ă n — **j edănâist, d van a is t.

spune J. spure S. spure, altul spure (= it. «contare») 
■—**fițe (= it. «dire») Gb. spure; spuremo Gd. B. 
C. L. Sc. N. spur e.

sta J. dim de pipa stâie sus (= germ, «steigt hinauf»); stai; 
s t ț 
poredno 
s t â i 
s t â i.

stea J.
[ ] — **'

cr. «lopatica») 
" "’ú m e r u; lopâ- 
'Ú m e r u (; la parte 

N. s p â t a -i i o-

Gd. B. C. L.
ru-

S. [] — ** de spire. 
S. — **s lézen a.

S. — **p e t n ai s t ân
Sc. [I ț c e-s i-u r pote-se fice, ma nu se fice] 
N. dița (= it. «i ragazzi») ficu f ț c e s i u r...

B.

S. stau; noi s t a i e n ția; ă t â i e (= it. «sta» indic.}, stau 
Gb. s t a i e m o pre nostro B. s t a i é n pre nostro;

C. s t a i é n L. noi staién; stâie Sc.

Gb. 
s t 
t 1 a

stț S. ătau iesit-a; o s t ț — **i v e z d a 
Í V e f d a Gd. [ ] — **z v e z d a B. — *apr. 

ia — **o z V e z d a aba C. o mica s t ț L. Sc. o 
N. o muăatț s t ț sau stțlț; o stț n frunte; s t e u.

ști J. domnu s t i e; mi s t i u S. nú-§ t i u Gb. nu s t i v; 
io s t i V Gd. nu s t i V a B. nu á t i v u, {ținerii^} s t i u u 

C. nu știu L. stivu, altul domnu ă t i e Sc. nu 
ă t i V u N. nu ă t i u.

o 
s
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stinge J. s t i n z e focu — ** s p u h n ç' svica S. s t i n- 
á e, altul s t i n z e focu — ** s p u s i svică, altul s p u s i svica 

[.] —_**po.gasç'; opuhnç' svicu Gd. [] 
stinze C. stinz e— **p o g a s i t 

focu ; resparç'i? Sc. stinze — 
S. — *adm. stinze focu — **pogasi;

— **z e m u r 1 B.
L. [ ] — •*p o g a s i
**r e s p a r ç' i l 
s p u s i svica

stoarce C. [ ] — **u v i.
sirâmi J. — *strinta — **ți-. usca: se poate fice cum se vâ 

S. nu-i strintç, ie lârgç — **ți: usca Gb. s t r i n t 
s t r i n t u B. s t r i n t o L. [ ] — **s c u r t a (= cr. 

«uska») Sc. s t r i n t a N. s t r i m t ç.
strică 3. stricat (= cuțit, lapte) ; stricata: secure — **r o- 

V i n ç' i t : om S. [ ?] — **r o v i n ç' i t Gb. — *apr. stricat 
Gd. [ ] — **n ebrosit B. stricat — **t ă m p (= cr. 

«tup») C. — *adm. stricat — **r o v i n é i t ; nu-i ostru ; z e- 
tenpit Sc. [unul neagă, altulcuțit stricat nu va tal'â; 
s t r i c â t-a cruto secura, potriba-i nebrosi vo — **r o v i n ç i t 
za vâvic.

su, sub(t) 3. ni sup nebo ni pre pemint ; s u p mița (= it. «sotto la 
tavola») ; s u p sie, pot siu S. s u scând Gb. s u scand 
Gd. B. s u

suflă 3. 
p u h ç' i 
P u s ç'.

suge 3. 
suze — *;

Gd. B.

S. s u scand Gb. 
L. Sc. N. s u scând.

ăn
C. s u scand

\numai în înjurătura} s ú f 1 a-me 
S. [ ] — **p u s Í ; pus ç'-m n cur

s u scand

cur
Gd.

**tncolo : 
** vintu

suze S. suze \neagâ; suptă] 
s u p t a t-a B. Í

C. s u z e L. Sc. N. suze.
sulă J. sula (= ven. «subia», it. «leșina») — **s urla (= sl. 

«kanela») S. o s u 1 ț G.b. Gd. sula B. sula —
**[«60^«: surla] C. sula Se. sula N. o sulț 
(= cr. «silo»).

sunâ J. [ ] — **s V i r Í (= it. «sonare un istromento a fiato») 
S. [ ] — **i V o n i clopotele.

sunet i. — **f von S.
supțire J. [ ] —

«sottile», cr. «tanka»)
C. supțire (/ewi/w.) 

nak») — **t e s n a
surd 3.—*celi betări fiku: surd — **g 1 u h S. s u r d, altul 

surdo si muto, altul osurdțșio mutț — ; g 1' u h N. —
*s u r d — **ji: g 1 u h.

surpă J. [ ] — **ț acopț'i S. [] —**j a c o p i ți z ec o- 
pț'i ;pure su pemint Gb. [ ] —**f e c o p é i Gd. [ ] — 
**z ecopéi ®"[] — **z e c o p é i Sc. N. '[ ] — **z e c o- 
P< i-

Gb. suze Gd. 
suze; supt-a [neagă supta t-a]

— **f von S.—**g 1 â s de clôpotç, de fólele.
**dr9ben S. âc, harta supțire (=it.

Gb. s u p ț i r — **t ănc B. supțire 
L. — *adm. supțire (= cr. «ta- 

Sc. N. supțire.

**
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sus i. pure-1 ânca sus; trla ăn brig sus (= germ, «hinauf» și 
«oben») S. sus ăi (= it. «e su») \neagă ă n sus] — **mnâ p o 
ț g o r u B. pure s u s (= ncâța-te).

tăcea, J. tâc {imper.) S. tâț {imper.} Gb. Gd. B. C. L. 
Sc. N. t â c {imper.).

tăciune tacuru (= it. «tizzone»)
Gb. catúru și caturi cu — **u g á r a c 

— **și: ogan... B. catúru — **și: un 
o g a r ț i C. [ ] — **o gârăcu L. []- 
Se. — **o g â r ă c N. — **o g â r c u.

tăia J. t a r â Ițmne, brstine; t a 1' â un cus de came, un cus de 
spâg — **] 
sec ț' un cus de ăpâg 
scârele pănfa, fațolu C 
r e s c r o i ț' (:colle forbici) 
**p estéi și ápestéi 
forbici) 
lemnele 
pănța —

tânăr J. t irer (=it. «giovane», sl. «mlad») — **z u r e (= germ, 
«kräftig», sl. «junak») S. t i r ă r (=cr. «mlad»); celi ti rări; tirar 
(?)—**m 1 a d icu (= cr. «mladid»); iu n â c Gb. t i r e r —**m 1 a- 
dic (—germ. «Jüngling», cr. «mlădie»); iunâcu B. tirăr, 

«giovane») — **m 1 a d i c u (= germ.
L. tirar — **m 1 a d i c u (=germ. 

tirar N. cesta mlădie ăi tirăr.

S. [ ] — **o g â r e c u 
Gd. catâr 

o g â r ă ț, plur. 
- **o g â r c

'r a z c r o i eu scârele (= it. «tagliare colle forbici») ; p r i-
S. tal'â: spâg, carne — **r a s c r o i eu 

Gb. t a r â came — **^i : p e s t ç' i carne ; 
Gd. t a r â, t a r ç,srpu m-a t a 1' â t — 
B. tal'â—**rescroiç' (= colle 

C. t a r â Içmna ; eu scarele voi t a 1' â L. t a 1' â 
Sc. Içmne t a 1' â ; nu va t a 1' â N. t a f â eu scârele 

**fi s c r o i eu scârele pânfa.

die (— _
{tinerii zici) tirer (= it.
«Jüngling») C. t i r a r a
« Jüngling»); i u n â c u Se. 

țară J. [ ] — **p e m in t. 
tare (adverb) J. [ ] — **i

S. — **c â r o bire [neagă: c r u t o].
tată J. [ ] — **c âie S. []^— **țâțe, altul cace, altul c a c e 

Gb. — **c ace B. C. — **c â c e L. — **cu c a c e
hrvațki Sc. — ** c â c e N. [ ] — **c â c e.

țâță J. ț i ț a S. ț i ț ț Gb. B. C. L. Sc. ț i ț a 
ț i ț — **ú z e r u: samo de Blâgț.

tău L. t e V o.
teme 3. io me temu de morte

ț â t-am f r i k Gb. [ ] — **nu se b o i i
Gd. — **nu se b o i i, n-â r e f r i c a T

C. [ ] —- **n-â r i frica
— ** nu se b o i e'
f r i k

țesător J. —**c â 1 e ț u
țese 3. țțse, tesút

lâțu c a 1 ț'.
ținea 3. ț i r e; ăntru zâzete ț i r é m pțna (= it. «tra le dita te- 

niamo la penna») S. Gb. Gd’. B. C. I. Sc. N. ț i r e.

âco bire (= germ, «sehr gut»)

's 1

B.

N.

S. [ ] — **a m f r i k ç ; c a- 
■. o j Í, n-a r e frica

B. [ ] — **n-â r e frica 
Sc. [ ] — *altul adm. nu te t e m ç' 

altul n-â ri f r i k ç N. [ ] — ** n-â r i

S. —**c â 1 a ț u 
S. — *apr. ț ç s e

N. —**c o 1 â ț u. 
N. [ ] — **co-
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tineret}.]'] — **mlâdosta din seliste S. fi — **t o t 
m 1 a d i é i.

toamnă 3. ăn t o mn S. [ ] — **p o f i m a c, űZímZ p o z i- 
m a c ^- [ ] — **P o f Í m a c u.

toarce 3. torce cu fusu — ** (v ă r t i svărdelu) S.
t o r c e samo cu furca — **(v r t i = cr. «vrtit»; neagă învârti)

B. C. torcecu fusu, cu furca Sc. torce samo cu furca
si fusu N. [unul neagă, altul <Zű] torce cu furca si fusu — **ț e- 
V i t-am.

toartă S. — *sugg. tortele de cadțrț - **c a d in e 1 e de ca- 
dțrț Gb. Gd. — **c r a c u n u B. tortele (= it. «il ma- 
nico della caldaia») — **(c adinele) C. tortele (= cr. 
«kratsun») — **p r o c r o v u L. [ ] — **(c adina de cadera, de 
lavec) Sc. — *t o r t e 1 e — **c adinele ver-de (= it. «sopra») 
foc N. tortele de cadțrț (it. «il manico») — **c a d i n e 1 e 
(= it. «le catene», cr. «veruge»).

«tutto îl mondo») Í
Gb. t o t a luma; t o t a nopte Gd. t o t a luma 

nopta; t o t a luma C. t o t a măra;
L. t o t a nopta; t o t a lume
N. t o t ț luma.

trage 3. t r a z e un vof — **n ț t e z ț' de c â s t a (= it. «tira da 
questa parte») S. — adm. trâze — **potez^', Gd. —-
*apr. tr aze — **netez^' cătra sire N. trâze; trâze-1 
n ăcolț (= cr. «pel'âj go») — **și: nete fț'.

tramă S. [ ].
trece 3. trecut printre besereca (= germ, «vorbeigegangen») 

S. t r ț c e printru basțrikț (= it. «passare davanti alia chiesa») 
’ B. C. t r e c Ú t

tot J. t o t a luma; t o t-úr (= germ, «gleich»); t o t i 1 e svitu (=it.
? S. t o t a nopta; am mnât pre tot a luma

B. t o t a 
t o t a nopta; t o t a luma

Sc. t o t a nopta; t o t a luma

Gb. t r e c Ú t-a Gd. ■— *apr.
L. trecut-a Sc. trec 

trei J. Gb. B. C. L. Sc. N. t r e i. 
tremură J. tremură de febra, 

de febr^, de race Gb. — apr. tremur de race;
**și: t r p ț' de race Gd. io tremur, ie t r ț m u r a 
tremur u, ie trțmura — ietrpț C. tremur u 
tremura L. trțmura de râce Sc. trțmura 
— *t r ț m u r u ke mi e râce — **t r p i ca și vțrga.

trimete N. t r e m ț t e.
tu J. io ă t u nu C. mi s-a misât de t i r e L. mi s-a misât 

de t i r e.
turnă J. nu mi-anâfat turnât- 

(= it. «restituire») Gb. t u r nâ 
n a-l' C. túrná (cm u scurt)

turtă S. [ ] — **t 9 r t a. 
turtureă J. S. [ ].

a t r e c Ú t 
N. trece.

de râce S. tremur ț 
trțmura —

B. 
. ie

S.

**sau:dât S. turnă
Gd. turna B. t o r - 

L. Sc. N. turna.
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ucide (cf. înnecâ) J. ucide [și cu sensul «înnecâ»), ie a fost ucis 
(= cr. «on je biv ubijen») S. u ț i d e, fost-a ucis — **o topi 
(= «înnecâ») N. ie ramas-a ucis.

ud J. udo; om u d; casta ie ud — **fi: u d â t (== germ, «ganz 
nass») sau [ moc i t S. io săm tot u d, ie-i u d (= cr. «on je mokar») 
— **[neaga in acest sens: u d â t] Gb. ud — **[neagă: udât] 

B. ud — **[neagă: u d â t fi m u 1'â t] C. 
'fi:udât L. udo Sc. ud — **și: u d â t N. 
tot u d (= it. «tutto bagnato»); conoba ie u d ț (= it. <(umi- 
[neagâ: udat].
[nea^a" verbul u d â, dar are pârtie.-adjudât {= «ud») 
] — **io m-oi țmoci C. udăt(= «ud») 
(=«ud»).

Gb. u d u 
udo — ** 
io am fost 
da») — ** I

udă J. j
S- [ 

Sc. udat 
uger úzeru: samo de blâgț — **țițț: samo de mul'țrț. 
Mzid J. u t â t S. u t â t-a m

B. io-m vutât C. utat
N. utat.

umăr
Ú m e r 
purtă pre 
spalle»),

umblă
m n â; am m n â t pre tota luma Gb. m n â

B. mna că; altul mna [neaga: umbla]

Gb. V u t â t 
L. u t â t

Gd. V u t á t 
Sc. u t â t-am

(cf. spate) J. pre u m e r
Gb. Ú m e r u (= cr. «rame») 

u m e r

S. Ú m e r u; ncarcâ pre 
B. Ú m e ru C.

Sc. Ú m e r u (= it. «la parte superiore delle

J. ă m n a colț' [neagă'. îmbla] S. ă m n a coló; drito 
Gd. mna ca 
C. m n a

L. mna, altul m n â; ă m n a boi dapâ [neagă ă m b 1 a] Sc. cqlț' 
m n ț; altul mna c â N. nu pote ramno m n â [neaga: umblă]. 

umbră S. [ ] — **h Iad, h 1 â d.
umed J. úmidan — **și; f a i t n o (= germ, «feucht») S. 

conóba-i umidnț N. — **conoba-i ude (= it. «umida»); u m i- 
<i î t •

umflă J. !
B. []

— **n e t e c i
un 3. lega n bo; n dint (=it. «un dente»); pre u n ocl'u; u n tal'; 

numero ur; u r, doi... S. u r ț stț; n pârât; o “oie Gb. u n 
bo fi u r bovu; u r a urecl'a și o mâre urecl'a Gd. o urțcj'a
B. o urecl'e; un “o“ {tinerii-^ ur “o“ ; ura ungl'e; u r, doi...
C. u r ou; ura baserica; u r a urțcl'a; u r a uoie; u r, doi... 
u n bo; u r, doi..; o 
N. u r.

unchiu 3. — **ú
unghe J. ungi'

B. ura u n g r e
N. o ungl'e.

unsprezece 3. — **i edenăist B. — **i edenăist
C. Sc. N. — **i e d a n ă i s t.

ă n f 1 â t: fole Gb. [ ] — **o teci Gd. [ ] 
C. — **nflât — **și: neteci L. — *ănflâ 

Í Sc. nflât N. nflât — **r-a n e t e c 11.

“oie Sc. u n pârât; u r, doi...; “o

i ă ț (= sl. «ujec»).
e S. o ungl'e Gb. Gd. o u n 
C. o u n g r a L. u n g r e Sc. o

L.
“oie

gl'a
u n g 1' e



LISTELE LUI BARTOLI 139

â ă t u (= it. «grasso») N. [ ] —unt J. u n t S. [ ] — **m
**m a s t.

Mrec/ie J. u r ț c l'e; altul 
ura u r e c r a, o mare u r e c 1' 
c 1' e C. ura u r ț c 1' a

N. u r ț c r e.
urît 3. — **g r u m b vis

— **g r u m b o mi s-a nmisat 
mis C. — **g r u m b somnu L. — **

Sc. — **facut-a g r u m b o somnu; g r u m b o s-a misât.
urlă J. [ ] — **(bou) r u k ț' S- [ ] — **bovu r u k ș'. 
urs, ursoaică J. u r s, u r s i ț a 

medvidițț Gb. — **m e d v i d u
V Í d u.

urzi J. S. [ ]
Mí’sicá J. u r f i c a.
î<.șă (cf. poartă) J. usț de besereca, de casa, de țimer S. o use 

de besțrik^, de casa, de câmarț Gb. Gd. B. u ă e C. o use 
L. u s e Sc. u s a N. u s a de basțrikț.

usca 3. pure usca fazolu afara; u s c â t o (= «sec») — **io me 
S. u s c â t, altul usca Gb. — *apr. usca — 

Gd. usca B. usca — **{copiii:) u s u s i
L. u s c â Sc. usca — **o t ar ț' {= it. «asciugare»)

u 
a

recl'e S. o urçcl'e Gb.
Gd. o urçcl'a B. oure- 

L. u r Ç c r e Sc. u r e c 1' e

S. — ** un g r u m b ăân Gb. 
B. — **grumb n somăn, grumb 

L. — ** o grumb sân

S. [ ] — **m e d V i d u, 
B. C. Sc. [ ] — **m e d-

voi o s u s i
**o s u s i 
C. u s c â

N. u s c â. 
vacă J. vaca 

munca
roear J. [ ] —

**v o 1 â r u
vale J. vale

nu-i ăn țer ni nu-i ăn pre vale
Gd. — *adm. v â 1 a — **1 u g u

pre vale — **1 u g u
vale Se. v â 1 a

vână J. [ ] — **z i 1 a
— **o z i 1 Ç, ûZZmZ z î 1 i ț e.

vânăt J. ceru ie v i r e t (= it. «celestine») — **^i: p 1 a v a s t
S. [ ] — **b 1 â w ^- [ ] — **b Iau (= it. «celestino»).

vânt J. vint, vintu S. vint; neca vire runtru vin tu — 
**b ora Gd. vintu {traduce cr. «vetar») pusç' N. [ ] — **o 
mare bore.

vântos J. — **un craj vintl'iv; o costa v i n 11' i v a
j — **\neagâ v i n 11' i v].
vară 3. in V CT a S. v ç r ç

Sc. nvçra N. vçrç.
vargă J. v ç r g a (= germ. «Rute»)

[ ] — **ă i b a B. C. L. Sc. v ç r g a

S. V â k Ç
L. Sc. vaca N.

**c r a V â r 
^- [ ] — **c 

**ali z r i b

Gb. Gd. B. vaca 
o V â k Ç.

S. — **v o 1 â r u 
a V â r u.

S. V â 1 Ç ; altul ăn 
Gb.

C. vaca

B. []

V â 1 ; altul 
*apr. vale — **1 u g 

B. : vale] — ^apr. 
C. — **1 u g u L. V â 1 a, altul n p r e 
N. o V â 1 altul pre vale n câmarț.

S. Gb. B. C. — **â i 1 e 1 e N. [ ]

Gb. Gd. B, C. L. V Ç r a

S.

S. V Ç r g a Gb. Gd. 
N. o vçrgç.
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varză J. v ç r f a (=sl. «kapiif») — **b r o s k v i (= sl. «broskve») 
S. V Ç r 2 Ç Gb. V Ç r z e 1 e Gd. B. v ç r z a C. v e r- 

zele L. vçrze Sc. vçrza N. vçrze (= cr. «broskve»).
vas []—**sud aii ce bar (=sî. «cabâr») S.—**vâzu

de roz {= it. «vaso di iiori») N. [ ] — **o 1 a.
vechili 3. S. [ ] **b e t a r 

cose fa novo 7 '
vedea 3. se te vrur vçd e...

și: io V e d a.
veghiă J. vegTá (=germ. «wachen») S. [ ]—**nu dur mi. 
veni J. ie vire ucis (=sl. «on pride ubijen») S. oț viro;

.. . .. i ’re; vingu [neagă: verit-a uțis]
B. C. viro,; v e r i t-a L. v e r i t-a
e r i t-a.
o V.

Gb. — **crpi fa s t a r o 
L. b e t ă r, apr. și s t â r a ț u Sc. [ ].

. Gd. vezút-ai; io vedu—*adm.

cume, V e r i ț oț; neca v i
Gb. viro oc; io v i A a

Sc. viro; viru; v 
venin J. S. [ ] — **6 t r 
verde J. —*adm. v r d e

~*apr. V ț r d e —**z eleno 
**z e 1 e n o Sc. N. v ț r d e.

veșmânt J. [ ] — **musâta r o
vie J. [ ] — **v r t de v i r
vie (= trăi] J. S.

L. Sc. N. — **z i V i.
vierme 3. un gl'erm, {bătrânii:} grsrme;gi'ermi marencu 

j,.!, .. , ~ r m u
Gb.

C. 
N.

**f e1é n:
Gb.

b a

**z 1 V 1 [«eaga:

iarba ie f el en a
Gd. B. V Ç r d e

s. [].
— **un s â d.
V i V Í] Gb. Gd. B.

S. 
L.

C.

cumpir — **g 1 i s t i n a merănca samo pemint S. 1' e
( : «piccolo, nel formenton») — **g Pista ( ; sotto la terra) 
y e r m u ■ _ ..

e r m u
e r m u
vin 3.
vinde

dût L.
vineri J.

Sc. **ier
«petak»).

vioară
**o vio

vipt 3.
{— it. «vitto»)

Gd. B. V
vipt.

vis 3. grumb
sân

r
1'
r

Gd. i e r m u
L. i e r m u — 

(.•grande)
V i r 

S. Gb.
V

r e r 
a fost p e f ă c

S. 
J.

Sc.
V Í

B. 1' e r m u —**g lista 
- **g r i s t a Sc. r e r m u 

**g lista ( : piccolo).
Gb. Gd. vi 

V i n d Ú t-a m 
i n d Ú t-a

s. []-**:

r u B. C. L. Se. N. v i 
B. V i n d u t-a C.

N. V i n d u t.
'p e t ă c

N. []

r.
V i n-

C. - 
**p e

— e t ă c 
tac (= cr.

J. [ ]— **o c r i z u r 
i ț Ç-
V i p t (= it. «grano 

viptu 
t u

S.
i P

i s
B.

V 
Gb. [ ] 

C. [ ] — **grumb 
Sc. [ ] — **facut-a 

visn J. visât mi s-çv 
grumbo mi s-a n m i s a t

e, plur. c r i z u r

genere», sl. «zito»)

S. [ ] -
I m
Gb. — *sugg. V i p t — **i n t 
“‘7" L. viptu IC. V i p t L.

** t e c u 
râdă 

Sc. N.

S. — *sugg. m 
grumb mis — 

s o m n u 
grumbo s o m n u

i s — **a făcut un grumb 
**«; grumb n s 6 m ă n 

L. f ] — ** o grumb s â â 
N. m i s.

S. mi s-a m i s â t de tire
B. mie s-a m i s â t de tire

Gb. 
C.
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mi s-a m i sa t de tire L. mi s-a m i s â t de tire 
s-a misât N. mi s-a misât cu tire.

vită J. [ ]—**o b I â g a
va durâ b 1 â g a câse

vițel J. V i ț é
ur V i ț é, V i ț e 1 u

L. un vite, 
VIU J. VII U. 
voi J. V o i. < 
vostru C. V o s t r o

Sc. grumbo

[ ] — **b I a g a; altul pastiru 
N. — **uzeru de b I â g ș.

S. V i ț e, art. v i ț e 1 u, plur. vițel'
I B. un V i ț e, v i ț e 1 u

V i ț e 1 u, doi vițeii
Gb. viu N. V i i. 

C. Sc. N. voi.
L. vostru

Gb.
C. V i ț e 1 u 

N. v i ț é 1.

vostru t. v o s t r o L. v o s t r u Sc. v o s t r o.
vrea 3. poc, pac nu-v o i (=it, «posso, ma non voglio»); io voi : 

voi'u, yreu] S. voi; n-oi, nii-v o i v re u] Gb,
nu-yoi;ce v e r, care v e r [nca^a: v r e u] Gd. nii-v o i• ]
B. ce r ț i, nu-v o i 
[neagă: v r e u] 
vreu] N. nu-v o i [weaga,- vreu].

»re«« J. se te v r u r vțde...
se-i vru r...

vulpe, vulpoiu J. [ ] — **1 i s i ț a S. [ ] — **1 i s i ț a 
zensca, I i s n â c u ie muski Gb’. B. C. [ ] — **1 i s i t a 
Se. [ 1 — **1 i s i ț a N. — **1 e s i t a, altul 1 i s i t ț.

J. [ ] — *** p i I' u z e n a ’ S. [ ] — **’c r a g u 1' 
aăceă J. z â c e ăn pât (= germ, «liegt auf dem Bett») 

fâțe pre pât B. zâce C. zace L. z â c e Sc. 
z â c e.

zadă J. f e d a ( = germ. «Licht, Lampe») dim^'. 
zbură 3. [ ] — **f 1 e t i t S. [ ] — ** fl e t i t-a. 
zeamă J. casta z ț m a je tämna.
'zece 3.—**d esețurăi dvaiset

f e c e mil'; altul
Sc. f ț c e N.

«i J. tota f i a; 
d ä n.

zice 3. av f i s
«contare») Gb.

i Ii» io n-o i ; ce ver; ie v â
Sc. poc, ma n-o i ; nú-v o i ; nu v r e s u [neagă:

S. Gb. B. C. V r u r
N. V r u r.

z Ç ë e mir 
fçce — 

cetrnâist } i 1

raa dvaisecur 
Gb. B. zțce L. face

** d V (I 1 S 6 t
e

L.

je

u. 
S. 
N.

S.

S. tota fia — **petnâist 

( = it. «dire») — **s pure ( = it.
C. zi (=it. «di») L. zice 
N. f i c e.

19141903
Popovici

întreprins, în 1899 și în 1905, două 
studii în Istria și a scris o serie de articole în periodice 
și streine; un articol despre numărul Românilor din Istria în «Tri­
buna» No. 161 din anul 1900; Les noms des Roumains d’Istrie în «Ro­
mania» XXXII (1903), 123—124 și în același an și aceeași revistă, pp.

călătorii de 
românești
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325—332 o recensie la Glosarul lui Byhan; apoi Nuove postille al 
Dizionario delle colonie rumene d’Istria în «Studj di filologia romanza» 
IX, 714—719; diferite articole informative apar în «Transilvania» 
XXXV (1904) 161—177 {Dialectele románé) și în «Luceafărul» VI 
(1906), 143—149 {Românii din Istria).

Din unele din aceste articole am putut utiliza în voi. II câteva date. 
Despre articolul din «Studj di filologia» și despre recensia la Glosarul 
lui Byhan,Bartoli Kr. se exprimă astfel: «Postillele au meritul de a fi 
fost culese în mare parte din dialectul puțin cunoscut din Jeiăni. E 
important se să știe că ele se întâlnesc aproape exclusiv în graiul din 
acel sat. Ion Jurman, din Villanova, de 44 de ani, chestionat de mine 
în 1904, cunoaște dintre aceste cuvinte numai pe cele importante (la­
tine) muci'a, tortele și pe cele de origine străină fraier 
(germ.), frminânt (ital.), 1 i v ț' și o ș t r a (serbo-cr.). Dimpo­
trivă, române, sufla, pe care Popovici le dă din Val d’Arsa, 
mi-au fost negate de Jurman. Tot astfel p a n z a «ragno», care tre­
buie să fie o greșală; probabil că Popovici voia să scrie p ă n f a «tela».
— Cu privire la transcrierea fonetică e de observat că Popovici scrie 
â (= a accentuat), preferabil, din punct de vedere fonetic și istoric, lui 
p.E o scăpare din vedere scrierea a în loc de â în cuvintele balega, 
harambâsa, crnât, lacom, pol'ana, sprât și — înainte 
de z — în f r â i e r (cf. r â i). Dimpotrivă trebuie o (în loc de â ca la 
Popovici) în b ora, incóc și sora. Tot astfel a- în loc de p (pe 
care Popovici îl auzea influențat de rostirea sa bănățeană) în ă n f a s â, 
cadțr e, pari cu (cf. și păstoru în articolul din «Roman ia»).
— Nu am întâlnit iepița, ci proparoxitonul iâpița. Și balega 
și pricolița sânt, cel puțin pentru mine, proparoxitone; paro- 
xiton e góbast și scútec («Romania» XXXII 330 și 332), iar 
oxiton potop și, bineînțeles, z e p u ș i. Afurisitele de accente ! 
Dacă nu se pot imprimă de asupra lui â, treacă-meargă; dar de ce atâta 
zgârcenie când nu costă nimic ? Iar Popovici e, în privința aceasta, prea 
de tot parcimonios. In britva și stăcni eu aud v și c, iar nu 
f și g ca Popovici. Cu privire la s, impresia mea coincide cu cea avută 
de Popovici, deși eu am auzit s t r i g o n și s c o f și, pe de altă parte, 
t r s . In sfârșit p r i c, nu p r i c u, și caste, în loc de caste, 
care e o greșală de tipar.

«Mai lung e articolul critic despre Dicționarul lui Byhan... Popovici 
distinge diferite feluri de e și de î. In â s și â n á a el întrebuințează 
semnul s pentru un sunet nou, neobservat de alții, pe care ar fi tre­
buit să ni-1 descrie. Presupun că e vorba de un sunet analog cu c în 
dice al Toscanilor. In sfârșit se pare că Popovici aude două vocale «ne­
distincte», e și 7,', pe când până acuma la Românii din Istria fusese ob­
servat numai ă. Cu privire la «postillele» ce urmează în ordine alfabe­
tică observ: asțra — de care s’a ocupat și J. U. Jârnik în «Zeit- 
schrift f. rom. Philol.» XXVII, 409 — e o formă pe care Jurman n’o 
admite cu nici un sens; pentru el s ț r a însemnează «ieri sera»; «questa



POPOVICI I—n 143

sera» se zice â s e r a (cu <2 accentuat), iar «domani sera» e redat prin 
măre sçra.—baieru de furcă îl emendez în câieru de f. Cu 
privire la b a s ç r i c a (cu ç) Popovici susține că a aflat «une foule des 
formes» și ne dă numai două nouă: besçrica și besçreca, 
născute prin asimilare, probabil individuală, izolată. In tot cazul în­
dreptarea pe care Popovici mi-o atribue mie, e a lui Marotti. — Cele 
două articole bec și b i c trebuie rezumate astfel : nu există nici 
una din aceste două forme (necunoscute Iui Jurman), ci numai b ă c 
«taur». Cel mult se poate adăogâ beco «marito cornuto».— cl'ün 
nu e «inconnu de M. Byhan», care-1 înregistrează s. v. — mârkesc, 
«coitus extra-naturel( ? !) des moutons». Eu am notat înțelesul propriu 
naturalar e tu oile m (e) r k é. — Și eu am auzit p a s t i r u și 
nu p a st i r u, cu atât mai puțin p ă s t o r u, care în nici un caz nu 
are a. - s c o f «demnitar eclesiastic» e o greșală a lui Maiorescu și 
nu o «faute de M. Byhan»; eu am notat scof (mitria)».

Popovici I — II

Lucrarea principală a lui I. POPOVICI a apărut la Halle în două 
volume și se numește Dialectele române {Rumcenische Dialecte} IX, Dia­
lectele române din Istria. Partea I, apărută în 1914, are subtitlul «Re­
ferințele sociale și Gramatica», iar partea II, apărută în 1909, are sub­
titlul «Texte și Glosar».

Scrierea această — însoțită de ilustrații frumoase — poate fi utili­
zată cu folos pentru materialul bogat folcloristic, onomastic și topo- 
nomastic și pentru datele etnografice strânse la fața locului. In ceea ce 
privește încă partea linguistică, cele două volume trebuie întrebuințate cu 
multă rezervă. O spunem din capul locului, fiindcă autorul lor trece 
în deobște ca singurul specialist în fonetică între filologii români si, din 
cauza aprecierilor mai mult decât favorabile ce i s’au făcut din partea 
unor critici complezenți, cei ce consultă lucrarea aceasta sânt ademe­
niți să ia drept sigure datele Iui Popovici și când ele se deosebesc de 
ale înaintașilor săi.

Popovici pune prețul cel mai mare pe o transcriere «exactă», cu re­
darea tuturor nuanțelor pe care o ureche bine educată foneticește le 
poate distinge. Din punct de vedere teoretic, principiul transcrierii 
fonetice cât mai exacte e de sigur cel mai îndreptățit. In practică însă, 
el nu e posibil decât în cazul când ai la dispoziție aparate mecanice 
(gramofoane, fonografe, etc.), care să fixeze vorba rostită pe placă. 
După placă, acasă, în liniște și odihnă, având posibilitatea să repeți de 
nenumărate ori cuvintele pe care urechea nu le poate prinde dintr’odată 
în mod clar, se face apoi transcrierea cu un sistem de litere și semne 
care să poată redă și cele mai subtile nuanțe de sunete. Dacă totuși ai 
greșit, auzind sau transcriind rău, placa se păstrează și ai posibilitatea 
controlului. Când însă aparatele îți lipsesc și textul pe care-1 culegi îl
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i-i-ï:

auzi povestit prea repede ca urechea să prindă exact toate nuanțele de 
sunete și mâna să însemneze toate semnele diacritice ale transcrierii 
fonetice, când acest text îl copiezi pentru, tipar abia după câtăva vreme, 
deobiceiu departe de cel ce ți l-a povestit, atunci orice tendință de a fi 
exact până în cele mai mici amănunte devine iluzorie. De aceea e bine 
să renunți delà început a fi prea minuțios, să te restrângi la redarea 
exactă a sunetelor celor mai caracteristice; neglijând subtilitățile, îți 
vei puteâ încorda atenția cu atât mai mult asupra sunetelor pe care 
le-ai recunoscut ca fiind particulare dialectului studiat și le vei putea 
reda în mod neîndoios.

P., deși a lucrat fără aparate mecanice, întrebuințează, în alfabetul 
său fonetic foarte multe semne, menite să fixeze cele mai fine nuanțe 
de sunete; în corpul lucrării găsim chiar semne ca e cu semnul scur­
time! de asupra ș' (V7), j cu un circonflex (“/g,, 1%),
pe care nu le explică în «Introducere». Când cetim însă textele, vedem 
că în tendința sa de a face distincții prea fine, el n’a notat sunetele cele 
mai caracteristice istroromâne, că din cauza prea multelor semne dia­
critice cu care și-a îngreuiat alfabetul fonetic, s’au strecurat o mulțime 
de greșeli de scris și erori de tipar.

Spre a ne convinge de acest lucru fiecare pagină din cartea lui P. 
ne oferă zeci de exemple. Vom scoate la acest loc de -pe cele 
dintâi trei pagini (din două texte comunicate amândouă de Mateiu 
Glavina din Susnievița) numai acele cuvinte care se repetă de două 
sau de mai multe ori subt forme diferite, asemănându-le une ori și cu 
forma dată în glosar. (Numărătorul fracțiunii indică pagina, numitorul 
arată rândul; când nu se dă și cifra romană, se înțelege volumul II, 
cu textele și glosarul) 
s-ș-â-S: hrașt —hrast Vis —hrââtu V23

misliț V» — mișli V23 
șmocvă Vio Vil — smocvele Vio 
goâpodin V34 — gospodinu V2 
stuț V3 — Ștut V16 
Si Vi etc. —și V28 
pukse V28 — pucșe (glos.) 
prestresit V13 — pristrași (glos.) 

c-c-c(e), c(i)-ț: ucis Vs — V? V23
cela ’/gg — țela 
potucita ’V — potucit-a — tocit ’/gg 
băcfă 8/21 — băcvile 
petnaist — petnaist Vis 
fiorin (glos.) — fiurin

u-u-[și w]-v-f : preftu —preutu Vo — prevt (glos.)
lovii — louți ®/27 
băcvile — băcfă ^ 21 ’— băcfvă 
ganèi V15 — gànçit-a 
părtescu — parti (glos.)

a-ă:
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a-â-ă-Q;

. ă-e-^-e:

neștăvit-a — neștavit-a
bătut V15 — bătut 
zahrsteit-a — zăhrstțit-a
<iaie 715 —dâie 
zazstu — zâ^etu 
ontrât 2/28 — ontrat Vjg 
respârti Vs — resparti 7i (resparți glos.) 
mai 718 — măi 7i9 
lat (glos.) —iQt 
v^că 14 —vâkș 1/20 
ăntrțbă 718 —ăntrțbș 7'12 
Pbră \,'8 —Pl'ir? (glos.) 
pukse 2/28 —pocșș (glos.) 
cerbice — cerbice (glos.) 
juve 2/1^ —iuve 74 
ganei 1,5 —găneit-a 
hrsteit-a ^/,o — zăhrsteit-a ^l-.. 
daie 715 —daiț 7^0 
ie ^'4 —iț 7'19 
smocvele — smocvțle
mers-au 71? — mțrs-a ^/gg 
mărănkț — mărănkș ^,21, etc.

In limba vorbită întâlnim une-ori variante de rostire. Neconsecvente 
în redarea lui « și ț venet» e un fapt adesea remarcat (cf. voi. II § 81); 
tot astfel găsim une-ori șovăiri între i și i sau între a și d. șî 
în textele publicate de mine se găsesc «inconsecvențe»; mai ales obser­
văm o oscilare între r, n silabic și ăn-, ăr- sau între a și â în cuvinte 
neaccentuate m frază. Mai ales lipsa de accent, dar și împrejurimea, 
apoi emfaza, mișcarea mai repede sau mai trăgănată,’ precum și alti 
factori, pe care nu-i cunoaștem totdeauna, fac ca același cuvânt să fie 
pronunțat, uneori de același individ, în diferite feluri. Dar cazurile acestea 
sânt totuși mai rare și de obiceiu ne surprinde regularitatea aproape ui­
mitoare cu care se rostesc neschimbate mai ales vocalele subt accent. Când 
culegătorul de texte de repețite ori a dat dovadă de conștiențiozitate și 
exactitate, inconsecvențe de felul celor citate Ie vom consideră ca fapte lin- 
guistice cu care trebuie să contăm; când însă avem în fața noastră o 
scriere care cuprinde și în alte privințe inexactități, atunci aceste in­
consecvențe le vom pune mai de grabă în socoteala autorului decât a 
graiului studiat.

Popovici distinge nu numai un i și m(í,u), ci și un e și o consonantic 
(g. o). Adevărat că în texte pe aceste două din urmă nu le-am remarcat 
niciodată — decât doar în cazuri de greșeli evidente, ca fâre , 
dar și pe/,« el le transcrie aproapec onsecvent cu i, u; tot i scrie în loc 
de Í (f șoptit), la sfârșitul cuvintelor, după consonante, "ca bunăoară 
în fiurini «7'2. Mă îndoesc că pluralul nearticulat al lui fiu rin

IO ă. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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se deosebește de singularul nearticulat; P. are totuși, pe lângă forma 
citată, și: f i u r i n i f i u r i n f i u r i n i Mai supă­
rător este că pe i îl redă și pe prin j (de ex. 1 a j e voi. I p. 148), 
deși în voi. II p. XVI ne spune că această literă trebuie cetită ca 
franc, j (= z). In urma acestei întrebuințări echivoce nu mai știm 
dacă o formă ca fuj ’^/gg trebue cetită f u z (corespunzând lui 
«fugi» dacoromân) sau fui (cf. II § 155).

Gartner, Weigand, Nanu și Glavina sânt de acord în afirmarea că lui 
-ă {ă final) dacoromân îi corespunde un ț (e deschis), care după Weigand 
are chiar natură de diftong. Popovici e de părere că vocala aceasta, 
nu e ț ci e (voi. I, p. 57), care «se amestecă (= confundă) cu âi> (ibid). 
Să ne fie permis a bănui că și afirmarea aceasta izvorăște dintr’un fel 
de autosuggestiune pricinuită de deprinderea de a rosti în dialectul 
său bănățean sunetul e. Uneori aflăm și la Popovici d. ex. ăn iu r b ț 

g i 1 P-112, dar dovada indirectă ne-o dă cuvântul i u v ț Po­
povici nu-i cunoaște etimologia (căci dacă i-ar cunoaște-o, ar da-o în 
Glosar), iar Byhan, după care se orientează în privința etimologiilor, îl 
derivă din ubi -f- velit (p. 235). Popovici a putut deci crede că din 
acest cuvânt corespunde unui e latin; în tot cazul n’a știut că el core­
spunde unui -ă dacoromân și că iuvț e egal cu iuăvechiu-românesc. 
In toate celelalte cazuri — verbe sau substantive și adjective feminine 
— Popovici avea forma paralelă dacoromână cu -ă și printr’o apropiere 
involuntară de aceasta i s’a părut că aude și la Istroromâni un fel de 
ă (e); îndată ce cunoștințele etimologice îl părăsesc, aude și el, ca alții, -^.

Adevărat că forma mai obișnuită Ia Popovici e iuve (cf. iuva ^'’/gg). 
Dar aceasta nu vrea să zică mult, căci forme ca b?rț V14, sț 
d V o r ^/g, ă n t r ț b â t ^/gg, și alte nenumărate, dovedesc că P. nu 
dinstinge totdeauna pe de e.

Un cuvânt despre accent. Cred că nu trebuie să motivez pentru ce 
în transcrierea fonetică a unui text modern accentuarea e necesară. 
Lipsa accentului e o scădere, care poate îngreuiâ înțelegerea textelor, 
mai ales în cazuri ca m i s 1 9 ^/^g, care poate însemnă «gând» sau «gân­
dește», după cum e accentuat m i s 1 ț sau misie. Dar P. îl însem­
nează uneori, «numai în cazuri de lipsă», precum ne spune (voi. II, 
p. XVI), fără să știm de ce odată scrie sîmăn ^/23 și altă dată s î- 
m â il 2/35, etc., de ce uneori accentul e acut și alteori grav. Nu înțe­
legem de asemenea de ce Popovici, care-i așă de economicos cu accen­
tele, ține să accentueze tocmai cuvintele monosilabe (de ex. s é ®®/jg 
te ‘V3 ‘‘’/u- m é b é «1/23 “Ai- î â — am așteptă: i â — Ú1'
p. 162, etc.). De cele mai multe ori, dacă tocmai notează accentul, 
îl pune la loc greșit (d. ex. i â p ă - n ș t â 1 ă zeruncl'i
torna știe t r e i 1 é ®Vi2. t r e i j ă a ú r 89,
alúat 89, băsericț 91, mr. care 97, ămnă 117, meritai 
124, etc.), fapt cu atât mai supărător cu cât accentuarea greșită o găsim 
și la omonime ca: portă **/« — eeea ce ar însemnă
«importă» — în loc de p ó r t ă = «poartă», v â 1' é = «trebuie», în
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loc de vale (cf. ^^^7) — «îndată», sau în cazuri ca: vedé 
(unde ar trebui să fie: v é d e) și v é d e (unde ar trebui să fie 
vedé).

E evident că din niște texte transcrise astfel, filologul nu poate scoate 
date pentru studii fonologice. Să luăm cateva exemple. Am văzut în voi.

§ 35 spre deosebire de noi, Instroromânii au pe e metafonizat 
în e numai în cuvinte vechi. Din faptul acesta s’au putut face deducții 
despre trecutul Românilor din Istria. Ce vedem însă la Popovici ? Cu­
vinte vechi moștenite apar fără metafonie (d. ex. c e r e V4. P 1' e r d e 
137 alături de p 1' ț r d e 166 etc.), tot astfel împrumuturi vechi din 
limbile slave (de ex. vreme V27 alături de v r Q m e pe de
altă parte împrumuturi nouă de tot (de ex. i a k ț t ș ’/g,, etc.) apar cu 
ț în loc de e. Este oare vreo mirare că cercetători ca I. Iordan, voind să 
se documenteze, din cărțile lui Popovici, asupra «diftongării lui e» n’au 
putut ajunge, pentru dialectul istroromân, la nici o concluzie?

Același caz 11 avem cu l'. Păstrarea lui l' (/muiat) e o caracteristică 
a dialectului istroromân, spre deosebire de cel dacoromân. Totuși sânt 
cazuri, precum de ex. la articolul hotărît plural al masculinelor, în care 
Istroromânii au prefăcut, ca noi, pe /' în i. Ar fi deci, din punct de 
vedere linguiștic, interesant a descoperi cât mai multe urme de această 
evoluție a lui /'. Dar sântem îndreptățiți să presupunem că Popovici 
a auzit bine și a însemnat exact cazurile de i < /' citate de noi în voi. 
II §89? Nu vor fi mai de grabă dacoromânisme ca și văzut 
s^ă ’/g ®/g pQrtă «poartă» (în loc de portț), cf. și bara
/în loc ue bora) etc. ?

Tot atât de dezarmat, ca cel ce vrea să facă studii fonologice, e lin- 
guistul care ar vrea, din textele lui Popovici, să culeagă date pentru mor­
fologia istroromână.

Să alegem iar, din multele exemple ce ne stau la dispoziție, câteva.
Precum Ia noi se face deosebirea între mieu și mea, tot astfel se face 

și la Istroromâni o distincție clară între forma masculină și feminină 
a pronumelui posesiv; nu există Istroromân care să confunde pe se 
<(său», cu s ț «sa». Dacă la Popovici găsim zeci de exemple ca s ț d v o r 
\/s (pronumele atribut la feminin, substantivul la masculin), să credem 
oare că distincția aceasta, necesară pentru înțelegerea vorbirii și îndrep­
tățită și din punct de vedere al evoluțiunii fonologice a dialectului, nu 
se face la Istroromâni, sau că Popovici a auzit ceea ce nu există ? Tot astfel 
confundă Popovici pe ren și r ț n (cf. etc.) și pe r e ț și r ț ț, 
încât nu se mai deosebește viitorul de restrictivul prezent.

Sau să luăm pronumele demonstrativ al apropierii. In «Gramatică» 
(voi. I, pag. 72) se dau, în paradigmă, formele:

Sg. [mase.] cest-a, [fem. întrebuințat și în sens neutral] câsta.
Pl. [mase.] cest', [fem.] caste.

Iată acum câteva forme din texte:
Sg. mase, cesta cesta țăsta 7

IO*
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fém. casta țăsta ț^gta testa
Pl. fém. țâste

Dacă formele acestea există de fapt, atunci datele pe care Popovici 
le dă în Gramatică sâiit incomplete.

Una din cele mai caracteristice fapte morfologice ale dialectului 
i 
tivul femininelor. Terminațiunea substantivelor feminine (care pri­
mesc la dativ particula lu) e totdeauna -e (II § 122). Popovici n’a ob­
servat acest lucru. In voi.I,p. 69 dă ca paradigmă forma lu mul'șra 
(în loc de 1 u m u l'ț r e, precum întâlnim în texte In texte
alături de forme exacte ca: lu bore’/jj, lu mâie lu

etc., întâlnim formele «îndreptate» de Popovici: 
^/s, 1 u mâie lu gospodâriță (sic!) ®°/26>

istroromân, spre deosebire de toate celelalte dialecte românești, e da- 

mesc la dativ particula lu) e totdeauna -e (II § 122). Popovici n’a *ob- 

(în loc de 1 u m u l'ț r e, precum întâlnim în texte ^Iy,).

c r â l'i ț e 
lu bore 
etc. Pe aceeași pagină (61) am notat următoarele forme morfologice 
neobișnuite: 1' a ‘i/g (în loc de Iç “/21) *iæ>, luat-a (dar:
1 â t - a ^^hg), g a l'i r i 1 e (alături de g a 1' i r e 1 e ^1/3^ și
regulatul g a l'i r 1 e juve mi câlu ®i/23 (dacoromânism în
loc de i u V ç-m ie câlu.?), n-ân muncât «ne-am mâncat» 
afături de n-a r e m âs «V29 «ne-a rămas».

Inexactitățile de transcriere și multele greșeli de scris și de tipar fac 
adesea imposibilă orice încercare de studii sintactice pe baza acestor 
texte. Să luăm bunăoară problema articolului hotărît. Foarte adesea gă­
sim la Popovici feminine în -a unde am așteptă, după toate câte le știm 
despre întrebuințarea articolului hotărît la Istroromâni, forme îii -ç 
(sau, la Popovici, în -ă), de ex. : n b o ș c a ^2/® 221^^ 25^^^^ ă n v o i s c a 
“V2> câsta baréta o mir in a etc. Dacă femininele
în -a le-am putea consideră la rigoare ca forme nearticulate — de felul 
celor notate de Bartoli — ce ne facem cu cazul invers : f ç t ă f o ș t-a 
j â 1 o s n Ç i7i2> o m ă j i t u l'-a w gur ă i®/2i,r-a mul'çre născut 

etc ? Uneori din cauza aceasta textul întreg devine neclar. Astfel 
propoziția _ 39 are un înțeles numai dacă îndreptăm pe visita 
(’/2e) în y i s i t ă și pe porta în portă; firește că cela
capotină în loc de ca capotin â (.1/23) trebuie să fie greșit; 
f o ă t-a grç lç (V28), fiind o propoziție nouă, Popovici trebuiă să 
pună puncte înainte și după aceste cuvinte.

In fața unor astfel de exemple trebuie să ne întrebăm involuntar: 
înțeles-a Popovici însuși textele sale ? De multe, foarte multe ori, ne 
îndoim de acest lucru. Vom vedeă mai târziu că explicațiile care se 
dau multor cuvinte în Glosar nu se potrivesc de loc. Dar mai sânt și alte 
două dovezi: despărțirea cuvintelor și punctuația.

Iată câteva exemple de cuvinte despărțite greșit. Și nu mă gândesc 
la exemple ușor de îndreptat, ca : c-a d u-s ®/g (recte : c-a d u s), n-â v u t 
^/g (recte : n-â v u t), p 1 e c n i n d-a ’/gg (recte : plecninda),ju- 
t â - r e ®V32 (recte : j u t â r e), c â r 1- e i ® V34 (recte : c â r 1 e-i), n-a- 
mnât ^2/23 (recte: n-a mnât), ci la cazuri în care o despărțire
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greșită poate schimbă întreg înțelesul, precum: p o t u c i t a (recte : 
p o t u c i t-a), c a ’Vgy ^’/g (recte: c-a), n o-i (recte: n o i), 
pusa 12/^ (recte: pus-a), cest-a 2% (recte: cesta), sa 
(recte: s-a), vruta (recte: vrut-a), t'e % (recte: t'-e «îti e, 
ți-a sosit»), etc. ’

Punctuația lui Popovici lasă mult de dorit. Propozițiile scurte, 
concise, ale textului istroromân se urmează adesea fără a fi despărțite 
nici măcar prin virgule; tot astfel propozițiile intercalate, parenteti’ce, 
nu sânt despărțite de celelalte nici prin liniuțe, nici prin parenteze (cf. 
Vs—»); dialogul care împistrițează povestirea nu e marcat de cele mai 
multe ori nici prin ghilemele, nici prin două puncte, când începe, nici 
prin liniuță, când urmează răspunsul, nici nu se pune semnul între­
bării după întrebări, ci totul se urmează în propoziții chilometrice. 
Dar, la rigoare, te poți obișnui și cu felul acesta de punctuație și să-ți 
imaginezi virgulele, punctele și semnele de întrebare care lipsesc. Su­
părător e însă că Popovici le așează adesea greșit, rupând propozițiile, 
pregătindu-te la un dialog când urmează o propoziție secundară și in­
vers. Iată câteva exemple. Vom da pe două coloane la stânga textul 
lui Popovici, iar la dreapta traducerea românească, cu punctuația co­
rectă :

...odgovorit-au carii ăste ? Noi ăs- 
mo trinaist (recte: trinaist) frâț 
tot de un câce și de o mâie, ș-acmo 
ămnâț nuntru. Și-l' ăntrțbe ce voi 
cerșiț. Noi cerșin a noștre Tube. 
Noi ne ren (recte: rțn) rada ăn- 
sura (recte: ănsurâ) după trinaist 
(recte: trinaist) surăr ca si ăsmo 
noi trinaist (recte: trinaist) frâț. 
Iei' zis-au bire. lușto io âm tri­
naist (recte: trinaist) fil'e si ontrat 
pripravit l-a cira (Vi'e)-

...au răspuns: «Cine sânteți»? — 
«Noi sântem 13 frați, toți [născuți] 
dintr’un tată și dintr’o mamă». 
Și atunci [au răspuns]: «Intrați 
înnăuntru»! Și-i întreabă: «Ce 
căutați» ? — «Căutăm iubitele noa­
stre. Ne-am însura bucuros cu 
13 surori, după cum sântem și 
noi 13 fraț», zis-au ei. «Bine, toc­
mai am și eu 13 fiice». Și îndată 
le-au gătit cina.

...să nu zic niș. Ma cănd ai zis: 
ămnă jos și poberç (^Vis)-

Vikçit-a lu iâpe (recte: iâpe) vezi- 
vezi k'e-i eija un musât per, iâpa 
l'-a zis ke se vezuri ceva n-âri 
de cuvintâ, ma cănd, âi zis re- 
ziezdç-me și Iç sus purç-n (recte : 
pure-n) zep

«...să nu vorbești nimic! Dar dacă 
ai vorbit, [acum] coboară și culege!»

I-a strigat iepii: «Iată aici ai o 
pană frumoasă». Iapa i-a zis că: 
«dacă vei vedea ceva, să nu vor­
bești ! Dar fiindcă ai vorbit,de- 
scalecă și ridică[-o]; pune-o în 
buzunar!»

Iată două probe despre cum înțelege Popovici particularitățile graiului 
istroromân:
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Locuțiunea ce va zice însemnează la Istroromâni «ce va să 
zică». O avem bunăoară în textele publicate de mine (®/io) și o avem 
și la Popovici (^*/2s—a«)- Cu toate acestea Popovici n’o cunoaște și 
traducând-o verbal cu «ce va zite» interpretează greșit fraza urmă­
toare: Ma, câco: Domnu a meu si a teu ce va zice ke tu mire asâ mun­
cești. După puncțuația lui Popovici, avem să traducem: «Dar, tată, ce 
va zice Dumnezeul mieu și al tău că tu mă muncești așa?» De fapt 
însă, Domnu a meu si a teu eo propoziție exclamativă, 
care trebuie pusă între virgule și traducerea e: «Dar tată, pe Dumne­
zeul tău și al mieu, ce va să zică că mă muncești așă! ?».

La _ j9 cetim: Omu spure Iu mul'țre c-a ucis preutu ke c-âre 
face, ănmestit s-a, pprtă preutu-1 acesta la ceștă, la cestă fo§t-a vo2u 
cu ml'are. Cine e în stare să înțeleagă această propoziție ? Cum 
să înțelegem pe «preutu-1 acesta», când știm că Istroromânii n’au nici 
o urmă de articolul -l la masculine și că pronumele lor demon­
strativ e «desta», iar nu «acesta» ? Presupun că adevăratul text e 
următorul: Omu spure Iu mul'țre c-a ucis preutu. Ke c-âre face? 
Ânmestit-s-a, portă preutu la cestă. La cestă foât-a vo2u cu ml'âre.Adecă: 
«Omul spune nevestii c’a omorît pe preot. [Și-i zice că] ce-i de fâcut ? S’a 
îmbrăcat [și] duce pe preot în drum. In drum eră un car cu miere». 
Interpretarea aceasta se potrivește perfect și cu contextul întreg. Decât 
ca să o poți da, trebuie să ști mai întâiu că conjucția k e la Istroromâni 
se întrebuințează foarte adesea (exemple multe la Weigand II, d. ex. 
’/g, ®/xo; cf. și la Popovici etc.), analog ca al nostru «că» în poe­
zia populară, fără să schimbe cât de puțin înțelesul propoziției pe care 
o introduce.

Asupra Glosarului trebuie să ne oprim ceva mai mult și să ne punem 
întrebarea: ce rost are în general un Glosar care se adaogă unei culegeri 
de texte dialectale ?

Dacă asupra extensiunii unui astfel de Glosar părerile pot diferi (și 
de fapt se deosebesc), scopul lui nu poate fi decât unul: să dea, în ordine 
alfabetică, cu cea mai mare economie de spațiu posibilă, tezaurul lexical 
cuprins în texte, cu citarea exactă a paginei (sau bucății) și — dacă se 
poate — și a rândului (sau alineatului), ca cetitorul să-1 poată află. Dacă 
textele sânt întovărășite de traducere și de un studiu gramatical. Glo­
sarul are mai mult rostul unui indice, care-ți dă posibilitatea să găsești 
repede cuvântul ce te interesează. Dacă traducerea lipsește, el trebuie 
să dea și înțelesul, sau mai bine zis toate nuanțele de înțeles ale unui 
cuvânt, astfel ca cel ce citește textul să aibă putința de a controla dacă 
interpretarea ce a dat-o el unui cuvânt într’o anumită frază e justă 
sau nu; în acest caz Glosarul devine unul dintre ctle mai importante 
lucrări auxiliare ale lexicografului, care pe baza glosarelor bune va al­
cătui dicționarul unei limbi. Când lipsește și studiul gramatical. Glo­
sarul nu se va mulțumi numai cu înregistrarea cuvântului și a traducerii, 
ci trebuie să dea și formele lui morfologice și funcțiunile lui sintactice.
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Cu cât autorul unui Glosar are o experiență mai bogată, cu atât el va 
ști mai bine ce trebuie să dea și ce poate ’lăsâ afară din Glosar. Căci 
economia rămâne una din condițiile esențiale. Dar cu o împărțeală 
bună, cu o utilizare clară și consecventă a scurtărilor convenționale, 
a diferitelor caractere tipografice și lăsarea afară a tot ce e de prisos, 
se poate da uimitor de mult într’un spațiu mic.

Să vedem acum cum și-a alcătuit P. Glosarul său, care umple Si-tȚ 
pagini de suplement, deci un spațiu mai mare decât textele? Mai întâiu 
în Glosarul lui nu se arată — cu excepția a foarte puține cazuri — locul 
corespunzător din texte, apoi foarte multe cuvinte nu se dau de loc, și 
anume tocmai acelea pe care cetitorul nu le poate află în Glosarele ante­
rioare, citându-se în schimb cuvinte care nu-s în texte, iar când gă­
sești — adesea subt altă formă — un cuvânt pe care l-ai întâlnit în 
texte și asupra înțelesului căruia ai nedumeriri, de foarte multe ori 
nu afli traducerea adevărată. In schimb se dau formele gramaticale ale 
cuvântului (deși avem și un studiu gramatical) — mai ales greșit — 
se dau formele corespunzătoare din celelalte dialecte românești, se 
dă etimologia — atunci când ea e clarificată prin lucrări anterioare 
— și se mai dă și traducerea germană, adesea inexactă. La acestea 
se adaogă o mulțime de greșeli de tipar și de semne și scurtări în­
trebuințate alandala, în mod arbitrar și neconsecvent. Și Popovici își 
închipue că ceea ce dă el împlinește condițiile pe care nu le găsește 
în Glosarul lui Byhan : «un glossaire doit, à mon avis, représenter fidè­
lement la vie d’un peuple» (Romania, XXXII, 327).

Iată câteva cuvinte din textele lui P., care lipsesc în Glosar: 
stipçl' ^23 (feminin ș u p 1 ç ““/js) = scorburos, găunos (<cr.

supalj, -plja, -plje)
probit l-a == l-a izbit, l-a lovit (< cr. probiti, cf. ®/s9 în textele 

noastre)
cărmit-a = a condus (< cr. krmiti)
ăn spiie 2/27 = la pândă (cf. spiçi «a sta la pândă» în textele noastre, 

it. spiare «a sta la pândă», ven. spia «pândă»)
sud 3/4 = judecată (< cr. sud) 
portuneru — portarul 
neca âpuștț ® = să dea drumul (< cr. izpustiti)
rescepit-a cep u ’/gg = a scos cepul (< cr. razciepiti) 
s-a zăgrnit = s’a acoperit, s’a învălit (< cr. zagrnuti, cf. ®/ig, 

în textele noastre)
restăgnit-au = a întins, a așternut (cf. restegm't în textele ^®/i7 

< cr. rastegnuti)
jepurle ®/48 = buzunarele (Byhan 389)
nicacor (recte: n i c a c o v) = în nici un fel, de loc (< cr. nikakov 

cf. ^/gg, ^®/i7 în textele noastre)
ponodi 8/29 nu e echivalent (precum par a indica parentezele) cu p r e 

n o p t e, ci e croatul po(Z)wodf, la Istroromâni șipo de nopte (cf. 
Byhan 310) = (la) miezul nopții (cf. ponăț în textele noastre, ,).

9
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17 /

^*/i = s’au cununat (< cr. pozakoniti)

zel'ezăn ’/g (cf. jelezân i’/jg) = de fier (< cr. zeljezni, 
-a, -o)

au știt 2^/i9=au cetit (delà ștesc, știt, ști< croat, stiti «a ceti», 
cf. Byhan 351)

ki zna 2^/27 = cine știe (< it. chi și cr. znati «a ști») 
tradimenat (am aștepta : tradimenăt) = trădare 
homo = să mergem ! haide ! (cf. în textele noastre)
noteito 2^/25 = notat, scris
s’a nepraviat za... -"/^g = s’a gătit de... (din cr. napraviti, cf. ^/jg și 

și în textele noastre.)
s-a necinit = a terminat, a făcut (< cr. naciniti)
ne dai bog = să nu dea Dumnezeu
le .. . ni pomisli slâbo = nici să (înceapă să) gândească (< cr. 

pomisliti) ceva rău de ea
capo 2^/7 = căpetenie (cf. ^®/i7* în textele noastre)
dopereit-aw — au adus (în căruță), cf. Byhan 389 (z e p e l'ç i) 
staneit = oprit
dopustiț ™ lăsați, permiteți, dopustim ^727 = vor permite

(< cr. dopustiti)
s-a pozaconit
oviziteit l'-a ‘Vg = i-a căutat prin buzunare
cunseiieit-a — a încredințat
casă însemnează aici «ladă, sicriu» (cf. casún și casa = 

c a s e t u ’®/26 = c a s e t Ç din textele noastre), deci n’are a face 
cu c â s e = casă, din Glosar

svitlo ^5/24 = lumină (cf. s v i 11 o s t în textele noastre ^^/gg ^7^7*) 
mărtvi l'udi = oameni morți (< cr. mrtvi Ijudi)
scuhè 27/^^ = fierbe (< cr. skuhati) 
potreșit-aw cu câpu 277= a dat (mișcat), clătinat din cap (< cr. po- 

treSîi, cf. s t r e s i 7i5 722 etc. în textele noastre)
odpiseit-a 27»_ = răspunse în scris (< cr. odpisati)
zeigreit-aw — a pierdut în joc (< cr. zaigrati, cf. ^7'5 '7 în textele

noastre)
potenjè-te ®72 = plânge-te, spune-ți păsul (cf. ®’/g în textele noastre 

și voi. II § 199)
s-aspoteit®723— și-au bătut joc (< cr. spotati, cf. ^72* în textele noastre) 
na miesto de ie ®737 = în locul lui (< cr. na mjesto, cf. ®7i9 în textele 

noastre)
pozvonit-a = a sunat (< cr. pozvoniti, cf. z v o n i în textele 

noastre)
se otpravl'escu ®®/27 = se pregătesc (< cr. odpravljati).
Alte exemple : b o r e b i t = poate (cf. b o r b i t în textele 

noastre Vas* dúhtoru ^’/gg = doctorul, furmaru
(cf. germ. Fuhrmann), iad ^73i= supărare (< cr. jad, cf. i a d i >
i â d n în textele noastre), j d r i b ă ț armăsar (< cr. zdriebac),
n e j a r i ț ^772 = ardeți (< cr. năzăriți), n e m u r ç i t ^720 = amorezat
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(cf. n a lîi u r e i ®/i6 în textele noastre), nerăncit-a w
dat-o în seamă (< paleosl. Hap-KMHTH «mandare», cf. voi II § 199), nu ș t e 
^®/26= oarecine, cineva, a v obidit = a privit, s’a uitat la’. . . 
(< cr. obiti, cf. ^1^2* în textele noastre), omori (umorireț ^V^g) = 
omorî, om o ți t-a = a cufundat, a băgat în apă (< cr. omociti), 
pasion 24/^5 = jale, petrolui 28/^3 = petrol, pokosia

(recte; pocosiia) = cosea, tăia cu coasa (< cr. pokositi), 
p o s 1 u ș n ă == ascultătoare (< cr. poslusan, -sna, -sno), p r i n g e 

= pe lângă, pronte is/so = gata, protigne' 27^ = 
întinde (< cr. protegnuti), r e = rege, av rezdrenit
= a alungat (cf. z d r e n i în textele noastre ^8/^^ gj jj
§ 67 d), r u m 22/^ = rom, s e t 9 i se (cf. s e "ș e t e s ’c u ) 
= să se plimbe (< cr. setati se, cf. în textele noastre), s k i ț i t 
“/i2=chelălăit (< cr. skicati «a guiță»), s 1 â m n i ț e ^724= saltea (de paie) 
(< cr. slamnica), s-a smăcnit = a alunecat (< cr. smaknuti se), 
s p e ț i t ~ copt (< cr. izpeci «a coace»), a sprajnît ^'/lo 
(recte: sprajnit) = au deșertat, au scos din buzunare (< cr. iz- 
prazniti), s p r o c (ă) 1 n i t ă 12/35 ”/2». s t â i e V, (ș t â i e Vg) = grajd 
(< cr. staja), s t u d i e i t - a , s u h o t ă = loc uscat (< cr. 
suhota) , ș c o f e i t - a “/jg, s c o f n i i^/rs, Ș e g e i t s - a ș e p o 
“/32 = șchiop (< cr. sepo), ș o p o t 2/25. ș p i Î' e (â p i 1' e 
= vizunie, peșteră (< cr. spilja), ș t â ț 2*/]^^ = state, țări ?, t e c a 22/3 = 
teacă, t i g r a i^/g = tigroaică, n a v ă r , vizita 20/^ = vizită, 
V i z i t 9 i t - a w 2, vizitat, z e s n i t i’/i ^726 > z 1 a m e n a =
= semn (< cr. zlamenje, cf. al nostru znamenie), etc.

Adaugă la aceste exemple (pe care le-am remarcat la cetirea celor 
35 de pagini dintâiu ale textelor, fără să fi controlat decât cuvintele 
pe care mi se părea că nu le văzusem în Glosarul lui P.), următoarele 
scoase din exemplele citate în însuși Glosarul său subt alte cuvinte: 
neca cure 102, p e c u r â r 131, 133, konăru 134, o u a (o u â.’) 
138, p r e ș a 140, o f r i ș k 9 i 141, passabroda 141, r a z u m 1' i v 
143, gunoiu (gnoiu?) 144, omule 144, rușe 145, svârte 
149 = sfredelește, stroiu 149 (stroie 153), sprăjni 150, me 
nediiesc 151, nepis9iță (=nepis9ită?) 164, t u r ă n 168, 
etc., etc.

Dar chiar când cuvintele din texte se întâlnesc în Glosar, ele trebuie 
căutate subt altă formă, unde nu se dau variantele, precum nu se fac 
nici retrimiteri. Astfel avem:

în texte: p 1 e c n i n d-a ’/so (recte: plecninda), în Glosar: p 1 e g n i 
g a ș t i g e i t ^^1^ »
i s t i n a 2^28 *
i r i m a *>
z I â t ț »
m u n c â t *^21 »
s u r b i »

c a â t i g 9' i 
i i s t i n a 
i i r i m 
z 1 â t o 
m ă n c â 
sorbi, etc.
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Foarte adesea, când găsim și în Glosar cuvântul din texte, ni se dă 
un înțeles care nu se potrivește deloc. Astfel, dacă am traduce bună­
oară propoziția; lucră câlaăntru sire după Glosarul lui P., 
am avea înțelesul, sau mai bine spus non-sensul: «lucrează calea între 
sine», în loc de: «face drumul înainte». Alte exemple:

respârti Yg (resparti Vi) = împărți; în Glosar «a despărți» 
scăpât-a Vg Vjj = s’a refugiat, a fugit; în Glosar «a scăpă» 
ă n t r Q b ă -1 = îi cere, ăntrebât = rugat; în Glosar

«a întrebă»
pre V âle ’/j» e adverb și însemnează «jos»; în Glosar numai vale 

«vale»
c a ț â t “liz— căpătat, agonisit; în Glosar «a prinde, a apucă, a începe» 
V a 1' e ®/32 = «trebuie»; în Glosar: v a 1' ț i = «prețui, are (!) valoare» 
căvtâț-vo ^®/3 = «îngrijiți-o»; în Glosar: c a v t â = «a căută cu 

ochii, a privi, cu mânile»
printre = «pe dinainte»; în Glosar «printre, prente (sic!)» 
se va zemori muri, se va înnecă»; în Glosar «a se

obosi»
neca torna (recte: t 6 r n ă) = «să dea înnapoi»; în Glosar 

«mă-ntorn»
neca se obărnescu na... = «să se prefacă în . . .»; în

Glosar: o b r n i = «a întoarce»
mag ari «chiar și»; în Glosar «macar»
trâgu-șe = «merg cu căruța»; în Glosar: t r â j e == «trage» 
acordei = «orientă»; în Glosar «acordă»
ăț va rabi — «îți va fi de folos»; în Glosar «a lucră», etc.
Când cuvintele istroromâne au corespondente dacoromâne sau când 

există la noi cuvinte care sună cam la fel cu cele istroromâne, P. le 
confundă, fără să bage de seamă deosebirile adesea foarte mari dintre 
ele. Astfel prepoziția istroromână s u, care deobiceiu însemnează, ca la 
noi, «subt», în construcția s u voz au sensul «la». P. cunoaște numai 
sensul «subt», și citează chiar: «s u v o z = subt car»(p. 1153). Tot astfel 
pe n i ș, care însemnează «n i m i c» îl confundă cu «nici», deși exemple 

î- y n - ar i n i ș «/gg «tu n’ainimic»,etc. din textele sale, ar fi trebuit 
să-1 împiedece să facă această confuzie.

Uneori traducerea e greșită chiar când P. se referă la textele sale. 
Astfel cetim în voi. I, p. 147; «Dispre mire (Texte p. ii) și 
despre (Texte p. 27), despre, g. von». Lasă că și la p. 27 forma e 
dispre, iar nu despre, dar de câteși patru ori acest cuvânt are, 
la paginile citate (“/^ ^’/is înțelesul «de pe» și nu «despre».

Mai instructiv e cazul adjectivului g n i v u, la fem. g h i 1 e, care 
în Glosar se compară cu croat, g n j o, g n j i 1 a și se traduce cu «leneș», 
adăogându-se totodată că în acest înțeles Istroromânii «folosesc» (= în­
trebuințează) și adj. 1 e n, -ă. De fapt numai len însemnează «leneș», 
iar g h i V u însemnează «putred», precum reiese limpede din Texte
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®®/34 unde e vorba de gnilä cârne, adică de hoituri de vită (c r e- 
pâtă blâga ®®/27)-^

Cum a ajuns P. la înțelesul «leneș»? Iată deslegarea enigmei: el n’a 
scos cuvântul din textele sale, ci l-a luat din Glosarul lui Byhan, care 
îl traduce prin «faul» (p. 223). Deși Byhan adaugă construcția ver­
bală: «veri g n y i (v) u = faulen» (iar nu «faulenzen»), din care ori­
cine poate deduce că «faul», omonim în nemțește, în cazul acesta 
însemnează «putred», P. traduce pe «faul» prin «leneș». Același lucru 
i s’a întâmplat cu verbul v i s i pe care îl traduce cu «a crește strâmb», 
deși în textele sale se găsesc exemple din care reiese evident adevăratul 
sens de «a atârnă» (d. ex. ^/jg). De ce? Pentrucă Weigand a tradus 
într’un loc prea liber și neexact pe acest cuvânt prin: «krumm 
wachsen» și Byhan a reprodus acest înțeles în Glosarul său.

Și tot Glosarul lui Byhan ne poate servi de cheie spre a înțelege multe 
din lipsurile și greșelile din Glosarul lui P. De fapt, de câte ori un 
cuvânt din textele lui P. nu se găsește în Glosar, cauza e că lipsește 
și la Byhan. Excepție face ș t i = «ceti», care se găsește la Byhan, 
dar pe care P. nu-1 primește în Glosar, pentrucă-1 confundă cu 
celălalt ș t i «a ști», precum îl confundase odinioară și Maiorescu. Dacă 
cuvintele apar în texte subt o formă, iar în Glosar subt alta, cauza e tot 
Glosarul lui Byhan. P. dă bunăoară, după Byhan, ca formă tip m ă n c â, 
fără să citeze măcar varianta muncă (precum face Byhan), deși 
aceasta se întâlnește în texte (^Vai) Ș* ^eși pentru dialectul aromân 
se citează toate variantele existente.

Deci P. nu-și alcătuește Glosarul din materialul cules de el, ci îl alcă- 
tuește după Byhan, cu toate P. are o părere nefavorabilă despre lu­
crarea lui Byhan. Deși Bartoli a controlat odată cu ajutorul câtorva 
Istroromâni datele lui Byhan și a îndreptat greșelile lui, inevitabile 
dealtfel, P. mai face odată această lucrare de revizie. El nu se mulțu­
mește însă cu o critică, care ar fi încăput pe câteva pagini, relevând 
numai ceea ce trebuia îndreptat sau controlat, ci îl transcrie încă odată 
(cu o mulțime de greșeli vechi și nouă), lăsând afară tocmai ceea ce face 
Glosarul lui Byhan atât de folositor, citațiile. Sau, ca să reproducem 
cuvintele sale: «Văzând însă marea necesitate, ce ne-a ținut într’o con­
tinuă agitație (!), necunoscând pedeo parte nici pronuncia cuvintelor, 
pedealta nici forma cuvintelor și cercul lor de lățire, precum nici sensul 
lor binestabilit, m-am hotărît să revăd întreg glosarul dlui Byhan 
din nou (!) și să presânt tesaurul român( ?) din Istria în forma lui ac­
tuală. Am luat cuvânt de cuvânt (= germ. Wort für Wort) părerea (!) 
a cel puțin 4—5 (= germ, vier bis fünf) Români și Românce din 
Istria deodată (!) în satul Susnevița. Și așa am îndreptat cuvânt de cu­
vânt». (Voi. II, p. XI).

Cum stăm cu «tesaurul român în forma lui actuală» am văzut din 
multele lacune pe care avea posibilitatea să le umple cu materialul le­
xical din Texte; cum stăm cu controlul «sensului bine stabilit» am văzut 
din exemple ca v i s i, g n i 1 ă; dar tot astfel stăm și cu «formele»
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cuvintelor. Astfel bunăoară în Texte întâlnim pluralele m u ș t V» și
V â c 162; cu toate acestea în Glosar cetim: musca, plur. -k e 1 e și
V â c Ç, plur. V â k e, -le. De ce ? Căutați răspunsul la Byhan, care 
cel puțin citează și numele autorului din care le-a scos și nu le dă ca 
auzite de el.

Avem dar dreptul să ne îndoim că P. a luat «cuvânt de cuvânt» din 
Glosarul lui Byhan și a controlat la fața locului existența, forma, sensul 
și extensiunea cuvintelor.

In Glosarul lui P. cetim: «P a ș i ț e după Weigandcf. sudslav pasica', 
eu am notat ținturinic, -u, g. Gürtel mit Schnalle». Adică: Byhan 
dă, după manuscrisele lui Weigand, un cuvânt p a s i t s ç «Gürtel mit 
Schnalle» și îi dă etimologia: croat, slov. pasica «Leibgürtel» (p. 303). 
P. care a «luat părerea» a 4—5 Susnievițeni pentru fiecare cuvânt, a 
trebuit să fi primit un răspuns negativ la întrebarea dacă acest cuvânt 
există sau nu, deoarece ne asigură că a notat sinonimul ținturinic. 
Dar cuvântul există doar într’un text cules de el din Susnievița (’Vjo) *

Deși P. nu ne explică nicăiri semnele și le întrebuințează în mod 
echivoc, presupun totuși, din cazuri ca «păcat |1 pecât», «sigil || pețât și 
pecât», etc. că semnul )| vrea să arăte că cuvântul dat la locul dintâiu 
e cel din Glosarul lui Byhan, greșit sau necunoscut Susnievițenilor și 
pentru care el dă, după acest semn, forma corectă sau sinonimul aflat 
în Susnievița. Byhan dă cuvântul «a g u § t = August» notat de Nanu 
în satul Jeiăni. P. îl reproduce în Glosarul său (p. 37), fără nici o obser­
vare. Am fi în drept să credem deci că el l-a auzit în Susnievița (căci la 
cuvintele întrebuințate numai în Jeiăn se pune țifra 8), delà persoanele 
pe care le-a chestionat. Dar atunci de ce scrie și el, ca Byhan, cuvântul 
cu X, un semn pe care de altfel el nu-1 întrebuințează în transcrierea sa 
fonetică și nici nu-1 explică în Introducere, unde se dă lista semnelor 
fonetice, cu explicarea lor?

Byhan, întâlnind în textele care-i stăteau la dispoziție verbe într’o 
formă finită, erâ nevoit să reconstruiască, pentru Glosarul său, forma 
infinitivului, pe care avea s’o dea în titlu. De cele mai multe ori re- 
construcțiunile sale, făcute cu mult spirit critic, sânt juste; uneori ele-s 
greșite, de ex. la rutáéi și iadei. P. însă, care susține că a controlat 
cuvânt de cuvânt, dă totuși, după Byhan, formele acestea greșite.

Dependența lui P. de Byhan se vede bunăoară și la cuvântul istro­
român pentru «săpun». La Byhan se dă în titlu forma z q i f e, pe care 
o reproduce și P. ca z â i f ç (p. 168), dar, deoarece pe ă eî îl scrie de- 
obiceiu], mai găsim încă odată același cuvânt subt forma j a i f ç la p. 117.

In Glosarul lui Byhan se întâlnesc unele cuvinte care pentru orice 
cunoscător al fonologiei și morfologiei istroromâne sânt cel puțin re­
marcabile, iar când ele provin din izvoare mai puțin vrednice de încredere, 
chiar suspecte. Astfel sânt cuvintele lipsite de rotacism ju n = ajun 
(după Maiorescu), i' i n = in, apoi p o ș i e d, -dé, p o ș e z u t (po­
siez u t) la Maiorescu, un dacoromânism evident, r e s p ă r ț i, -ț i t, 
țese sau -part, tot la Maiorescu, în loc de r e s p a r t i, ș. a. Având
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ocazia să se convingă despre existența sau neexistenta lor, Popovici 
in loc să le introducă în chestionarul său, le-a transcris fără cri- 
Ucă după Byhan. Mai putem noi crede, după toate câte le știm, că 
r. Ie-a aflat de fapt in SusnievițaSă credem că Istroromânii zic 
președ sau respărți, când P. însuși dă în Textele sale forma 
resparti ^ (și respârti V5)? Popovici, care nu e în 
curent cu cercetările mai nouă ale filologilor români, derivă, ca By­
han în 1896, pe fereca din *ferricare, în Ioc să-1 derive din 
fabricare, precum dovedește tocmai istroromânul farecâ fsi 
meglenitul f a r i c) cu a după labială. Mai grav e însă că, ademenit 
de torma dacoromână și de etimologia eronată, Popovici dă în Glosarul 
său ca formă istroromână ferecă, deși în Textele sale cetim z ă- 
f a r e c a t Vjg.

Rămâne să ne ocupăm și de tehnica, de partea formală a acestui 
G1 osar.

Am spus mai nainte că Glosarele trebuie făcute cu cea mai mare eco­
nomie de spațiu posibilă, pentru casă poată cuprinde un material cât 
mai bogat de cuvinte, pe care cetitorul vrea să Ie găsească fără pierdere 
de vreme. Deci partea formală nu e o chestiune fără importantă si dacă 
ea e neglijată, ca în cazul de față. Glosarul nu se poate între’buintă.

Că Ia P. nu găsim cuvintele subt forma în care apar în Texte, am văzut 
Dar nici măcar ordinea alfabetică nu se ține. Și nu e vorba de o scăpare 
din vedere sau două, ci de o sumedenie de cazuri, d.ex. la arzint, anco 
ănzdolu, gambiși, os?, s c a p i n, ș t r u c ă 1'u, etc. Pe când Îiî 
Glosar ă urinează după a și â, în Suplement cuvintele începătoare cu ă 
sânt așezate între cele cu a. Dar și în privința aceasta se observă de­
pendența lui P. de Byhan. La Byhan cuvântul por ini este dat, în 
mod excepțional, greșit; greșala se găsește și la P. Byhan transcrie 
pe c prin k, deci ordinea: poreden, pork, porke, porkitS 
p o r 1 n Í, p o s t — cu excepția lui p o r i n i — e cea alfabetică. P. însă 
scrie c înainte dea, o, u și dă forma p o r ă t în Ioc de p o r t, dar păstrează 
ordinea din Glosarul lui Byhan: p o r e d ? n, porc..., porkit?, 
porini, porăt. Același caz cu: n e b i, neg o, negru, n e c a’ 
necârștit, negani?i; numai că de astădată mai urmează încă 
odată articolul n e g o.

Când vocala inițială dispare în anumite împrejurări, ea e pusă în pa­
renteze, d. ex. (a)cațâ. De ce lipsesc însă parentezele la a c â s e, ar­
mar, ămbati, ăntrebâ, etc. ? ° ’

împotriva uzului comun, cuvintele din titlu se scriu cu majusculă. 
De ce însă: abate, bas, b â s t a etc. ? Tot cu literă mare se dau 
și etimologiile, deci «[Carbö Carbönem]», dar «[Cornu, cornus]», unde al 
doilea cuvânt nu e o formă flexionară a celui dintâiu — ca la carbonem_ ci
un cuvânt independent.La etimologiile slave avem pe aceeași pagină: «[croat. 
Raspa]», dar: «[croat, raca]». Exemplu pentru formele diaÎectate: «Oze 
mr. Oae . . megl. oaiă». In schimb avem literă mică la nume proprii’
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și de localități: wostele numire de loc», p. loi, «maria» p. 123, cf. și «su 
Codru — la codru», p. 153.

Cuvintele din titlu se dau cu formele morfologice mai importante 
și adecă tendința lui P. e să ne dea la verbe infinitivul, participiul trecut 
și prezentul, la adjective forma masculină și feminină absolută din amân­
două numerele, la substantive singularul și pluralul absolut și hotărît. 
Cele mai multe din formele acestea morfologice sânt de prisos, căci 
în majoritatea cazurilor ele sânt «regulate», deci eră de ajuns, la începutul 
Glosarului, o notiță scurtă prin care se arăta flexiunea regulată. Ajungea 
să se releve numai cazurile neregulate, dacă tocmai credea P. că ară­
tarea formelor trebuie făcută în Glosar și nu în Gramatică. Dar n’am 
avea nimic nici împotriva acestei risipe de loc, dacă: a) formele ar fi date 
totdeauna — căci dacă ele lipsesc la unele cuvinte, cetitorul trebuie să 
creadă că și în dialect sânt neuzitate — și b) formele date ar fi ex­
acte.

Vom vedea din câteva exemple că nici una din cele două condiții 
nu le îndeplinește P., deși ne asigură că el a chestionat la fața locului 
cuvânt de cuvânt, întrebând și de formele lui. De unde se știe bună­
oară cetitorul că o formă ca ș e g a o cu plur. ș e g a 1 î Vs (Ș g a 1' 
“Vis), care are înțelesul de «isteț» e același cuvânt ca ș e g a v din Glosar, 
unde nu se citează nici o altă formă morfologică și unde se mai dă și tra­
ducerea greșită «glumeț» ?Sau cetitorul, care a cetit textele cu atențiune și a 
băgat de seamă că pronumele relativ apare la Istroromâni subt forma 
hotărîtă (c â r 1 e, c â r e), va fi de sigur surprins să găsească în Glosar 
forma care.

Dar să luăm numai cuvintele începătoare cu a (â, ă) și să arătăm 
cât de neconsecvent și cât de neexact procedează P. în citarea formelor 
morfologice:

La verbe: Numai infinitivul se dă la a b â t e.
Participiul lipsește la ăn ca n t ți și anco 1 ți.
Prezentul nu se dă la acostai și ă m b a r k q i.
Când un verb e reflexiv, aceasta se notează cu un «refl.» la ă n i u r b â, 

cu un «(se)» la ămbarkți, cu un «se» la acost ți, cu un «se ~» la 
ă n c i n d e (alte variante: o i e v i s e, -i t — p r o p a v i, se, -i t) și 
nu se însemnează deloc la ămbati (tot astfel la: g o d i, etc.).

La substantive'. Substantive la care se dă numai singularul absolut: 
a ier, apetit, apustol, artizan, avlât, âc, arie, ayuât, 
a 1 b i r ș, a Ú r (sic!), a r z i n t.

Substantive Ia care se dă numai singularul hotărît: âl'u, ârbolu, 
ări a, armonica.

Substantive la care se dau numai formele absolute din singular și 
din plural: alurț, arțte, armar, ân, âpe, armă, âsirș, 
ă r p ș. ..................

Substantive la care, pe lângă foi mi absolută și cea hotărîtă din sin­
gular, se dă pentru plural numai cea hotărîtă: a 1 u r, â c s, 
ârt, â s.
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Substantive la care, pe lângă forma absolută si cea hotărîtă din sin­
gular, se dă numai cea absolută în plural : a 11 â r, a r e 1, (a) v o c â t 
a ț Ç. > \ ,

Substantive la care în singular se dă numai forma hotărîtă, iar în 
plural numai cea absolută ; a r m a r i c u.

Pentru ca întreg șirul de posibilități să fie complet, mai cităm, dintre 
substantivele începătoare cu alte litere pe «b e c a, pl -kel e» unde 
avem numai forma hotărîtă din singular și plural, apoi «vâc’e pl 
vake, -le>>, cu singularul absolut și pluralul absolut si hotărît'’

La adjective-. Numai masculinul singular: acăt ăntreg
Numai masculinul și femininul singular: a f u n d, a s â v ă r i a v

“ ,• ( . ’ • r tocmai pluralul ne interesează)’
Mascuhnu și femininul singular, iar la plural numai masculinul: ât 

celelalte litere ale Glosarului există însă și cazuri în care la masculin 
se da forma absolută, iar la femenin cea articulată ; acesta e aproape re­
gulat cazul la adjectivele de tipul lui «bolăn, fem. -na». Dar avem si 
celelalte variante, cunoscute la substantive, precum : «b 1 â z e n -li 
fem. -a», etc. ’

Sa trecem acum la formele greșite, suspecte sau neintelegibile :
Substantivec ă r b u r, -e, pl. -i (ca și când cărburearfi forma 

articulata delà c ă r b u r)
casun, -u, pl. -urle (dar în Texte V9 avem: c a s u n e 1 e) 
lac, -u, pl. -uri (dar pluralele istroromâne sunt în -u r e) 
1 e 1 Ç> "H, pl. j i 1 e (adecă la sing. i, la plur. j
ni a 1 i ț Ç, -a pl. m 1' a 1 e 1 e (acesta e plur. hotărît delà m 1 e - w u)

pl. tli 116 (forma pluralului e de neînțeles)
Adjective: k i s e, -o, -la (nu se înțelege)
m o 1 e, pl. -1 , fem. -1 e (un astfel de plural femenin e suspect).
Dar cele mai multe forme greșite le găsim la verbe.
La conjugarea I se dau împrumuturi recente în -â, care-s toate su­

specte (cf. II § 149), mai ales că se dă, ca la Maiorescu, în prez. ind. ter­
minația -ez, care lipsește cu desăvârșire la Istroromâni : orna, -ât 
or n ; — s p e r â, -â t, s p e r (e z) (despre acest cuvânt cf. II § ’ge a)’ 
Dar se dau și infinitive în -â, cu part, și prezentul din conj. IV: gr e- 
b e n â, -i t, -e s c ; r u v i n â, -n e s c. Cazul invers, cu infinitivul 
m -i Șl prez, in -ez îl avem la : d i v ă n i, -i t, -e z ; — stări -i t -e z 
Șl z e 1 e c Í, -i t,-e z. Dintre verbele de conj. II—III relevăm : s’t r i ’n j e, 
s t r 1 n ș, s t r î n g (prezintele e dacoromănism) și țese, t e s u t’ 
-țes (sic!). La conj. IV se dau ca forme infinitivaÎe :’g a n ç i’ p. iii 

P- ^^5). glodè (p. 145) și usușâ (în loc de -ç'i), minte 
(in loc de minți; P. și în limba literară întrebuințează infinitivul 

j g 1 o r i Ç j a (p- 112) ; infinitivului m i g ç i îi cores­
punde, după P., participiul mignit, iar infinitivului radei pre­
zentul radu (tocmai ca la Byhan p. 325). Dacă avem un verb cu forme 
neregulate, și căutăm informații la P., de cele mai multe ori nu găsim 
nimic. Acesta e bunăoară cazul verbului «mulge», care după Weigand
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are forma m ú i z e, după Gartner m uize, iar după Nanu m u n z e. 
P. dă forma lui Weigand și adaugă, după Glavina, formele m u i g c 
si m u j i (m u j e s c), remarcând că el a notat în Jeiăn forma m u z e s; 
atâta tot. Dar la p. 161 ne dă el însuși un exemplu cu forma muze.

P. a văzut în alte Glosare că, din economie, nu se mai repetă 
cuvântul întreg din titlu, când se dau formele lui morfologice, ci numai 
terminațiunile, precedate de o liniuță orizontală, deci: a ș c u t â, -â t, 
-u, ceea ce va să zică că înaintea liniuții trebuie să ne închipuim tulpina 
«ascut-», sau, mai clar: a s c u t â, -t â t, -t u, o scurtare care are avantajul că 
arată și schimbările consonantei finale a tulpinei înaintea terminațiilor. 
Iată acum câteva exemple din Glosarul lui P.:

a c a ț â, -â t, -ț u 
ascunde, -n s, -du 
ă n c a r c â, -â t, -c â r c u 
ă n c l'i d e, -s, -u 
ă m p r i n d e, -n s, -u 
ă r d e, -s, -u
O singură dată scurtarea e clară: ăncinde, -ns, -ngu; dar ne 

îndoim că forma infinitivului e «reconstruită» exact, căci am aștepta 
ăn cinje.

Chestia se complică la cuvintele care în diferite forme flexionare 
schimbă vocala accentuată sau consonanta finală a tulpinei, d. ex.:

(a) f 1 â, -â t, -u (vrea să fie â f 1 u)
(a) rat â, -â t, -u (vrea să fie (a) r â t u)
arțte, pl. -ț (vrea să fie a r e ț cu e mediu)
aș t Qr ne, -ut, -u (vrea să fie așternut, așternu cu e mediu) 
â s, -u, pl. -i (vrea să fie ași)
ă n f a ș â, -â t, -u (vrea să fie ă n f â ș u)
ieși, -i t, -s (vrea să fie i e s).
Alte ori avem:
paste, păscut, pasc (în loc de p â s c)
r e m a r ț, -m â s, -m aru (în loc de r â m a r u, cf. r âmăr ț
In general P. pare a ținea deosebit de mult la liniuța aceasta. E 

chestie de gust dacă cineva o va întrebuința și în cuvinte care se scriu 
numai cu două litere (d. ex. â n, pl. -n), dar e puțin obișnuit s o 
întrebuințezi șl în cazuri ca:

ârde,’ârs, - ârdu (deci â r d â r d u)
-ut, -â m (deci (a)v â m)
-copt, -c o c u (deci cocopt, cococu)

-urlu (deci u r lur 1 u)

(a) V Ç,
c o c e,
urlă, - â t, -urlu (deci u r lur 1 u)
Găsim chiar și exemple ca: «S â p ç, -a, suflet, -a r e», adică: istrorom. 

s â p Ç însemnează «suflet» sau «suflare».
Un alt semn întrebuințat de lexicografi e : ~ , care substitue cuvântul 

din titlu și numai pe acesta. Iată câteva exemple de întrebuințarea acestui 
semn la P.: La p. 97 el înlocuește cuvântul «căuta» din textul românesc, 
lya p. 126 cetim: «Mise, -a, pl. -e, slujbă, preftu ma^e sau lucre misai/,



POPOVICI I—II i6i

unde in locul semnului - avem să cetim cuvântul «preftu». La p. ici 
vem: «izpuniti șina ce trebuie cetit: napuniti, etc. Dar si alte
semne și scurtări neobicinuite la alți autori și neexplicate de P., se 
ætalnesc foarte adesea. Astfel în textul românesc întâlnim scurtarea 
franceza «20 frs.>> (p 149) adică: «20 de franci», sau «balk. Wort» (p. 

T îl“- balcanic», etc. Cu totul de neînțeles sânt uneori
semnele (J Șl . lata doua exemple: nAltâr, -u, pl. -e |( de oltár, âltâr, infl.

în acest articol Șl sa admitem ca || desparte forme paralèle, variantele. Dar atunci ar 
trebui sa presupunem că P. crede că forma altar s’ar fi desvoltat din 
forma paralela oltár subt influența catolicilor germani ( !) • si nici asâ 

ș..m ce Să „e_face„ cu foru,a-.âl,â„ (tipărifă necursV)’. iiau: ,2“ 
A Ï Î; enigma ce ne-o dă P. ? Există formaaY?
A auzit-o 1. sau o citeaza fara control după Byhan, care o dă după Na nu 1

Uneori ne întrebăm mirați, de ce citează P., într’un Glosar al dia­
lectului istroromân, forme romanice, când ele n’au nici un rost? De 
ce se dau corespondentele romanice la cuvântul «aur» sau de ce se 
citeaza francezul «crête» la cuvântl «creastă» ? Ce rost au etimologiile 
ungurești ale unor cuvinte dialectale dacoromâne ca «fedeu» sau ca 
croatul vtka,^ din maghiarul -véka (tipărit greșit: vek'a} p. 167 sau 
explicarea ca magh. szdblya derivă din slav. caKrtHjd (sic !) p. 146 ?

bpre a se vedea ce lucruri de prisos ne spune P. în Glosarul său mai 
vÎ Tvr^ ™ notat în 5 hrâstu și-n 8 mi-a spus
X L—^899. nu știu dacă mai trăește și azi, 
(sublimat de mine), hrabru, ce nu poate fi, decât stejar?»

lot de prisos sânt și corespondentele din celelalte dialecte românești 
transcrise dupa Byhan, cu câteva greșeli. Iată de exemplu câteva forme’ 
meglenite tipărite greșit; an vărtes p. 145, f^ric p. m; 
n tX pP' frundză p. III, pui p. 142, zinucilu
P.’ Uorespondentele dacoromâne, aromâne si meglenite ale prepo­
ziției istroromâne la ar fi ap. 119, istroromânului s e n e i îi core­
spunde arom. s 1 m n e țl, derivând din ital, segnare p. 148. Dar 
cum P. nu întrebuințează consecvent cursivele, uneori nu mai știm care 
e ciiv^t istroromân, ce e text dacoromân și care sânt corespondentele 
dialectale, cf. articolele c o j e, urla, etc.

Etimologiile le-a luat P. de asemenea de-a gata delà Byhan si din 
dicționarele noastre etimologice apărute delà 1899 încoace. Câiîd dă 
de un cuvânt care nu e semnalat în acestea, el nu-i știe originea, nici 
chiar m cazuri evidente cum e d. ex. c â i b ç, uriiiașul (direct sau 
prin mijlocirea altei limbi a) lat. cavia saugâbu (p. m) urmașul 
lat. GALBUS. Sau, când se depărtează delà izvoarele sale, el 3ă grS 
ra m cazul lui a r a t a, pentru care nu admite vechea etimologie a liiî 

ihac ARRECTARE, admisă și de Byhan și în sprijinul căreia am adus 
in repețite rânduri dovezi nouă (mai în urmă în Dicționarul Academiei) 
CI admite pe *arratare al lui Candrea - Hecht'(fără să-1 '

II s. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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pentru ca mai târziu să-l mai dea odată subt forma rată — ca și când 
ar fi alt cuvânt — crezând că derivă din elatare, fără a-1 cită, ca 
autor al acestei etimologii, pe Meyer-Lübke. Greșeli în scrierea cuvin­
telor latinești deasemenea avem destule, d. ex. umbilîcus 95, linqua 120, 
in-vestio, -îre și *-Sro (!) p. i.2Ș,,prima'verap. i^o,sanquenss.Msanquis 147,. 
subulla p. 153, vigilăre p. 163, pennis p. 142 etc. împotriva tuturor 
legilor fonologice el derivă pe istrorom. c a 1 i g o < lat. caligo, pe 
le ie <LEX, -GEM, pe pati < patire, pe urdin < ordo, -inem 
(deși verbul u r d i n ț i îl derivă din ven. ordinar).

Valoarea părții etimologice a Glosarului lui P. se vede însă mai bine 
la cuvintele de origine slavă. Știm că tocmai în privința aceasta lucrarea 
lui Byhan are meritul de a fi stabilit, printr’o critică minuțioasă, originea 
exactă a cuvintelor istroromâne. Byhan nu s’a mulțumit să înșire for­
mele slave corespunzătoare, ci el a căutat, după criterii semantice și 
formale, să deosebească, pe cât eră posibil, cuvintele slave împrumutate 
de mult, pe când Istrienii nu erau despărțiți încă de ceilalți Români, 
de împrumuturile nouă din limba croată sau slovenă. Mai mult decât 
atât, el a consultat lucrări speciale din domeniul dialectologiei slave 
spre a află forma dialectală croată sau slovenă cea mai apropiată de cea 
istroromână. Astfel lucrarea lui Byhan nu ne dă numai date exacte, 
ci și posibilitatea de a face deducții paleontologice interesante. P. nu 
observă toate acestea și luând din formele citate de Byhan una, adesea 
o alege tocmai pe cea greșită, sau când Byhan dă o etimologie cu rezerva 
cuvenită relevând și dificultățile, P. o dă ca sigură, fără să arăte și 
piedecile pe care un cercetător scrupulos nu e voie să le treacă cu vederea.

Iată câteva exemple (între ele și câteva de origine italiană):
Byhan: kolp «Schlag» < it. ven. colpo — P. colp «lovitură» [ital. 

colpa). Dar it. colpa, însemnează «vină».
Byhan: k o s i r «Sichel» < croat, slov. kosír, pe când rom. cosor 

< paleosl. kosoru — P.: c o s i r [KOCopT)].
Byhan: koze «Haut»; din cauza sensului < slov. kosa — P.: coje 

(Kowa).
Byhan: go «nackt» < kr. go — P.: go [vbulg. Golii].
Byhan: mustafe «Schnurrbart» se compară din punct de vedere 

formal, cu ven. mustafă, care însemnează însă altceva — " 
s t â f a «mustață» [ven. mustafă], deși Bartoli a arătat etimologia adevărată.

Byhan: o t ro vi «vergiften», o t r ó w «Gift» < croat, slov. otroviti, 
otrov, pe când rom. otrăvi, otravă < paleosl. otraviti, otrava — P.: 
otrov [bulg. otravT)], otrovi [vbulg. otraviti].

Byhan: r e s p i «verstreuen» < croat.-slov. razsipati, pe când a nostru 
răsipi < paleosl. razsypati — P.: r e s p i [pastCTbiuaTU (sic!)].

Byhan: s t r a â i «drohen» < croat, slov. strasiti — P.: strași [sud- 
slav. strasiti (sic!)].

Byhan: svet(i) «heilig» < croat, slov. svet{i) și se trimite cetitorul 
la un alt articol, unde se arată că sfânt al nostru derivă din paleosl. 
sv^tü — P.:«sănt după Nanu, eu am notat sveti [vbulg.svțfb»].

P.: mu-
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Byhan: suii «fluchen, lästern» < croat, slov, psmati, psujem — P.: 
șuii [sudslav. provati, prujem (sic !)].

Byhan: zori «a da zor»; ar puteâ fi croat, slov. zoriți «a se coace», 
dar sensul face greutăți- P. zori «zori» [șerb, zoriți] (Darșerb, zo­
riți se însemnează «a se făli»).

Mai iată vreo câteva explicări etimologice de ale lui P. : «p o r i n i 
== a se-mpăcă (sic!), deriv, delà vbulg. mir'i, = pace cu pref.po- pre­
făcut în verb»; «p o t o p = potop, inundare, se derivă (sic !) din vbulg. 
topiti -f- prefixul po = inundare» ; «p r i g r i z i prefectiv (sic !) delà 
gristi, -zemt>. Tot astfel sânt greșite și explicări ca: b o g ă t â s, dimi­
nutiv ( !) delà bogat, etc.

Tot de prisos eră să dea în Glosar traducerea română și cea ger- 
mană. i) Una ajungeă, numai să fi fost completă și exactă.

Mai întâiu ne supără faptul că traducerea germană apare adesea 
subt altă formă decât cuvântul din titlu sau decât corespondentul ro­
mân, d. ex. :

(a) scunde, -n s, -du, ascunde, g. verborgen 
bovân, pl. -ele, pietri mari, g. Steinblock 
b r u s k Ç, -e, pl. -1 e, petricele, g. kleine Steine 
r e p u r, iepure, g. Hasen
O g â r u, pl. -ț i (sic !), tăciune, g. Kohlen
p r i m u r ç || âmne (sic !) preșa, obosit, g. Eifer, Anstrengung
r o j i ț e, floare, g. Blumen
® c u c ç i, sughiță ( !) când îl doare, g. jammern, ächzen
s p â r j e, s p â r t, s p â r g u, sparge, g. zerbrochen
z b a V Í, izbăvi, mă scap, g. befreien, etc.
Mai supărător e când traducerea germană nu corespunde cuvân­

tului istroromân, ci vreunui alt cuvânt din textul românesc, sau vre­
unei forme dialectale sau chiar cuvântului slav sau latin din etimologie. 
Astfel pentru istrorom. c o d r u se dă traducerea «Berg, Hügel, Platz», 
pentrucă la Aromái codru are și înțelesul de «piața din mijlocul satului»’ 
Alte ori, dimpotrivă, se dau omonime subt același articol, iar nemțește 
se dă un singur înțeles, d. ex. «c o r n = i. corn, 2. lemnul corii,’g- 
Horn». Substantivul g 1' i n d â r e tradus românește prin «ghindar», 
iar nemțește prin «eicheltragend», în loc de «Eiche», pentrucă la Byhan 
a cetit : «vom lat. gland arius = eicheltragend». Tot astfel cetim la sub­
stantivul cuc traducerea germană «Kuckuck singen» etc.

Dar traducerea română și cea germană se deosebesc uneori cu totului 
tot, d. ex.: coșu (sic!) carului, g.grosser Korbwagen p. loi ;—ciarșaf, 
g. Leinwand p. 99; — coasta dealului, g. Bergseite (?) p. loi ; — ied, 
g. Ziegenjunge [= băiat care păzește caprele] p. loi ; — a ajunge în

Nici în privința asta Popovici nu e însă consecvent. Astfel traducerea română 
lipsește la abundș, afund, cl'umaie, intrigșj, maștel, etc.Hagrâ- 
bru și la cele mai multe cuvinte din Suplement traducerea se dă în italienește.

II»
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conștiință (?), g. im(!) Gewissen auftauchen, I, p. 147;—păzitor de pădure 
= Förster p. 114;—încoaci, g.hierzup. 115;—a se înșelă, g. sich betrü­
gen (recte: sich täuschen) p. 115;—iască, g. Espe p. 116;—a direge, g. 
gerben, p. 132;—a tăiă în bucăț (sic!) g. zerstampfen p. 135a se hotărî, g. 
sich einschliessen p. 151;—talpa ghetelor, g. Sohle, Fleck p. 137;—a scăpă 
de tot, g. entweichen p. 138;—-a încrucișă, g. bekreuzigen p. 140;— 
a schimbă obiecte, g. walten I, p. 145;—a zminti, g. abschieben p. 150; 
— bancă, g. Weberstuhl p. 152; — muiere, g. Einsame, Weibchen I, 
p. 151;—a se obosi, g. überdrüssig machen (werden) p. 156;—vedenie, 
g. Schein, Erscheinen p. 164;—zgură, g. Rost p. 167, etc.

Dacă ne întrebăm de unde provin aceste traduceri nepotrivite, aflăm 
mai multe cauze.

Cauza dintâiu e copierea fără critică a Glosarului lui Byhan. Iată 
câteva probe: Byhan dă după Gartner: «o b o 1 i = sich grämen»; 
P. care știe că acest cuvânt însemnează la Istroromâni «a se îmbolnăvi», 
îl traduce în româneasca lui prin «a se boli, betegi», dar copiază din 
Byhan pe germ, «sich grämen». — Pentru propadi Byhan citează din 
Ive: face p r o p a d i = ital. «consuma» și-1 derivă din slov. croat. 
propasti, -padem = «zu Grunde gehen»; la P. cetim: propadi, -it, 
-e s c, a consumă (!), g. zu Grunde gehen. ■— Pe stoblș îl traduce 
Byhan, iar după Gartner, prin «Baum», ceea ce corespunde și cu slov. steblo 
«Baumstamm»; P. află însă la Istroromâni cuvântul acesta numai în 
înțelesul «loze de fasoale (sic!)»; cu toate acestea îl traduce în nemțește 
prin «Baumstamm», adăugând și «Fisolenstäbe» (adică: araci!). — Despre 
z e V i si cetim la Byhan «abhängen (după Gartner) < slov. zaviseti = 
hängen bleiben, abhängen, croat, zavisit = ver-, um-, zuhängen». 
P., deși îl traduce românește prin «a spânzură», totuși dă traducerea 
germană «zuhängen» (= a acoperi acățând cevă deasupra) și «abhängen» 
(= a depinde).

A doua cauză e că P. nu cunoaște înțelesul precis al cuvintelor istro­
române. Despre acest lucru ne-am convins mai nainte, când am arătat 
că explicările din Glosar nu se potrivesc cu Textele. Iată câteva exemple 
scoase numai din Glosar: acostți nu însemnează «a debarcă», ci «a 
acostă»; — mora igrți nu însemnează «a se jucă de-a moara», ci a 
jucă jocul «mora» (se joacă cu degetele); — n a n c a = nu încă (recte: 
nici chiar), g. nicht einmal (corect, după Byhan); — n e c a = ca, că 
(recte: să), g. dass, damit (după Byhan); — niș = nici (recte: nimic), 
g. nichts (corect, după Byhan); — nu ș c â r 1 e = nu știu care (recte: 
oarecine, niște), g. ich weiss nicht wer (recte: irgend jemand); — 
nu șcă t = nu știu cât (recte: câtva), g. ich weiss nicht wie viel (recte: 
etwas, einige); — p o p i = a se îmbătă; dar sensul acesta îl are numai 
forma reflexivă (cf. Wiegand II ^^/g) pe când cea transitivă însemnează 
«a bea tot, a goli sticla» (cf. Textele lui P. ’/is), etc.

Altă cauză e că P. nu e preocupat de nevoia clarității. De aceea găsim 
uneori la el explicații și definiții din care nu putem alege nimic și ne în­
doim că P. are însuși o idee clară de spre ceea ce spune. De ex.: c o n o b 1' a
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= legătura de lemn a clopotelor la oi, g. Glockenhalter aus Holz ; —
V ~ gropilor, care sânt pieziși, și se folosesc în economia

săracă (tip. sarăcă) ; —saiet e, -a strela ucide, hitit-a în țipiștol^it-a, să- 
lovit) [ven. sa(i)èta], g. Blitz; — s c u t e c . . . în ir. e 

cătrința ridicată cu colțurile ... in frâmbie când se sprijinește ceva în ea ;
ș t â r u are 4 s t a r i c, tot laolaltă e doi meti (kg. 100) de origine 

slavă (star), g. Mass von zwei Metzen ; — v u c i’ -i t, -e s c; ke părtă 
portç.^) se lâie lupu oia, galira (recte: gal'ira) lișița, a duce [croat, 

schleppen ; zebodi|| colți, merzen merzen ?) brâidele 
colți, a plantà, sădi.

Altă cauză e că P. nu știe nemțește. Iată câteva exemple dintre care 
unele foarte hazlii: Eselsattel p. 92 (recte: Saumsattel); — berbece = 
Bock p. 92 (recte : Hammel) ; — despre găină nu se zice nemțește «krähen» 
P- 95> ci «gackern»; — nu se zice «gebackene» (p. loi), ci «gebrannte 
Erde», nu «Schmiedstätte» (p. loi), ci «Schmiede» sau «Schmiedwerk­
stätte»;—nu «Unkraut vertilgen» (p. 114), ci «jäten»; — «Hundsfott» p. 

ou «Hundsflut»; «Hacken (recte: Haken) zum Heu heraus­
ziehen» traduce pe «cârlig de smuls fânu (sic !)» — acoperământul va­
porului» e «Decke» p. 100 ; — «geschnittene Hände» p. 99 în loc de «Arm- 
strumpf» ; «a închide ochii de somn» se traduce prin «die Augen zu­
machen vor der Mütigkeit (sic!) des Schlafes» p. 118; — «a străcurâ» e 
«durchsieben» p. 149 în loc de «durchseihen»; — «Sechsei» p. 165 în loc 
de «Sechser 1» ; «a făta» nu e «ausbrüten» p. 168 (= a cloci), precum nu
se poate zice despre oaie nici «gebären» p. 131, ci numai «werfen». Mai 
frumoasă e insă traducerea verbală a lui «a căută în cap» prin «jeman­
dem im Kopf suchen»! p. 93.

Dar, nu știe nici românește cum se cade.
Astfel, în loc de a traduce cuvintele istroromâne prin cuvinte 

literare, cunoscute de toți Românii, le redă mai adesea prin cuvinte 
bănățenești, tot atat de necunoscute pentru cei mai mulți dintre noi, 
ca Șl cele istroromâne, de ex. «fedeu» (p. 103) = acoperiș, «măndulă» 
(p. 124) = migdală, «a piciură» (p. 155) = a ciupi, a pișcă, «peniței» 
(P- 15^) = briceag, «a zdrăvănă» (p. 162), care, judecând după tradu­
cerea germană «niessen» (recte : «niesen») pare a însemnă «a strănută», 
«negreală» (p. 94) = cerneală, «cămiș» = țeavă, «sângerece» (p. 98)’ 
«claustru» (p. 98), «zar» (p. 98) = lacăt, «cocie» (p. 99) = trăsură, «chel» 
(p. 96) = varză creață, «chiciu» (p. 102) = șold, coapsă, «a făli» (p. 108) 
= a lipsi, «flastru» (p. 100), «cerusă» (p. 119) = creion, «slaină» (p. 119 
= slănină, «ploier» (p. 121) = umbrelă, «miolă» (126), «flueră» (p. 136) 
= fluier, «spețier» (p. 151) = farmacist, «șpargă» (p. 155) = sparanghel, 
«șpir» (p. 155)=? etc. — Cf. și forme dialectale ca: «murar» (p. 122)= 
morar, «beșină» (p. 141), «cățăl» (p. 93), «dobă», «rentate» (p. 97), «ștrang» 
(p, 100), «paș» (sing. p. 100), «pierină» (p. 104), dar «pele» (p. 99), «fern» 
(p.i6i, etc.), «cuțât» (p. 104), «dător, dătorie» (p. 108), «peară» (p. 115), 
și «measă» (p. 126), «eftică» (p. 117), dar «ofticos» ibid.), «iău» (p. 117), 
«sum» (? p. 109), «feal» (= fel p. iio), «reci» (p. 141), «cafeua» (p. 149),
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«respunde» (p. 131), «sâtă» (p. 149), «fasoale» (p. 151), «supțâre» (p. 153), 
«spital» (p. 155), «țăs» (p. 160), «păpuci» (p. 161), «ciștiga» (p. 167), 
«obiciai» (I p. 152), «vițâl» (p. 165) etc. Dialectul se resimte chiar și 
în formele gramaticale, d. ex. în întrebuințarea articolului -u în loc de 
-ul, d. ex. caieru (p. 94), cârlig de zmuls fânu (p. 98), curge izvoru 
(I p. 149), bou se-ntoarce (p. 132 și 154), voi propti zidu (p. 137), șefu 
lucrătorilor (p. 146), inelu furcii (p. 112), chitu de geam (p. 156), a 
fini cu măcinatu (p. 150), lațu de prins iepurii (p. 166), apoi: bucăț 
(p- ^35)> cepul de sus a vasului (p. 96), părțile ... a vaporului (I p. 146), 
infinitive: a pute (p. 115), a minte (p. 125). Curioase sânt formele unor 
neologisme: contrat (p. 100), coștiență (p. 104), januar (p. 116), a pro- 
vede (p. 141), infigt (p. 152), invidia (p. 168), indefinit (p. 162), inte­
stine (p. 163, dar: Însemnează p. 165, injurâ p. 107), apoi formațiunea: 
a neprețui (p. 129 = nicht schätzen können), etc.

In sfârșit vom relevă câteva exemple din care se vede cât de sărace 
sânt în limba maternă cunoștințele lexicale ale lui P. (care trebuie să 
întrebuințeze circumscrieri stângace și traduceri din nemțește ca să 
exprime noțiuni din cele mai obișnuite) precum și câteva curiozități, 
care nu-s lipsite de haz: «20 decalitru» (p. 91); — «ficiorul fratelui» 
(p. 94 = nepot de frate);— «măiestru de făcut zaruri» (p. 98 = lăcă­
tuș);— «creițar» (2 fiZZ.») p. loi («filer» cu doi 1!); — vcatrida = scaun 
de un om» (p. 97, vrea să zică: scaun pe care se poate așeză un singur 
om, iar etimologia nu-i «ven. cătedra», căci forma venetă e karega); — 
«c u c u r i k ț i == cum cântă cocoșul» (p. 102); — «deobiceiu fetelor se 
zice curva» (p. 104, vrea să zică: curvă, li se zice numai fetelor, nu și 
nevestelor); — «grea = însărcinată» se dă ca o particularitate a dialectului 
bănățean (p. 113), ca și când n’ar fi o expresie comună tuturor Româ­
nilor;— (fkicița = noada la picior» (p. 118); — «armonica de buze» 
(p. 148 = g. Mundharmonika); —provâjș se traduce românește 
prin «abort» (=g. Abort) în Ioc de «privată»; — ««m â r k ț i . . . e 
coitus naturaP) (!) la oi, la capre» (p. 126); — «catar de nas 
(I p. 149) — guturaiu; — despre vaci P. crede că «zbiară» (p. 146), etc.

Spre a ne puteă face o imagine completă despre valoarea științifică 
a lucrării lui P. ne mai rămâne să arătăm câteva din multele greșeli de 
tipar și greșeli evidente de notare. Cele de transcriere și cele de 
punctuație nu le notez:

®/22 ansurâț] ănsurâț — ă n s] am așteptă ă h ș; dacă 
cuvântul e auzit bine, sensul e «singuri», nu «d-însu» (sic!), precum 
se dă în Glosar — I - o] io — n u f - i e] n u - 1 ie (cf. 
II § 231) — ^4 d â n’are sens; am așteptă dâț (cf. ’/g), formă 
de politeță (plur.) — ’/jg M-am ca] ma-nca «însă în ceea» 
— ^/lo—11 așteptă: iei', cesta istu cu mul'țra, se
g a n (cf. ’/2c-2i) — ’/i? P] P — 8/^ D ă m ă r ț t a] D ;; m 3 r e ț a

*) In articolul din Romania scrisese «extra-natural».
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—8/14 ă i n’are sens; am aștepta: i o (cf. ’/gg) — nega] neca —2„ 
iăpș] iâpe — cal' are acord greșit; sau seca, sau se 1'
cal' — k e - i . . . b ț n’are înțeles; sau k e i e . . . b sau k e - i 
. . . b ț t — 1^/19 Crâlu-l'] Crâi'u-1 — după é - a lipsește 6 â
— când io se zehihizdți (lipsește în Glosar) trebuie să
fie greșit; am așteptă, atât după c ă n d cât și după s e forma restricti­
vului viitor; înțelesul pare a fi; «când eu voiu necheză» — v ă 1'] 
vâr (e) — numtru] nuntru — ^“/g carie -1] cârle-1' — 
^1^2. câcele] é adele — ^a^nantru] ăntru — talât] ta- 
l'ât — spelavui] spelavți — 1-en zecopeli
presupun că trebue îndreptat în: 1- r e n z e c o p ț' i—c o r e n i pare a 
fi greșit, în loc de coren; la P. găsim adesea, probabil subt influența 
grafiei dacoromâne, -i la pluralele nearticulate masculine și la pers. 2 
plur. din ind. prez. — j e] ie — gane-l] gane-l' — 
s-er va n’are sens^^Va? fureri] fuseri? — rebăț 
rebăț — ^^y^cir-ț] cire-ț — să] s - a — și 1 â i e
și-1 laie — tucnit-a] țucnit-a (=dudnit-a) — ^/gg 
r ț n] ren — rugâver] rugă-ver — ^^y^^ a 1' i] ă 1' i (:<(fă-i-te 
lui» = să-i apari) — căt-a] căta — ‘^y^^ spécit] speciț —

ăY - â.Tn n’are sens; presupun că e greșit pentru ă 1' - â w —
ăm] âm —brăț] braț-------^^{2 ke ie] ke-iie — tu de
dă misii n’are sens — și î^] î'^vț-i ie —

âm-ăm] ăm-âm — Vu nopți] nopț — “/as J, ^ - 
tânu] zlâtănu (cf. z 1 a t ă n u ^^/jg) — a sțră] asțră — 
dâț-voi] dâ-ț-voi—^^/ijâl'e] iâle—^^l2i mușât] mușâț — 

iei] iei' — 8*/37 dovote] do vote — ’^/^g z e c 1' i s] z e - 
c 1' i ș — cirei] cire-i — ^»/g k â] k'â — înaintea^ lui
mese re pare a lipsi cănd—^’/g l'e] 1'- e—și “/g ăn- 
trât-a și ăntrât-am] ăntrât a (zecl'is), ăntrât am 
(cunoscut), căci nu avem a face cu perfectul verbului ă n t r â, 
ci cu adverbul ăntrât = ontrât «odată, îndată» — 1 - ă m]
1-âm — 81/34 ân] am — trmanș'e suspect; în Glosar cu­
vântul nu-i explicat. După poșnit-a am așteptă un infinitiv — 
câpu-1] nucâpu-l'? — d e 1' a] nu d e 1 a? — 83yj5 pyg.jju 
pus - o ? —85y^ nu ște]nuște = ceva—sa] s - a—— 

ămnă] nu ămnă? — cl'emâiă-1] nu cl'emâia-1?
sculați-vd pare a fi dacoromânism în loc de s c u 1 â ț - v e — 
88/43 c e r â] nu cela? — âlte] nu âte?—^șy^ fil= ? —- 
^^1'2 c r é m a] c 1' ț m ă — usnajit-o] usnajit-a 89y^ și 

cuvinta] cuvintă (cf. ’®/u)—ca.sa. wo] cas-aw-o
’^/gg s t O t i n e însenanează «sute», nu «900» — ’®/i și ^8/^^^ z b u t i t - a] 
z b u d i t - a (cf. '’^/2a} — ’Vss munies^ita] muniesțit-a — 

k ă] k’ â — kel'] k e - 1' — n e c a 1' ] ne ca - l'-8’/,
Iei] i e 1' — In Glosar: B a n a c în loc de B â n a c, cum pretinde și 
ordinea alfabetică — 96 căruță] căruță — 98 țăpus] țăpuș
— 103 acupere] acopere — 108 ven. d u r ă r (?) — 112 d u p u]
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după—126 mare] măr (cf. — 127 a mișcă ]a mișca — 
Orange — 134 ped'epsa] pedeps a — 138 

mpăcă] mpăcâ — 147 eroat] croat — 147 scanu] scaun 
151 a măsură] o măsură.

«Partea întâia», publicată cinci ani după «partea a doua», dă în Capi­
tolul I un «Raport despre călătoriile» lui Popovici în Istria, din care 
aflăm că a vizitat această țară în două rânduri, în anul 1899 și în 1905. 
Injntâia călătorie era la 3 Octomvrie în Susnievița, unde stătii trei zile, 
avand întaia oară a face cu jandarmii, pe care îi ațâță asupra lui preotul 
șovinist croat losip Flegar. In 6 Octomvrie vizitează satele Letai, Gra- 
digne și Grobnic, în 8—9 Octomvrie e în Berdo, în 10 Octomvrie în 
Noselo și Senovic, în 17 și 19 Octomvrie lucrează în Jeiăni, după ce 
trecuse prin acest sat și în ziua precedentă.

Mai lungă a fost a doua călătorie a sa, deși din cele șase săptămâni 
petrecute în primăvara anului 1905 în Istria, partea cea mai mare a 
timpului trebui s’o piardă cu alergături pe la dregătorii spre a scăpă de 
mizeriile ce i le făceau agitatorii croați, asistați de autoritățile locale. 
La lucru ajunse abia în ii Aprilie în Susnievița, unde stătifi până în 
19 ale aceleiași luni. In 26 Aprilie vizitează Costărceane, «canton delà 
(sic !) Berdo», în 27 Letai, unde însă abiă pe ascuns a putut culege câteva 
forme fonetice ; în 28 Aprilie a fost în Senovic și în 29 Aprilie în Grobnic 
și Gradigne. Delà 4—16 Maiu a petrecut, cu mici întreruperi, îm Sus­
nievița.

Urmează descrierea «Locuințelor Românilor din Istria» (p. 9—13), 
câteva notițe despre tipul și numele lor (p. 14—15), despre «ocupatiunea’ 
Șl vieața Rumerilor» (p. 15—17) și despre «biserica și școala lor» (p. 17—33) 
făcându-se, cu citațiuni lungi din discuțiile ședințelor dietei provin­
ciale, istoricul școalei românești ce eră să se 'înființeze în Susnievița, 
istoric cunoscut în cea mai mare parte din cartea lui Burada (p. 70__84./
nemenționată de P.

In capitolul III se dau «Materiale filologice» și anume terminologia 
aparținătoare «rotăriei și covăciei» (p. 34—35), o colecție de nume de 
botez, de familie și de^ batjocoră (p. 35—39), apoi nume de animale 
(P- 39 42)» de localități (p. 42—48) și în sfârșit «observări» asupra 
acestor nume (p. 49—^^50). Este cel mai folositor capitol al cărții, 
bogat în material nou și nu totdeauna ușor de adunat.

îndată ce Popovici începe însă să publice materiale de limbă, dăm iar 
de greșelile supărătoare pe care le-am cunoscut în partea II a cărții sale. 
Vom relevă numai câteva:

Cuvântul V i n t a se explică la p. 34 prin «cheia șurubului de împie­
decat», iar la p. 35 prin «șfredelul de șuruburi». Ci’ne-și poate imagină 
cevă cetind aceste definiții? Presupun că vinta Istroromânilor e 
același cuvant ca «ghintul (gvintul)» nostru, in ultima analiză germanul 
«Gewinde», și nu-i nici «cheie», nici «sfredel», ci șurubul însuși al opri­
torii, sau, precum li spune Popovici, al «aparatului de împiedecat
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carul» (p. 34). Când avem lucrările lui Damé si Pamfile care 
Tertfë de’t- obiectelor acestora, nu se cere decât à mică
aceste Îuvime S^^’.^oi-^spondentul dacoromânesc pentru toate
aceste cuvinte ale terminologiei populare. Cu definiții greoaie si ne­
clare sau cu vorbe bănățenești ca «chesăr» și «ferkedeu» (p. 34) nu faci 
cetitorului nici un serviciu. In ceea ce privește cuvintele istroromâne n 
se dă odatănăcovalăp.34,altă dată n ă c o v â 1 a aTo^m 
care poate fi yen mo o p. 35, șest ele é e I e^^am aSep à 
c 1^e sau cel mult c Ç 1 e) g u b a s t e 35, apoi f o I u -e l e p c ca 
Șl când f o 1 u ar fi forma absolută și f o 1 e 1 e cea hotărîtă. P’

Intre numele de botez întâlnim un Bârtoline p. qç al 
carm r o greșală de tipar; în loc de «Andreiu» se tipărește A-vdreî

Numele de familie sânt întovărășite de o cifră, care «indică numărul 
fui\veigand sî în V ^P’ 3.^^- ^dică: Popovici a adoptat sistemul
lui Weigand, și m loc de a repeta mereu numele satelor din care aceste 
cupnte au fost culese, dă numai câte o cifră, fiecărui sat corespuTzândS 
snati,??’ S multă economie de

orientà, n’are decât să caute «cheia» în care 
se da lista tuturor comunelor, cu cifrele corespunzătoare. Dar această 
«cheie» n o găsim la Popovici nicăiri, în tot volumul. Tot astfel după 
n parenteze «(bast. din Triest)» sau «(bast. d. Triest)»
îbai^(i baJ^îdT).^’'^ nicairice însemnează scurtarea neobișnuită

Ef^itatea transcrierii acestor nume de familie și de batjocură nu 
nov 7" Susnievița (pentru care Po-
la Zfârsîuî voVl Și «’au publicat
la sfârșitul yol. I al «Studiilor istro-române». După Belulovici, Giu­
seppe Basici are porecla Z n 1 d a r (adică «croitor»), iar nu Ș n i d â r u 
precum da Popovici p. 39. Nu înțeleg, de ce crede Popovici că numele 
bur ian are «tipul clasic român ca formă» (p. 49). In tendința lui de a crea kgâtari Între Banat și Istria el expliciV’5'0) pe Isïêrôritânuî 
B e n e ț a n O prin «Banațanu» ! uitând că în Glosarul său notase exact 
dupa Byhan, că B e n e ț i a ( ?) la Istroromâni e Veneția.

■7^ P^ë- 49 rii se spune că «numele de animale de orsice’soiu se face ( 
mai mult după colori»; cu toate astea la numirile dtate la p m—Îz 
nu ni se spune ce culoare au animalele. Acest lucru ar fi fost necesaV 
caci avem nume ca Ro șo, R u ș i n (p. 39), care dacă se dau la boi’ 
roșu, se deosebesc de adjectivul r o i s (r o i ș), iar altele, precum Mura 
(vaca p. 40, cațea p. 41), L â 1 a (oaie p. 40) ar putea fi numiri vechi 
de colon, pierdute de altfel din graiu; altele, ca Cu fu (cocos p. 41) 
j “ Uf 1 P’ .4^)- amintesc de asemenea un cuvânt românesc,’ pierdut 
de altfel din graiul Istroromân, și însemnează, probabil, «zbârlit» Nu- 
îîie P- reconstruit (în
loc de N e g r u) din femininul N ç g r a, iar numele de câne Ț i t u r 1 e 
p. 41 e suspect, căci face impresia unui plural articulat
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Intre numirile de localități aflăm Vrtâlu p. 44» care presupun 
că e tipărit greșit în loc de V r t â 1' u. Curioasă e și forma V i r h u (de 
trei ori) alături de vr h, în Jeiăni (p. 46).

Capitolul IV începe cu descrierea «sunetelor» și explicația transcrierii 
fonetice. Lista acestora, dată în volumul II, se mai repetă odată cu ex­
plicații ca cele următoare:

k' = k' muiat
l' = l'muiat
n = n muiat (recte: k' = k muiat, 1' = / muiat!) 
s = un sunet între s și 5 (dar s nu se explică) 
t = t aspru (ce va să zică «aspru» ?)
Urmează o serie de 85 de cuvinte, pe care le-a întrebat din sat 

în sat. E sistemul «cuvintelor normale» ale lui Weigand, «care prin 
consoții ( !) săi voește să conducă destinele filologiei române» (p. 124). 
Preocupări sintactice, derivative și lexicografice lipsesc și la Popovici, 
care e preocupat numai de rostirea cuvintelor. Fonologia istroromână 
cuprinde însă în parte alte probleme decât cea dacoromână și deci Po­
povici făceâ bine dacă alegea și alte «cuvinte normale») pe lângă cele 
chestionate de Weigand pe teritoriu dacoromân. Același lucru se poate 
spune despre formele morfologice (care sânt citate, ca și în Glosar, 
când subt forma absolută, când subt cea articulată, fără nici un sistem), 
ele nu se dau tocmai unde le-am aștepta (d. ex. la adjectivele â b și 
cad, ale căror plurale masculine sânt «neregulate»; aflând pluralul 
m u ș â r ț în textele sale, nu eră firesc ca să introducă și acest cuvânt 
în chestionar?).

Dar să luăm câteva exemple. Față de formele șase, șapte și 
k r a g găsim în satul 8 (Jeiăni), formele: jajét, iâpç, iârbç 
(probabil tipărit greșit în loc de iârbç), câptiru, vale, race, 
j â n e, â t, â b, c â d și m 1' â r e. Ar rezultă deci din aceste însemnări 
că Jeiănenii pronunță și ei â, ca ceilalți Istroromâni, însă nu în toate 
cuvintele asemănătoare. Cum se potrivește asta cu enunțarea apodictică 
delà p. 58: «în dialectele române din Istria orișice á [= a accentuat] 
e egal cu d» și cu formele date la p. 74 pentru numeralul ordinal: ș â- 
sele —șâsa, dar șaptele (cu a!) —ș âpta?

Dacă comparăm datele lui Popovici cu ale lui Bartoli, vedem ca 
acesta a auzit în Jeiăni âbu, sase, sâpte. Știind că datele lui 
Bartoli sânt de-o exactitate exemplară și că Popovici uită adesea să 
pună cerculețul de-asupra lui a, cred că sântem îndreptățiți să stabi­
lim regula despre prefacerea lui a accentuat în á așa cum am facut-o 
în voi. II § 4, nesocotind pur și simplu datele lui Popovici.

Sau să luăm cuvântul ml' â r e, citat mai sus. Despre acesta ne spune 
Glavina p. 69 «m nîeare, formă secundară pentru mlîear e». In 
voi. II § 90 am văzut că de fapt Istroromânii au tendința de a preface 
pe l' după m în û. Fiind aceasta o trecere fonetică negeneralizată încă, 
ea ar fi trebuit să fie urmărită de Popovici cu deosebită atenție, spre 
a-i puteâ fixâ hotarele locale. Dar Popovici — în opoziție cu Bartoli
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da pentru toate opt satele numai forma m 1' â r e. Un cuvânt cu fone­
tism asemănător e ml'e «miel». Ca formă hotărîtă a lui ml'e se dă 
ml el u pentru cinci sate. Dacă ar fi notat-o incidental, în graiul unui 
individ, am putea crede că avem a face cu un fenomen de asimilatie 
progresiva (ml el' u in loc de ml'elu). Dându-se însă ca formă «nm- 
mala» (in contrazicere cu ml'e, -1 u delà p. 59), avem tot dreptul să 
IstTOrornânilor”^'*' *^’^'' progresivă in acest cuvânt nu există în graiul

Șl așa am putea continua cu cele mai multe dintre cele 85 de «cuvinte 
normale», aratând lipsuri, forme suspecte (cf. gr à vu r, gl'emur 
g 1 1 n d u r dar fi' erűre, c 1' e p t u r e sau; vale, plur. v â 1 e 1 è 
p. 54 dar yaj ele p. 60, apoi: b à s e r i c ç, sera, wite wa, care 
la p. 59 se tipărește v 11 e a n a) și erori vădite. In schițarea ce o dă 
țp. Ș'j 00) despre vocalismul și consonantismul istroromân, Popovici 
susține că a «trece în e mediu» și dă ca exemplu; «p e r < p ă r» 
(P- 57)> Cil Șl când în desvoltarea istorică a sunetelor românești a fîn 
par ar fi stadiul anterior și c (în per istroromân) cel
ulterior ; toț astfel el crede că istroromânescul b e v u s’a desvoltat din 
beau printro formă intermediară èçw (p. 58), pe când știut e că daco- 

® Șl analog, în locul vechiului beii < bibo’. P. îsi închipue 
cabissilabul aud ns'a. prefăcut în âvdu», pe când, dimpotrivă, formele 
dacoromâne aud și meglenite út (din aud} sânt mai nouă. Alte 
aserțiuni la Popovici: ge, gi trece în;, è sau în i-, exemple 1 e i a = legea 
(p. 00), ca Șl când cuvântul leie ar fi urmașul latinescului" legem si 
identic cu lege al nostru. — Sau : ti și ti trece în ț d. ex. ț i n, dar p a t i 
(p. 00), ca Șl când acesta ar fi urmașul latinescului patire si identic 
cupăți al nostru.- DupăP. lat. tr dă r d. ex. betăr (p. 60), ca si când 
n am avea t r e m ç t e și alte cuvinte, care trebuiau să-i arăte că amu­
țirea lui r in betăr nu se datorește lui t precedent. — Popovici 
^ede că diftongul ea s’a redus în «subt influența italiene!» (p. 58). 
Dar in majoritatea cazurilor în care cuvintele românești se aseamănă cu 
cele Italienești, în italienește avem doar e și nu <» (d. ex. sera, nera etc.) 
Găci pronunțarea deschisă a lui e în italiiîeasca literară ( !) e condițio­
nată^ de alți factori decât trecerea românească a lui e în ea._  Iată
și câteva sjiecimene de explicări fonologice vrednice de relevat ; «z initial 
desvoltat din a lab. (adică: labial) d. ex. anima < inimâD p. 58, sau; 
«La od pronunțat^ și ua armonia sunetelor e mai mare și trecerea lor 
in o e foarte ușoară și explicabilă». Adevărat că spre documentarea acestei 
aserțiuni se citează exemple cu au (și nu cu ua), dar nu înțelegem de ce 
imediat continuă : «De ce însă ... se reduce ... pd la o mediu nu pot 
explica». Adică: trecerea lui oa în o e la p. 58 «ușoară și explicabilă» 
dar la p. 59 «nu o poate explică». ’ ’ ’

In capitolul V se tratează despre Morfologia istroromână, în același 
tel superficial, cu devieri fără rost și cu aserțiuni curioase, d. ex. «a 
dispărat declinațiunea pronumelui peste tot» (p. 62), deși ne dă (la p. 72) 
paradigmele acestei declinări. El crede (p. 63) că în numele Bucovinenilor
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Onciul, Tarangul etc. se menține -I al articolului și nu știe că 
aceste forme sânt artificiale, create în școala lui Pumnul. Vorbind de 
articularea femininelor, nu amintește tipul reprezentat prin s t ç-s t ç v u 
(p. 63).

La «declinarea substantivelor» susține că «cazurile au dispărut» (p. 64), 
fiindcă ei nu a observat că dativul femininelor are terminațiunea -e 
(II § 122). In paradigmele ce urmează (p. 64—65) se citează și formele 
corespunzătoare meglenite (cu care ocazie el se miră de vocativul U'iuli, 
care-i de tot normal, corespunzând lui fiule al nostru), cele aromânești 
(dându-se ca exemplu de un genitiv al substantivelor masculine: dup-a 
lui fii') și cele dacoromâne (unde lipsesc vocativele din plural și se dă 
ca dativ delà fiu forma al fiului). Urmează apoi, pe mai multe pagini, 
exemple despre declinarea substantivelor în textele vechi românești, 
care nu aduc absolut nimic nou, pentru forma cărora el nu dă nici o 
explicare (necunoscând problemele morfologice pe care le arată această 
declinațiune), decât doar curioasa aserțiune că în forme ca case ei avem 
a face cu greșeli de tipar ( !) la vechii scriitori. Ca model de claritate a 
expunerii citez (p. 70): «terminațiunea [neutre]lor la singular e cea a 
masculinelor (-cons.), iar la plural e latinească -e respec­
tive -Mr(e)» și între exemplele cuvintelor «de origine latinească» se dă 
cuvântul udor (p. 70). Pe 1 ç m n e, plur. 1 ç m n e îl numără între 
neutrele istroromâne (p. 71).

Comparațiunea adjectivelor după el «nu presintă nimic deosebit» 
și superlativul ar fi c e 1, c a m â i b u r, -e (nearticulat!) p. 71.

In paradigma declinațiunii pentru pronumele personale (p. 52) nu 
numai că lipsesc o mulțime de forme (precum m i i e, ț i i e etc.) și va­
riante (cf. în texte: ăt-ie t'e pentru dativul pronumelui 
conjunct de persoana a doua în legătură cu verbul i e), ci se amestecă 
formele conjuncte cu cele absolute, se tipărește greșit (1 o r la acuzativ 
și le r — am așteptă 1' le — la dativ) și se citează forme curioase, ca acel 
ă i delà coadă (în loc de 1' ?), pe care nici el nu știe să-1 explice. Pe această 
pagină nu e rând în care să nu fie o formă greșită sau o eroare de tipar.

Dintre «numerale» (p. 73—74) citez: 
devetprej âce (cu j) 
dovotăzâce ( cu ă și z) 
dovotezâce și ur (cu e și z) 
cvârnaru, însă c v ă r n â r 
z ă d ă h u (cu ă) — z â d h a (cu ă} 
t r e iu ar fi formațiune «regulată» delà treia 
z â 1 i c (-U, -a) e dat ca adjectiv care se acordă cu substantivul ur­

mător (cf. însă II § 134).
V o t ă, -e ar corespunde dacoromânescului «căte» și. ca exemplu se 

dă:treivotetreifâcedevet=3X3 = 9.
Tot așa neîngrijite sânt paradigmele verbale (p. 74—100). Nu voiu 

relevă la acest loc toate greșelile mărunte din acest lung capitol, ci voiu 
scoate la iveală numai trei puncte caracteristice:
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La p. 78, dupa ce ne dă formele de conjugare ale verbelor auxiliare, 
Popovici scrie: «Aceste sânt formele obișnuite. Și nu pot să înșir si 
celelalte forme, c ă c 1 n ’ a r e n i c i u n î n ț e 1 e s». Mi se pare'dim­
potrivă,, ca in Gramatica unui dialect, bazată pe o culegere bogată de 
texte, n are nici un înțeles a se da numai paradigmele, mai mult sau 
mai puțin reconstruite in mod teoretic, ci tocmai formele care se găsesc 
in texte, cu indicarea locului și cu toate variantele.

Dacă Popovici își culegea datele sale despre conjugarea verbală din 
textele ce le-a publicat, nu puteâ scrie la p. 86 despre conjunctivul 
verbelor de conj. I: «Preș. conj. e egal cu cel din indicativ, cu deosebire 
ca la persoana a treia (formele 3 și 6) se termină în -ç d. ex. io - i z i c u 
n e k a [de ce scrie pe z i c u cu c și pe n e k a cu k ?], s e c ă n t e = 
eu 11 ZIC sa cânte?» Propoziția aceasta, pe care e imposibil să o fi cules 
Popovici din gura unui Istroromân, e un dacoromânism patent. Con­
junctivul istroromân la verbele de conj. I se deosebește de cel dacoromân 
tocmai prin faptul că n u păstrează formele vechi cu terminația -e 
A persoana 3 din singular și din plural, ci e identic cu indicativul, având 
terminarea -ç {< ă) la persoana a treia din singular și terminația -u la 
persoana a treia din plural. Dovadă următoarele exemple din textele 
publicate de Popovici (care, în loc de ç final, scrie, precum văzurăm, 
e sau a) in voi. II : n e c a s t ç p t ç n e c a -1 1 â s ă n e c a -1 

/2s, ne ca jute neca mărănke etc., ne ca
se-nsoru neca mărăncu etc.

La p. 100 Popovici remarcă formele scurtate, precum -i în loc de 
1 a s t e, care, după consonante, devine ă i, ca și la pronumele personale 
conjuncte. Iată cum exprimă el acest lucru : «In cursul vorbirii for­
mele gramaticale se netezesc și din acest motiv am pus în paradigme si 
formele tocite, care se reparează din nou».

In capitolul despre «adverbiu» (p. loi—103) ni se dă o listă — ne­
completă a adverbelor istroromâne, făcându-se distincția între ad- 
yybe de loc, de timp și de mod, cu obișnuitele greșeli de traducere 
(d. ex. k a, t a — de tot), de tipar (v â 1 e în loc de v â 1' e), de transcriere 
(iric a c — incoaci, c ă n (■&) cu a cărui valoare fonetică e neexpli­
cata m lista semnelor sale fonetice) și de explicare (astfel el crede că 
d o s 11, luat deadreptul din limba croată subt forma aceasta, s’ar fi 
desvoltat din d o s t a «analogic italienei, cf. tardi pro tarde»-, mai sus­
ține ca adverbe ca «ziua, noaptea» sânt formate ca fuga și bănățenescul 
tuta, m loc de tute). încolo, capitolul acesta e umplut cu generalități 
precum. «Adverbiile pot să consteă dintr-o singură vorbă sau 
se pot formă cu ajutorul prepozițiilor, în ce ( !) caz se numesc 
adverbiale. Ele-și păstrează firea ( !) și în acest caz si se pot compară 
ca adjectivele. . .» etc. (cf. întregul alineat delà ' începutul acestui 
capitol).

La «Prepozițiuni» (p. 104) se dau între cele «simple» d i n si d u p ă 
iar intre cele compuse p î r, pir și se traduce neexact ă n t r e prin 
«intre», ă n t r u prin «întru», c ă t r a prin « cătră» și despre, dispre
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prin «despre» (cf. II § 179). Tot astfel, la «Coiijuncțiuni» (p. 104—105) 
n i ș se traduce prin «nici (nimic), nu».

Și capitolul despre «Formarea cuvintelor» (p. 106—107) începe cu 
generalități, în cea mai mare parte neexacte. Intre prefixe el numără 
pe a protetic, care «nu se folosește. Nu se zice acoperi, arăta, 
aștepta, așterne, ci coperi, rată, șteptâ,ște r n e [recte : 
ștțrne], etc. Subt infuența acestei evoluții a amuțit a- și din cele­
lalte părți de vorbire, d. ex. v o c â t (avocat), p r o p e (aproape), 
craoce’(acmoce), fâre (afară), care au fost derivate cu ajutorul 
prefixului a- din lat. «J-». Am citat acest pasaj întreg, căci el e caracte­
ristic. Era un timp când filologii, în loc să dea explicări, întrebuințau 
termeni tehnici gramaticali. Cuvinte ca epenteză, epiteză, sincopă etc. 
erau un fel de formule pe care, întrebuințându-le, filologul se credeâ 
scutit de a mai da vreo explicație, asemenea celor ce cunoscând nurnele 
latinesc sau grecesc al boalei íor, cred că nu mai au nevoie de medica­
mente. Tot astfel și «proteza» e un termen tehnic, care nu explică nimic. 
De ce apare această proteză a lui a în anumite cazuri și în altele nu, 
e o problemă care pe Popovici nu-1 preocupă. Confundând noțiunile, 
el citează între cuvintele cu a protetic tocmai forme ca acoperi, 
a r ă t à al căror a derivă din latinescul ad-, iar între cele cu AD- latinesc 
dă pe ac mo c e, al cărui ac- derivă din lat. ECCU- sau atque-, în nici 
un caz însă nu din ad-.

«Observările sintactice» (p. 109—113) pot fi une-ori folositoare. Dar 
Popovici (p. 112) consideră conjuncțiile ke de în propoziții ca: tu 
ver zițe k e de rçi fi m utasta... (in care av em cazul explicat 
de noi în II § 254: ifee’după verba declarandi, chiar când propoziția 
următoare e introdusă printr’o conjuncțiune condițională), ca o «inte­
resantă inversiune a lui de^kei> (p. 112). Constatând influențe slave 
în sintaxa istroromână, el sfârșește acest capitol prin următoarea pro­
poziție: «Natural că din punct de vedere subiectiv pare un ce curios, 
dar viața și firea limbii se condiționează de fapte obiective și nu subiective 
păstrând aranjamentul logic moștenit din bătrâni» (p. 113)-

După partea gramaticală urmează un capitol despre «Raportul dintre 
dialectele istroromâne și celelalte dialecte române» (p. 114—121). 
In voi. II, pp. 348—349 am arătat pe scurt care e părerea lui Popovici 
despre originea Istroromânilor și am combătut argumentele sale. La 
acest loc vom releva numai curiosul fapt că Popovici foarte adesea dă 
drept document ceea ce trebuie documentat. Astfel, voind să arăte 
pentru ce «spațiul ( !) delà sec. X—XVI» era potrivit pentru ca Românii 
să-si părăsească patria lor primitivă, înșiră: venirea Maghiarilor, năvă­
lirea Tătarilor, pustiirile turcești, migrațiunile Slavilor (cari ?) și migra- 
tiunile Românilor (adică Românii au emigrat pentrucă... au emigrat 
Românii !) «și, ce ne interesează mai mult, s’au format dialectele limbii 
române» p. 127). Mai întâiu: de unde știe Popovici că dialectele române 
s’au format în «spațiul» delà sec. X—XVI ? Apoi, până acum se credea 
că formarea celor patru dialecte ale limbei române sânt urmarea
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despărțirii Românilor în patru grupuri fără legătură geografică între ele 
Popovici ne învață însă acum că din cauza formării dialectelor. Românii 
au început migrațiunile.
* Cu un capitol «Note despre Românii din Istria» (pp. 100— 
m care se înșiră unele din părerile înaintașilor despre originea Istro­
românilor Șl se reproduc, după «Foaia pentru minte» din 181:7 rugăciu- 

Covaz, urmează câteva «întregiri» (p. 144) și «Suplementul 
la Glosar» (pp. 145 152), despre care a fost vorba mai sus.

bingura recensie scrisă cu competență despre cartea lui Popovici 
este cea publicata de H. Tiktin în «Archiv f. d. Studium d. neuren 
bpracnen u. Literaturen», voi. 126 (1911), pp. 477—438

1904 — 1922 

Glavina 
I - II 

Două articole.

ANDREIU GLAVINA era întâiul Istroromân care a învătat carte la 
noi, pregatmdu-se pentru cariera de dascăl și redeșteptător al ’constiintii 
naționale la compatrioții săi. Din scrisorile pe care Ie trimitea din Sus- 
nievița Șl Jeiăni fostului său profesor A. Viciu la Blaj, se vede cu câtă 
stmțenie ținea el la misiunea sa de apostol, cu cât entusiasm stiă să vor­
bească connaționahlor săi despre școala pe care aceștia, la îndemnul lui 
o cereau guvernului austriac, dar în același timp cât de zadarnice erau 
intervențiile sale la București, unde nu obținea decât promisiuni

La 1904 publică în «Unirea» din Blaj (anul XIV, No. 9 din 27 Fe­
bruarie), subt titlul O voce, un articol informativ despre Românii istrieni 
vorbind despre deosebirile lor dialectale, despre port, ocupatiunea si’ 
conștiința lor națională și mai ales despre planurile sale de răspânditor 
al cărții românești. Face un călduros apel ca să fie ajutat la întemeierea 
intaiei școli naționale în Istria, arătând în cuvinte mișcătoare primejdia 
slavizării, pe care o credea atât de iminentă, încât orice acțiune de sal­
vare națională ar fi venit prea târziu dacă mai întârzia 3—4 ani.

Doi ani mai târziu el publică în aceeași foaie (anul XVI, No. 20 din 
12 Maiu) subt titlul Rumerii și școala națională croată, un nou articol, 
in care semnalează iarăși primejdia de ’ slavizare, arătând încercările 
Istroromânilor de a obține școală cu ajutorul doctorului Scampicchio 
Șl propaganda protivnică croată, în frunte cu societatea din Zagreb 
«Ciril Șl Metodiu». ®

Abia răsboiul cel mare a adus și pentru Glavina realizarea visului 
din tinerețe. In Istria italiană. Românii au obtinut în sfârsit școala 
națională, în fruntea căreia ajunse Andreiu Glavina. Cu moartea lui. 
a murit și școala românească.
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III

Glosar româno-istroromân.

La îndemnul și după indicațiile lui A. Viciu, GLAVINA, reîntors în 
mijlocul compatrioților săi, începe să culeagă date și material de limbă, 
pe care le trimite fostului său profesor. Subt titlul Delà frații români 
istriani s’a publicat în «Unirea» delà Blaj, în 1904, p. 23, 35, 47—48, 
5-7—-8, 67—68 și 79 un Glosar româno-istroromân, singurul de acest 
fel până astăzi.

Gazeta blăjană fiind inaccesibilă celor mai mulți cercetători, reproduc 
acest material, cu atât mai prețios, cu cât ne vine delà un Istroromân 
și fiindcă cuprinde unele cuvinte necunoscute sau rar atestate de alții. 
Reproducerea lui mi s’a părut necesară și pentrucă Glosarul acesta 
fusese tipărit cu nenumărate greșeli și, pe cât se pare, și cu unele modi­
ficări făcute la Blaj. Intr’o scrisoare (nedatată) Glavina cere Iui A. Viciu 
să-i trimită corecturile «ca să nu se întâmple atâtea greșeli ca în cele 
publicate în Unirea», iar în alta (din București, Aprilie 1904) el îi reco­
mandă profesorului său «dacă cumva nu înțelegeți destul de bine dia­
lectul nostru, atunci mai bine faceți oarecare românizare». In corespon­
dența pe care d-1 Viciu mi-a pus-o la dispoziție se arată câteva greșeli 
pe care le relevez în note.

Cuvintele reproduse mai sus arată că materialul de limbă dat de Gla­
vina nu poate fi utilizat decât în mod critic. Tendințele de «românizare» 
și influența inconștientă a limbii dacoromâne, fac ca tot ce ne-a comu­
nicat Glavina să se înșirue în seria acelor lucrări—cunoscute în de ajuns 
din literatura aromânească — care au fost scrise cu cele mai frumaose 
intențiuni, dar care, din punct de vedere filologic, trebuie primite cu 
rezerva cuvenită. Ele au însă o importanță deosebită din punct de 
vedere linguistic, căci ne permit, urmărind influențele dacoromâne 
asupra unui Istroromân, să vedem care fenomene anume înrâuresc 
cu deosebire graiul în cazuri de bilinguitate și unde se produce mai 
întâiu nesiguranța în rostirea sau în construcțiile graiului părintesc. 
De aceea voiu insista la acest loc ceva mai pe larg asupra dacoromânis- 
melor lui Glavina.

El scrie kal, iei, gol, vicel, mnjel în loc de câ, ie, go, vițe, 
m n e (cu / final amuțit) ; tot astfel, alături de forme adevărate, fâră l 
final, el are adesea articolul masculin -«/: paizul, merül, prev- 
tul (și preotul), guvernul, lucrul, plugul, pamintu 1, 
cerul, vicéiül, lapisul, bovul traze vozul ku 
firul;

alături de genetivele și dativele adevărate, construite cu lu, el scrie 
adesea lui', lui fratele meu, lui vake, lui Domnu, lui 
kalu, lui sorecu, lui bovu, odată chiar koronaAvstriei;

întrebuințează prepoziția p e înaintea complementelor nume de ființe :
pe fratele, pe maja, pe fecori;
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K persoana a treia delà pluralul prezentului indicativ al ver­
belor de conjugarea I în -ă (-<-e) în loc de {-u) -.toc lukră, breci 
c a r 1 1 a t r ă, o m i r i s e roge, omiri sape, muljerile 

pe f e c o r i (alături de înmec); 
alaturi de formele adevărate în -ç (scris -é și -e), îi scapă destul de 

des dacoromânisme m -este la persoana a treia a indicativului prezent 
singular delà verbele m -esc: me Ijubeste pe mire, potko- 
V e s t e, 1 e 1 s e m 1 s 1 e s t e;

persoana întâia delà plural se termină de obiceiu în -n ; găsim totuși 
forme ca nkacam, mănkam, merem; delà verbul ave întâl­
nim formele a m și a n ;

promimele relativ «care» apare subt forma nearticulată :io 1 iubesc 
pe o fey ca care . . . breci cari latră, cari ganesk; 

in loc de ç întâlnim a după labiale : fata, nevasta, varsă > s >
Í întâlnim/ în p u i, și trifoi; acesta din urmă — suspect — 

e dat alaturi de d 11 e 1 i n ă ; și forma kuib în loc de c u 1' b este 
suspectă ;

alături de Ijepuru, sorecu, întâlnim șl formele dacoromânizate 
Ijepure, șoarece;

subt influența grafiei dacoromâne, el scrie -î final :akurî, breci 
batuni, fraci (alături de frac), f razi (alături de f r’a z), s o 1- 
d ac 1, etc., alături de forme adevărate ca astez,bur (plural), d é - m- 

alte dacoromânisme — dintre care unele par a fi simple greșeli de’ 
condeiu sau de tipar — sânt: meu (meu) în loc de mev;- giinoi 
alaturi de adevăratul g n o j; — p r e o t u 1 (alături de prevtul’ p P tr t 11 1 •   ir n 4 4- _1 » ’
— dóré (cetește doare) = dore

s e p t e în loc de s â p t e (pe la Blaj 

c

alte dacoromânisme -
condeiu sau de tipar — sânt: m eu (me Ü) în loc de m e v;' —'rÓ n o i. 

p e V t u); — V e n i t alături de v e r i;— d a u, b e u = d â v u, b e v u • 
j (cetește doare)==dore; — mja și m i a = m n a; — eu 

® 1 o . . ., i e . i este =i e;—n o i b e m
Deien; dea — daie; — septeîn loc de s â p t e (pe la Blaj 

se rostește s^pie și se scrie șepte); — pQ u s k a t s i p e a p ă în loc 
de p r e . .;— d e 8 a n i în loc de â n; - „ d . Í ; o,
dacoromânisme patente; — harta ca aba «hârtia ’ cea albă» e 
construcție dacoromânească;

interesante sânt următoarele cazuri: dacoromânescul 
I ’ ■
ku otravă; — lui «izvorăște» îi corespunde istroromânește z v i r e' 
precum aflăm în exemplul dat: apa zvirea din p a m i n t; totuși’ 
Glavina dă corespondentul z v o re a; - în loc de s p e 1 â (cf. s ’p é 1 é) 
el scrie s p a 1 a, care nu-i decât o istroromânizare a lui s p ă 1 â al nostru 
(după modele ca făcut ~ făcut), întocmai precum m e r z e — ala- 
turi de m ț r e pare a fi o istroromânizare a lui merge al nostru 
(după modele ca sparge = s p â r z e); de aceea, dacă alături de p e - 
mint întâlnim pa mint (și chiar p ă m i n t u), îl vom consideră 
mai de^ grabă ca^ o istroroinânizare din pământul dacoromân decât ca 
o formă existentă (deși posibilă); tot ca o istroromânizare a lui atâta

2 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III

— Andrei u, fruct, sânt
----  ----------- e o

interesante sânt următoarele cazuri; dacoromânescul ‘otravă’ se 
traduce bine cu o t r o v, dar în exemplu urmează: se otravesk 
ku otravă; — lui «izvorăște» îi corespunde istroromânește z v i r e' 
precum aflăm în exemplul dat: apa zvirea din p a m i n t • totuși’
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(după modèle ca aforă — f a r ç) il consider pe tata, neatestat 
aiurea. ,

Uneori e greu a spune dacă formele date de Glavina sânt veritabile 
sau sânt dacoromânisme. Astfel pluralele articulate k o 1 e t u r i 1 e, 
snopurile, muljerile trebuie, probabil, îndreptate în c o 1 e- 
turle, snopurle, muljerle. — In loc de instrument și 
turn am așteptă instrumenătșiturăn. — In loc de mut 
am așteptă mu ta st. — Pluralul feminin 1 u n g e e dat și de lye, 
încât nu trebuie să-l corectăm în 1 u n z (= 1 u n z, atestat de alții), 
dar large în înțelesul de «largi» (nu de «departe») are nevoie de confir­
mare. — n V ă r t é «învârtește» e dat și de Maiorescu, dar k r o a t 
(în loc de h r v â t ?) și mai’ ales t i m p în loc de v r e m e e suspect.— 
Cred că și 1 e 1 i c ă ( = 1 e 1 i ț ç) e dacoromânism.

Interesant e a urmări și influența dialectului istroromân asupra limbii 
dacoromâne întrebuințată de Glavina. In privința aceasta vom găsi 
multe exemple în bucățile următoare, astfel în echivalentele românești 
din «Glosarul» din Jeiăni (relevate în note) și mai ales în traducerea 
dacoromână dată de el la textele istroromâne. La acest loc notăm numai 
confuzia pe care o face la cuvântul 1 ă c a t (= lacăt), căruia îi atribue 
înțelesul de «cot» al cuvântului istroromân Í â c ă t.

Trecând la transcrierea lui Glavina, trebuie să spunem că aceasta e 
plină de neconsecvențe și echivocuri (datorite de sigur și tipografului), 
iar deslușirile din fruntea Glosarului nu sânt destul de clare.

Ca și în alte lucrări (vezi mai departe), Glavina distinge între ă și â, 
însă nu în mod consecvent. Astfel el scrie : k â r p ă dar k ă r p i, 
spârtă și spărtă, bâcvă și băcvă, âns și ăns, ărpa și 
ârpi, kă’nd și kînd (tipărit și kind), lâre și lăra, plânze 
și p 1 ă n g, V â r t i și v ă r t e, m â r ă n k ă și m ă r ă n k ă, ă i și î i 
etc. Prepoziția ă n o scrie deobiceiu i n. Uneori — la 1904 se scriă 
încă în ortografia noastră și e — întrebuințează și semnul ë pentru 
ă-. b r ë V, g r ë V (și g r ă v), s ë r k (și s ă r k).

Sunetul â se redă prin a.
Pentru < avem diferite semne ; mai rar e transcris prin ea și ea-, s v i- 

r é a; intenția lui Glavina era a-1 reda prin é (și în poziție neaccentuată), 
care în ortografia română pe care o învățase la Blaj avea valoarea diL 
tongului ea-, bure, boské, friké, gljacé, gré, kuheité, 
musaté, porté, spélé, stal é, vaké etc. Adesea însă el scrie e: 
de (alături de dé), kresta (alături de kr é s t a), m ă g 1 e (alături 
de m ă g 1 é), muljere (alături de m u 1 j é r e), p i a z e (alături de 
piazé), verde (alături de v é r d e), apoi: múlj era, cude, 
fete, bure apé, kamesa, spărța plire, akase, zece, 
abe, inke, mikice, mârănke, cesta nopte, etc. In toate 
aceste cazuri e e scris greșit în loc de é (= ç). Numai la verbele în 
-?/, grafia -ei corespunde, precum reiese din observarea expresă a lui 
Glavina (cf. mai jos, notele 150 și 154) rostirei din Berdo; inconsecven­
țele nu lipsesc însă, d. ex. z e k o p é i dar zekopeit, probirei și
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pobiréi, svikeiși svikei, síiméit și stimei t.presentéi 
fapt rostirea e QI f s e r i k ă (consecvent) pare că avem de
lapt rostirea ț(II § 35), mr invers, rostirea ? e sigură în rév si noate 
in grev (cf. II § 29). In tendința sa dacoromanizătoare, G1 redă’adeseâ 
pe fina prin p r a v i c ă, b o c ă (si b o c e), k u rTt ă d e b 1 ă 
. n V â 'A• Á?*’ V “ «' Í Í''»ă’, 

britva, bacvă, baretă, kamizolă 
ere zokă, mărânkă, r e s I é g ă t r e k
etc deși introscnsoare către A. Viciu (din Septemvrie looc) el scrie 
<<« la finea cuvintelor totdeauna se aude ca é(ea),. Uneori ívem si îre- 

PP^r m ă r ă n k a (în loc de m ă r ă n k ă = m?r ă5 k
+ de vred); forma té «ceaiu» e o istroromânizare^a lui

e (ardelenism) Dacă alături de vaké întâlnim 1 u i7= Iu) v a 
aceasta corespunde intr adevăr rostirii (II § 122). Glavina însusi nu 
u^at valorii lui istroromân precum reiese din
umatorel pasaj dintr o scrisoare adresată la 14 Sept.%04 lui A Viciu- 
«Deosebirea intre și ea foarte puțin Da? cu Vate acestei Vn 
dialectele istroromâne se observă diferența destul de mare d ’ex 
b iskea, nu-i tot aceea ce ar fi bliske, pentrucă în cuvântul 
b 11 s k é a se aude destul de bine acel a din urmă . . m o re a 'tre­
buie nu s’ar putea scrie móré.tot așa purte a, “o r t e « S 
r= pentrucă é al mieu este egal la é rom[ ea accentuat in vechea ortogrofie, rostit prin părțile Blajului e) 
d ex. I u k r e, iar nu 1 u k r . a, k u h e, iar Su k u h L et? E pi­
silni ca oarecare cuvânt să aibă si gresală »

Transcrierea lui c și ț îi face lói Gl.' cea mai mare greutate, el fiind 
fi ° două sunete — ca si i si ș, z si z ~ se

confunda Intr o scrisoare către A. Viciu, din Aprilió 1905,’Glavina 
adevarat intru câtva că ce și ț se confundă puțindin cauza 

precum se știe, a influențat foarte mult asupra dia­lectului nostru. Dar cu toate acestea, dacă e omul cu băgare d? iarnă 
Șl de omul intreaba de mai multe ori, cum trebuie, c sL i, de sigur 
va obținea rezultatul dorit și f a v o r a b i 1 1 i m b e i r o m â n e s t i 
Tot așa e Șl cu afacerea lui î și ș. Eu, într’adevăr, vă spun drept, am fost 
foarte încurcat și influențat [în ortografie] de limbile croată, slavă sârbă 
bulgara și maghiara, încât aproape n’am fost în stare să fac deosebire 
intre c și (, ; și s j și z etc. Acum, mulțumită Bucurestiului par’că 
nu mai exista valul acel negru înaintea ochilor mei în privintairto- 
grafiei romane.. In f a c e și s u b ț i r e el aude același sunet, pe îare 

Șl înainte de consonante, de vocalele ă, o, u și de zero. Vom avea deci 
cetim ? in toate cuvintele următoare :acă, anca, băcva, bicvi’ 

^7"' (=îîi)..ca, cace, casta, ’casti, óaííH’
ce 1, c el e, ce 11 ce, ce r ș 1, c e r u ș e, ces t (a), césta ciafă 
cimiter, cira, cire,cude, cu desc, cu ke, cu kor, dinci dui 
ce, duljce, face, fecor, fetică, fraci, gljaca, gnoienică,

12»
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înmec, invece (= n v ț ț ț), io-c dau, kanconeta, 
kucitu, lastavica, lancun, lelică, macka, naranca, 
’nkaca, oblacno, oc,ocisti, placă, picor, pravică, 
puc, puric, ruci, seminca, skafunice, skerc, sker- 
céi, soldacî, sorecu, subcire, sulacei, Susnje- 
vica, tac a, toc, udica, vicel, etc. Supărător este numai că, 
deși rar, semnul c are și valoare de k (transcris deobiceiu prin A): a d- 
V o c a t u (alături de advokatu), brec (care trebuie cetit uneori 
b r e k, iar alteori b r e ț), c a p u (alături de kapu), codru (și ko­
dru), cu, fac, kontráét (și kontrakt), lucrul, pipesc, 
trecut. Odată el întrebuințează chiar pe ț al nostru: t o ț î (alături 
de t o c); mai rar găsim transcrierea cu c croat: a n c a (alături de a n c a), 
c i a, cude (alături de cude), k 1 j u c, o c (alături de o c). Lucrul 
se complică și mai mult prin faptul că sunetul c' îl redă uneori prin c' 
(explicat ca «ty unguresc»): bucile, caro, mace «pată» — altă­
dată prin de: c e a r o, — altădată prin c: bucile, caro, c e p i c, 
klopotic, v e c, — mai adesea prin c: bătic, beutic (cetește 
bevutic), gârlicu, kokotic, lakatic, mikic. îndoială 
cum trebuie cetit c există Ia două cuvinte neatestate de alți autori: h a r- 
d a c a «perie (de lustruit ghetele)» și cavii «cuie»; cred că în amân­
două cazurile avem a face cu un ț din c, întâiul cuvânt fiind înrudit cu 
germ. Kardätsche, iar al doilea fiind serbo-croatul cavao (cavla) «cuiu».

La celelalte sunete avem transcriere aproape consecventă; Ij redă 
pe V (numai odată întâlnim volie alături de volje), nj pe n de 
ex. munjit = munit (numai ani trebuie cetit ân și mj ca 
mn; odată găsim scrierea angjel alături de anjel=ânel), 
ge este g(h)-\-e (d. ex. b rag esi), i e. redat deobiceiu prin î, 
mai rar prin i + -voc., dar avem și transcrierea j (maia și 
maja), iar pe ie «el» îl găsim redat odată prin e; z are valoare de z 
{s fonic) .'fázol, fraz, zu t, stanză «potecă», numai în 
(=v ț r z ț), pais (alături de paiz) și skusei(==scuzéi) e redat 
prin Í.

Inconsecvențele nu lipsesc nici la forma unor cuvinte. Astfel: 
previseși previse; casta și cesta; ditelină șideti- 
lină; brăgesî și bragesi; race și rece; verh și verhu; 
zegresi și zeg'risé; petroljo și petrolja.

In reproducerea ce urmează a Glosarului am restabilit ordinea alfa­
betică neobservată cu rigoare în original și am îndreptat câteva greșeli 
de tipar, utilizând corespondența lui Glavina către A. Viciu. De altfel, 
în note se arată aceste îndreptări:

A
(p. 23) abandona = abandoneit: muljera l’a abandoneit 
ac = ak, pl. akurî: io am kumperat astez cude akurî 
acel = cel
acele = cele, célé fete

varsă
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acest = cest : cest om nu ie bur, zato ke je roisu
acolo = koI5 : kol5 s-a dus el în osterie 
acoperământul unei căsi acoperită cu slamă = strihă 
acoperi = koperi : astez voi coperi casa mé 
adâncătură în pământ: skulje, skulie 
adevăr = pravică : io am avut pravică, nu tu !
adevărat = pravo : tu ari pravo
aduce aminte = pameti, rikordéi: rikordé-te de mire 
aduna = pobiréi, pobirei ®)
adunătură = kúp, pl. -purí: női aven*) mare kúp de kumpir 
advocat = advokat: csatezi ®) va fi advocatu raeu N. N.
aer = arie : aria de la «) Susnjevica e kurată
afară — faré : âmné faré 'du-te afară’
aicea = anca, oc, cia : viro oc, ste anca, duce anca pâre și vir 
ajuta = zuta: ’c va zuta Domnu'ți va ajută Dumnezeu’, 
alaltăieri; catezi; catezi va veri cace kasé
alb = ab : io-s mai ab nego tu
albine = celice : anu cesta are cude celice
alt = at: pl. aljcs: at om, cela ®) e un at om; cesta e ur at brek de 

mance ») 'acesta este un câne alt[ul] de[cât cel de] înainte’ ; astez av 
mers (sau : s-av dus) aljcs omir la Fiume “)

amar = zuk, zuko
an = an ; anu cesta a fost bur an
apă = apa : apa de la ®) noi e bure apé 
apără = apara ; io aper **) pe fratele meu 
aproape = prope
apus = zveidit: sorele a zveidit
ară = ara
arătă = arata
arbore = deblă; debla césta je mai mare nego ca ata 
arde = arde
aripă = krelută
armă = arma

*) istroromânism'. slâmș =/>aíe.
’) cred că numai skdí'e e exact.
“) cu observarea-, <te curat și ascuțit».
*) probabil rău cetit de tipograf în loc de aren, precum se dă de repefite ori.

astfel corectează Glavina în scrisoarea adresată lui A. Viciu greșala de tipar czter- 
țâtezi = poimâne (= cealaltă zi). ‘

•) am așteptă-, dila.
cu observarea-, c croat.
tip, cele.

’l tip, mancé.
*’) astfel corectează Glavina însuși exemplul tipărit greșit; este z av mer dus aljo omir 

Fiume; în loc de Fiume am așteptă Rika.
“) în manuscris va fi fost apăr: Glavina scrie și ar éta etc.: am așteptă âpar(u): cf. 

nota 32.
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aruncă = biți
asară — seră
ascunde = skunde
asin = asir: asiru cesta are mare koda 
astăzi = astez
aștept = stept 
asudă = spoti, poți 
asudătură = pot 
ață = acă 
atât = tâta 
avarițios = lakom 
avut = bogat

B
baie = banj 
balsamâ = balsama balsaméí 
bani: pinez, soldi 
barbă = barba 
bărbatul mieu: omu mev 
barcă = barkă i*) 
băutură — beutic 
baza la o casă — fundamenăt 
bea = bé 
beat = bét, opit i®) 
bere = biră 
biserică = baserikă 
bolnav = bolăn 
bostani = cuke 
brâu = brév 
brazdă == brazdă 
briceag = britvă 
brumă = mraz 
bumbi ’•) = batunî 
butoiu = băcvă 
buzunar = zep

(P- 3S) căciulă = baretă 
cal ~ kal, pl. kalj

C

“) poate dacoromănism istroromănizat (prin aferaza lui a inițial), sau influență din 
partea ital. tanto. JVu-Z găsim atestat de alții.

**) formă dacoromână.
urmează cuvântul istror. bată [—baltă] explicat prin: un Ioc unde curge în continuu 

apă de gnoj [=gunoiu], jar apa aceasta se numește gnoienică.
’•) urmează cuvântul istror. bedră = femurul piciorului.
’•) = nasturi.
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călcâiu = peta
cald = cad 
calfă = garzon 
cămașa = kemesa 
când = kând 
câne = brec 
cântă = kanta 
cap = kap 
căpitan=kapitan 
căput = kamizolă 
car=voz 
cârciumă = osteria 
carne = käme 
cârpa = kârpa 
cârpi = kărpi 
carte = libăr 
casă = kasa 
cât = kât 
câte ori = kâte vote 
căută = cerși 
caut pe mama = cavt pe maia 
cazarmă = kasarma 
ceaiu = te: noi bem saké seré té 
cenușă = cerușe 
cer = cer 
cerc = kolumbar 
cercei ~ urekine ^®) 
certă = sfădi 2®), svadi 
cheie = kljuc 
cheltui = spendéi 
chemă = kljema 
ciafă = cíafö 
cimiter = cimiter, grob 
cină = cira 
cine = cire 
cioban = pastir 
cioc = kljun 
ciocan = bât, diminutiv bătic 
ciorapi = strinfi bicvi

”) citește brek!
”) greșală de tipar pentru kânta.

Dacoromânism (ardelenism). Citește kazarma.
”) Glavina adaugă-, de la ureklje. 

dacoromânism.
»*) cred că strinfi (= germ. Strumpfle, ung. strimfli) e cuvătul dacoromânesc auzii 

la Blaj pentru ciorapi’.
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ciorapi de lână = skafunice
clădi = kladi
claie = kopa 
clopot = klopot, dim. klopotic: oile porté la noi clopote 
cloșcă 22) = kocka
coadă = koda, pl. art. -dele: Ijepuru are mikă kodă 
coaja 23) ce se face pe o tăietură a corpului = krastă 
coastele = kostele: kostele lui fratele meu îs prekinite 
cocoș 2*) = kokot, dim. kokotic, pl. kökoci 
contract = kontráét: cace mev vec a fakut kontrakt 
copt = kopt, fem. [pl.] -te: merele îs vec kopté 
corn = korn: kornu de kapre ie mare 
coroană = korona: korona Avstriei je musate 
coșarcă 25) == spârtă, pl. art. -tele: spărta pljire de smokir 2«) 
cosi = kosi: anu cesta noi am kosit cude fir 
cotul mânii = kuvată 2’); kuvatu mev are mare os 
covertă = koperta: koperta de vapor se spele saka zi 
creastă — kresta: krésta Iu kokotu ie roise 
credință = vera: vera nostra ie ca mai bure 
creieri = moziján: mozljani de oie îs bur 
crește — kreste: omu tirar kreste vred (= iute) 
cruce = kriz: noi avem *) akase ur kriz betar 2») 
crunpene 2») = kumpir: noi mankam 20) cude kumpir 
cucuruz = trukinje: anu cesta a fost crude trukinje 
cufăr = kufer 29, baul: eu voiu kumpera 22) ur baul 
cugetă = misii: fratele mev misie kude 2®) 
cuglă 2*) = buce: fecori la noi se zokă ku bucile 
cuib = kuib (de pasere) ®®): la noî îs cude kuibur 
cuie = cavii: la noi se vinde 2®) cude cavii 
cumpera = kumpéra: eu am kumperat22) o ure 
cunoaște = kunoste 
curat = kurat: mie-m piéze 2^) kurat

■^) tip. cloșcă,
tip. córa.

“) tip. cocos.
tip. coșarcă.

“) probabil dacoromănism istroromânizat: am așteptă smokvi.
^’) tip. greșit în loc de kuvatii.
“) citește betăr.
■’) = cartof.

recte-. munkán s. mănkân.
”) dacoromânismi
’“) tipărit greșit în loc de kumpéra (corect kumparâ), cf. nota ii. 

greșală de tipar în loc de cude (= țude).
’*) = popică.

cred că kuib în loc de kuljb e dacoromănism; cuvintele din parentezul următor sânt 
tot dacoromănești.

’’) dacoromănism pentru: vindu,
’') probabil, greșala de tipar, în loc de piazé {=/>/ace).
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curăți — ocisti ®®): postolele luî fratele mev îs ocistite ®®) 
curcan = puric: saki «) om are la noi purici 
curechiu = kapuz: la noi omiri mârănkă cude kapuz 
curge = tării: apa târle ‘i) musat în boske 
cuteză = kuteza: omiri av kutezat fura 
cuțit = kucit: ku kucitu se talje porku

D
da = da: de-m pâre
deal = brig
de-asupra = vârde, vârh-de
deget = zazet 
dejuna = ruci 
de mine = de mire 
deslega: reslegă: reslegă 
desperat = desperat 
destin = destin 
dimineața = dimireta : bura dimiretă j 
din = din
dinț[i] = dinei: dinei melj âs mai aljb nego telj 
direge = opravi, popravi: am opravit lukru 
doare = dore: me dore eapu 
dobă = bubănj 
doetor = dotor
doliu = zalost
domnul easii — gospodar 
dop — eep, dim. eepic 
dop mai mare = kalkun: kalkun de la «) bâevă 
dormi = durmi: eesta nopte am durmit caro bire 
drac = draku **); fi-re draku în tire 
duce: duce: io m-am dus la baserikă 
dulce = duljce: viru cesta îi duljce kași mljara *’) 
Dumnezeu = Domnu “)

“) tipărit greșit: acisti.
tipărit greșit kurate (ocisitti): evident că kurate c cuvântul dacoromân care ex­

plică pe ocistite.
*“) explicat prin: tot.

tip. greșit: târle apa kurge.
*") explicat prin: pădure.
*') neologism format dacoromânește; am așteptă: disperăit.

tipărit dimineața, care-i cuvântul dacoromânesc.
tip. dimirătă.

*’) tip. dtakui.
*’’) explicat prin: mierea.

urmează: articulat Domnul, ceea ce e un dacoromânism.
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E
econom = agricultor *’)
elemozină = lemozină: astez am dat' în baserikă lemozină 
epistolă = list: astez am primit din Fiume “) ur list 
etate = dobă: el are o dobă de zece an

F

(pag. 47) face = face; io am fakut astez ur musat băt 
făină = fariră : farira de grâv je mai abe nego de serk 
fân = fir: anu cesta firu je mai mare nego anu trecut 
farfurie = piat 
fată = feta, fata, fetica, fatina®^): césta fetică je mu sate 
fereastră — oknă : okna césta je resbită ■) 
fierbe = kuhei : kuheité-i cira ?
fini — fini: am finit lukru mev 
flămând = hlamund : io-s hlamund 
floare == roza césta je caro musaté 
fluierà = svikéi: io stivu mai musat svikei nego tu 
foaie = trbuh: me dore caro trbuhu ®®) 
foalele ®*) degetului = folele lu zazetu 
foarfece = skare: io am kumperat din Fiume ^®) skare 
foc = fok : în ®®) paizul nostru astez a fost mare fok 
frăgar “*) = murgvă : am mănkat murgvi 
fragi = fraz: am aflat astez cude frazi 
frate = frate ; io am patru fracî inke ®’)
frică = frika : iei are friké nopté se trekă ®®) pe la cimiter 
frig = race : iarna casta va fi race
frumos = musat : fetica casta je caro musaté 
frunte = frunte : frunta ®®) lui ie mikice 
frunză = frunza : porku rada *®) mârănke frunze 
frunză de laură = lavrikă

•’) dacoromânism.
tip. nr.
rec te: fêta, tot astfel fética (= fștița), fétina; dacoromânism: fata.

citește; rezbitç.
= pântece.
urmează: fôlele [= cimpoiu} = un instrument cu care se s f i r ă [= cântă] cân­

tece de joc la Românii din Istria acel instrument e din piele de oaie. cf. Bartoh 
P. 46.

= buricidl
tip. in.
= dud, recte: dudă.
în parentez, tradus prin încă.

“•) tipărit neclar, ar putea fi: trékâ.
tipărit frunt.

'“J tradus, în parentez, prin bună voie = bucuros.
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frupt «1) — frukt: merül nostru anu cesta a avut musat frukte 
fulgera =mige: casta nopte a caro«) migéit 
fuma _ pipei: eu nu pipesk; fratele mev pipé
turna homuflj = dimé dimnjaku «<)
^ra = fura: ieri mja furat o vaké din stale «)
^ra pe nesimțite = okini: Maricina «) mia okinit kucitu 
furca de fier— furka: noi aven*) șapte furke de flier 
furcuța ) — pirun: pirunu cesta ie caro musat 
rusaica ) = fázol: anu cesta avem zalic fázol

G

gama = galjiră: mai bure ie astez galjira nego mâre kokotu 
galbm = zut: meru cesta ’») ie zut ca și maranca

» gard: gardu nostru ie mare ur metru 
gândi = mîslî: iei se misleste previse

~ luî frate mev ie caro subcire
gaunt == probit: noi am probit astez o mare ârpe’^) 
găvăha ’*) capului = tikvă: iei are mare tikve 
genunchiu = zerunklju: me dore zerunklju 
ghiață ) = gljaca: la noi ie zalik gljace 
gingaș = delikat; fratele mev ie daro ”) delikat

'*) = fruct.
, musate, ia« musat frukt, căci adjective întrebuințate ca

forma masculină nu sânt obișnuite în istroromâneste
“) tip. ceaco. ' ■

**) tip. dimujaku.
*■’) tradus, în parentez, prin grajd,
•’) tradus, în parentez, prin Maria.
" literii F următoarea teiminologie-.

'^a ordinar [ = de obiceiu} este de lemn-
g arii cu, care de asemenea este de lemn și care are or na mc nt lei- 
bota sau carpa care învăluește lâna ca să nu cadă jos- 
cordela cu care se leagă bota ca să nu cadă bota de pe lână- 
tușul, care este făcut ca să se învârtească lâna-
™P!”ele [krumpiru] împlântat în fus ca să meargă mai ușor: 
toată lana ce se află in botă și în cordelă, la olaltă, formează așâ numitul «caer. 

sau, sens in limba istroromână <ik a e r^.
‘p tip. fărcuță (rostirea fărcuță se aude des prin Ardeal)

) = fasole.
tip. sesta.
tradus, în parenteze, prin prea mult.
tip. gutn.
tradus, în parenteze, prin piatră,
= scăfârlia.

. tip. ghiată.
”) tradus, în parentez, prin puțin
”) tip. dare.

,«)

73) 

’*)
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glajă = bocă; eu am o boce de cinci litre ’®)
glumă = skerc
glumi = skercéi, sulacéi: fratele mev skercé cude ku fetele
gol = gol; iei are kapu gol ka și sorecu
grădină = iardin: noi aven *) musat iardin 
grajd = dvor: noi aren cude oi în dvor 
gras = gras: omu gras ie săr 
grâu — grâv: pâra de grâv ie caro búré 
greblă = grablji: la noi firu pobiresk cu grabljile 
greși®®) = fali: preotul nostru a falit kând®®) n’a lasat la noi skola 
greu: grev: sarcina ®*) de lemne ie gré 
griji = veglja: fratele mev veglje oile nostre
groapă = gropa: la noi se afle cude grope în ®^) kodru
groapă mai mare = skulje
guler — kolet: koleturile îs tote abe
gunoiu = gunoi: gunoi je bur în ®^) pemint
gură = gura: gura lui vake ie mare
gusta = gusta: io am gustat viru nostru negru
guvern = guvern: guvernul nostru ie la Wiena

H

halop ®®) == galop ®®) : kalu ®’) mère în ®^) galop 
hârtie = hartă : harta ca aba ie bure za pisei 
heftică ®®) = ietikă, consumando
horn = dimnjak : dimnjaku ®®) nostru ie nov 
hoț = tat : cesta nopte tatu *®) a furat do oi

I
iarbă = iarba: iarba je verde
iarnă = iarnă
icoană = propelje: propelja lui Domnu 
iepure = Ijepure: Ijepuru ku ureklji mari 
ieri = ieri: ieri am mâncat galjiră

”) = sticlă.
”) pare dacoromârasm-. la Nanu\ litru, Ji’n Jeiăni. 

exemplul e tipărit după cuvântul precedent, 
tip. in.
tip. greși. 
tip. kind.

•*) poate: sarcira, cuvântul fiind rău tipărit.
“)

*•)
»0)

= galop, 
tipărit de două ori. 
tip. kaln.
= oftică, 
tip. dimnjak.
tip. tain.
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ieși = ieși; preotul a ieșit din baserikă
împărți = resparti
împleti = pleti : io stivu pleti spagu

“le cari ganesc
înainte = mance
înalt = visok : noi aven o kasé visoké

case inke cude vir negru
uîcalța nkaca : iarna ne ’nkacam bire
începe = posni : noi am posnit lucrul
încet = pomalo : omu betâr âmné pomalo
închide = înkljide »*) : pinezi se înkljid »») în «i) kasé 
închis = înkljis s») j j ș

îndărăt = nazat
îndată = subito
industrie = industrie
juger = angjel : tot omu are anjelu sev 
inimă = irima : omu ku irima săré ie săr 
înlăuntru = nuntru

= zekopéi: ier preotul a zekopeit do fetice
mont ”) = oblacno
instrument = instrument ®®)
însurat = însurat : fratele mev ie ’nsurat
înțelege = razumî
întreb = treb
învârti = vârti ; kola de la móré se vărte
învăța = studiéi; fratele mev studiie kase 
învățător = maestru : la noi ieste bur maestru 
invidios = nenavidăn 
ispită — napăst
iubi= Ijubi: io Ijubesc pe o fetică care me Ijubeste pe mire 
izmene = mundante
izvorî = zvorea : apa zviréa din pamint

J
juca = zuka; la noi toc fecori stivu zuka 
jura = zura; io inke n’am zurat
•*) tip. Susnjnevîca.
’-) evident, reînviere voită a termenului atestat de Ireneo.
*’) tip. manei.

tip. inhljtde.
’’) tip. inkljid.
”1 tip. inkljis.
”) = înnourat.
”) am așteptă: instrumenăt.
“) tip. însurat.
” a) citește: mudande {aceasta e forma venetă a ital. mutande)
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L

Ia = la: la noi a fost astez prevtul
lac = lak: în kodru nostru ’s cude lakur 
lacat = lakatu, dem. lakatic 
ladă = kasun: noi aren pljiru kasunu de fariră 
laibăr = kuret: noi aren kuretur de lâre 
lămâiu ’”) = lemun: apa ku lemun îi bure 
lampă = lampa: noi aven * trei lampe în kase 
lână ^®-) = lăra: lăra de oi abe îs musate 
lanț = kadine: kadinele de la voz 1®*) 
laolaltă = skupa: noi am mes ^®®) Ia Fiume ^®) skupa 
lapte = laptele de oie ie maî bur nego de vaké 
lătra = latra: la noi îs zalik brecî kari latră 
lăsa = lașa: rogu i®®)-te lasă-me se merg kasé 
lebeniță 1®’) = angurie: la noi îs zalik angurii 
lega = lega: astez am legat snopurile de grăv 
legătoare de păpuci ^®®) = zuznje: zuznja de koze 
lelică = lelică ’®®) 
lenme = lemne: la noi îs cude lemne 
lemnușe ^^®) = fărminanti 
lepedeu = lancun: lancunele se fac din pánzé 
limbă = limbă: limba rumeră®^) ieste musaté; limba de bov ie búré 
lingură = lingură: noi mănkam ku lingură de lemne 
loc = lok: lókul nostru se kljemă Susnjevica 
lucra = lukra: omiri la noi toc lucră pamintu 
[p. 48] lucernă = ditelină :detilină ie verde 
lui = lui 112) 
lumea = luma: luma cesta ie musaté 
lumină = svice: la noi îs svice de sev n®) 
luna = lura: lura n*) ier fost-a pljiré

tradus, în parentes, prin car.
tradus, în parentes, prin mers.
tip. rugu.
= bostan.
= curea de legat ghetele.
citește', lelițș; explicat prin: este o muiere măritată de puțină vreme. 
= chibrituri.
= ciarșaf.

1”) tip. pljvi.
i’oa) despre kuretu cf. Bartoli, P. 4.5.
'“1) tip. lâmaiu.
”-) tip. lână.
1”) construcție greșită în loc de ie musate
IMj
106^
KWj
107^

108)
109)
110)

“*)
11*) CU adaosul: a 1 ui nu se află la Româniți din Istria^, dar (= ci] se zice tot 1 ui. 

De fapt forma istroromână e lu.
'*•) tradus, în parantes, prin seu.
11*) iip. Inr6.
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luntre = barkă: noi merem pe lak ku barka 
luptă 11“) = gveră : gvera ku turki, gvera cu talijani

M

magazin = magazin: noi aren magazinu de cukor 
mai mult = mai mund

maia: maia mé a murit de 8 ani
mămăligă = pulentă; pulenta se face din fariré 
m^a = goni “6). „oi am gonit pe vaka în 8i) kodru 
mântui — skapuléi : fratele mev m-a skapuleit de morte 
mar — mer; la noi se fak cude mere 
margine = krai: luma n’are kraj 
mărita = mărita: sora mé s-a maritat 
martor = svidok: cace mer a fost cude vote svidok 
masa = skand: skandu nostru ie de lemn 
măslin = ulikă: la noi se afle cude ulike 
măsline = ulike: ulikeie îs verde 
mâță = macka: macka nostre ie roise
mătură = metură ^*8)
memorie = memoria, rikord
merge = mere, merze 
mergem! = homo “®) 
mic = mik, dem. [mikjic: noi aren ur pork mikicic 
miel = mnjel, dem. [mnjeljic: mnjelu lui Domnu 
miere = mljare: mljara ie duljce
minut = minut: io voi veri în 8^) ur minut 
mira se = cudi: io me cudesk kum ie luma 
mirosi — disi: rozele i®®) caste disesk musat 
moarte = morte: io am friké de morte 
moașă ^^i) — baba: baba ie ka si ur dotor 
morcovi = merlin: la noi se mărânkă merlin 
muiere = muljere: muljcra me ie caro bure 
mulge = muize; noi muizen vaka
munte = codru: noi aren ur mare kodru kare se kljemă «kodru 

Maggiore», aprope de Abbazia
mușca 182) = muska: breku a muskat ur fecor
mustețe = mustafe: la noi aru toțî omiri mustafe

116) = răsboiu. 
**•) tip. goni.117) -
118)
11.)
1.0)
181)
188)

ii/>. svivok.
matntea cuvântului s’a mai tipărit odată mătură, care e forma dacoromână 
torma de imperativ.
tip, roșele.
tip. moașă.
iî/>. muska.
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mut = mut: omu mut nu stie nis 
muzică = muzika : la noi ie musaté muziké

N

nădragi-^*) = brăgesî: omiri de la noi aru brăgesî de láré 
nap = nap; din nap se face cukor
narance ^2®) = naranca: naranca ie musaté
nas = nas: omu kare beie cudé vir are nasu roisu 
naște = naște: fratele meu s’a naskut ku 6 anî mance 
nebun = munjit; omu munjit nu stie ce face 
negreală = tintă: ku tinta se pișe 
negru = negru: pamintu este negru 
negură = măgle: iuve -i ape îi și măglâ 
nevastă = nevasta: fata casta mâre va fi nevastă 
nici odată = svoini: svoini nu voi uta pe maia mé 
nimic = nis; tu sti un nis !
noapte = nopte: casta nopte a fost grumbé vreme 
nori = obiak, pl. oblace: cude vote la noi îs grumbe oblace 
noros = oblacno 
nostru = nostru
nu = nu, ne
nuc = nuk: nucile îs bure za mânka
numai = samo 
număr = numer 
număra = numera: feciori tirarî nu stivu toci numera 
nume = nume. art. numele: numele mev este Andreiu

O

aren oi abe și negre 
aren oie de pamint

oaie = oia: noi 
oală = óla: noi 
oare = ure : kăte ure ? patru ure !

nota: a nostru nu există. 
tradus prin pentru.

1*’) tip. musika.
’’’*) = pantaloni; tip. năgragi.

= portocală.
laej _ cerneală.

tradus prin scrie.
tradus prin unde.

“*) nota: ca și un proverb.
130)
131)
’”) urmează numerii istroromâni u r (t), d o i (2), trei (3), patru (4), cinci (5),. 

sase (6), s e p t e (7), o s ă n (8) : acesta déjà este croat, precum și 9, dar zece (to) se 
zice zece. Ceilalți sânt croați, numai i.ooo se zice miljar, 10.000 zece mi- 
Ijar, 1.000.000 se zice ur mi li un.

I’®) tip. nre.
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oltár = oltár: oltani lui Doninu
oleiu “®) ~ ulje: ulje de ulike
om = om: toți omiri vor morei «•) muri 
onorez = casti
opincă = opinka: la noi omiri port opinci i37\ 
oraș = grad '
orb = orb: omu care ie orb mai bire e se more 
ordine — ordine: mire me piaze ordine 
on == yote: kăte vote ai fost la baserikă? 
orologiu = ură 
orologer = urar
os = os, pl. ose: breci mărănka ose 
otravă = otrov: cude omir se otravesk ku otravă 
ovas — oves: kalji mârănkă oves

P

păcat = pekat: pekat ie fura
păcătui = zegresi: Io saki om zegrisé 
pădure = boska : noi aren cude boske 
pahar = zmulj : din zmulj se beie viru și apa 
paie == slamă : grăvu are cude slame 
pălărie — krilas : fratele mev are musat krilas 
palton = kapót: kapotu ie bur kând ie race 
pană de scris = peru: ku peru se pisei^si 
pâne == pâre: pâra de grev ie bure 
papuci = postole: cu iama se porte postole 
păpușoi = trukinje: la noi se face cude trukinje 
păr = per : fetele aru lung per 
parapleu 1«) = lumbrie: lumbria ie bure kând ăi ploie 
parași lașa, abandonei : omu a lasat muljera 
părete = zid : zidu se face din ârpé
Paștile Domnului = Pastele : noi ren ave vred Pastele

*“)= altar. 
= uleiu.

”•) tradus prin trebui.
Îmi ch=amă locul unde fac Românii foc.

f. J Probabil că începuse sa scrie Io zegcisescu și apoi a schimbat propoziția care 
confesiuni, în impersonalul saki om zegrisș', uMnd să șleargă 

tradus prin scrie 
= ghete.
= umbrelă.
tradus prin iute.

13 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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pat = pat: tot omu are patu sev
pată = mace
pază — strază veglja
păzi = veglja, gvardiiei
perie = hartacă: ku hartaca se lustre postolele
pește = ribă: la noi ie cude ribé
petroleu = petroljo: petrolja arde
peste mijloc = preste podie; preste Maggiore ren mere in Fiume ^®) 
piață = placă: în ®^) placă se vinde käme
piatră = ărpa: la noi e cude ârpi
piatră-arsă = iapnă
piatră-prețioasă = ârpe drage
picătură — kaplje
picior = picior: picoru lui kalu ie lung
pictură — piktura
piele = koza pl. kozile: koza lui bovu ie grose; koza de Ijepur ie 

musatț
piept = kljept: io am kljept săr
pieptene = captir; ku captiru se ocese
pierdut = pljerdut: io am pljerdut soldi
pipă = pipa: ku pipa pipes omiri betăr 
piper = popăr
pipirig = palud: paludu kreste în ®i) ape
pivniță — konobă: în ®^) konobă noi aren bur vir
plânge = plânze: fecori tirar cude plăng
planta = sădi
plăti = plăti
pleu 1*®) = lată
plimba = setéi
plin = pljir: ovu cesta ie pljir
plug = plug: ku plugul se are pamintul
poartă = usa: saka 1®®) casa are usa
poate = pote, porke^®® ®)
pod = pod: noi aren poduri de lemne
poezie = kanconeta
poftă = apetit
poiană = poljană: ce musate poljane aren noi

t**) tip. an.
^“) probabil trebuie scris: pază, strajă = veglja.
“•) tipărit perire.

tip. mizloc.
■‘O tip. kaptiruî.
’*“) tradus prin piaptănă.
’**) = tinichea, 

tradus prin toată.
“• a) probabil greșit din cauza lui poate precedent, în loc de borke. 

tip. axe noi.
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pompă = pumpă
porc = pork: porku are lung nas
porni = parti
poștă = posta: în «0 paizuP«) nostru ie posta 
poteca = stanză
potcoavă = potkova: kalu se potkoveste ku potkova 
povesti = spuravei: muljerile la noi stivu cude spuravci 
praf = prah: la noi nu ie prah Firavei
fP- 58J prânzi = merindei i®»)
pre nimic = pre nis: am dat libri pre nis
prezenta = présenté!
principe = principe: principele ie caro bogat
pnvi == kavta
profesor = profesor: profesori invece pe fecori bire 
pui == pui
purta = purta
pușcă = puksă
puț de apă = puc
putea = puté
puți’®«) = ihni; pute = ihné
puțin = zalik

R

[p. 67] rădăcină = zila; iarba are cude zile 
râde = ărde, eu me ărd, tu te ărzi, el se ărde etc. 
rană — rana: io am la mără o rană 
rândunică = lastavica 
răsări = ieși: sorele iese
răsufla “«) = zdihéi: omu kând more nu zdihe 
rău = rev: mie mi s’a fakut rév
râu = potok
rece = race: iarna casta va fi rece
ridica — digni
roată — kola: kola de la voz se ’nvărte 
rochie = brihan: brihanele Ia fete îs large

tradus prin satul.
«’) cu adaosul: și merindei, cu e curat. Acest e curat se folosește în dialectul delà 

binișor românește, mai cu seamă cu acest
“*) cu adaosul: și presentei (cit. prezentéi), cu e curat 

tip. puskă.
“•) ap. a puté.
“’) tip. răsare.
“•) tip. reëufla.
“’) tradus prin car.

'3*
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roditor = rodăn: pămintu nostru ie rodăn 
roșu = roisu: kănd cerul ie roisu va fi vint 
ruga = ruga: omiri se roge saka zi lui Domnu 
rușine = rusire: lu fetele ie rusire ganei ku fecori

s
sabie = sablje : ku sablja se talje kupurile 
sac = sak, bărsă : noi aren cude bărse de farira 
salată = salată : salata ie săre 
sănătos = săr : omu săr lükre bire 
sânge = sănze: omu are sănze kad 
sapă = săpun : ku sapunu se sapé pamintul 
săpâ = sapa : omiri tota ziia sape pamintul 
săptămână == setimana 
sărac = siromah
sat = pais: paisurile de la noi îs musate 
săturat = saturat: io m’am saturat de narance 
scândură = dăskă ^®2) 
scară = skale, art. skalele 
scaun = kantridă 
schimba = gambiiéi 
școală = skola : în skole înmec fecori sti 
scoarță = kora, Ijúpa 
scula = skula 
scuza = skusei : skuseic ke n’am venit ier la voi 
secera = mlati : anu cesta noi an mlatit 
ședea = sédé : omu sédé kând i®’) mărânkă 
semăna = semira: tota seminca de grëv am semirat 
senin — vedro 
seu = sev: din sev se fac svice ^®®) 
și = și: și io voi lukra măre ku voi 
sicriu = kasu ^®®) 
singur = ăns: tota zi ’s âns în kase 
smochine = smokvi 
snop = snop : noi am fakut cude snopuri de grăv

“•) tip. barsă.
urmează: săr k = este un fel de semânță din care fac oamenii pane neagră, 

dar foarte dulce.
urmează: skudelă = acesta este un vas de pământ din care se mănâncă. 
tip. scoală.

'**) tradus prin ceti.
“5) urmează: skrinje = un fel de ladă mare la săteni.

cit. scuzș'i: scuzș'jț
“’) tip. kind.
1’®) tradus prin lumini.

greșaiă de tipar în loc de kasun s. kasa?
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soarele = sorele; sorele svité i’») lu toci omiri 
șoarece — sorece: lui sorecu piaze grăv 
soldat = soldat ®
soră = sora; sora mé ie musate 
spăla = spala: muljerile spélé kamesile 
spate = hărbăt: rae dore hărbătu 
spital = spital; în spital îs cude bolni 
sprâncene = zâne
spune = spure, spuravei

în pode kale stea — ste; ieri a kazut cude stele 
stejar = hrast: am vezut hrast caro betăr 
strada = strada
strâmb = gobast: am vezut ur om gobast
aS'

sub — su
subțire = subcire 
suflet = suflet 
suna == zvoni; klopotele zvonesk la baserikă 
supărare = zalost
sus = sus

T

pipesc cude tabak 
tabelă = skrilă, tabelă: pe tabelă se pisé 
tacea = taca
tânăr = tirar: omu tirar ie musat 
tare = tare: fratele mev ie tare

= cace: cace mev mie ie bur 
țâță = cica 
teamă = frikă : eu am frikă de lup 
[p. 68] timp = timp; astez am timp za skada 
tină = lut : la noi nu-i lut
toarce = torce: muljerile tork ku furka lără 
topor = sekura: ku sekura se talje lemnele 
trage — traze ; bovul traze vozul cu firul 
trăi = zivi

”°) tradus prin luminează. 
*”) tradus prin tare.
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trandafir = roză: roza dise musat
trece = trece: timpu trece vred
tren = makina: makina ámné vred i’*)
trestie = tărstikă
trifoiu = ditelină, trifoi
tulbure == mutno: apa mutne nu-i zdrave ; apa mutné nu-î búré 

za skada
turbat = turbat: breku turbat muske rada
turn — turn: tumu de la baserikă ie visok

U
[p, 97] ucide = ucide: io am ucis ieri un Ijepur ku ureklji lunge 
uita = uta: io am utat se ganesk franceski
umăr — umer
umbla = mna: asiru pote mna cude
umbră = hlad
unde = iuvé
undiță = udica: ku udica se kace ribe
unghie = unglja: unglja ie otrovne
unt = unt: untu se face din lapte 
untdelemn = ulje
urât = grumbo: fata grumbe nu me piaze
ureche = ureklje Ij-am tálját ureklja ku sablja
urs = medvid: medvidu je mai tare nego lupu
ușă = usa
uscat — uskat: mai bire ie pe uskat nogo pe ape
ușor ^®^) = lăkko ^®®J

V

vacă = vaka: vaka daie cude lapte
vânăt = blav
vânt = vint, bora: mâre va fi vint
vârf = verb: io si fratele mev am fost în verhu de kodru

*’*) tip. raza, 
tradus prin miroasă.

”*) tradus prin iute.
*”) tradus prin apa tulbure nu-i sănătoasă.
*’•) tradus prin de bună voie, în loc de bucuros (= simte nevoia de a mușcă}.
1”) tradus prin înalt.
*’•) urmează: ugodi = a face pe voie. 

tradus prin prinde.
“®) tip. urklje.
“0 tip. ușor.
“’) greșală de tipar în loc de lăhko ?

tip. vacii.
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vargă = vargă

face bire e búrévax 1®®) = vics, patină
vedea = vedé

vinjavéit: 1«®) fratele meu a vérit de la soldaci 
verde = verde: kodrul le vérde

’r veseli; mire me piaze se me veselesk ku fete
vie (arbore de vie) = ters
vierme = Ijermu: Ijermu mărănke kumpiru i®’)

negru de cudé sânze
violină = violină
viorele = viole, violice; violicele disesc 1®®) musat 
vițel 1®®) = vicel: kama de vicel âi búré 
voce = glas: io am bur glas za 1®®) kânta i®n 
voie = volje: io-c dau volie se vinzi vicéiül 
vorbi = ganéi i®®): musat âi cire știe cude limbe ganéi 
vulpe — lisicăc ne poide ^®®) cudé galjir

z
zar = kljucanica ^®®)
zbură = létéi: kokotu și galjira nu pot bire létéi
zer = zer: io beu rada zer
ZI = ZI: bură zi se de i®®) Domnu; s’a fakut zi, rneren lukra

184) 
y*®® (ordelenism, din germ.).

tip. kimpiru (= cartoful}.
”®) tradus prin miroasă,18») ■ - -
’”) tradus prin pentru.

aren bure apă race din vrutâk. 
tip. ganei.
tradus prin mănâncă; tn exemplu lipsește subiectul lisica. 
= încuietoare la ușă.
înainte: z a t o = pentru aceea. 
dacoromănism, în loc de neka dâje.

tip. kind.

vinjavélt e partiăpiul iterativului vinave'i

tip. vicel.

*’*) urrrțeastă: v r u 1 j e = locul de unde izvorăște apa în o pădure • 
izvor: noi fltpn hurA or*X ««oz^a *

19S^
1«3)
194^
195^
196^

'") urmează o mostră de ^Tatăl nostru», pe care Vam citat la pag. II și următorul adaos ■ 
«D a 11 c a Șl 1 a 11 c a (iiMni grecii Catica) = a dă și a luă. Fraza aceasta Românii 
° îl“ ca un proverb vechiu și o folosesc la un astfel de om, căruia îi place să promită 
sau să deie, dar ceea ce dă o și cere iar înapoi; de aceea se zice: dai și iei (înapoi) Se 
folosește și ra batjocură; mai cu seamă se poate află la copii expresiunea aceasta — în­
jură Românii istrieni încă de prezinte în limba română, ca: Draku va fi ku tire — Drak 

f î” c-a maja la (= luă)—strela (= fulgerul) bate în tire —saeta
(= fulgerul) in tire — prokljet ar fi (= să fi aforisit) — du-te la draku —fiilu Iul 
draku — draku t-ar la (= luă) etc.». ■'

vrutălî =



200 GLAVINA IV

IV

Glosar istroromân-dacoromân.

Din Jeiăni, unde petrece câtva timp, îi trimite GLAVINA lui A. Viciu 
un mic Glosar (scrisoarea din urmă poartă data 26 Septemvrie 1904), 
inedit până acum. J1 reproduc la acest loc (îndreptând numai câteva 
stângăcii evidente) cu ortografia originală, care nu se deosebește mult 
de cea din Glosarul reprodus mai sus. Atâta doară că el distinge 
de astădată une-ori pe â, însemnându-1 cu un a. Despre acest 
sunet el scrie către A. Viciu (Aprilie 1905): «Și în Jeiăni se aude 
sunetul 6 [= oa în ortografia noastră mai veche] sau ua, nu oa cum 
zice Weigand în scrierile sale, de ex. m a i e = muaie». Pentru su­
netul în care se confundă c și ț el scrie de astădată — după ortografia 
ungurească — cs, iar pentru consonanta fonică corespunzătoare: zs. 
Am arătat în note de câte ori se găsește în manuscris c îndreptat 
în cs și z îndreptat în zs, sau forme cu c adăugate în parentez după 
cele cu cs.

Observările făcute sub III cu privire la dacoromânismele lui Gla- 
vina sânt confirmate și prin acest Glosar. Le relevez uneori în note.

Câteva file din manuscrisul lui Glavina lipsesc, ceea ce explică de 
ce unele litere ale alfabetului sânt atât de sărace.

A

Abreî, pl. -reî — păgân (care nu crede în Dumnezeu) ^)
albiră, pl. -re = albină
alur, pl. -re = alun; anu csesta va da Domnu csude alure 
ahteî, -teît, -tesk = a se grăbi
arde, ars, ard = ard : kărburul nostru delà Jeiăni arde caro bire ®) 
arel, pl. art. -lurile = inel
armaru, pl. art. -rurile = dulap
ârt, pl. art. ârturile — nașul *) opincei
asir, pl. asir = măgar: Ljepuru csesta are ureklji mar ka și asiru 

nostru

B

Babă, pl. art. babele = babă: baba nostre vred va muri
baîeru, pl. art. baîerele: este o legătură de coloare roșie, făcută de 

fetele române; cu legătura aceasta se leagă fetele și muierile peste mijloc; 
este de lână, de coloare diferită, în grad mai mare roșie sau verde: Mai

o La origine, desigur <tevreu». 
«auzit delà un cioban din J,». 
«auzit delà birăul din J.».

*) = nasttl, adică ^gurguiuh.
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mușat bajerul Iu csa fété ®). Femeile bătrâne din J. își fac în vârful ca­
pului un fel de înfășurătură care se numește ba ier u.

baticsa, la Rom. din Susgnevița macsó la, este un fel de ciocan 
scurt de lemn, cu cap gros ; se folosește la baterea unei plante cu numele 
® ® • Cu baticsa delà fratele mev, ren tucsi scrkul «).

băzdă, pl. art. -dele = hamurile la trăsură: băzdele csaste av kosteit 
csude pinez

becsug, pl. art. -gurile = bumb: Becsugu vostru ie de oș
t^nevreke pl. = cioareci: de kâcs anj arecs’) benevrekele csaste?®) 

— Ei, vec de trei anj de zile.
beri, -rit, -resk = a ceti
bét, pl. bées •) — beat
betăr, pl. art. -ri = bătrân
bilj, pl. art. -gurile: un fel de acoperământ de pat, de lână albă; se 

face sau de Românii din J., sau se cumpără: Csest bilj ie éaro de burea 
lâré.

bliskea, -kéit = fulgeră : Csasta nopte cserül caro bliskea.
bob, pl. art. -burile = bob
bocșă ^®), pl. art. -csele = glajă: Bocsa csasta ie de stiklé. 
bovanéi, -néit, -nesk = a aruncà după cineva cu pietre.
bovonă, pl. -ne = bolovan, pietrele cu cari se aruncă după cineva: 

Bovónele cu karű ( !) am bovonéit pe neprijatelji noștri a fost mar.
bracsu, pl. art. -csurile = i metru
bragheșî = pantaloni
brukvi și brukvics, pl. art. -esi = cuie în talpă la păpuci
bunar, pl. bunari = fântână
buși, -sit, -sesk = a lovi

Cs

Csafă ( !), pl. art. csafele = partea dindărăt a capului
csaia = tată
csare, cserut, csar = a căuta: Io am ântrebat(!) delà fratele mev 

neka-m daie bé vir.
csep, pl. art. csepurile = cep

‘) «auzit delà un june din J.».
*) «auzit delà un cărbunar».
’) cor. din arețî.
®) «întrebare pusă de mine».
’) cor. din băți.

”) cor. din boță.
‘b nesigurcmța lui Gl. e mare-, mai întâia dă formele: pl. csacsi, sing. csacse, art. csa- 

csele, ex. csacse mev e mie caro bur; apot dă o formă csai, plur. csajurile.
“) în scrisoare dă explicarea: Verbul c s a r se folosește la Jeiăni : prezintele e ; i o 

csar, tu cseri, ie (ia) csare, noi csare n, voi csarecs, iei j (ia le) 
csaru: ex. io am csarut delà fratele mev, neka-m daie bé vir: la Jeiăni e cunoscut 
și verbul întreb.



202 GLAVINA IV

csepelă ^®), pl. art. -pelele = partea piciorului de sub genunchiu. 
cser, pl. cseri = un fel de stej'ar ce crește drept câtră cer(!)i*); 

Csesta cser ie drit ka și ielva ^®).
cser, pl. art. -rurile = cer: Godina kadavé din cser.
cserbicsa, pl. art. -csele = partea dindărăt a gâtului: Ma are jurele 

csela cserbicsa grosea!
cserta, -tat, me csert = certă
csespi, -pit, -pesk: se zice despre arbore când crește^’): Alurul a 

posnit csespi.
cest = acest: Csasta polje “) se va se obikné cseva ?
csicsă, pl. art. -csele = țiță: Ma are fata csasta mușate csicse!
csigán 2®), pl. art. -nu = țigan: Csiganii aru koze negrea.
csigar ®^) = țigară: Lu fecsori din Zeiănî le piazé caro pipéi csigare ^2) 
csikur = mai multe alune când se țin laolaltă 
csindra — violină
csipé, -péit, -pesk = tăiă
csitorile = un instrument din care cântă ciobanii din Zeiănî ®*), de 

forma fluerei ciobănești din Transilvania, numai cât csitorile-s duble 
și mai groase.

csizib^e = struguri uscați
csukar, pl. art. -karurile = zahăr: Csukărul (!) ie caro duljcse
csur, pl. art. -rurile: este un obiect pentru curățirea grâului sau a 

celorlalte bucate: Csurul csesta ie ab ka și laptele.

C

Ga = acasă : kând vecs i 2*) ca ®') 
éicotina = drac ®®)

cor. din țepelă. 
etimologie populară interesantă, 
explicat prin pinus, 
tradus; ploaia.
cor. se întufoșează. 
tradus: câmpie.
<iauzit delà un fecior tânăr».

13)

15)

”)
*°) în parentez: țigan.
’*) cor. din țigar.
"’•) «auzit delà birăul (= primarul} satului».

cor, din éicur. Pentru etimologie cf. II § igp. 
cor. din Jeiăni.
«este făcut din a acasă ».

2g'
28j

-•) «acest i este făcut din merge prin schimbări pe care nu le pot ști, dar se zice 
și merge (1)».

”) «sau kasé».
“) în parentez: tyityotina.
”) «este un similar de a lui dracu».
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D

Dâhné ( !), -nit, -nesc = miros
dărcsi, -csit, me dărcsesk = fug
dărcsje®®) = rubidă ®*), un fel de spin, numai cât dărcsje e femenin: 

De dărcsje se pote facse bure graie ®®)
dÿsé,^-sit, me darsesk ( !) = mă dau pe ghiață (fără patine) 
dărzală, pl. art. -zalele = partea de lemn de unde se ține cu mânile 

de oarecare obiect, coadă: dărzala de sekure nu-i grosă
de csa — de acea
dende = de unde : dende viri ? ®®)
decsin = dincolo: Fracsi ®*) noștri âs dincolo ( !) de Ungarie 
derupoiî = din dărăt
deșartă = deșartă ( !), golă ( !)
dezelă, pl. art. -zélele=ținut, regiune : Vi se obiknea dezela nostre ®® ?) 
dim, pl. art. -murile — fum ®®): Dimul de karbure ie negru caro ®®) 
dimnjak, pl. art. -kurile = horn
Dor: Nume de familie: Numele mev ie Dor
duré, durut, dore = durea: me dore caro mára, picsorele și kapu®’)

F

Facsol®®) pl. art. -Iurile — batistă: Fetele (!) din Zeiâni aru musate 
facsole )

faglă, pl. -le = faclă
faglea, -léit, -lesk = taiu în cărbune
fântâră, pl. art. -rile = fântână: în kraiu *>) de Zeiănî se află o 

betâră fântâre
farlenjaku: un fier cu care se taie în bucăți f a c 1 i a, ca să apuce 

mai ușor foc.
fetă, pl. art. fetele = fată: Fetele din Zeiănî se portă musat 
feticsă pl. art.féticsele = fetică: Noi aren csudé mușate féticse 
fir, pl. art. finirile = fân: Anu csesta va fi zsalik fir*®)

ao^ ,1)
38^

cor. din dârcsïe. 
astfel se numește la Susnievița spinul. 

’*) tradus: gard.
«auzit delà un cărbunar».

’*) cer. din Frați.
“) «auzit delà un bătrân cărbunar». 
*•) în traducere s’a dat tot dim.

«auzit delà un bătrân».
”) cor. din fațol, în parentez facol. 
”) cor. din fațole.
*") tradus: ținutul.
*^) cor. din fătiță, în parentez fătică. 
*') scris greșit fururile.
*’) «auzit delà un păcurar».
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firtuh, pl. art. -hurile = un brâu larg cu care se leagă femeile peste 
jumătate **): Fetele din Zeiănî portă firtuhurî.

fóle, pl.art.fólele = foaie un instrument muzical.Toți **) Românii 
din Istria «sviră». Se face din coaja*’) de oaie. După ce belesc pe oaie, 
o rad bine, după aceea caută ca să n’aibă nici o gaură pe corpul ei, decât 
la cap și coadă. După ce se uscă bine, la coadă o bine leagă «) ca să 
nu meargă aerul din ea. La gaura unde a fost capul, acolo ei pun o 
canelă de os, pe care suflă în «fole», până ce se umflă, iar când se umflă, 
îndată începe (!) «folele» să deie un glas muzical puternic. O parte a 
«folelui» se ține în mâni, la capătul căruia se află misni csele; 
misnicsele este (!) de asemenea un instrument de os galben, ca și c s i t o- 
r i 1 e, numai nu-s așa de groase și sânt mai fine și mai frumoase. Pe 
ele se află nouă găuri, pe o parte cinci, pe cealaltă patru. Cu ajutorul 
acestui instrument muzical se «sviră» bucata ce se dorește.

fraiar = iubitul unei fete
fraiéí, -ieît, -iesk = peți
frasir, pl. art. -siri: un fel de arbore
frisăk = proaspăt: Se vecs *») munka, noi aren kaș frisăk 
fundarilj, = lapte acru
furkă, pl. art. furcsile = furcă: Ku furka se torcse lâra
fuș, art. fusu (!), pl. art. fușurile = fus: Fâră de fuș nu se pote 

torcse.

G

Gambă, pl. art. -bele: un lemn în formă de U, cu ajutorul căruia se 
leagă boii la jug: Kapu Iu bovu se pure în gambé.

gardu, pl. art. -durile = poartă împletită, împletitură: Gardu se 
facse din lemne uskate.

gârkjan, pl. art. -ni = osul ce iese din gât înainte ®®)
gărmi, -mit, -mesk = dudue: ân véré csudé gărmea
glaz pl. art. -zurile = pahar: ku glazu se bé vir.
gljevaricsă pl. art. -csele = claia de cărbune
gmaină, pl. art. -nele = saraia = omeicsî: un fel de grădină 

mare în apropierea unei căsi, în care se află spiné și iarbă, pentru vite: 
Okolo de Zeiănî se află cude omeicsî.

*’)

49)
50)

")

“) = mijloc.
“) = cimpoiu.
*•) scris istrorom&nește: toc.

istroroTnânism, în loc de <<piele (= burduf)». 
topică istroromână.
«nu.- veți»!
= laringe.
cor. din glaj. 
în parentez gljevarică.
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— gard: Graiurile“®) se fak mai mund din spire 
grașka, pl. art. -șkeie = grindină: grașka csudea facse skodea 

Iu omiri '
grom, pl. art. -murile = grom
groșii, pl. art. -rile: un fier ce stă după foc: La sakă (I) kasă (!) după (!) 

lok more fi groșii f \ /
grotă (!), pl. art. -tele = bolovan

H

Haljă, pl. art. -Ijeie = capot de iarnă 
hartă, pl. art. -tele = hărtie 
hârbăt, pl. -turile = spate 
hitea, -tit, -tesc = arunca 
hlapăcs pl. art. -csi = slugă 
hljer, pl. art. -ri = un fel de șoarece 
hodină, pl. art. -nele = ploaie 
hram, -murile = odaie

I

laketă •— un fel de sac ce-1 cumpără Rumerii
iarăm, pl. art. -murile = jug
iezdi, -dit, -desk = călări
incseleze ®^), -Ies, -leg = zetămpi — înțelege: Zeiăneani încseleg 

bire vorbi taliianski
inkărka, -kat, mkark = încărca: fetele înkârcate portu kârburu 
înkocs — încoace: viro înkocs feto
înkolo = încolo
iopă, pl. art. -pele — un fel de laibăr de lână
irimă, pl. art. -mele = inimă

K

Kârt, pl. art. -turile — cârt ®8) ce sapă în pământ 
kurazăn = curajos: io-s kurazăn

“) îndreptat: graiele. 
tradus: stricăciuni.

“) = tüneti
*’) în parentez: hlapăc. 

cor. din înțelege. 
istroromânism pentru icârtițdi.



2o6 GLAVINA IV

L

Laibacs, pl. art. -csurile = jiletcă de pânză 
lâră, pl. art. -rile = lână 
lasti, -tit, -tesk = străluci
lazanj: un fel de mâncare de forma tăiețeilor 
ledit -= om neînsurat
lesă ®®), pl. art. lesele : un fel de poartă împletită 
Ijuspină (!), pl. art. -nele = coajă 
lopă, pl. art. -pele — șură 
lopată, pl. art. -tele = lopată
lurî = Luni

M

Meriz, pl. art. -zurile = umbră 
misnicse v. fole

N

Nată, pl. art. -tele = frunza verde de crumpene *®) sau de nap 
neberi, -rit, -resk = adună 
neginjé, -njéit, -njesk = atârnă
nevastă = pl. art. -vestele=nevastă. Dar la Românii din Istria are și 

alt înțeles care se folosește foarte mult: fratele oarecărui s’a însurat » >
după o fată; după ce fata vine în casa tânărului pe care l-a luat, toți 
din casa aceea o chiemu •^) de nevastă.

nucsei, -cséit, -csesk = a folosi 
nuk, pl. art. -csi = nuc 
nuntru = înlăuntru

O

Obikni, -nit, -nesk = place
obri, -rit, -resk = rade
ognjiste, pl. art. -tile = locul unde se face foc 
olă, pl. art. olele = oală
oplecs, pl. art. -csile: o cămașă scurtă la fete, până subt țâțe 
opucsi = a pune ceva bine 
orb = orb
os, pl. art. osurile = os

îndreptat din lesă.
•’) = cartof.
•*) conjugare istroromână (îeV cVemu}-. înțelesul e « o numesc, îi zic^.
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orz, pl. art. -zurlie = orz
osljopavi, sljopit (!), sljopesk = șchiop 
osnazi, -zit, -zesk = a curăț!
oste, pl.-stile — oaste

P

Pâlj, pl. art. -Ijurile = un obiect de pleu «2) cu care se bea apa 
pama de picsor = talpa piciorului 
pâre, pl. art. -rele = pâne 
părprenicsa v. zárni
parte, pl. art. părcsile = parte
pârtu = un acoperemânt de masa
parun = beat tare
pasă, pl. art. -sele = pășune
pat, pl. ar. -turile = pat
peană, pl, -ne = peană
peduklj, pl. art. -klji = păduche
per, pl. art. -ri == peri
peta = partea dindărăt a piciorului
petljei, -Íjéit, -Ijesk = cerși
pisk, pl. art. piskurile = cea ce se ține în gură când se sviră din fole 
piskehcei ( !), -cseit, -csesk = a fluieră
pladănj, pl. art. -njurile = un tier de «pemint»
plavei, -veit, -vesk = notă
pobăiăcsu. cu ce se bate în un butoiu, când e încă nou, spre a sta 

bine pe el cordele «<) ce le are,iar peste pobăiăcs se bate cu macsola 
pocsămjenka: e cea mai nouă și mai modernă rochie la fetele din 

Zeiani
popă, pl. art. -pi = preot
popăr, pl. art. -rurile = biber
popiséi, -séit, -sesk = a înscrie
Popovics: nume de familie
portea = interesă : ce-cs csie portea ke iei ie bogat ?
posenicsă ®®), -csele = sâmburele din nucă 
potecsi, -csit, -csesk = a-și trage originea 
potplat, pl. art. -turile = talpa delà un papuc ®’) 
prencs = pg aici
preză, pl. art. -zele — lâna, după ce s’a tors

= tinichea.
“) = farfurie.
“) = cercurile?
“) cor. piper.
'*) in parentez: posenica.
'■) == gheată.
“) în parentez: prenc.
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pridivăk: un fel de nume de care se folosesc toți Românii din Istria; 
ori și care casă are un pridivăk®®*)

prost, pl. art. -sti = prost
provărea, -rit, -resku = deșteptă ( !)
pruzi, -zit, -zesk = ridica
puhne, -nit, -nesk =a sufla
pumăn, pl. art. -mnurile — pumn
purecs, pl. art. -csi: purece
putea, putut, pot ®®) = putea
putrihu: un vas de lemn de 3—6 litri, în care Românii, când lucră 

sau cosesc, țin apă sau vin sau alte băuturi.

R

Racse = rece: mnja fost racse
rada: rea rada = bucuros, io rés rada = aș dori; io am rada 
reskucsicsei, -cséit, -csesk = a desbumbâ 
rolu de sporget = gura hornului 
roz de hnea= florile unui arbore 
rozsa de kokot = creasta cocoșului 
rozsé, -zit, -zesk = înflori 
ruhă, pl. art. rubele = lepedeu '^)
rukéi, -keit, -kesk = a urlă '®) din com după vaci 
ruzé, pl. art. -zele = vițe de vie 
ruzsdi = a culege struguri 
ruzsditu pl. art.-turile = cuelsul strugurilor

S

Saî, art. saia, pl. art. saile = ceea ce rămâne în horn de fum ’®) 
saiav: tot hornul și casa unde este ceva înegrito de saî se chiamă 

s a i a V o
sakdir = în tot locul
sâmburu, pl. art. -rele = sâmbur
Sanka: un nume de fată
sapa = săpa
sară, art. sara, pl. sare (!) = sare

8« a) = poreclă < cr. pridavak.
®’) probabil dacoromânism ; am așteptă pok. 
’“) în parentez race.
’i) = cearșaf.

= sună, buciumă.
’*) = funingine.
’*) istroromănism II § 219.
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sâtu: bucăți de miere
sea = șa ’®) pentru cal
senkéi, -keit, -kesk = a da ’')

I. • pJantă de coloare verde închi.să. înaltă de 11/0-2 m ■
^nchiul u este gros ca șt un bât mijlociu de plimbare. Fructuílui este 
m forma pucului și se află pe partea supeĂxuă a trunchSkii cu o 
gramada de bobițe negre roșietici, pe cari bobite, după ce-sMuscate b^e 

evS 0.“ cu
panea uin ea devine neagra-roșietica, de un gust dulce, ne care nâne 
Romanii o nianancă cu mare poftă. Partea superioară a^corpuluF de 

® iy^t fructul, se folosește la facerea măturilor: ku batics’a«) 
de la fratele mev, ren trecsi serkul «>) uaticsa j

șine = șine de fier (!)
®ilă, pl. art. -tele = sită
sivast = încărunțit
skadănj = cotețe’ 
skorcsa = scoarță 
skrelub: ceea ce se face de-asupra laptelui după fierbere 
skuta: este conținutul din zer după ce se face cașul 
slănină = slănină
silă, pl-art. siile = bancă țărănească pentru a sedeâ; un fel de arbore 

care se afla in apropierea apelor
sipăk: un fel de spin, care are flori roșii, precum si fructe roșii care-s 

bune de mâncat și de un gust dulce ’
skioriță, pl. art. -țele = poveste
smrika: un fel de brad sălbatic, mic 81) 
smutlake = draci
sore, art. sorele = soare
sopăcs 82) = omul cel ce zice din fale sau din rar/f
sopi, -pit, -pesk = a zice din fale
spara, sparut, spar = spăriâ
sparzse, spart, sparg = sparge
spate, art. -tele (fără plur.) ~ spate
spikeit: este un desemn făcut pe bâtele ciobănești 
spir, pl. art. -rele — spin
spuravea, spus (!), spur ( !) = spune 
spurget, pl. art. -turile = sporhert 8®), coptor «*) pentru fierbere

77J
”)ny
80^
”) yunipenis communis, cf. s m r i t ă e la Byhan. 

în parentez sopăc.
*’) ^delenism (= germ. Sparherd).

= fagur < cr. sat «idem», 
icrts sea.
fn înțeles de <sa dărui», precum arată originea (germ, ischenken»). 
istroromânism.
cor. din batița.
«auzit de la un cărbunar».

în parentez sopăc.

*‘) istroromânism ca formă, ardelenism ca sens.

î4 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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stâklă, pl. art. -klilfe = stâclă 
stakoru: un fel de șoarece mare 
stanjga = lemnul cel mare de la car ®®) de unde se înhamă boi sau cai 
stavă, pl. art. -vele = claie 
stâza = poteca 
stremb = strâmb
sudra = grindină mică 
sui, suit, suesk = sudui 
sulacsei, -cséit, -csesku = glumi 
surlicsei, -cséit, -csesk — a fluieră 
surlile: un instrument muzical la ciobani, 20 cm. lung; are 6 găuri 
sutka, -kat, sutk — sărută 
sviiél = înfășură ®*) 
svikéi, = keit, -kese = fluieră 
sviri = s o p i = a zice din fole (stnra)
svité, -tit, -tesk = strălucea (!) 
svzale = legători de papuci ®’)

T
Târli, -lit, -lesk = a curge
tarnița = șa ®®)
târzljak — miel ce se naște târziu
testa, pl. art. -tele = aluat
tifa == vârful capului
tikvi = un fel de bostani
tomazzu: un fel de vas de sticlă, de 2 litri, împrejur împletit cu sălci, 

ca să nu se poată sparge; se folosește la ținerea oțetului, vinului și apei
totura = tot una
trupa, pl. art. -pele = un lemn gros, pe care se taie carnea
Tukovics: nume de persoană
trosleit = că va fi ceva ®*)
trusă <») pl. -sele = locul între ușe

U
Udno = greu: mnja fost udno
ulistele — tot laolaltă unde merg albinele
ureklje, pl. art. -kljile = ureche

“) = ruda.
’’®) scris înfusura.

— ghete, 
scris sea.

«») î
*“) scris și trușă.

istroromanism, cu sensul de 41113111163». 
•®) = uleiu, stup.
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urzi, -zit, -zesk = urzi
usoî = umbră după casă
ușor, pl, art. -rele = mic ou ’»), oușor 
utinut = mai cu seamă

V

Texte din Jeiăni.

In toamna anului 1904 GLAVINA îi trimite a -i- • , .

Astrel, el scrie semnul a pentru sunetul â fără să 1 • «-insa consecvent (bracs dar bracse V/ ’ 1 întrebuințeze
etc.); deobiceiu punctul supt a q adăugat ulterior \a rJp 
scrisului cu creiSu roșu. Sunetul "n'

pe îl transcrie deobiceiu prin ea ifrichea etc î Har • ÎȘ-i c"? e^ij -.)i Îe »dete-STr

nici pluralele în -î nu mai sânt atât de dese ca înainte- 
sunetul in care se contopește c și ț este redat sau prin ce ci

"‘!^dit acmoceetc.) sau, mai des^-după model 
nguresc^ pnn cî, chiar și m cuvinte în care el corespunde unui z 

«ține», bracs); uneori avem amândouă ortogL 
si ‘'‘”'^?P^nzător e,-alături de mai rar^l
âlăS’ri L vi e);^J î

fíno! Í! deobiceiu prin k, dar si prin c
(înainte de a, o, u cons și zero), ca în bucata dintâiu; înainte de^e si i 
avem k sau cÂ (frichea); acest semn are însă si valoarea lui 
Îy (c'eYt° â) și c (m a n c e), /j. (m a n t y e) șÎ

Z'Șl n sânt scrise deobiceiu lî (f i 1 î u) și nt-, pe mn îl scrie mi (m ie 1) 
Dacoromanismele nu lipsesc nici în aceste texte. Le relev deobiceiu 

ra prescurtarea dr. m note, deși ele nu sânt totdeauna ușor de recunoscut 
mai ales ca asupra graiului din Jeiăni, unde se păstrează mai bine fondul’ 
vîldarea^ informați ca asupra celui din

*’) topică istroromână.

14*
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Multe sânt istroromânismele în traducerea dacoromână a lui Glavina. 
Ele sânt de natură fonetică (p 1 â n z e = plânge etc.), morfologică 
(d a e, 1 a e = dă, ia; c â n t u = cântă etc.), lexicală și mai ales sintac­
tică (perfect compus în loc de imperfect și mai-mult-câ-perfect; infinitiv 
în loc de conjunctiv; așezarea cuvintelor etc.). Și acestea le relev în note 
cu prescurtarea ir., dând în locul lor, în traducerea alăturată, cu litere spa- 
țiate, formele corecte. In parenteze rotunde ( ) introduc cuvintele de prisos 
în textul dacoromân al lui Glavina, în parenteze colțuroase [ ] sunetele 
și cuvintele care lipsesc și le-am adăugat eu ; în note se tipăresc cu litere 
drepte ce e delà Glavina, cu cursiv ce e delà mine. Pentru înlesnirpa 
citațiilor n’am început cu i numerotarea frazelor și a notelor pentru 
fiecare bucată nouă, ci am continuat cu numărul următor până la sfârșit 
pentru toate bucățile cuprinse în acest capitol V (deci ¥/„ însemnează 
fraza întâia din bucata «Pastirii din Jeiăni»).

Bucățile «Maia și filîu» până inclusiv «Funtâră» au traducerea în româ­
nește a lui Glavina; pentru rest lipsind această traducere, am făcut-o eu.

Maia și filîu Mama și fiul

(Poveste auzită delà Anton Tur- 
covici din Jeiăni).

1. Fost-a o votca o maie și 
maia cea vut-a un filïû.

2. Maia cea fost-a chiaro siro- 
mahă și mes-a pe lume cu filîu 
sev se rea aflâ za jivi.

3. Pe cale într’o boșchea maia 
n’a putut renche: fost-a bolnea.

4. Filîu lasat-a-vo, și, nu de­
parte pe o michea cale, aflat-a 
filîu o pucșe, pe care fost-av cu­
vintele : «Cire vruri, io voiu ® ucide».

5. Lat-a-A’O cu sire și mes-a maî 
departe, pîra ce aflat-a ® o pașițea, 
pe^ care av fost cuvintele; «Cire

1. A fost odată o mamă și mama 
[aceea] a avut un fiu.

2. Mama aceea a fost tare să­
racă și a plecat în lume 
cu fiul său ca să afle®) ceva 
pentru a trăi.

3. Pe drum, într’o pădure, mama 
n’a putut înainte: eră*) bolnavă.

4. Fiul a lăsat-o, și, nu departe 
de un mic drum, a aflat fiul o 
pușcă, pe care erau® cuvintele: 
«Eu voiu ucide pe ori­
cine vei vrea’»,

5. A luat-o cu sine și s’a dus 
mai departe, până ce a aflat o în- 
cingătoare, pe care erau*) cu-

*) am așteptă: pre.
’) ir. mers-a pe.
’) ir. se rea afla.
*) ir. a fost.
“) dr. voi.
*) ir. a fost.

«cine dorești io voi ucide». 
cor. din a aflat.
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se legare cu ia, va fi tare».

6. Acmoce tiraru filïü s’a încins 
cu pașița preste podie.

7. Dupa cea s’a legat preste po­
die, valie fost-a tare cât a vrut.

8.
se

Tuncea mes-a din maie ca 
nu o lasea însea.

Când Ie-a vezut maia, chiaro,9-. . , ___
s a ciudit che cum a putut așa 
vred se face tare.

10. Dup’acea mes-av ’® amân­
doi pe ’) cale pîra ce av vérit la 
o mare iazvină; iazvina cea avut-a 
doișizace ’® columbare.

11. Filiu celtirar pe tote célé 
doișizace columbare hitit-a pro- 
vale și a mes nuntru cu maia sa.

12. Nuntru aflat-av o babea 
betîrinea, care 2* l-a zis, che neca 
scapu din iazvina cea, che nuntru 
stavu 12 leonî ^® și che cmoce nu-s 
casea, ma se veriru, che-Iî va ucide 
pe 2® amândoi

’J ir. cine se legare cu mine.
”) jumătate.
“) cor. din a fost.
’*) «dj n se folosește la Istroromâni în înțelesul 'după’, d. ex. oile se află Ia 

pășune în munți și 2—3 zile n’au venit acasă; atunci ei zic: ámné din oi = du-te 
după oi !i>.

”) ca se 'ca să’ nu se întrebuințează la Istroromânii sudici, care au neca în 
asemenea cazuri, și face impresia unui dacoromânism.

’*) ir. din.
fr. lasă.
cor. din zv mes.
dr. amindoi.

așa

vintele: «Oricine se va 
lega cu e a 8), va fi tare».

6. Acum fiul [cel] tânăr s’a 
încins cu încingătoarea peste m i i- 
1 o c 1«).

După ce s’a încins peste 
mijloc 1®), îndată a fost tare 
cât a voit.

8. Atuncea a mers după’*) 
mamă, ca să nu o lase’®) sin­
gură.

9. Când l-a văzut mama, tare 
s’a mirat, că cum a putut 
iute a se face tare.

10. După aceea au mers amân­
doi pe drum până ce au a j u n s ”) 
la o mare prăpastie; prăpastia aceea 
a avut 12 înconjurături (de ziduri).

11. Fiul cel t â n ă r 2^) pe toate 
acelea încunjurături le-a răsturnat 
jos și a mers înlăuntru cu mama sa.

12. înlăuntru au aflat o babă 
bătrână, care le-a zis ca să fugă ^®) 
din prăpastia aceea, că înlăuntru 
stau 12 smei și că acum nu-s 
acasă, însă dacă o să vie, că-i va 
ucide pe amândoi.

36)
*‘)

’®) «= 12, formă uzitată mai puțin decât slavul d v a n a i s t». 
”) ir. venit.

întrebuințarea lui
la Glavina.

”) cor. din a hitit.
tare.

-’) cor. din aflat-a,
^*) forma pronumelui

§ 209 c); totuși uneori
«! e o n = leu: aici cu sensul de;
ir. scape cf. II § 197.

P e ca semn al acuzativului e un dacoromânism obicinuit

relativ e la Gl. nearticulată, ca la Dacoromâni (cf, II 
aflăm fi la el pe cea articulată, cf. nota 224 și 264.

’ un fel de drac, smeu».
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13. Tiraru zis-a Iu baba cea 
betârina: «Noi n’aren frichea, samo 
scunde-ne iuveavâ.

14. Baba după volîa Iu tiraru 
l-a scuns în conobă.

15. Când av vérit celi doișizace 
leoni, vșlîe ihnit-l-a cu carne 
de om.

16. Leoni întrebat-av pe baba 
ehe cire are nuntru ?

17. Baba l-a zis ehe n’are pe 
niciur, ma leoni nu li-a crezut, 
nego cu forța vrut-av ști, cire 
ie nuntru.

18. Când baba a vezut ehe n’are 
ce face, tuncea moreit-a spure ehe 
nuntru ie ur tirar și o muliare.

19. Leoni s’av ciudit și av zis 
Iu baba ehe moreâ fi tare tiraru 
cela, când a putut zvârni celi 
doișizace columbare, pe care 
îelî doișizace (leoni) nu potu.

20. Maia n’a vrut bire ®* Iu fi- 
liu sev si zato s’a făcut bolnea.

13. Tinăru[l] a zis babei bă­
trâne: noi nu avem frică, numai 
ascunde-ne oare undeva.

14. Baba după voia tânărului 
i-a ascuns în o pivniță.

15. Când au venit cei 12 smei, 
îndată le-a puțit a 2®) carne de om.

21. Maia zice Iu filîu: «îmnea 
fura dila ®® leoni do mere, ehe mi 
se chiaro mărînchea».

22. Filîu scutat-a pre maia sa 
și mes-a la leoni ehe va fură dila ®® 
ieli mere.

23. Leoni l-a vezut și 
«Ce te seghești tirare?».

lï-a zis:

16. Smeii întrebat-au pe babă 
că [p e] cine are®’) în lăuntru ?

17. Baba le-a zis că n’are pe 
nimeni, însă smeii n’ au c r e- 
z u t-o decât cu forța au voit 
să știe’’® cine e înlăuntru.

18. Când baba a văzut că n’are 
ce face, atuncea a trebuit să spună 
că înlăuntru e un tânăr și o muiere.

19. Smeii s’au mirat și au zis 
babei, că trebuie să fie tare tână- 
r[u 1] acela, când a putut răsturna 
acele 12 încunjurături pe care iei 
12 (smei) nu [1 e] pot [răsturna].

20. Mama n’a voit bine[l e] fiu­
lui său și pentru acea s’a făcut 
bolnavă.

21. Mama zise fiului seu : «Du-te 
fură delà smei două mere, că am 
tare poftă».

22. Fiul a ascultat pe mamă-sa 
și s’a dus la smei ca să fure®®) 
delà ei mere.

23. Smeii l-au văzut și i-au zis: 
«ce plănuești tinere .?».

nota 40.”) Am așteptă Iu babe, cf.
“) cor. din l-a ihnit.

ir. cu.
s’ar puteă ca aici are 

exactă să fie: ocă cine e înăuntrul.
’*) cor. din av vrut.

ir, nu i-au crezut.
”) ir. ști.
“) ca la Aromâni, vrș bire însemnează la Istroromâni fi «a iubi‘> (II Ș 197), dar 

e la ei, după toată probabilitatea, un decalc după itar. voler bene și voler male: 
cf. 51-

“) «I nu e».
ir, că va fură.

să aibă înțelesul franc. eil-y-a» și deci traducerea
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24. Tiraru l-a zis: «Maia mea 
mi-e bolnea și rea rada munca 
mere, se-m reaț da!».

25. «Lea-țî», zis-av leoni, «noî 
știm che tu ’ști tare, ma mșia ta 
nu-ț vrese bire».

26—27. Acmoce lat-a plîire 
fațolele de mere Iu maia neca
mărîncă cât ll-e volia.

28. atea-zi nazat s’a făcut bol­
nea maia luî și li-a zis: «Imnea la 
guzu și fure **-lî hrușvi, che mi se 
mărîncă chiaro».

29. «Bire», zis-a tiraru și mes-a 
la guzu întrebă hrușvi, che 
maia bolnea.

lî-e

30. Guzu lî-a zis: «Ce te 
ghești, tir are ? io știvu che tu 
chiaro tare, lea-ți cât vreși, 
maia ta nu-ț vrése bire».

se-
’Ști 
ma

31. Tiraru dus-a Iu maia sa*® 
și hrușvi, muncat-a din iale, ma 
toturo bolnea fost-a.

32. Atea-zi tremes-a pe fillu

24. Tânăru le-a zis: «mama mea 
mi-e bolnavă și ar dori [bucu­
ros] 
dacă mi-a ț i ®®) da».

2^. «la-ți», zis-au smeii, «noi 
știm că tu ești tare, însă mama 
ta nu-ți voește bine[le]».

26-27. Acum tinăru[l] a luat b a- 
tistele pline **) de mere 
pentru mamă *®), ca să m ă- 
n â n c e *®) cât îi e voia.

28. A doua zi®®)iarăși s’a fă­
cut bolnavă mama și[i] zice: «du-te la 
guzu[l] *®) și fură-i pere*®) că 
am poftă

29. «Bine! 
ș i] s’a dus 
ceară*®) pere *®), că îi e mama 
bolnavă.

30. Guzu[l] i-a zis: «Ce plă- 
nuești, tinere ? Eu știu că tu ești 
foarte®®) tare, ia-ți cât vrei, 
însă, mama t a *®) nu-ți voește bi- 
ne[le]».

31. Tânărul a adus mamei și 
pere [c a r ej 
[din ele], dar 
mas®®) bolnavă.

32. A doua

să mănânce”) mere.

mare de ele *’). 
[zise tânărul 

la guzu[l] ca s ă-i

a mâncat“') 
totuși a r ă-

zi®®) a trimis

•’)

=•)

”)

*’)
“)

- ■evident că memoria îl înșală și e vorba de «pere».
")................................

.2)

sale istroromâne.

ir. mânca,
ir. reați. 
cor. din a lat. 
am așteptă Iu raâie, cf. nota 27.
ir. pline batistele.
mamei.
scris mănanțe subt influența rostirii
am așteptă furș-l'.
explicat prin «un fel de drac în forma șarpelui».
deși Gl. traduce «prune» și mai dă șl explicarea «un fel

ir. mi se mănâncă tare.
ir. să-i întrebe.
dr. pentru tș sș: în traducerea română găsim, dimpotrivă, ir. tea. 
mult.
ir. mâncat-a.
fost.
ir. altă zi.

de corcoduși», e
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la tigra neca-lî furea-lî lemune.

33. Tiraru mes-a la tigra se rea 
putea fura lemune.

34- Tigra l-a vezut și li-a zis 
cași leoni și cași guzu.

35. Lat-a lemune cât a vrut și 
dus-a Iu maia neca mărîncă.

36. Toturo maia fost-a bolnea.

și

si

37. Atea-zi I-a tremes la Hu- 
doba, che neca-li furea ur purman.

38. Mes-a filîu și la Hudoba 
se-lî rea da ur purman, ma și 
Hudoba li-a zis: «Maia ta nu-ț 
vrese bire».

39. Dus-a tiraru și purmanu Iu 
maia sa, ma toturo maia n’a os- 
dravit.

40. Acmoce leoni, tigra și guzu 
s’av făcut mari priatelî cu tiraru, 
care a fost chiaro tare.

av... mes
mare

43- 
trat-a

0- ucis.
45- 

flat-av o mușată fetă, 
chiaro prestrașit, ma guzu și celî- 
aliți: leonu, guzu și tigra, lî-a zis

•*) tigra, cu explicarea; tot un fel de 
*•) ir. tot una.
••) explicat prin: Tartarul dracilor.
”) ir. rea da.

ir. a fost.
ir. mare câne.

*•) Luat-a tânărul.
**) ir. frumoasă fată.
•*) ir. tare înfricoșat.

41. Ovotea mes-a toț trei cu ti­
raru în Iov.

42. Lat-a pucșa și pașița, mes- 
pîra ce av dat de ur

palat.
Nuntru, în palațu cela, la­
ur mare câre.
Lat-a tiraru pucșa și I-a

Mes-a nuntru în palaț, colo
, care s’a

pe fiul la t i g r o a i c ă ca să-i 
fure lămâi.

33. Tânărul a mers la t i- 
g r o a i c ă ®‘, ca să-i poată fură 
lămâi.

34. T i g r o a i c a ®®) l-a văzut 
i-a zis ca și smeii și ca guzu[l].
35. A luat lămâi(e) cât a voit 
a adus mamei ca să mănânce.

36. Mereu ®®) mama a fost
bolnavă.

37. In ziua următoar e®®) 
l-a trimes la Hudoba ®®) ca să-i fure 
un curcan.

38. S’a dus fiul și la Hudoba, 
ca să-i dea®’) un curcan, dar 
[ș i] Hudoba i-a zis: «Mama ta nu-ți 
voește bine[le]».

39. Adus-a tânărul și curcanu[l] 
mamei sale, dar totuși [mama] 
nu s’a însănătoșat.

40. Acum smeii, guzul și t i- 
g r o a i c a ®*) s’au făcut mari amici 
cu tânărul care e r á ®®)f o a r t e®®) 
tare.

41. Odată s’au dus toți trei la 
vânat cu tinărul.

42. Luat-au pușca și încingă- 
toarea, dusu-s’au... dus..., până ce 
au dat de un mare palat.

43. Inlăuntru, în palatul acela a 
lătrat un câne mare ®®).

44. Tânărul a luat®) 
[pușca] și I-a ucis.

45. S’au dus în lăuntru în pa­
lat, acolo au aflat o fată fru­
moasă ®’), care s’a înfrico­
șat tare®’), însă guzu[l] și cei-

drac de forma tigrului, un fel de smeu.
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che neca n’are frichea, che și ti­
raru care e eu elï e cași ia.

46. Dupa ce av ucis toț draci 
din palațu cela, av mes toț la fêta 
și lî-a zis tiraru se se va mărită 
dupa ie.

47. Ia lî-a zis che va.
48. Dupa cea av lasat fêta în 

palaț neca face ordine și neca 
osnajeă tot curat cași cum le piajă 
lu omiri.

49. E1Ï toț patru lasat-av pe 2® 
fata ®'' și mes-av cătrea casea.

50. Când tiraru a vérit casea, 
maia li-a zis neca mere în iar- 
din pocini che-li va ia bisti în cap.

51. Tiraru mes-a cu maia 
iardin și ie n’a crezut che-lî 
maia luî rév.

în 
va

52. Maia lî-a poșnit biști în cap 
pîra ce tiraru zădurmit-a pe' picio- 
rele lu maia sa *®.

53. Când maia vezut-a che filîu 
sev dorme, tuncea maia lat-av ur 
pirun de flîer și lî-a zvadit amîn- 
doî oclii din cap.

54- Tuncea maia lî-a lat pucșa 
și pașița și mes-a în camera sa

55. Potle tiraru mes-a în bos-

lalți smei i-a zis, ca să nu aibă 
frică, că și tânărul care e cu iei 
e ca și ea ®®).

ce au ucis pe toți 
dracii din palatul acela, s’au dus 
cu toți la fată și i-a zis [= a în­
treba t-o] tânărul, dacă se va 
mărită după iei.

47. Ea i-a ®*) zis că voește.
48. După acea au lăsat pe fata 

în palat ca să facă ordine și să 
curețe tot (curat), (ca și) cum le 
place oamenilor.

49. Ei toți patru au lăsat pe 
fată și au mers către casă ®®).

50. Când tânărul a venit acasă, 
mama i-a zis ca să meargă în gră­
dină să se odihnească ^®), 
că-i va căută e a ’i) în cap.

51. Tânărul a mers cu mama 
în grădină și el n u c r e d e ă ’8) 
că-i poartă mama sa gând 
rău ’®).

52. Mama a început să-i caute 
în cap până ce tânărul a adurmit 
pe picioarele ^*) mamei sale.

53. Când mama a văzut că fiul 
său doarme, atunci mama a luat 
o furculiță ’®) de fier și i-a scos 
amândoi ochii din cap.

54- Atuncea mama i-a luat pușca 
și încingătoarea și s’a dus în că­
mara sa.

55. După aceea tânărul s’a dus

.3)

M)

70) 
") 
”)73)

adecă om.
ir. le-a,

•*) corectat, rău, în dup’acea. 
italianism sau dacoromănisml

•p dr. pentru fșta cf. 48, 63 etc. 
la mama tânărului. 
în loc de mșre.
ir. odihni.
ir. ea căută.
ir. n’a crezut, 
voește mamă-sa rău.

’‘) cu capul în poala...
’*) scris fărculiță (ardelenism).
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chea plînje, che ce va face ie 
cmoce.

56. Cum a plîns, l-a avzit pria- 
telîi lui’’: leonu, guzu și tigra. 
Când a verit la ie, l-a întrebat che 
ce-i cu ie?

57. Dupa ce 1-av spus tiraru 
che ce li-a făcut maia sa *®, lat-l-av 
cu sire pîra la fêta ce-av scapat elî 
de draci din palaț.

58. Când a vezut fêta pe ti­
raru fără ®i ochi, chiaro s’a prest- 
rașit.

59. Dup’acea priatelii Iu tiraru 
rugat-av pe fêta, neca-1 țire la 
sire,borebit îlî va®^ trece®® oclîii.

60. Prope de castelu Iu cea fêtâ, 
fost-a ur maie lac.

61. Ovotea fêta mes-a la lac, se 
șeteaî, și cum s’a șeteait, vezut-a 
pe ur pulîu care avut-a za jo­
blîi ocolo de apea, ma n’a vezut 
joblii.

62. Potle vezut-a pe pulîu cela 
che ș’a pus capu în apea și potle a 
vezut joblîi.

63. Mes-a spure fêta lu tiraru 
cel orb ce a vezut și neca proveâ 
și ie, borebit va vedea.

64. Tiraru lî-a zis: «Io ști vu,

în pădure plângând ’®), că ce 
o să facă el acum.

56. Cum p 1 â n g e ă '^®) l-a[u] 
auzit prietini[i] 1 u i ’®): smeul,gu- 
zul și t i g r o a i c a ®*). Când a[u] 
venit la el, l-a[u] întrebat că ce e 
cu el?

57. După ce le-a spus tânărul 
ce [i-]a făcut mama lui, l-au luat 
cu sine până la fata pe care o 
scăpaseră ei®®) de draci[i] din 
palat.

58. Când a văzut fata pe tână­
rul fără ochi, tare s’a înfricoșat.

59. După aceea prietini[i] tână­
rului au rugat pe fată ca să-1 țină 
la sine, poate îi va ®®) trece ochii.

60. Aproape de castelul fetei 
[aceleia] eră un lac mare.

61. Odată s’a dus fata la lac să 
se preumble, și cum s’a preum­
blat, a văzut (pe) o pasăre, care 
trebuiă să mănânce®*) în 
jurul apei, dar nu vedea să 
ciugulească ®®).

62. După acea a văzut pe pasă­
rea aceea, că s’a pus cu capul în 
apă, și după aceea a văzut s ă 
ciugulească®®.

63.S’a dus fata să spuie®’) 
tânărului cel orb ce a văzut și să 
încerce și el, poate să vadă.

64. Tânărul i-a zis: «Eu știu că

”) ir. plănje.
”) în parentez sell.
’*) ir. a plâns.
”) ir. alui.
*’) ir. ce au scăpat.

dr. ? am așteptă fărde.
•’) acest anacolut, dacă nu e dacoromănism, s’a născut, ca și la noi, din cauza 

schimbării construcției unipersonale (eîmi trece») în personală (eochii îmi trec»),
*’) în loc de trșce.
“) ir. a avut pentru a mâncâ; joblii însemnează propriu zis ia duhlie, 

ir. n’a văzut ciuguli.
”) ciuguli.
”) ir. Mers-a spune fata...
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che tu ’sti stufea de mire, me 
veï 88 duce pîra la apea si me veï 8» 
porini în lac ca se me otopesc, 
ma io nu vedu nis, mie mï-e 
toturo».

65. Fêta 1-a lat eu sire si lï-a 
spelat oclii eu apea din lac si 
dupa cea vezut-a bire cas! manche.

66. Dupa cea tiraru a lasat pe 
fêta in palat si ie mes-a la priatelïi 
selï: leonu, guzu si tigra.

tu ești sătulă de mine, mă vei 
aduce până la apă și mă vei îm­
pinge în lac, ca să mă înec, însă 
eu nu văd nimic, mie mi-e totuna».

67. După cea 89 lî-a fiat pe 
priatelïi selï, mes-av toț patru la 
mșia Iu tiraru și lî-a zis neca-lî 
daie pucșa și pașița.

68. "După cea 8® lî-a dat pucșa 
și pașița, potle toț patru av scocit 
pe maie și ucis-a-vo.

69. Dupa cea mes-a tiraru la 
fetă în palaț și cu ia s’a însurat și 
șe n’av murit închea, și astez 
jivesc.

65. Fata l-a luat cu sine și i-a 
spălat ochi[i] cu apă din lac și 
după acea a văzut bine ca și înainte.

66. După aceea tânărul a lăsat 
pe fată în palat și el s’a dus la 
amicii săi: smeul, guzu[l] și ti- 
g r o a i c a 8*).

67. După ce i-a aflat pe amicii 
săi, s’au dus toți patru la mama 
tânărului și i-au zis ca să[-i] deie 
pușca și încingătoarea.

68. După ce Is-a dat pușca și 
încingătoarea, după acea toți pa­
tru au sărit pe mamă și au ucis-o.

69. După aceea s’a dus tânărul 
la fată în palat, și tânărul s’a 
însurat c u e a ’O) și d a c ă 9*) 
n’au murit, și astăzi trăesc.

Pastiri din Jeiăni 
(Auzită delà Toniné lu Csone).

Ciobanii din Jeiani

70. Pastiri mergu la oî mestics 
bire în lâre ; pe kap porté *2 ko- 
maraku ; pe 9® piesor are opines 
cu naș 9* mare și ku svărzalele 
sviieite okoló de piesore.

71. Kând mere la 01, laie ku 
sire bâtu aii krevlja, tote spikéité

70. Ciobanii merg la oi î m- 
b r ă c a ț i bine în lână; pe cap 
[ciobanul] poartă pălărie, pe 
picioare are opinci cu gur­
gui u mare și cu legăturile în­
fășurate împrejurul piciorului.

71. Când merge la oi ia®’) 
cu sine bâtu[l] (ciomagu[l]) sau

88^
89^
90^ 
.X)
92^
93^ 
“)

dr, în loc de ver,
= după aceea.
ir. cu ea tânărul s’a însurat.
ir. se.
Subiectul subînțeles de aci înainte e 
am așteptă pre,
«ș nu s!».
învestiți.
ir. nas.
ir. lae.

singularul pastiru.
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mușat ku figure.

72. După csa lavu ku sire fo- 
lele aii șurlile za sviri la oi și 
za trécse mai vred vréma.

73. Potle mere ku pastiru și kâ- 
rele, za turnavéi oile și za kav- 
ta-le.

74. Ku oile mergu departe pa- 
stiri; vrovoté nu viru pastiri mi- 
secsu de zile kasé ku oile; kolo 
le muzesk, fak kașu și le și 
strizé lâra de pe iale.

*75. Pastiri noștri®^ fak în ko- 
dru în vro kotanje stânaria de 
lémne.

76. în stână se aflé ognjista, 
iuvé se facse foku; vărde ognjiste 
se aflé ur lok fakut de lémne, 
iuvé se pure kașu și skuta uska.

c a ț a ®®), toată tăiată ®®) cu figuri 
frumos ^®®).

72. După aceea iau cu 
sine «folele» sau «surlile» pentru 
a zice în ele Ia oi și pentru a trece 
mai iute vremea.

73. După aceea merge cu cio­
banul șl cânele pentru a întoarce 
oile și pentru a le păzi ^®^).

74. Cu oile merg departe cio­
banii; câte odată nu vin ciobanii 
acasă o lună de zile cu oile; acolo 
le mulg ^®®), fac cașul și le 
taie și lâna de pe ele.

75. Ciobanii noștri fac în vreo 
vălișoară «stânăria» de lemne.

77. Okolo de ognjiste se afle 
do grede pe kari se sédé la fok.

78. După csa în stână se afle 
kadéra za facse kașu o tőrbe 
za csire kljagu ; după csa se 
aflé kikericsa, dende se mârănkă, 
si lingurile ku kari se mârănkă; 
kikere, iuve se pure kașu frisăk o 
zi; golida, dende se muzesk oile.

76. In stână se află «ognjista», 
unde se face focul; deasupra «og- 
njistei» se află un loc unde se 
pune cașul și «scuta» 1®®) la us­
cat

77. In jurul «ognjistei» se află 
două lemne groase pentru șezut, 
pe cari se șade la foc.

78. După aceea în stână se află 
căldarea ^®®) pentru a face 
cașul în ea, o straiță pentru a 
ținea în ea sămânța de caș; după 
aceea se află un fel de vas de 
mânt copt, de unde se 
nâncă, și lingurile cu care se

pă- 
mă- 
mă-

că Gl. traduce pe jeiăneanul muzesc prin

bâtu încovoiat.
”) = încrestată.
”•) frumoase.
’«) ir. Iau.

ir. căuta.
ir. rouig, cf. nota 114:« interesant 

sttsnievițeanul muig (II § 17 h).
= tunde.
despre stânarie și stână cf. II § 72.

’“•) cuvântul se explică mai la vale (86 cf. și nota 262): e italianul s c o 11 a «j'Z 
siero non rappreso che avanza alia ricottai>, primitj probabil^ prin mijlocire slavă.

ir. usca.
glosat prin semincsa de kaș.

’“*) ir. cad éra.
= din care.
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79. Dupa csa se afle șara kare 
se daie lu oile munka.

80. In stână se afle 
lu pastiru și roba lui: 
opincsile, benevrekele, 
kemesa potle folele 
za sviri.

inké patu 
kumaraku, 
kruzatu și 
și csitorile

81. Oile se muzesk în strungă, 
de lemne fakute; dormu în mo- 
sune

82. Laptele se muze în golidé 
de lemne.

83. După cse pastiru a finit 
în 
ke 
de

oile muzi, potle pure laptele 
káderé și în stână îl skvare, 
pure în ie kljag aii semincsé 
kaș.

84. Dupa csa facse fok și pre

nâncă; «kikere» m), unde se pune 
cașul proaspăt o zi; «golida» 112), 
unde se mulg “*) oile.

'jg. După aceea se află sarea, 
care se dă oilor de mân­
care ^1®).

80. In stână se află încă patu[l] 
ciobanului și hainele lui: pălăria, 
opincile, cioarecii n®), un fel 
de haină de iarnă și cămașa, 
după acea «folele»^^®) și «citorile»^“) 
pentru a zice în ele.

81. Oile se m u 1 gl**) în strungă, 
făcută din lemne.

82. Laptele se m u 1 g e ^^2) în 
găleata de lemn >«*).

83. După ce ciobanu[l] a finit 
de muls oile 1®*), (după aceea 
pune) laptele în c ă 1 d a r e și 
în stână îl închiagă, că pune î n 
el chiag sau i««) sămânță de 
caș.

84. După aceea face foc și pre

primitivul lui kikerițș, din croat, 
întrebuințată la țară», iar acesta din ital, 
ciotoletta per Io piit di terra» {Rjecnik).

glosat prin: un vas da scânduri (= doage), are cam 10 litre (= litri)-, e igă-
178^

“•)
117^

of. iberneveciii noștri.
din croat, k r u za t ihaină scurtă 

Jagic-Festschrift p. 48 (n. 38).
cimpoiul, 
cavalul. 
Explicația lui Gl.: «în stânărie se ____ __

(sic\) dorm oile peste noapte; în stână se muig oile». 1________
e croatul mo ă un (a) ilocul de dormit al oilor» cf. II § 199 (p. 225).

“*) ir. muize.
’’*) ir. golide de leamnă.
^“) dr. pentru dupa.
II.) - -

118)

kikara (éikara) iun fel de ceașcă 
chicchera ivaso piccolo a forma di

noastră în formă slovenă (^olida). 
ir. de unde, cf. II § 178.
ir. muig(e), cf. nota 104.
ir. dae.
ir. mânca.
am așteptă kemșsa.

fără mânecii!, cf. Byhan 225 și Bartoli în

fierbe laptele și se face cașul; în moșună 
’ . Mosună (moșună)

ir. oile muize. 
ir. cadéré.
ir. între e.
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fok puru kadéra ku laptele.

85. După cse av fakut kașul, îl 
puru uska vărde fok pre ure 
lémne.

86. Csa cs-a remas după cse 
s-a fakut kașu în kádere se kljémé 
zer; zeru se pure pre fok și se-1 
kuhe; csa cse vire sus pe®® zer, 
kași kașu de kolur ab, se kljémé 
skuta; skuta ie duljcse și mai búré 
nego kașu; skuta se aii poidé zaino 
aii se o pure în o torbé uska ku 
kașurile.

87. Oile saki an aru mnjelj; 
mnjelji se vindu; kari mnjelj nu 
se vindu, din cselja se fak oi, 
berbecsî, aii 1®® kum se kljémé ’®‘; 
arecs muleș.

88. Pastiri noștri davu Iu oile 
nume kum aru peri de pe ®® sire: 
se ie abé se kljémé belușa, se ie 
négré se kljémé moricsa, se ie 
abé si négré se kljémé șkornja ®^, 
se ie amestekaté ^®® de tot felu 1®^ 
de peri, tuncsa se kljémé șivastă, 
etc.

89. Pașa la noi, pe la Jeiăni, ie 
caro bure, boșkele ®* și vărhurile 
pljire de iarbă davu Iu oile bure

foc pun[e] căldarea i®®), cu 
laptele.

85. După ce s’a făcut cașul, îl 
pun[e] să se usuce ^®®) de-asu- 
pra focului pe niște lemne.

86. Ceea ce a rămas după ce s’a 
föcut cașul în căldare'” se 
chiamă zer; zeru[lj se pune pe 
foc și se(-l) fierbe; ceea ce vine 
de-asupra zerului, ca și cașul, de 
coloare albă, se chiamă «scuta»; 
«scuta» e dulce și mai bună decât 
cașul; «scuta» sau se 1®®) mă­
nâncă îndată, sau se pune la us­
cat™) [într’o traistă] cu 
cașurile.

87. Oile fiecare an au miei; 
mieii se vând(u); cari miei nu se 
vând(u), din aceia se fac oi, ber­
beci sau, cum [s e] mai chiamă, 
areți «muleși» '®®).

88. Ciobanii noștri dau oilor 
nume, cum au coloarea părului de 
pe sine: d a c ă 1®®) e albă, se 
chiamă «belușa»; d a c ă i®®) e nea­
gră, se chiamă «moricsa»; d a c ă '®®) 
e albă și neagră, se chiamă «scor- 
nja» ®®®); dacă '®®) e amestecată 
c u tot feliül de păr, atunci se 
chiamă «sivastă»»«), etc., etc.

89. Pășunea la noi, pe la Jeiani, 
e tare bună, pădurile și vârfu­
rile pline de iarbă dau oilor

ir. cad éra.
ir. uscă.

wi) grafie dacoromânâ, în loc de ramâs.
”*) ir. se sau.
” ) scrisese mai nainte dacoromănismul sau.
“*) corectat în klém.

Sadică fără coarnei, propriu', de felul catârilor, 
face imțrresia unui dacoromănism.
dacoromănism.

'”) ir. se.
Skornjav «încrețite, skornjast ^cortosn. 

*") tr. de.
’**) osur», din croat, s i v a s t, cu același sens.

ir. vărhurile.
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pȘȘa și Oile nostre davu csude 
lapte, și kașu de oile nostre ie 
caro bur.

pășune bună 1*®) și oile noa­
stre dau mult lapte și cașul de[l a] 
oile noastre e tare bun.

Cărbunarii din Jeiăni 
(Povestită de Andreiu Doricici).

90. Kărburu se poșnd pali în 
zecse ^®® și csincs Septembre și se 
pale-l pâra când se finé mis’ecsu 
luniu.

91. Kărburu se pale în kodru, 
departe de Jeiănî trei patru ure 
în «Muncsi Popilor».

Cărbunarii din Jeiâni

92. Kând vresu pali kărburu, 
tuncsa merg mai mund omir ur 
cu at și de bukve uskaté fak în o 
tnală o gljevaricsé de lemne us- 
kate.

93. Gljevaricsa se facse pâra la 
doi-trei bracs visoke ; largé se 
facse sașe pâra șapte Isracse.

94. Gljevaricsa se facse așa; 
Mantye se pure ur stozer în po 
de gljevaricsé, pok se pure ocolo 
slame și lémne uskate, ke kând 
se o prinde ku fagla, neka laie 
fok mai vred.

95. Dupa csa se pure pre pe­
mint, dila stozer o faglă ku kare

90. Cărbunele 1*«) începe a 
se arde 1*’) în 15 Septembre și 
se a r d e până când se sfâr­
șește luna luniu.

91. C ă r b u n e 1 e 1*®) se a r- 
d e în munte, departe de Jeiâni 
trei-patru ore, în «Munți[i] Po­
pilor».

92. Când voesc să ardă 
cărbunele 1*®), atuncea merg 
mai mulți oameni unul cu altul și 
din fag uscat '®-) fac într’o vale 
o «gljevaricsă»!®®), de lemne uscate.

93. «Gljevarisca» se face până la 
doi-trei metri [de] înaltă; largă se 
face [d e] șase până [1 a] șapte metri.

94. Gljevaricsa se face așâ: 
înainte se pune un lemn în mijlocul 
gljevaricsei^®*), după aceea se pune 
în jurul lui pai e^®®) și lemne 
uscate, ca când i se d ă’^®®) foc 
cu «fagla», să prindă foc mai iute.

95. După aceea se pune p(r)e 
pământ, delà «stozer» o faglă» ’®’)

’*’) ir. bună pășune. 
cor. în posni. 

așteptă zțțe. 
ir. Cărbunul. 
ir. se începe păli, 
ir. pălea-1. 
ir. finea, 
ir. palea. 
ir. a pali, 
ir. de bucvă uscată; b u c v ș < slov. croat, bukva ^fagt>.

146^
147)

14.)

161j
lfi2^

după desemnai dat de Gl. gljevarița are forma unei clăi mari conice, clădite în 
jurul unei prăjini mari (<tstozeruli>).

***) ir. jumătate gljevaricsa.
“*) ir. jur de el slamă.
“•) ir. dae.
“’) explicat prin făclie de lemn cu ajutorul căreia se aprinde gljevaricsa, adecă 

o uzadăD-, din desemn reiese că această zadă se vâră subt paie și uscături, tocmai
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se prinde gljevaricsa după cse ie 
finite.

96. După csa se posnea kladi 
lemne ure pre ate, dokie gljeva- 
ricsé ie dosta large.

97- Poțle după cse gljevaricsa 
tote ie finite, se pure okolo de 
gljevaricse ârpi ku pemint, ka se 
nu ré veri foku faré; pe >• tota 
gljevaricsa se pure bire pamint (!) 
ka se nu ré veri foku faré.

98. Kând tota gljevaricsa e fi­
nite ku tot lukru, tuncsa se zvadé 
fagla faré din gljevaricsé, pak se 
laie farlenjaku si se faglea în 
faglă.

98- a. După csa se daie fok Iu 
fagla și se prinde gljevaricsa 
pre skulja 1®®, prende am zvadit 
mantye fagla din gljevaricsé.

99. După cse a kacsat fok gljeva­
ricsa, arde eines, sase zile.

99- a. Dokie arde gljevaricsa, la- 
sté tyaro; kând se finivé arde, tun­
csa nopta se véde departe lastitu 
de gljevaricsé.

in

cu care se aprinde gljevaricsa, 
după ce e terminată

96. După aceea începe a 
se p u n e a) lemn e u n u 1 p e- 
ste altul până ce gljeva­
ricsa e destul de largă.

. 97- [Apoi] după ce gljeva­
ricsa e isprăvită [toată], 
se pune în jur de gljevaricsă pietre 
cu p ă m â n t^*®), ca să nu i a s ă^®^) 
focul; pe toată gljevaricsa se pune 
bine pământ“’), ca să nu 
iasă 1®’) focul.

98. Când toată gljevaricsa e 
isprăvită ’®®) cu tot lucrul, a- 
tuncea se scoate afară fagla din 
gljevaricsă, după acea se i a ’®®) 
«farlenjakiu» ’®*) și se taie în faglă.

98-a. După aceea se d ă ’®’) foc la 
faglă și se d ă ’®’) foc gljevaricsei 
pe gaura, prin care am scos înainte 
fagla din gljevaricsă.

99. După ce s’a aprins gljeva­
ricsa, arde cinci-șase zile.

99*2. Până când arde gljevaricsa, 
lucește ’®^a) tare; când înce­
tează d e’®®) a arde, atuncea 
noaptea ’®®) se vede departe 
strălucirea gljevaricsei.

în par entez se dă: fádé = a tăia. 
ir. lae.

StoÎrtLpemint»), până în mijloc, adecă până la prăjină (Mila 

“ ) finită.
“• =“) ir. se începe pune.
'5’) ir. une pe alte.

tr. pemint, o dovadă mai mult că jorma pamint în textul istroromân e falsă. 
) ir. rea veni afara.162J -

«4 ^in - farlenjaku se faglă (!) în faglă».
“•) ^r dtîi șkuijl'^^’ obișnuită (II § 12).

’*’) ir. dae.
fi din redarea lui ia^titu prin ostră- ndZTe cM°"h ă ^traucitoare pe care o dă masa incandescentă (ae^.

“’) ir. se finea.
’*’) ir. noapta.
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100. După cse a zgorit gljeva- 
ricsa bire, potle pe ia se pure 
inké o voté pamint tot okolo, ka 
se se ré mai bire stinze kârburi din 
nuntru.

101. Kând omiri vedu ke kăr- 
buri sav stins bire, tuncsa ur din­
tre i’’! ielj merze kasé, din fête, 
neka viru purta kărburi la kale, 
ke kala ie departe de tnelele iiivc’ 
se facse kârburi.

102. Dupa tse 
tuncsa posnesku 
pre gljevaricsé 
șat kârburu de pe 1 kârbur 
cse se finé.

103. Zaino kând se lavu 
buri de pe gljevaricsé se. le 
în bârse.

104. Fétele se înkarku ku 
sele de kârbur așa: saka fété are 
ur brâv de lâré fakut de kasé ; cu 
cșela brâv légé bârsa pre spate 
și o ducse pâra la kale.

105. Kând av finit ducse tota 
gljevaricsa la kale, potle viru ku 
vozu și boi din kărbur.

fétele av vérit, 
la pemintu de 
și potle mu-

• pâră

kâr- 
pure

bâr-

106. Dupa csa îl duk kasé, îl 
puru mușat în lopé.

107. Kând aru zecse zecse
și cincs bârse de kărbur, mergu în

100. După ce a ars gljevaricsa bi­
ne, după aceea pe ea se pune încă 
odată pământ jur împrejur
ca să se stingă mai bine cărbunii 
din lăuntru.

101. Când oamenii văd că căr­
bunii s au stins bine, atuncea unul 
dintre ei merge acasă, dup ă”«) 
fete, ca să vină să poarte 
cărbunii la drum i’*), că[c i] 
drumul ”*) e departe de văile 
unde se fac(e) cărbunip].

102. După ce fetele au venit, a- 
tuncea încep [a] luă pământul de 
pe gljevaricsă [ș i] după aceea 
[i a u] frumos cărbune de pe căr- 
bune,până ceseisprăveșt e^”).

103. L u â n d 1'^®)cărbunii de pe 
gljevaricsă, înacelași timp i’®) 
î 1 p u n 1’®) în saci.

104. Fetele se încarcă cu sacii de 
cărbuni așa: fiecare fată are un 
brâu de lână făcut acasă și [cu] 
acel brâu leagă sacul pe spate și 
î 1 duce până la drum

105. Când au isprăvit a
duce toată gljevaricsa la d r u m ”«), 
după aceea vin(u) cu carul c u 
boi după cărbune.

106. După aceea îl aduc acasă, 
îl pun frumos în șură.

107. Când au 10—15 saci de 
cărbune, merg în orașele Fiume,

ir. tot în jur.
acest dintre, neatestat de alții, 

românii zic de în asemenea cazuri.1T2) -
K3)
174)
17o'\

”’) ir. finea.
Deodată când Iau.
ir. SG le pună. 

’®'*) ir. o (scil. bărsg).
finit.
ir. și.

16 Ij
162j

face impresia unui dacoromânism: lstro~

ir. din.
ir. purta. 
cale(a). 
corectat din pe, 
corectat din si.

>5 . Pușcariu, Studi omâne, II



226 GLAVINA V

gradurile Triest, Fiume Ab­
bazia ku kărburele, pljir vozu de ie.

108. Pak îl vindu cum potu.

109. In grad megu ku kărburi 
'’î’-’, fétele și juriomm,

Trieste, Abbazia cu carul 
plin de cărbune.

108. [Apoi] îl vând(u) cum 
(îl) pot.

109. In oraș merg(u) cu cărbu­
nele, oameni[i], fete[le] și junii.

Nuncsile
(Auzită delà Tonina lu Csone).

no. Ur zsure când se vrése în­
sura, tuncsa mantye se more vé 
drag ku kárévá fété din paiz.

III. Dupa cse tirani vede ke 
fata îl are drag, tuncsa fecsoru 
spure lu csaia și maia se âs kun- 
tencsi ku feata kare are ie drag.

Nunta

112. Se csaia și maia'îlj daie 
blagoslovu, tuncsa stabilesk ziia 
kând se vor csiré nuncsile.

113. La Jeiăni vavik posnesk 
nuncsile lurî și csire pâra isredu 
sara ^®®.

114. Dumireka sara ^® “ viru tocs 
kuskri la fata kare se kljeme ^®® 
«nevasta» ^®*; tota nopta kântu și 
sviresku din fole și mârănku și 
bevu.

iio Un june, când voește să se 
însoare, (atuncea) înainte trebue 
să se aibă drag cu oarecare fată 
din sat.

111. După ce tânărul vede că 
fata îl are drag, (atuncea) feciorul 
spune tatălui sau mamei, dacă se 
învoesc cu fata pe care el o are 
drag[ă].

112. Dacă tatăl și mama îi 
dau bunecuvântarea, atunci 
stabilescziua, când o să 
se țină nunta

113. La Jeiani totdeauna încep 
nunțile Lunea și țin până Mier­
curea sara.

114. Duminecă seara vin toate 
neamurile ^®®) la fata, care se chia- 
mă «nevastă», toată noaptea c â n- 
t ă ^®®) și sună din foaie ^®’) și m ă- 
n â n c ă ^®®) și beu.

adăogat: se poate zice și cetate le 
184j “
186^ 
18«^ 
187^ 
188^ 
189^ 
190^ 
191)

Cf. Rica.
ir. plin carul, 
cor. din zuri.
ir. Nunțile.
ár, pentru fçta, ca mai departe în aceeași frază, 
dacoromănism sau itcdianism.
ir. dae. 
întăresc.
dr. pentru sçra.

*•’) am așteptă kl'çmç.
*••) dr. pentru nevçsta. Pentru sens, cf. mai încolo nota la 1814g* din Textele 

noastre.
“*) cu adaosul: atât ale junelui cât și ale fetei respective.
’•’) ir. cântu.
’•’) = cimpoiu.
“•) ir. mănânc.
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115- Kând vire damarécsa de 
lur, tuncsa diveri lu jurele ^8® karé 
se va ánsura ínkacsé postolele lu 
nevasta

116. Muljerle csale betăr o me- 
stesk ín csarzé ali modriné.

117. Dupa cse se spravesku tocs 
kuskri lu neveste și lu jurele si 
dupa cse mârănku’și bévu biré, 
se puru ur dupa at, mance ne- 
vesta (!) ku diveru sev, potle ju­
rele ku diveru sev și potle cselji 
aljcsi kuskri, ur dupa at.

118. Rentye mcre dói de ielj: ur 
ku folele, csela atu ku surlile si 
sviresku pára la basériká.

119. Kând mére nevasta^®* ku 
jurele 1®®, diveri si cselji aljcsi ku­
skri ín basériká, tuncsa remâră ®®® 
kácsva zűr faré si kând ílj daie 
jurele «® arelu lu nevasté 200, tuncsa 
posnesku hitéi din pistole.

120. Dupa cse s-a finit tót ín 
basériká, megu la prevt; kolo ílj 
daie lu prevtu ur kólák mare și 
hitesku din pistole.

121. Prevtu le daie și lor vir bé

115. Când vine dimineața de 
Luni, atunci «diveri» ®®i) junelui 
care o să se însoare, încalță p e 
«nevastă» cu ghetele ^®2).

116. Muierile [cele] bătrâne o 
îmbracă®®®), în «csarză»®®*) sau 
în «modrină» ®®®).

117. După ce se adună t o t i ®®®) 
«cuscri» nevestei și junelui si'după 
ce mănâncă 1®®) șibeu bine, se 
pun u n u 1 ®®’) după altul 2®’), 
mai înainte nevasta cu «diveru[l]» 
său, după aceea junele cu diveru[l] 
său și după aceea [ceilalți] 
«cuscri» unul după altul.

118. înainte merg doi i n ș i ®®®) ; 
unul cu «foalele» celălalt(u) cu 
«surlile» și sună până la biserică.

119. Când merge nevasta 
cu junele, «diverip]» și ceialalți 
«cuscri» în biserică, atunci rămân 
câțiva juni afară și când îi d ă 1®®) 
junele inelu[l] nevestei, atunci în­
cep să î m p u ș t e ®i®) din pistoale.

120. După ce s’a finit tot în bise­
rică, merg la preot, acolo îi d ă 1®®) 
preotului un covrig ®i®) mare 
și î m p u ș c ă din pistoale.

121. Preotul le d ă^®®) și lor vin

»nix iiȘteptâ Iu nevțste.

junele au itdiveri», 
păpucii nevestei.
ir, îmbrac.
croat. ca.TZi-, e tradus prin asorta di sopravveste di lana grisiat, fParfif} 
croat, modrina; e tradus prin tispecie di veste aszúra da donnát, (?(»■'. 
ir. toc.
ir. un... alt.
ir. de ei, cf. II § 144.
în Susgnevița s*ar zice râmaru.
face impresia de dacoromânism, în loc de vrur.

f IU MCVțOlC,
altamlu^ nX C?''. pe fată înaintea

202^ 
208^ 
2M^ 
205^ 

cic ) .
20*^
207^
2G8j
20>^ 
210^

ir,
ir, arxmce.
ir, colac.
ir, arunc.

IS*
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și le csire aii le vorbește o pre- 
dikă, ka se ré zivi bire.

122. Dupa csa megu kasé și se 
veselesku trei zile skupa ku diveri 
și kuskri.

123. Fata bogate are pâra 
doizecse kuskri, feata siromahe 
are zecse si doi pâra zecse și patru.

Omiri din Jeiăni 
(Povestită de Sandre Marmelici 

Pikes).
124. Omiri batári av spuraveit 

și se spuravea și astez între noi 
în Jeiânî ke de multă, multă 
vreme și anjî a vérit din Românie 
ur strics și doi fracs, în loku de 
kmocse, cum se kljemă Jeiăni.

125. In loku csela av aflat o 
fată ku kare de tuncsa av pos- 
nit jivi.

126. Av fakut musaté kasé, av 
lukrat pamintu, av paskut oile și 
av fakut mult kărbur.

să bea 2^®) și le ține sau le vor­
bește o predică, ca să trăiască bine.

122. După aceea merg acasă și se 
veselesc trei zile împreună cu «di- 
veri[i]» și «cuscri[i]».

123. Fata bogată (avută) are 
până [la] douăzeci de «cuscri», fata 
săracă are 12—14.

Oamenii din Jeiăni

sit

124. Oamenii bătrâni povesteau 
și se povestește și astăzi între noi 
Jeiăneani[i], că de multă vreme și 
[de mu 1 ți] ani au venit din Ro­
mânia un unchiu și doi frați 
în locul de astăzi [numit] Jeiăni.

125. In locul acela (se zice că) 
au aflat o fată cu care au înce­
put să trăiască [de atunci].

126. Au făcut o casă, fru­
moasă au lucrat pământul, 
au păscut^’’ oi[l e] și făceau 
mult cărbune.

127. In modul acesta le-a mers 
bine lucrul și pământul.

128. De la acești(a) oameni se 
zicecăaurămas oamenii^-“ 
de astăzi cari îs acum 800 de su­
flete, cari vorbesc încă și astăzi 
limba care o vorbesc frații noștri 
din România și cu cari sântem 
frați și [t o t] de un sânge.

12']. Așa l-a mes bire lukru 
pamintu.

128. Dila cestja omirî 
zicse ke av remas omiri de 
astez kari ( !) âs kmocse 800 de su­
flete, kari (!) vorbesk inké și as­
tez limba kare (!) vorbesk fracsi 
noștri din Rumanie și ku karlji 
smo fracs și tot de ur sânze.

în Susgnevița s'ar zice ganș',
ir. bea.

*”) dacoromănism în loc de țudf.
***) stric, explicat prin: fratele lu tatăl mieu, acela mi-e mie

Iu mama mea, cela mi-e mie ui cs (ui c); dtn croat, slov. stric, cu același sens. 
’*•) dr. pentru fștș.

ir. frumoasă casă.
cumpărat, 
«i nu e!».

-2’) ortografie dacoromână pentru ramas.
22*) întâia oară întrebuințează Gl. forma — adevărată — articulată a pronumelui re­

lativ și spune chiar într'o notă: karlji nu kari, adăogand totuși: dar se uzează și 
cari, dar mai rar, cf. nota 24 și 264.

se trag Jeiăneani(i).

se

stric, iar fratele
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Funtára *

(Povestită de Andreiu Stambulici)

129. Funtâra, cum o kljeman 
noî, omiri din Jeiăni, se afle de­
parte po de űré de Jeiănî.

de­

130. Omiri cselji betâri av 
și spuravesk și astez inké ke 
Kodru Popilor vire apé vie în 
funtâră.

131. Tuncsa omiri cselji be­
târi 227, borebit de tavzănt de anji, 
av trimes din Talie 228 din trei 
omir, ke neka zvadescu apa csa 
vije și neka le facse o funtâră za 
bé apă.

132. Bire ! Omiri din Talie av 
vérit și av sapat o mârvă vréme.

zis 
din

133. După csa nu preste multă 21’ 
vreme a vérit la funtâră o babé 
jeianskea ape

134. Tuncsa omiri cselji din Ta­
lie av ântrebat pe baba jeianskea 
ke cse vorbesk omiri din paiz de 
ielj?

135. Baba l-a zis ke omiri vor­
besk și av zis ke se nu zvadiru 
apa pâră mâre, ke-lj vor omiri 
tuncsa obisi de iesike.

Fântâna

129. Fântâna, cum o chiemăm 
noi oamenii din Jeiani, se află 1 a 
depărtare de jumătate 
[d e] oră de Jeiani.

130. Oamenii cei bătrâni zic 
și spun și astăzi încă că din «Mun­
tele Popilor» vine apă vie în fân­
tână.

131. Atunci oameni cei bătrâni, 
poate de o mie de ani, au trimes 
din Italiana» după «3® trei 
oameni, ca să scoată apa cea vie 
și ca să le facă o fântână pentru 
a bea apă.

132. Bine! Oamenii din I ta­
lia 229 au venit și au săpat puțină 
vreme.

După aceea nu peste multă 
vreme a venit la fântână o babă 
din Jeiăni 232 dupâ 231

134. Atunci oamenii cei din 
11 a 1 i a 229 au întrebat pe baba 
din Jeiăni 222, ț-j Qg vorbesc 
oamenii din sat de ei?

135- Baba le-a zis că oameni 
vorbesc și au zis că dacă nu o să 
scoată apa până mâne, oamenii 
atuncea îi vor 233 spânzură 
d e 23« plop 235,

dr. pentru țel'i betâri, ca mai sus (130), cf. II § 209. 
«nu Italie !».
ir. Italie.
ir. din.
lipsește un cuvânt; aș întreg sau din âpç udupă apă», sau âpç bç osă bea apă», 
ir. jeianscfi. ‘

* Povestirea aceasta Gl. o întovărășește de următoarea notă: Această fântână din 
apropierea satului este foarte mare și veche: înlăuntru vine apă din «Muntele 
Popilor», așă zisă «apă vije». Fântâna aceasta este jur împrejur încunjurată din 
lăuntru cu un mare zid vechiu, iar de asupra-i se află un mare arbore foarte 
bătrân, căruia-i zic «iesikă», Acesta-i un arbore foarte sănătos cu flori mirositoare, 
din care se face medicină sau se uscă pentru bolnavi spre a se face ceaiu

“’•) ir. departe.227^ -
228^
229j
230^
231^
232)
-”) ir. că-i vor oamenii atuncea.
“‘) din.
’“) iesică; trebuie cetit, probabil, iezikș, cum dă Nanu; cuvântul vine din
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136. După csa omiri din Talie 
s-av zboit și cu nopta av fuzit.

137. Și asa apa vije staie și as- 
tez ânkljisă în funtâră.

După aceea oamenii din 
a s’au înfricoșat și [o- 
cu noaptea au fugit 2®®. 
Și așa, apa vie s t ă 2®’ și

136.
11 a 1 i 
dată]

137- . .
astăzi închisă în fântână.

Kasa ku tot cse se afle în ia 
(După povestirea țăranilor; Mateiu 

Doricici și Anton Sancovici).

Casa cu tot ce se afla în ea

în 
de

se

13 8. Pre ușe se mere 
kase; partea csa de jos 

ușe se kljeme pragu de ușe.
139. Pe fundu de kase 

afk skrilele de ârpe
140. Kasa betăre ie salizeite 

pre fund ku skrile de ârpi; ate 
kase betâre îs pre fund samo ku 
pamint; Iu cselji mai bogacs îs 
ku dăske podite

141. Loku unde se facse fok 
se kljeme ognjista; ku lemne se 
facse foku.

142. Kând lemna a ars podia, 
tuncsa lemnu se kljeme ta- 
csure; kând lemna (!) a ars tot 
bire, din ea se facse cserușe®**; 
cserușa se pure după fok, în 
cserușnjak

143. Pe komostri®^® se kuhe 
tot cse se mârănke în kase.

138. Pe ușă se intră în casă; 
partea din josul ușii se chiamă 
pragul ușii.

139. Pe partea de jos a casei-se 
află lespezile de piatră.

140. Casa veche e pardosită pe 
jos cu lespezi de piatră; alte case 
vechi sânt pe jos numai cu pă­
mânt ; ale celor mai bogați sânt po­
dite cu scânduri.

141. Locul unde se face foc se 
chiamă «ognista» (= vatra); focul 
se face cu lemne.

142. Când lemnele au ars pe ju­
mătate, atunci lemnul se chiamă 
tăciune; când lemnele au ars de 
tot bine (•= complet), din ele se 
face cenușă; cenușa se pune după 
foc, în lada cu cenușă.

143. Pe lanțul de fier 
fierbe tot ce se mănâncă în

se 
casă.

slov. j a z i k a iplopft. După descrierea 
teiu.

28«^
287^
238j
238^
240^
241^

lui Glavina e mai de grabă vorba de un

ir. fuzit.
ir. stae. 
am așteptă mșre. 
construcție dacoromână, 
am așteptă pre.
s c r i 1 ș de ărpf, explicat de largi,Glavina prin: un fel de pietre 

lungi și subțiri; cf. croat, kamena Skrilja «lespede de piatră».
cuvânt neatestat de alții, nu trebuie să fie dacoromânism, mai ales că și Croații 

au pe p o di ti <ia podbt.
2*’) Nanu (ap. Byhcm) dă forma Ițmnu (nearticulat Ițmăn).

«ș nu s»!
traducerea lanț de fier e a lui Gl.; e vorba de lanțul de care atână căldarea 

croat, kootnstre (komoătre) eKesselkette».
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144. Omiri kuhesku în la­
vées ^®®’, stanjade si kaderă ( !).

145. Lu omiri se kuhe din stan­
jade și kaderă. Iu poresi din lavecs.

146. Dupa cserusnjak se afle
î ..................... - -
pure ( !) lingurile ( !) ku kari 221 

bé ape.
147. Din zdile și zdilicse 2®® 

și kikericsé se mărănke.
148. Okolo de ognjiste se 

kutu®“!, pentru kumpir.
149. In spărte ®®® se uske 

șui ®®® de OÏ și de vacs.
150. Din csăbăr se daie Iu porku 

munka.
151. Pe® mize®®® se mârănke.
152. Kumpiru din kampanje se 

ducse kasé în bârse.
153. Dupa ușe se pure kosa pen­

tru kosi iarba, motika ®®® pentru 
sapa pamintu, pila pentru pili lém­
nek, metura pentru metura kasa, 
bâtu și krevlja pentru a ®®® mère 
dupa Ol.

letva Sí’ de lémné, ín karé ( !) se 
’ _ ' " “ ' ' 'se

mârănke și pinjaru ku karé se

afle

ka-

144. Oamenii gătesc (fierb) în 
oală, în vas de metal sau în căl­
dare.

_i45- Pentru oameni se gătește 
(fierbe) din vasul de metal și din 
căldare, pentru porci din oală.

146. După lada cu cenușă se 
află «letva» de lemn, în ’ care 
se pun lingurile, cu care se mă­
nâncă și căușul (?) cu care se 
bea apă.

. ^47- blid și blidișel și
din ceașcă se mănâncă.

148. In apropiere 2®® de vatră 
se află ungherul 2®' pentru cartofi.

149. In coș se usucă cașul de 
oi și de vaci.

150. Din ciubăr se dă porcului 
să mănânce.

151. Pe masă se mănâncă.
152. Cartofii se aduc din câmp 

acasă cu sacii.
i53- După ușă se pune coasa 

pentru cositul ierbii, sapa pentru 
săpatul pământului, ferăstrăul pen­
tru ferăstrăitul lemnelor, mătura 
pentru măturatul casei, bățul și 
cața pentru a merge după oi.

“) c/. croat, lavez (din ital, laveggio Hoald de fiertu); forma cu -i se 
găsește și la Slavii vecini, de ex. la Pisino vecchio luv<-â (și la Neo.greci HaBMt) 
cf. Bartoli, fagic-Festschrift p. 40 (§ 30). ’

2“) din ven. stanada fital, stagnata «var de cositor»); cuvântul a trecut și la 
Sloveni; Staăada esecchia» (Baudouin, Materialien z. siidsl. Dialekt. I 8^2).

“*’) explicat de Gl. prin; un obiect făcut pentru a pune înlăuntru linguri etc.- 
probabil în forma unor gratii de lăți, cf. croat, letva «laț», ’

greșală pentru pinjata î în dicționarele care-mi stau la dispoziție nu găsesc cu­
vântul slav cor^unzător, care însă trebuie să fie derivat din verbul piti «a bea» {cf. 
croat, p i j e n j e «băutură»).

‘*^) explicat prin; un fel de tier (= farfurie) mare de pământ; dm croat, zdi- 
j e 1 a z d i j e 1 i c a, ca același înțeles.

propriu: «ân jurul».
din croat, kut «unghiu, colț».
din croat, s p r t v a «coș».

”’) «ș nu s!».
cuvântul m i z f dia croat, slov. miza «masă» e atestat din Jelărti și de 

Maiorescu, Nanu (ap. Byhan) și Bartoli.
din croat, m o t i k a, cu același sens.
pentru a e dacoromânism; dacă în feiăm există pentru (atestat numai de 

Maiorescu), desigur că nu există a înaintea infinitivelor, deci am așteptă pentru mșre, 
precum avem mai sus pentru kosi; construcția obiănuită istroromână e za mșre’
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154. După fok ie și feralu 2®’, 
kând se mere în dvor, se nu se 
ré opali dvoru; potle ie zeda -®® și 
svicsa

155. In kut după kumpir se 
csire kopanju pentru spela fec- 
sori mics din-nja.

156. La zid se csire skrinja, în 
kare se csire: csukom, kafeiu, 
pâra, sara, popăm, fazsolu și ate 
lukruri (!) kari (!) portesk pentru 
kuhei.

157. După fok se csire inké 
furka pentm torcse, kând portea 
Iu muljerle și babele.

158. Su grede sepureușka®®^ 
kașu și skuta

159. Kasa ie koperite cu slame 
și dvoru cu slame.

154. După foc (vatră) e și feli­
narul, când se merge în grajd, 
ca să nu se aprindă grajdul; apoi 
e lampa și opaițul.

155. In ungher, după cartofii 
se ține copaia, spre a spălă copii 
mici în ea.

156. La părete se ține dulapul 
(de mâncări), în care se ține za­
hărul, cafeaua, pânea, sarea, pi­
perul, fasolea și alte lucruri care 
trebuiesc la gătit.

157. După foc (vatră) se mai 
ține furca de tors, când le trebuie 
femeilor și babelor.

158. Supt grinzi se pune la 
uscat cașul și urda.

159. Casa e acoperită cu paie 
și grajdul cu paie.

Dvoru Grajdul

160. Dvoru ie koperit la omirí(!) 
siromas ku slamé, la omir bogács 
ku zlipcsi

161. ín dvor stavu: bői, vacsile, 
vicselji, oíle, mnjelji, arecsi, ber- 
becsi, kaprele, iezi, kalji si até 
blagé de kare are omu potriba.

162. ín dvor se aflé iaslele, 
dende blaga maránké fir si iarbé 
ali slamé.

163. Pe podu de dvor se csire 
fim si slama.

160. Grajdul e acoperit la oameni 
săraci cu paie, la oameni bogați cu 
țigle.

161. In grajd stau: boii, vacile, 
vițeii, oile, mieii, areții, berbecii, 
caprele, iezii, caii și alte vite de 
care oamenii au nevoie.

162. In grajd se află ieslele, din 
care vitele mănâncă fân și iarbă 
sau paie.

163. In podul grajdului se ține 
fânul și paiele

“’) din croat, férao (f érái a) <tfelinan>. iar acesta din ital, f e r a I e 
(Rjecnik).

z f d ? e explicat de Gl. prin «lampă»; tot așa la Bartoli; e același cuvânt 
ca <izadai> noastră.

s V i ț ș e explicat de Gl. prin «o lampă veche», de aceea l-am tradus prin 
^iopaiț^; alții îl traduc prin dumăruire», sens pe care-l are și croatul sviia

«’«) ndin ea» următor indică genul feminin; deci copane, din croat, kopanja 
(cf. copaie al nostru)-, acuzativul slav în -u (II § 127) se explică prin interpre­
tarea lui se țire ca țiru.

explicat prin lemnele
taie casa de-alungul.

explicat prin ceea ce
2”) singularul e z 1 i b ă ț

cari țin casa ca să nu devină mai strimtă {sic!) și cari 

se face după caș; e de gust dulce, cf. nota 107.
{ap. Byhan).
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Lopa

164. Omiri în lope csiru vozu 
ka se nu-1 ré ploia strika.

165. Potle în lopă ( !) se csire 
bârsele ku kârburî ( !), vilele, era- 
bljile, kosa.

166. Pe podu de lope se csire 
fir și ate lukrur de karlji omiri 
aru potribe.

Șura

164. In șură țin oamenii carul, 
ca să nu-1 strice ploaia.

165. _ După aceea în șură se 
țin sacii cu cărbuni, furcile, gre­
bla, coasa.

166. în podul șurii se ține fân 
și alte lucruri de care oamenii au 
trebuință.

Skădănj

îby. în skădănj se csiru kitele 
de fazo, slame, lemne.

5oP[mZ]

167. In șop se țin legăturile de 
fasole (uscată), paie, lemne.

Hlivu

168. Hlivu se facse din lemne ; 
omiri bogatsi faku-1 din ârpi.

169. In hliv se csire porcsi.
170. Porcsi mârănku din golídé.

Cotețul

168. Cotețul se face din lemne; 
oamenii bogați îl fac din pietre.

169. în coteț se țin porcii.
170. Porcii mănâncă din găleată.

Expresiuni delà Românii din Jeiăni: 

lyi. Are gura mare ka și asiru.
172. Se ârde ka și asiru.
173. Arate dincsi ka și asiru.
174. Dormi bire, mislé la mire.

Expresiuni

175. Cs-oi șvikni preste dincs o 
triské.

176. Se-cs davur o triské, 
veî svămi ka și notiru.

177- Acs avzit ? 2®®.
178. Csesta-i omu de draku.
179. Kârstu melju 2®’.

te

171. Are gura mare ca măgarul.
172. Râde ca măgarul.
173. Arată dinții ca măgarul.
174. Dormi bine, gândește-te la 

mine.
175" Ți-oiu plesni peste dinți o 

palmă.
176. De-ți voiu da o palmă, te 

vei răsturnă ca noatenul.
177. Ați auzit?
178. Asta-i omul dracului.
179. ?

Gl. face nota: trebuie Iji, adăogănd pentrucă e plural (!), cf. nota 24 și 224.
*••) Am aștepta t-er, cf. nota 88.

cu nota: termen întrebător sau provocător ce se repetă des.
-") nota lui GI-. In Susgnevizza: korne borne, se zice când porți pe cineva 

pe umeri, de atârnă cu picioarele pe pieptul purtătorului, d. ex, părinții pe copii 
sau copiii când se joacă.
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Salutări la Românii din Jeiăni: Salutări

180. Bură damarécsé!
181. Bură zi!
182. Bură seră!
183. Bură nopte!
184. Bire acs vérit!
iSc. Kum ve iute Domnu? — 

Bire!
186. Domnu neka ve daiie búré 

kale! — Neka daiie Domnu 2®®.
187. Domnu neka ve daiie bure 

sricse!
188. Domnu ku voî! -®’,

180. Bună dimineața!
181. Bună ziua!
182. Bună seară!
183. Noapte bună!
184. Bine ai venit!
185. Cum vă ajută Dumnezeu? 

—Bine!
186. Dumnezeu să vă dea drum 

bun! — Să dea Dumnezeu !
187. Dumnezeu să vă dea noroc 

bun!
188. Dumnezeu cu tine!

Numerii

I ur 2 doi 3 trei 4 patru 5 
zecse II ur și zecse

csincs 6 șase 7 șapte 8 opt 9 devet 10 
ș. a. m. d. 2’®).

Lunile

lanuaru, Sicsănu, Marăcsu, Aprilu, Maiu, luni, luli, Augustu, Sep- 
tembru, Octobru, Novembru, Decsembru.

Zilele

Dumirekă, Lur, Utorăk, Sredu, Csetârtăk, Virer, Sâmbătă.

Vremea

Setimana, an, ure, minute.

Anotimpurile

Vara ®’^), Pozimăku, Iarna, Proleto.

Să mai amintim că Glavina i-a comunicat și lui I. Popovici două 
basme, câteva proverbe și o bucată mică din Jeiăni, pe care acesta le-a

“•) nota lui Gl.: La fiecare salutare se răspunde cu: Domn a (sic!) da! sau: 
Neca daiie Domnu! sau: Neka ve daie și vo Domnu!

’••) Acest salut se explică la Istroromâni prin influența bisericii catolice (sDominus 
vobiscum»), cf. croat, s Bogom.

*”) notă: Alții, delà lo în sus, numără în limbă slavă.
pentru vçrç.
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transcris (cu multe greșeli) și le-a publicat în voi. I (pp. 72—83) 
al lucrăm sale despre care am vorbit mai sus.

VI

Bartoli i-a cerut lui GLAVINA să-i trimeată din cât mai multe sate 
istroromâne traducerea istroromână, după textul italian, a parabolei Fiu­
lui pierdut. Glavina îi trimite în 22 August 1922 două variante, una 
din busnieyița și alta din Berdo, iar în 26 Septemvrie 1922 o variantă 
din Jeiăni ), culeasă din gura lui Andrei Doricici, pe atunci de 78 de ani 
Cum aceeași parabolă fusese culeasă în 1887 de N. Densusianu din ace­
leași trei sate, o vom reproduce de asemenea, — cu notele lui N. 
Densusianu în subsol — pentru casă se poată face o comparație între ele. 
Am crezut că nu e nevoie să reproduc parabola întreagă, ci numai în­
ceputul ei (versetele ii—16 din Evanghelia lui Luca, cap. XV), păstrând 
exact felul de transcriere al celor doi culegători, cari nu aveau pregătirea 
filologică necesară spre a ne da o transcriere exactă si «neîndreptată» 
cu dacorom ânisme.

In schimb cred că merită a fi reprodusă întreagă scrisoarea lui Gla­
vina către M. Bartoli. E cea din urmă din câte cunosc și ea reflec­
tează bine preocupările apostolului românismului în Istria, care din 
depărtare urmărea cu impresionant interes încoronarea întâiului Rege 
al Românilor. Ea este și un interesant document pentru felul cum 
Glavina încercă să se servească de dialect — cu reminescențe din limba 
dacoromână și italiană — spre scopuri literare.

. . . nostru Profesore !

Cu mare piacer am primit Vostre cartolinea din Bogliasco. Io moresc 
Ve întreba scuse, perché nu vam piseait și nu Vam tremes «Filîu plier- 
dut». — Causa n’am fost io, ma fosta Comunu nostru, carie mnia 
dat mult de lucru. Io am vrut Ve piseai dupa ce ren face eleționurile 
comunale și cia votea vrutam Ve tremeate așa ceva ca și un Raport, 
despre tot ce sa făcut și cum sa făcut. Imî dispiacea che nu puteți și 
voi fi cu noi cîa zi. — Io ve tremet doi «Filî plierduți»; ur din Valdârsa

*) Glavina adaugă la sfârșit; « In Jeiâni școală nu este, de preot nici habar. De tot 
sânt numere 89; omir nu mergu d’acordu, furu. An rău. Au frică că guvernul nu le 
va permite tăia lemne și face cărbure; cărbunele se trage la Fiume 10 care pe săptă­
mână. Au frumoase case. Oamenii aproape toți lipsesc de acasă. Femeile lucră și cară 
cărbunele. Pare că costumele pictorești vin transcurate. N’am observat nici un pro­
gres de italianizare ; tot e cum a fost. Se vede că depinde delà prefectura din Castel- 
nuovo».

0 E vorba de Comune di Valdarsa, înființată de Guvernul italian la insistențele 
lui Glavina, pe care Bartoli l-a ajutat din toate puterile ca să învingă multiplele 
dificultăți ce se opuneau acestei înființări.
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și un ( !) din Briani. Iám transcris din gura lu omiri. Borebit voi meare 
cista misée la Seiăni, tuncía si de colo Ve voi tremeate-1. De sigur cela 
va vi ( p mai mușat și mai intereseait. Ma cu siguranță nu ve pot zice 
che voi meare colo. — Lu prof. Pușcariu, am tremes tot ce mnia în­
trebat ^) ; ie mnia tremes Istoria literaturii române Voi. I.

Nu știți când va fi încoronarea la Alba-Iulia? Mi se veade, che și 
românii din Romania dorm și se bat ca și italiani ! Magari se nu rea 
fi șa !

Când arec potriba de ceva, Ve rogu piseaîcim și io voi face tot ce voi 
putea. Saluteaicim mult Vostra gentilă Signorea și vostrea tirare filie e. 
Voi primiți complimentele și salutările meale cîale mai musate si dis- 
tinte.

Valdarsa, 22. 8. 22. Glavina.

Parabola Flnlui Pierdut
I. Din Susnievita

11. [Glavina] Un cíacie aveita dói filí.
[N. Densusianu] Ur om avut dói filí (s. doí filí avut).

12. ^i zice cela mai tiraru din íelí lu cíacíe; caco, deam parátu din 
imaníe cem meare. §i cíacíe le respartea im^ía.

§i cela mai terem ^is-a lui ciace: Ciacio, da-m mé parat ce 
mere, si ie respartit (s. réspártit-a) lu selí filí.

13. $i dupa^ cía dupa cáte-va zile poberea cela mai tiraru filí a sev 
si meare largo in lume; si colö spendea cia-ce are (a sev) zivunda fraieínda.

Dupa zalic ^ile cela tirém filiu 2) tót a sev pohitáit, si mess-a 
largo ín loc si tót a sev poidit-a cia ®) si jivit-a cu curbele.

spendeaít tót, posnea maré fome ín cela paiz; si íe 
se aflea ín miserie.

Cánd tót poidit, maré fome fost-a in cela loc.
. cale, íntrata ín servit la un gospodin din cél paiz,

si íe-1 tremeate in campania sea pásté porci.
$i mess-a, si s’a legat cu ur om din cela loc (s. slujit-s’a cu 

ur om) si trimcs-l’a porchele pasce.
16. §i zelita nepuni-s folele cu glíinde ce porci muncata si niciur 

nu líi-lí daveaía.
$i ie jelit-a cu mechine satura sev tarbuch (s. folele ^), ce porcii 

muncat (s. av muncat) si nici ur nu li-a dat.

)) Datele lui Glavina au fost utilizate în voi. II al acestei lucrări, 
istriană pozițiunea adjectivelor este de regulă înaintea substantivelor.

Iar la verbe formele mai uzitate pentru perfectul compus și Futurul I sânt cele cu 
auxiliarul la urmă.

“) acolo.
) In Șușnevița cuvântul foaie se întrebuințează numai pentru animale, iar 

pentru oameni numai tarbuch.
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2. Din Berdo

11. [Glavina] Un om avuta doi fiii.
[N. Densușianu] Un (s. ur) om avut-a doi fiii.

12. Și zis-a cela mai tiraru de îeli Iu cace: caco, deam parătu de 
imanje ce mije vire (meare). Și cace le respartea grunătu (câmpanja).

Și țlis-a cela mai tireru de ieli Iu ciace: Ciacio da-mi porționu de 
tot a tev (s. paretu de te ave; de te imanie), ce mie mere (s. ce mie 
cade). Și spartit-a lor a sa ave.

13- Și după [ca] nuscari zile pospravea seu (sev), filiu mai tirar și 
meare în at larg pemint; și țija stresea sea imanje zivinda în fraj.

Și nu după ciuda ^) ^ile poverit-a cela mai tireru filiu tot a sev, 
și mess-a în at loc largo (s. în ată provincia largo) și cole (s. coio) 
spendit-a tot a sev viiundu grumbo în pecați 2).

14. Când potrosea tot, vire mare fome (mizerie) în cela pemint; 
și je se aflea în mare miserie.

Și după cea ce a consumeit, făcut-s’a mare fome în cela loc, 
și ie îns pocinit-a pati.

15. Și pus-sa în cale, meare in servit la un gospodin din cela pais 
(pemint), carle-1 tremeate in se pemint porci paște (s. neca pasce 
porcii).

Și mess-a, și s’a pus con un de celi ce în cela loc staie (s. con ur 
din cetate de cela loc); și l’a trimis în se vila che ra pasce porcii.

16. Și zeljea-s nepuni trbuhu de [coreane] glinde ce porci muncaia; 
și niciur nuli daveaia.

Și ie jelit-a sev fole ave plir de mechine, ce porcii muncaia (s. 
și ie jelit-a satura-se de mechine etc.) și nici ur nu-li ®) daia.

3. Din Jeiâni

11. [Glavina] Un caie a avut doi fiii.
[N. Densusianu] Ur om av avut doi fiii.

12. Și cela tirani zice Iu caia: caio! dea tu mie a mea parte. Și caia 
le daie Iu sachi pode (primozenie).

Și cela mai tireru av zis a Iu cioia: Da-mi cidio, ce ie a me parte, 
de primojenie (s. ce ie a mev) și cela av raspartit * a lor parte.

13. Acmo după mica vreame poberea cela frate mai tirar tot a sevu, 
mearze largo în lume și colo spendea tot [ămnânda tot poidea].

După mârva ® ^ile a sberit cela tireru filiu tot, și mers-au în

multe.
’) sing. p e c a t .
’) 11 = i s. lui.
*) In toate trei comunele, Bârdo, Șușnievița și Jeiani există o oscilație între a v și 

a n, chiar și în graiul aceleiași persoane. — io raspartez.
puține.
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departe dejelă și anei a rastreșit totă a sa primojenie, jivit-a po ster- 
țarit cu curbele 2).

14. Când poîdea tot, vire în cela paiz mare fome și cela fecior se 
aflea în miserie

După ce av tot zapravit, fost-a mare fome pre cea dejelă, și 
ie a pocînit stradai.

15. Ie îmnânda treace pringa un om; și cela om îl treameate paște 
porci în campagne.

Și mers-a, și ie s’a legat cu ur om din cea dejelă, și ie trimes-l’a 
a sale în polîe *) porchele ®) pasce.

16. Și zelit-av nepuni folele cu cîa porci mâncat (corene) și niciur 
nuli daveaîa.

Și ie au jelit •) che sev naponi ’) folele cu posiî ®) ciale ce por­
chele av muncat ®), aii nici ur nu lî-av dat.

Glavina C.

In Aprilie 1905 îi scrie Glavina lui A. Viciu din București : «In prezent, 
vă comunic, că mi se tipărește un Almanah numai în dialectul istrian, 
prima carte în dialectul nostru; în câteva zile va fi gata. Când voiu 
plecă în Istrie ( !), o să vă telegrafiez din Predeal, dacă mă veți puteă 
așteptă la gară, ca să vă dau și d-voastră un exemplar sau mai multe !» 
Este cartea : ANDREI GLAVINA și CONST. DICULESCU, Calindaru 
Iu Rumeri din Istrie, cu figure, lucrat pîrvea votea de. . . Anu 1905. 
Stampeait cu spezele Iu gospodinu Ion C. Grădișteanu, Ministru de 
lucrur publiche. București, Ștampa Gutenberg, loseph Gobl, 1905. 
(pp. 79). Din necrologul lui Glavina, publicat de C. Diculescu în 
«Dacoromania» IV, știm acuma care a fost partea fiecăruia din cei doi 
colaboratori la alcătuirea acestei scrieri.

Afară de câteva proverbe culese delà Mateiu Dorici din Jeiăni (p. 37, 
40, 49), restul, constând din rugăciuni, cugetări, sfaturi, proverbe, 
descrieri, povești și anecdote despre Țigani — streine Istroromânilor — 
sânt traduceri. Deci Glavina n’a exprimat liber cugetări de ale sale, ci 
a dat numai haina graiului istroromân unor gândiri exprimate mai 
întâiu în limbă dacoromână.

*) țeară. 
curvele.

’) Forma foamete nu există.
*) câmp.
‘) ura porcă, o scroafă.
°) dorit.
’) împlea.
•) terițe.
'’) In Jeiani nu au forma imperfectului, care de atmintrelea există în Bârdo. 
*•) însă.



GLAVINA C. 239

Cea mai mare greutate pe care Glavina a întâmpinat-o traducând, 
o greutate pe care n au invins-o totdeauna nici alți scriitori, a fost găsirea 
expresiilor potrivite pentru noțiunile nouă și abstracte, în mare parte 
necunoscute poporului istroromân, pe care le cuprinde orice bucată 
de literatură cultă. Cu alte cuvinte, Glavina se văzîi în fața grelei pro­
bleme a neologismelor, care se ivește pentru cel ce caută să întrebuințeze 
mai întâiu o limbă populară pentru scopuri literare.

Dacă examinăm neologismele întrebuințate de Glavina, găsim întro 
ele termeni tehnici sau cuvinte în strânsă legătură cu cultura ma- 
dernă, care nu puteau fi redate prin alte vorbe, precum : c a 1 i n d a r u i, 
a p o s t o 1 i c 3, e r e d u (la crunea) 4 = moștenitor, p r i n c ei 
pesa 4, principi 4, (M aria)anunțeaita 7, substanțe- 
19, a d o r e a i t 19 = adorat, catolichea 19, apostolic hea 
19, grație 20, v at ea 22 = vată, n a ț i o n 23 = națiune, nobil 
23, ci vilizeait 23, F r a n c e z 23, S p a n i o 1 23, P o r t u g a 1 23* 
Bulgar 23, Grec 23, Rus 23, 1 a t i n e a = 23 latină, valor 
23» 32 — valoare, etern, dezonoreâ 25= dezonorează, mize­
ri e 1 e 25, 59, v i z i t e a i 27, ș t u d i e a i 27, r e g u 1 e a 28, 38, 
sentimente 29, proverbe 29, colone 31, marmurea 31, 
criștal 31, ornamente 31, probele 32, ministru 
34, Rumân ie 35 = România, se intereseâ de... 35,
cristalizeait 41 = cristalizat, acid-clorhidric 42, di­
vin 52, decadența 53, umil 55, gust 58, providența 
59, comandanți 60, miraculu 61, cauze 63, cauze ai 
63» 64, vițu, pl. viție 64- vițiu, como dea 64 = comodă, etc. 
Asupra formei neologismelor găsim șovăire. Mai rar Glavina le ia din 
românește, precum: Sîrb 23, chile 54 = chil(ogram)e, contra 
63, etc., mai des din italienește, bunăoară: stampeait 1= tipărit, 
ș t a m p a i (îndreptat în: ștamparia 79) = tipografie, pen­
sie r 20 = cugetări, Ungarez 23 = Ungur, ricordurile 25 
= amintirile, gal a n t o m 45, po r t anțe a 29, r icu n o s cen ț 64 
— recunoscători, rispeteaite 65 = respectate, chiar și : canțo­
netele 48 = cântecele, doinele. Acestea din urmă sânt mai potrivite 
cu spiritul limbei istroromâne și unele dintre ele vor fi cunoscute, și 
poate și familiare, acelor Istroromâni cari știu italienește și au umblat 
prin lumea mare. De fapt multe din cuvintele lui Glavina care fac 
impresie de neologisme sânt date și de alți autori (mai ales de Gartner, 
care prin întrebările sale puse italienește, suggéra oarecum celuilalt 
Glavina răspunsurile apropiate de limba italiană) și între ele sânt și 
expresii, pentru care noi avem și cuvinte vechi pe lângă terme­
nii neologi, mai mult sau mai puțin de prisos, de ex. : ofendi 18 
= a ofensă, a vătămă șiofendi-se pe... 45 = a se supără pe .. 
(la Weigand, III 219: ofendesk «verbiete»), secol 18 = secol, 
veac, glorie ait 19 = slăvit, etern 23 = veșnic, li berea 24 
= slobodă, speranțe 24 = nădejdi, coman d e a i 26 (și la Ive- 
10: comandej) = a porunci, uzanțele 27 = obiceiurile, con:
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serveai 28 = a păstra, d i v e r t i m e n t e 2g (și la Popovici )= 
petreceri, orneait 31 = împodobit, b e î a t 32 = fericit, marga­
rete 32 = (florile) ochiul-boului, pericol 32 = primejdie, o n o r u 
33 = cinstea, risponsu 46 = răspunsul, potestat 50= primar 
(șl la Maiorescu no), delicatea 55 = gingașă, consiliu 1:6== 
sfat, animalele 56 = dobitoacele, consoleai 58, 62 — a mân­
gâia, reguleaite 58 = orânduite, fidelea 61= credincioasă 
acomodeaitea 63 = potrivită, p r o n ț 63 = pregătiți, gata, p e- 
riculose 63 = primejdioase, etc. Unele dintre neologismele între­
buințate de Glavina sânt echivoce, astfel f i g u r e a, care însem­
nează și «ilustrație» (i) și «figură, față» (55), apoi spirit, care are 
chiar trei sensuri: «(sfântul) Duh» (19), «spirit» (28) și «spirt» (64}; 
altele nu sânt destul de asimilate din punct de vedere formal graiului 
istroromân, astfel cvadru 21 = icoană, tablou, monument 23, 
fundament 52, pentru care am așteptă mai degrabă formele: 
c V a d ă r (cf. libăr), monumenăt, fundamenăt.

Poate că Glavina ar fi găsit, căutând mai bine în tezaurul lexical 
istroromân, expresii populare în locul unor neologisme. Astfel mi se 
pare că eră de prisos introducerea luiimperator3 (spre deosebire 
de craii 3), când cuvântul popular e ț e s â r, întrebuințat de Glavina 
însuși (c e s a r u 60); de asemenea el însuși întrebuințând verbul odo- 
c h e a i 56, se dovedește de prisos neologismul a observeait 61; 
tot astfel pentru a su p e r e a i t 62 = a învins, el întrebuințează aiurea 
pe dobîndi 52. De asemenea existând țit^i și ști, f oz ț, ț e 1 i, 
fi nenavidn, medig, turna, veri, frut și zir, eră poate 
inutil a întrebuință neologismele: le ie a 29 = citește, speție 31 
= soiu, specie, se remediesc 41 = se vindecă (la Gartner I-347, 
remedy ți are înțelesul «maturare»!), invideait-l-av 55 = 
l-au pizmuit, d o t o r i 56 «doctorii», s-a ritorneait 59=s’a 
întors, diventeai 20 «a deveni, a se face», și chiar neologismul luat 
din dacoromânește: fruct 20. Tot astfel e împotriva spiritului graiului 
istroromânesc cuvântul august, cu al său au- (cf. a v z i = auzi), 
luat din dacoromânește, pentru care Istroromânii au vorba populară 
a y g u s t (a y g u ș t). In Jeiăni s’a păstrat chiar elementul străvechiu 
a 7 u â t (cf. Byhan 183); introducându-1 pe acesta în scrierea sa, Gla­
vina ar fi urmat tradiția existentă la toți Românii, de a păstră în limba 
literară cuvintele regionale, când acestea sânt moșteniri vechi. Tot în 
consonanță cu această tradiție caută el să reînvie arhaismul R u m e r (i), 
atestat de Ireneo; ar fi fost mai just a scrie Jiumar(i), căci forma cu e 
pare a fi numai o transcriere stângace a pronunțării cu ă (cf. II § 20).

Pe de altă parte trebuie să recunoaștem însă că Glavina întrebuin­
țează adesea cuvinte populare când textul pe care-1 traduce puteă ușor 
să-1 îndemne a alege un neologism, d. ex. i s t o c 23, 72 = est, răsărit, 
zapad 23, 78 = vest, apus, occident, jivot = corp 24, 73, po- 
t r i b ă n 28, 78 = necesar, nesnanost 53, 74= ignoranță, etc. sau 
formează însuși cuvinte și combinații de cuvinte care redau adesea în



GLA VINA C.’ -------- ----------- ..._______ _ ________
rnod fericit ideea cea noua biinănnră • ,* * *
a se încamà», c o 1 u m b a’r d e s v i 11 oV/ « 
chiar și un a. r. <! (= a s a r p n n E » a «aureola, nimb» ; aflăm
cu legile derivațiunii istroromâne sânt formau SstracÎ'l
19 Șl gospodăria bc snre a rpHi. 2 ȘJabstractele cesar le 18, 
textul dacoromân; dar când din ad/ectiveÎe^P^ÎÎ ?
abstractele bogatiea ac si vpspI; °°g^t Șivese el derivă 
respunzătoare în dialectul său sânt h n formele co-
unor mijloace de derivat uS fdînL ® 11 e și v é s e 1 e. Lipsa
dacoromânească) îi face S căuS ea p l™ba
mai mari greutăți aSpI «fnf " corespondentului istroromân, cele 
«te. pe café SíócS«' unToriTri;".-''' 
de sărbători; când i 2 e d u r^in i t "m ™“'" 2’’''c â'^ î 
liât capul Iu sf Ive (~ ’T'-- ^^nd sa ta-sa născut sf. Mariá it it?,? “‘’î'"' Când

Îrtrn^i^rtL'lS SáelVö ‘ 'Î " Î'’Î'^
P r i p\-ți r e% Jiát’iáLíe.'o’h Îă 1 "r'í ț.2 «/eálíT; rTsT' 

s t ’t à’ -70 ‘S"“; p? “S“?' '> indreptează la «Errata» îiT o p r o '-
j. .84); c’u toate“à«eïàm™ ïià™ “Te “fT 
Îa'T” ’“™'0“>ândor sufixul -i«Z TcÎ dS 'schT

«ëOllsOss
întrebuințează abstracte ca: divertit 20 - nXrï 

cere (alaturi de d i v e r t i m e n t e 29), d e s c Ù r a i e a i t dl!' 
curajare, ars 42 = arsură, etc. Participiile în funcțiune de^adiectiv 
si 4áSrdeá?.á:áT‘'^,'’Sá''Xe'S'de'' •‘„“"à SuTTi 
puse cu nrefivîil 'n£> • w * • când sânt com-J P^etixul ele exprima «neputinta de a . » coresnnn
zând deci m anumite împrejurări sufixelor -abil, -tor si -os ’faceste Luă 
dm urma neobișnuite la Istroromâni). Tezaurul lexical istroromân sáps;~áíi«cbáíi.^ 

ii eánTcááá, 

reatt 2a = zaharisit, indulóit cu zahăr, largheT, 24=^0^::

16 s. Pușcariu, Studii Istroromâne, III.
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pártat, care e departe (delà 1 a r g h e a i s e 33 = a se îndepărta), 
pia je ait 29 = plăcut, vrednic de a fi plăcut (delà piajeai 77 
= plàceà), lumireaitea 64 = luminată, dar lumireait 28 
= luminos (format direct din 1 u m i r e a — lumină), 1 n f r 1 ș- 
cheait 25 = răcoros, degradeaite 64= degradatoare, sti­
me a i t 55 = stimabil, vrednic de stimă, și chiar nestimeait 63 
= nestimat.

Acest cuvânt din urmă cu greu il va înțelege exact un Istroromân 
si mi se pare că Glavina însuși n’a înțeles bine sensul lui în combinații 
ca «pietre nestimate, dar nestimat» (tradus de el prin regal nesti­
meait), care nu vrea să zică că piatra sau darul nu e prețuit, ci ca 
ele nu se pot (îndeajuns) prețui din partea altora (atât sânt de prețioase). 
Că de fapt Glavina n’a pătruns destul de adânc în spiritul limbei daco­
române dovedește următorul exemplu. Intr’o poveste din acest Ca­
lendar e vorba de niște oale care încep să se sfăde-ască, voind fiecare 
să ajungă la foc. «Fă, tu cu buze mari», zise una, «dă-te la o parte, căci 
ai fiert destul». Propoziția aceasta o traduce Glavina: fea, tu cu 
usne mar, dea-te la obandea (p. 60). Dar dacoromâ- 
nescul «fă» aici nu e imperativul verbului «a face», cum crede Glavina, 
ci o formă scurtată din «fată», acel cuvânt exclamativ cu care introducem 
apostrofarea unei femei ! . ,

Despre dacoromânismele lui Glavina am vorbit îndeajuns in cele 
precedente, încât aici ajunge să cităm câteva (cf. și II §§ 15, 21 a, 44, 

"^^pers. 3 plur. ind. prez, delà verbele de conj. I cu -ç în loc de -m: 
violițeseaflea;

pers. 3 sing. ind. prez, delà verbele m -esc cu -eaște in loc de
s e p r i p e t e a ș t e 75; _

pir}e la acuzativ: duceprenoi 18, peea 25, petoț 32, 
«, p e c e 1Ï a 1 î i ț 34, p r e Ț i g a n 39, p e s i r e, p e m u 11 e a r e 
și pe fiii 47, pe se cama lier 59, pe ce saru 60, etc.

vocativ în -ule:feciorițule3o; _
restrictivul în aș-, primi... mnl-aș vinde 32.
Câteva din formele acestea sânt de sigur simple scăpări din vedere, 

astfel : m e s u r ă 48 (în loc de m e s u r e a), c ă 45 (în loc de c h e), 
a m î n d o 23 (în loc de am in dó), s c o a 1 e a - t e 28 (in loc de 
s c o 1 e a - t e), capul 12 (în loc de c a p u), t r a g e a 1 a 62 (in loc 
de trajeaia). Consecvența cu care el întrebuințează de altiéi 
pe ea în loc de ă final, pe c h e = că, pe i după labiale^ in loc de i, 
pe o în loc de oa, articolul masculin -u, în loc de -wZ pe z in loc de az, 
dovedește că aici avem a face cu simple inadvertențe subt influența tex­
tului dacoromân de dinaintea ochilor săi, sau cu erori de tipar, lot 
astfel va fi de considerat și m u ș c a ț 42 (în loc de m u c 1 ca ț) și se 
Ï e a q8 (în loc de s e 1 â i e) «se ia, se lipește», căci la Glavina găsim 
regulat lî corespunzând lui i din iar pe i s a v e z u t 30 il indreptea- 
ză la «Errata» în lîi savezut
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atestat de Weigand"ap°ByhÎn^cf7= o bi ț,
ț u r îl găsim și în textele lui Glavina (p 2^ ’’ a

astfel• (porte â™șU^*S'^proi2Tl pronume,

® ^9’ etc.) și pluralele c a r 63 si c a r i qâ fîA 1°’
P ° t e ) 64 (de obiceiu are si’el pe cî t Î aÎi" i)^

3^) 39 (in loc de V r u rî si c â t p v’-j n /'' 1 j ^9)> o 1 r e v a 
cf. și c u m V ă 32 Pe ce c6 îl În7 loc de n u ș c a r 1 i i 22), 

. Dintre formell verbaV el e a â e " ?9.
fi construit subt influentă dacoromână’ P c r e d e ț) pare a
tatea absolută a cazurilor conjuncția s e^^sî^nlmÎf“!® 
de asemenea par a se explică din rân^o t foarte rar n e c a),
fectele cele multe dil tS nt Îp ^^^^o^niânesc. Imper-
de a le redă deXiu^XerV^^^^^^

TaȚ:‘eÎ: 

îJ Ü;:: n îi:''- > Wa? $■. 

sau perfectul formei durative, pJecum: 1 u cVa HaW-Vl? ^9 ^tc. 
FoviVlait 34> av t r e c a It aPiVso'
sânt de-adreptul Uerfe^tZ daXX? VreÎumîTi H ă 3^"^

Mai dese sânt dacoromânismele sintartirp Jaf- f* ,
ÄÄ:;

M;7"aî Â<țiXS*?.\“JÎZ“ 

MÎrÎVfi ' Vh’ ‘ 34 >« "l’ ÎmÎ o)‘"c“ î, (“.J:
aafel cea mai mîsa”te7jr!.tîe' P™'”'’;'.''“»»“ânisme și ,„, 
insă sânt neobicinuiti conjuncțiile: c, ’s ? “ îeî'’f
mni.ai dat ca se pot ji’vi) cum c h e îl î □ ^2,ehe 46), formate după «caJsă», Icurn că». spus cum

•Gin tezaurul lexical întrebuințat de Glavina relevp?construcțiuni, care nu sânt atestate la alti culeStoH Hp l r'" *’
romane și sânt întrebuințate și în dacoromânei

t a m e 1 a 3 — familia pare a fi un cuvânt nl’äsmnit dp r^io, • 
?«srbS?cuîăSmî“,s “aîrc -“-Vri' iXă'i" s.“

Biăj); isttotomăniieu^rștș XliX; 2/eÎ“—

16*
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nu e atestat aiurea; — tot astfel: timp 19, 20, etc. în loc de 
vreame 26, etc.;—-suferi 19 (Istroromânii zic t ă r p i);—-re­
cunoscu 19 (neologism dacoromân); — vrovotea 20 (pare a fi 
alcătuit după «vreodată» al nostru); — mețat 20, 38 «învățat», în în­
țelesul germanului «gelehrt» (în Glosar, mețat se dă ca substantiv 
cu înțelesul de «învățăcel, discipol» 73); — crepat în construcția 
mîri’le crepate «mânile crăpate» pare tot dacoromânism, verbul 
acesta fiind atestat numai în înțelesul «a crăpa (despre vite)» cf. Byhan 
254 și Popovici II 3^/27; — ur dintre ceale mai nobile na­
țio n e 23 : nicăiri nu aflăm d i n t r e în această întrebuințare, ci numai 
de; cf. și dintr’o 31; — norod 25 «popor» va fi numai un lapsus 
calami în loc de n a r o d, cum se dă în Glosar 74; dar el are și: ni­
covală 37 (Nanu, ap. Byhan 285 dă, din Jeiăni, nakovple; la 
Popovici I 35 găsim: năcovâla; la Bartoli P. *7? nâ ko va la);— 
se svadi 26 în înțelesul dacoromânescului «a se sfădi» nu e atestat 
aiurea (Ia Weigand lÎ etc. avem un z v a d 1 cu înțelesul de «heraus- 
ziehen» din croat, izvadiit}-, — slabi 28 «a slăbi» (factitiv) neatestat 
aiurea, — tot astfel: suflă 30 «a răsuflă», — gust ose 31 «gustoase»,
— spume 32 (la Popovici se găsește însă forma pumă);—-puii 
de Țigan 34 «puiu de Țigan» e dacoromânism evident, căci pul’ 
istroromân are numai sensul de «puiu de găină» sau «pasăre»; — stropi 
38 neatestat aiurea ; — tot astfel o b r a z u 39, — tuli (f a r e a) 39 
«a o tuli (afară)», — lingurițea 41, — opărit 42 «opărit», p o- 
cloni se (-(-dat.) 45 «a se pocloni față de cinevă»; — atfel 55 e 
plăzmuit după «altfel» al nostru ; despre f e 1 cf. II § 199 ; — v e d u v e a 
55 (Istroromânii zic odoviț^);—vrăjit 55, — molitvç «rugă-- 
ciune» e cunoscut și din alte izvoare, dar, pe cât știu eu,^ are numai 
înțelesul germanului «Gebet» și nu se poate întrebuința și în sensul 
lui «Bitte», cum face Glavina la p. 56, unde molitvele sânt rugă­
ciunile unei fete de a fi iertată de tatăl său ; — îuveava 58, 7^» pare 
a fi plăsmuit după al nostru «undevă» ; — lucru e întrebuințat adesea 
(d. ex. p. 59, 60) și în înțelesul germanului «Sache», cu toate că Istro­
românii în sensul acesta au stvâr; — superb e dat și de Nanu 
(ap. Byhan) și însemnează «mândru», dar numai în înțelesul germanu­
lui «stelz», nu și în sensul «schön», ca în dacoromânește și la Glavina 61 ;
— a cascat gura 60; — șea 62 (în loc de sedlç); — lacom 64.

La acestea se adaogă câteva cuvinte care sânt atestate numai la Maio- 
rescu p. no, 113, 116, 120, 114, 84, deci nu sânt de tot sigure, precum: 
port 27 în înțelesul germanului «Tracht», s a p a t 32 «săpat», 
s t i n j e 38 «a stinge», usturatu 41 «usturimea», sd robit 53 
«zdrobit», scote 56 «a scoate», aide 61 «haida», precum și suspectul 
scripturea (la Maiorescu 114: scriptură și scriitură). 
Dimpotrivă, avem și câteva cuvinte care sânt atestate numai rar, însă 
în izvoare mai sigure (cf. Byhan s. v.) și primesc deci o confirmare 
prin faptul că le găsim și la Glavina. Astfel : p r i n 29 (Nanu), torbea 
77, 30 (Maiorescu; diminutivul și la Weigand), turma 30 (Weigand),
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Iun» (WeigaAd). °eocnu 55 (Popovici). valut 58 «va-
istX“Sto'"i °GtarÎf Ma ïfîstï”cTi ""f"';'

;Șe'':a:râK,z: i; sTïlïïTgûïï ™‘“
feb ?^),' fVa7a’u“ë’H ch e! ës = FW,!'?„7Î h S J"““ 

i“Va’ra'V(^^à„ëë:";:r„v=:„«^^  ̂

unie (dupa Nanu : y u n, în Jeiăni), i u 1 i u i i =^ùie (după Nanu- 
yul. in Jeiăni), septembru 13 = Septemvrie, oc t oïïuiTl'

c ° e m b r u i5=Noemvrie, ziia lu Zadusnicele
2 ( ărbațoarea catolica) Z-ua sufletelor mortilor, decembru 16
= Decemvrie, zaciechia lu Sv. Maria ib -

Jasa -se i9 = ase lăsă, a se coborî ^u^t rT-
78, 20 — pântece (și la Feretic; la Byhan «plămân») ciubăt 

20 = schilod ? p o ș n i t u 20 = începutul,^ t i n t e a azÎ cernLîă’ 
lem un 23 = lămâie, p o g u t n i 22 = înghiți ? ne vire rTav

- '^A (după O mâncare grasă), végi í a 22 =
a pazi (in Glosar : «a veghià» 78), c o r i s t 22 = folos (cf. Byhan p 387) 
coristnea22 = folositoare, p a i z 24 62 7? = sat tară k ’ 
ë“!?s ă‘r cV V/''- “""“i

vine, poci n i t u 28 = odihna (delà p o c i n i 29 = odihni la Byhan • 
po tseni), forț 29 («s p 1 r i t u se face fort»), prea 29Jprea 
11 u b o s t e 29 = dragoste, vedea se 30 = a ’păreâ (si în textele’ 
Tr e a c A V/- T n ’t"" ' ^iromasna 58 = sârmafo, sărmană, 
t r e a c e 31 — a petrece («tu - ț treci timp u»), r u b i d n i t e a

h ~ Byhan «mur»), v ru t ă c 32, 78 = izvor’ (la
Byhan. v r u t a k), z e 1 ï u b e ș t i 34 = iubești, ai drag (în Glosar • 
.ma amurzez» (sic !), s v i r i 77, 37 = a fluieră, á șuieră (B^hL : s f 1 rï)‘ 
c aș lea 38 = tușește, lampea 38 = lampă, ne tiieain 38 = ^ 
atingem? profumeaitea 38 = afumată, s-a înaiAoreait de 
391 Ș1 n a m o r e a 11 î n 61 = (s’)a îndrăgostit de . . ., b r i s e 
aserade, b r 11 v 1 n e a 39=briciu, britveà 39=rădeă, zecolH40
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= a sfâsià (și în textele noastre ; în Glosar : «a junghiâ» 78), s o r b u 40 = 
beau (din Jeiăni, la Byhan «sorb»), ț u c o r 41, 77 = zahăr (la Byhan t s u- 
kor),se smea4i=se stoarce ? r u m 41=rom (și la Popovici), 1 i h c h e a 
42 = ușoară (în Glosar : 1 î h c o 73, la Byhan : 1 e g o h o n, în textele 
noastre : 1 ă h c), p a 44 <cr. pa «apoi, dar», ș e t e a i se 45 = a se plimbă 
(și la Popovici), meare 45 = i se cuvine (: «onoru c e - 11 m e a r e») 
zesluji 45 = a agonisi (în Glosar: «a merită, a fi vrednic de cevă» 
45)» spieghea 46 = explică, î o h 48 = vai !, mladosta 
iubirea (în Glosar : mladost = tinerețe 74), festeai 52 = a săr­
bători, trudnea 56 = grea, însărcinată (în Glosar : t r u d ă n = 
ostenit, ca la Byhan), za n i ș 56 = în zadar, de geaba, p r e n i ș 39 
= gratis, de geaba, tradaveaia 5^ ~ trăda, în segret 50 
în secret, în taină, divlîe 56 = sălbatice (și în textele noastre), ca- 
tram 59 = catran, pre scuns56=pe ascuns, fațol de meare 
58= ? peche 75, 58 = pită (cf. Byhan 306: p e t â), uscat 58 
(subst.) = uscat, ramnițea 76, 5^ = poiană (Byhan : «șes»), s - a v 
spravit scupa 59 = au întemeiat un traiu comun (în Glosar : 
me spravesc = mă pregătesc 76), curai 54= curaj (ca la Bar- 
toli P. 56), larghinea 60 = largă ? s-a d omislit Iu... 60 = 
și-a adus aminte de ... (în Glosar: domislesc = desmeticesc 71)) 
scuțeai 60, 72 = a geme (la Byhan «a sughiți»), mir 61 = liniște 
(în Glosar: «pace» 73), criv yi, 61 = vinovat, culpabil (la Byhan numai 
V 9 k r i w «a nu aveă dreptate»), scuzeait s-av 61 — s au iertat 
Ha Byhan: s k u z ç i = a scuză), dostea 63 = destulă (în Glosar și 
la Byhan numai adverbul d o s t ă = destul), cugrevu 64 — cu 
greu, grea 65 = grea, însărcinată.

Dar nu numai din punct de vedere lexical, ci și pentru întreaga cu­
noaștere a dialectului istroromân, scrierea lui Glavina, dacă faœm ab­
stracție de dacoromânismele ei, ne oferă un material prețios. Fund și 
el din Susnievita si având vârsta și aceeași instrucție ca A. Belu­
lovici, forma în care se prezintă textele celor doi e aproape identica. 
Astfel cele două culegeri de texte istroromâne, cea cuprinsă m «Studii 
istroromâne» I și a lui Glavina, apărute în același an, independent una de 
alta, se confirmă si se întregesc una pe alta. O deosebire există aproape 
numai în redarea sunetului f ; în II § 81 se arată însă că și deosebirea 
aceasta e mai mult aparentă.

Ceea ce formează o calitate de neprețuit a acestei cărți e grija cu care 
s’a tipărit. Greșeli de tipar n’am întâlnit aproape^ deloc, decât doar, 
e h e - 1 *®/.22 în loc de c h e - 1, V e g 11 a t e a ®®/ig în loc de v e g 11 a - 
tea, s i r o m a s i în loc de s i r o m a ș 1, R a t e a ț /jg m loc 
de ratea-t. Că cele două proverbe din urmă, delà p. 33, s au mai 
dat odată la ’p. 26, sau că în Glosar unele cuvinte (precum: i a l e a, 
obresc, obuche, scupa, zaruțnice etc.) nu se dau la locul 
lor alfabetic, se poate trece ușor cu vederea. - 1 •

Transcrierea deși nu e «cea fonetică, în sensul strict al cuvan u ui» 
(p. 69), e totuși consecventă, afară de a, și nu introduce caractere noua
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f numî’rAdin scrierile dacoromâne. Echivoc 
e numai cA, o greutate pe care na putut-o învinge Glavina a fost re- 
Ï Weigand și de mine prin c. Astfel avem
pe che^ cht întrebuințat pentru ;

a) k (c înainte de e, i) în b o ș c h e a 30 (cf. 1 u n g h e a 
c h e D7a7b^°’/ 37 «ți-e», m a n-
ctie 38, p lache 39, Bojichiu 16 «Crăciunul»

transcrierea chi si: a) icAz: ceștchia 24 și probabil si:
7 i ț “ f ® * o r i ț u 1 e 31
cj Ci. fecîoricîule 31, ciace ‘jî,

1905 —1907

Tiktin.

Rumänisches Elementarbuch (Hei- 
{Jahresbericht I 

ni sf. Francise, împreună cu o traducere română si cu
ACfÄt^ P' “ greșelile arătate de noi la p. 67 s. u.

YVVT r “ «Zeitschrift für romanische Philologie»,vol.
° cuvinte istroromâne din Berdo,busnievița și Jeiani, împreună cu traducerea germană si adesea si cu 

corespondentul roman, precum și cu indicația etimologiei. Sânt numi- 
dÎ Ș* în «Pavilionul Românilor
de peste hotare» cu ocazia Expoziției jubilare din 1906 din București.

1906
Viciu.

Profesorul A. VICIU delà liceul din Blaj a fost trimis în Istria, din 
partea Comisarului general al Expoziției din 1906, ca să culeagă ma- 
^nal etn^rafic. (Numirile obiectelor expuse au fost publicate de H 
liktin). Din Jeiani trimite o scrisoare, datată din ii Aprilie 1006 
care a fost publicata m gazeta blăjană «Unirea» (Anul XVI, loob’ 
No. i'j din 25 Aprilie) subt titlul Delà istro-români. Cuprinde câteva’ 
date interesante —utilizate de noi în voi. II - despre locuitorii din 
Jeiani pe care in opoziție cu G. Weigand, Viciu îi găseste muncitori 
Șl destul de sobri.

1908 — 1913

N. Densusianu.
NICOLAE DENSUSIANU se ocupă în scrierea saD«na Preistorică, 

(cu o prefața deDr. C.I.Istrati, București, Gobl, 1913), si despre Istro­
români. Nu vom discuta teoriile sale «despre originea [pelasgă] si limba
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Românilor Istrieni» (pp. 554—577). Reținem numai câteva date, afară 
de cele utilizate de noi în voi. II. «Pe la a. 1887 când noi am călătorit 
o parte însemnată a Istriei, mai vorbeau românește toți locuitorii 
din satele Bârdo, Șușnevița, Gradine, Letai, Villanova, Jeiani (2ejane) 
și numai o parte din locuitorii delà Senovic și Posert» (p. 563). 
«Tradițiunea despre Novac cel bătrân se pare că au avut-o și Românii din 
Istria. Un cătun al comunei Montona poartă numele Sella di Novaco (Spe­
cial Ortsrepertorium p. 147)» (p. 568 n. 3). La pp. 570—571 se dau în 
notă «câteva forme din gramatica limbei istroromâne, astfel după cum 
le-am studiat și cules noi înșine în Istria la a. 1887». Urmează apoi 
câteva texte istroromâne și adecă: «Parabola fiului pierdut» (Luca, cap. 
XV) culeasă de autor în Bârdo, Susnievița și Jeiăni. Variantele din cele 
trei comune se dau în paralelă și se compară cu textul coresian (Evan­
gheliarul din 1560—61). In subsol se dau note explicative (pp. 572— 
577). La p. 394 din acest volum am reprodus începutul parabolei. A 
doua probă este «Cap. V din Plângerile profetului Ieremia», în graiul 
din Brdo, după o traducere făcută de Părintele Ant. Micetici din Rozzo. 
Textul istroromân e comparat cu cel dacoromân după Biblia tipărită la 
Blaj în a. 1795 (p. 576-—577). Acest text fusese reprodus subt titlul 
Originea și lirnba Românilor Istrieni, în a. 1908, în numărul jubilar al 
«Gazetei Transilvaniei» din Brașov. Ca și formele gramaticale, aceste 
texte nu pot fi utilizate decât cu mare precauțiune, căci N. Densusianu 
n’a avut pregătirea filologică necesară și se pare că nu a putut rezista 
tentației de a «îndreptă» dialectul, apropiindu-1 de limba dacoromână.

1908 — 1915

O. Densusianu.

In cele două antologii de texte dialectale, Graiul nostru (în colaborare 
cu 1. A. Candrea și T h. D. Sper an ti a) voi. II, Bucu­
rești, Socec, 1908, p. 157—160 și în Antologie dialectală, București, 
Socec, 1915 (No. 8 din «Publicațiile Casei Școalelor», Biblioteca secun­
dară), O. DENSUSIANU dă câteva mostre de graiu istroromân. In 
cea dintâiu scriere se reproduc patru bucăți după Weigand (Jahres- 
bericht I 132, 140, 152); în cea de a doua basmul despre «Soacra cea 
rea» după Weigand (ibid. 124—128) și nouă proverbe și un basm după 
I. Popovici (II 81—83 și 2—3).

Densusianu simplifică diferitele sisteme de transcriere, apropiindu-le 
de grafia românească. Cred însă că nu face bine introducând pe â în 
loc de V sau w, pe nî în loc de « (v o d e n î â ț i i) și redând pe l' 
când prin l' (m u 1' e r e), când prin l'i (î e 1' i), apoi transcriind pe i final 
când prin î (v e z î), când prin i (ș i) și când prin it (p e r i î, etc.), 
deși în toate aceste cazuri se pronunță la fel (i). Pe -ă final îl transcrie 
când cu (m e t u r ț etc.), când cu e (i u v e), când cu e (dup e, 
alături de p i r ț), chiar cu ă (ocnă, c e t ă r t ă), iar cuvântul m o r 9



I. GRĂMADĂ 24g
~ Weigand este redat consecvent prin mor e — apare

pe pag. totdeauna ca more, iar pe pag. 74. mereu ca m o^r e
Greșite și prichine în loc de p r ’i c h in é (VptSVpe T al iSi 

9». Acce„ft,iiiî„semneazâ 
la 2 a c o r 1 ș t,^ dar nu la c a s u n și alte oxitoane. In textele lui Po- 

îndrepte multele greșeli și neconsecvente de transcriere- 
astfel introduce pe â în loc de a, lăsând totuși pe cÎ'amat ămnâ 
seHIe de tipare așă (în loc de a s’â). Gre­
șelile de traducere Șl interpretare ale lui Weigand (relevate ’de noi la 
Pug- Ș- u.) nu le bagă de seamă, ci le reproduce si el în traducerea ro­
maneasca ce o dă. Astfel pe pir ț verir îl consideră ca persoana 
a treia Șl traduce pe germanul «bis er kommen würde» prin «până ce el 
ar veni» in loc de ^«până voiu veni». Pe 2 a c o r i s t îl traduS tÎesit 
ca Weigand, deși in Glosarul lui Byhan (pag. 387) găsea expficatia 
exacta Cuvântul lipsește și în Glosarul dda rfär^i <Antolo^> ’

In bucata ultima se fac câteva modificări în textul cules de Popovici 
are are unele propo2iții obscure și vădit greșit redate. Nu totdeauna’ 

(la Popovici 3/26) s i r o m â h u 
kV - ‘^apotina visita o cetărtă de carne pre 

c u ke însemnează: «aracul avea atârnată subt mantă, într’un cârlig 
a de carne». D-1 Densușianu crede însă că sensul e: «săracSl

visitț!) o ciosvârtă de carne într’un câr­lig» și indrepteaza textul: sírom âhu vut-a o capotine- v e- 
cetărtă etc. Dacă admite însă pe o capotine nu 

putea lașa nemdreptat pe țela c a p o t i n ș, pag. 77/9
Alte inexactități de traducere sânt:
7S//9 foșta piseitu (recte: pisait o)... ehe are za 

® = eră scris că trebuie să vină (nu «că ef va veni»);
75/25 și 28 sud nu-i^ «judecător», ci «judecătorie»;
70/13 șea pa t-a nu însemnează «a scăpat (a sărit)», ci «a tulit-o» - 

o t r e b â t-a ehe n e c a-I' î d â i e nu e «a întrebat că’ 
nu-i da», CI «a cerut să-i dea»;

- Îî Însemnează «a aruncat», iar nu «a deschis»;
70/28 bacvă însemnează «bute», iar nu «cep»;

P 1 ® ^.^.1 n ® ?re nu poate fi tradus prin «plecându-se 
ca sa lasa», căci mfinitivul precedat de a nu există la Istroromâni De 
rapt trebuie scris p 1 e c n i n d a (forma obicinuită a gerundiului) si 
vom traduce deci: «el, plecând, iese...»;

77/19 ât ân nu e «altădată», ci «Ia anul».

1909 

L Grămadă.
Regretatul I. GRĂMADĂ a fost în anul 1909 Ia Istroromâni. O scri­

soare a sa (datată 16 Iunie 1909) din Abbazia a fost publicată în
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«Junimea literară» XV (1926) 117—120, iar notele sale de drum în re­
vista «Făt-frumos» I (1926), io2—105.

1913

Schlick.
Dr. AD. SCHÜCK, în tovărășie cu fratele său. Anton Schiick, a 

tăcut m vya anului 1912 în comuna Jeiăni măsurători antropologice 
la 93 de barbați și băieți (căci femeile au refuzat să se lase să fie mă­
surate), pe care le comunică în studiul, întovărășit de 43 de tabele 

die Istro-Rumănen, Antropologische Studien (în «Mitteilungen der 
anthropologischen Gesellschaft in Wien» XXXXIII. Bd. p. 210—234) 
Wien, 1913- Despre rezultatele extrem de interesante ale acestui stu­
diu vorbim la alt loc al lucrării (voi. II p. 55). In mod introductiv vor- 

despre Istroromâni în general și despre cei din Jeiăni în special, 
dând câteva amănunte interesante pe cari deasemenea le-am utilizat în 
voi. 11. Ca probe de limbă citează câteva numerale si 45 de cuvinte 
imre cari și următoarele: j* e 1 e n «Reh», m a s t ’ «Butter», r i k a 
«Muss», kosa «Sense», kosiru «Sichel».

1918

Luda.
OLDA LUTIA-GEAGEA tratează în lucrarea sa Verbul la Istro­

români, temă de licență, înaintată Universității din Cernăuți în 9 
Uct. 1918 (manuscript păstrat în arhivele Universității din Cernăuți), 
conjugarea verbului istroromân. E o lucrare serioasă, întemeiată pe un 
material bogat, scos cu deosebire din textele noastre, consultându-se 
insa Șl cedalți autori, precum Maiorescu, Weigand, Byhan, Bartoli, 
^lavma șiPopoyici. In studiul nostru am utilizat une-ori lucrarea aceasta, 
împrumutând din ea câteva exemple și discutând câteva explicații date 
de autoare.

1922 —1928

Morariu.
LECA MORARIU a fost la Istroromâni în anul 1910, trecând prin 

Ș* oprmdu-se la Susnievița. In 1927 și 1928 a întreprins câte o 
călătorie mai lungă de studii în Istria.

Cu ocazia primei sale vizite constată că propaganda croată făcea pe 
copil sa se sfiască a vorbi în graiul lor părintesc. Frâne Scrobe, găz- 
duitorul lui Morariu îi spunea însă: iei' știvu; ma n-or ganei rumaneze. 
Acase ganescu hrvațki; samo cu noi ganescu vlaski. Supt titlul Din 
istria (Material istroromân), Morariu a publicat’ în 1922, «Povestea 
unei fete și a unui flăcău» și câteva «Proverbe» și «Expresii idiomatice»
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in «Revista Moldovei» II, p. i—6. Transcrierea — chiar cu mijloacele 
tipografice imperfecte ale revistei botoșănene — e îngrijită și traducerea 
exactă. Dintru în: ămnă k'a dintru a mei' ocl'i însemnează mai 
de grabă «dinaintea (ochilor mei)» decât «din»; fetitë si fetita 
nu trebuie îndreptat în fe'tițț și fe'tita.?

Decemvrie 1926 Morariu a ținut la «Institutul de Istorie și Limbă» 
delà Universitatea din Cernăuți o foarte instructivă Conferință, pe care 
a publicat-o mai intaiu m gazeta cemăuțeană «Glasul Bucovinei», apoi, 
ca extras, cu 6 ilustrații, la Cernăuți, Institutul de Arte grafice și Edi­
tură Glasul Bucovinei, 1927. Tot în «Glasul Bucovinei» IX, numărul 
(de Paști) 2076, din 4 Aprilie 1926, și în revista «Făt-frumos» I (1926), 

publicat niște «Pagini de carnet», intitulate Cu Istroro­
mânul Ive Claniaț.

Alte rezultate ale călătoriilor sale sânt în curs de publicare.

1925

Riegler,

In două articole vioaie, EMIL RIEGLER a publicat, subt titlul 
La Românii din Istria, în «Ideea Europeană» VII (1925), No. 177 și 
178, notele sale de drum la frații istrieni. întâiul articol a putut fi uti­
lizat de noi în voi. II. Din articolul II reținem următoarele observații: 
în Costărceani sânt 14 focuri. Se reproduc câteva frânturi din singunil 
cântec cu cuvinte românești, un cântec de leagăn: «ambitusul de o 
cvintă, tonalitatea frigică, monotonia arhaică a cântecului îi atestă ve­
chimea». Doctorul I. Belulovici nu-și mai aduce aminte să fi văzut 
jucându-se dansurile descrise de Burada, iar f o 1 e i e, s o p e 1 e 1 e și 
surlele, instrumentele pe cari Burada le găsea pe vremea sa și de 
care vorbesc și textele noastre, abiâ dacă se mai cunosc. Pe drum vede 
Ciribiri în cămașa neagră a fasciștilor: «sentimentul a evoluat delà filo- 
sloven la filoitalian». Numele comunei Susnievița «vine delà 
sosgna [s u s n j a V = germ. «Gesträuch»], care însemnează 'frun­
zar’. Corespondentul italian fiind f r a s c a, au și tradus într’un mo­
ment dat cuvântul și... Susgnevizza s’a numit F r a s c a t(t)i». Intre 
Ciribiri de azi «deabiâ dacă vor fi trei oameni putând ceti o carte ro­
mânească». Se dau și câteva cuvinte istroromâne, din care menționăm 
pe cele mai puțin cunoscute din alte atestări: cope [<cr. kopa, Byhan 
246, cf. al nostru «căpiță»] de fir «stoguri de fân»; pure [< cr. 
pura, Byhan 323] «curci» ; s t r u c h i n i [de obiceiu t r u k i n ç s. 
turkinç < cr. turkinjă\ «porumb, popușoiu»; misí «a frământă 
(pânea)», ca în textele noastre (7/6); mul ița «un surtuc lucrat de 
mână»; timon [< ven. timón ; la Gartner timún < cr. timun 
Byhan 360] «oiște»; fucina «cuptor» (auzit probabil de la un 
subiect care vorbea limba literară italiană); nocovală «nicovală»;
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bătu «ciocan» (cu acest sens și în textele noastre 31/16); pila 
«ferăstrău» (și Ia Gartner, din cr. pila Byhan 306) ; clește «clește» 
(atestat de Byhan 241 din Jeiăni) ; t r e a s c «tălaș» (atestat de Byhan 
363 din Jeiăni).

Belulovici — Pușcăria.

In Dicționarul etimologic al elementului latin {Etymologisches Wörter­
buch der rumänischen Sprache. I Lateinisches Element, Heidelberg, Winter, 
1905) am introdus, după Glosarul lui Byhan, și formele istroromâne. 
Cartea aceasta se tipăriă tocmai în timpul când l-am cunoscut pe A. 
BELULOVICI. Am început — delà litera F înainte — să fac cu el 
controlul cuvintelor istroromâne și să dau — ca pentru dialectul aro­
mânesc — la sfârșitul fiecărui articol, în paranteze, corespondentul 
istroromân pentru elementele latine pierdute în acest dialect. Dar delà 
litera G înainte n’am mai putut continuă cu acest control, decât inci­
dental, căci adaosele deranjau tiparul. Iată lista cuvintelor istro­
române — cele mai multe de origine streină — care au înlocuit cu­
vântul din titlu : 574 făinos : defarirç — 583 farmec (subsi.) : 
strigaria — 584 farmec (verb) : strigesc — 587 făt : o t e 1 é s c 
m e — 592 făuresc : c u i é s c •— 596 fereastră : o c n 9 — 599 ferice : 
s r i ț n — 602 fiastru : p a s t o r ă c — 607 fierb : c u h é s c — 617 fir ; 
â ț 9 (= ață) — 620 flacără : p 1 â m (n) i c — 622 flamură : b a n d e r ç
— 623 floare: țvet — 624 flocrper (= păr) — 625 fluier (verb;) 
svikesc — 632 foarfec : strizésc 633 foarfece : s c â r e (plur. 
tant.) — 647 frec: taresc — 648 frig (verb): (s) p e c, inf. (s)peți
— 649 frig (subst.) : r â ț e(= rece) — 652 frâng : lomésc — 655 
frâu: uz de (plur. tant.)— 656 frumos musât — 666 fulger; 
s t r e 1 Ç — 668 fum : d i m — 673 funie : s p â g — 676 fur : t â t — 
684 arom. furnu : c o p t 6 r (= cuptor) — 686 furtună : fortuna, 
articulat fortunâlu (cf. it. fortunale) — 690 fuște: băt — 860 
îngust : gust —■ 1321 pântece ; t r b ù h — 1384 întâiu : p r v i — 1395 
puică: pul'e— 1466 rinichiu: țmar— 1573 secere — cosir — 
1596 singur : ă n s — 1789 mă uit ; obidi — 193S zgâriu : zgrebesc. 
Cf. și: 186 bășesc: păr dese — 190 bășină: părdăț—257 
călcâiu =p et Ç. Cuvintele de origine streină din dialectul istroromân 
se găsesc în ordine alfabetică la sfârșitul Indicelui (pp. 231—232) la 
«Dicționarul etimologic».
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NOTE LA VOL. I DIN STUDII ISTROROMÂNE.

Voiu da în cele următoare o serie de note Ia textele publicate în 
voi. I din «Studii istroromâne», profitând de această ocazie spre a în- 
Ste'de^X T’"" “terpretare. Notele au^ de scop

ainte de toate de a iniesni înțelegerea textelor. In același timn ele 
cuprind cateva observații și lămuririle pe care Belulovici mi’le-a dat în 
legătură cu unele forme din texte.

Am dat — cu observația «în ms.» — și variantele care se aăsesc 
Belulovici. Cele mai multe povestiri aS fos5 

culese adica de fratele mai tânăr al lui A. Belulovici, pe când eră elev 
A 1 Introducerea la voi I). Unele din ele au fost transcrise de 
A. Belulovici; altele mi-au fost dictate de el de-adreptul după manu­
scrisele fratelui sau. Cu ocazia aceasta, A. Belulovici a modificat unele 

^au, aceste Sificăn se 
rapoarta in cea mai mare parte la rostirea fără ă sprijinitor al lui r n 

Italienisme prin corespondente istroromâne’ 
adesea insa rectificările lui A. Belulovici se rapoartă la forme sintactice 
(de ex. la întrebuințarea articolului) sau la fenomene de fonetică sin- 
Sn ved^™«"°^^ probabilitatea, scăpări
?si JÎf n’VsD m redarea sunetelor, cum e bunăoară ri ș,
3a’i *211 * după labiale în bâtăr &i pămint 2®/,,*

tw • tii n
întregesc textele nu numai din punct de ve­

dere filologic CI Șl mguistic. Prin faptul că aceste povestiri au trecut 
înainte de a fi publicate, prin examenul critic al celor doi Istroromâni 
cărturari, preocupați și de transcrierea textelor, ele au pierdut de si- 

din spontaneitatea lor primitivă, și multe variante pe care o ro­
stire fara autoobservație le produce întotdeauna, au pierit în expunerea 
mai ingnjita a fraților Belulovici. A nega însă, din cauâ SI 
veracitatea și valoarea textelor, precum sânt dispusi s’o facă cei ce 
exagerează^ importanța textelor «fotografiate» după metoda gillieroniană 
însemnează a nu recunoaște însăși desvoltarea limbei colective, din care 
dispar cele mai multe particularități individuale și forme ale graiului 

ca să se aleagă ceea ce e comun sau ușor 
accesibil tuturor; însemnează a exclude din preocupările linguistice 

cărei înfăptuire au contribuit, de veacuri, 
din totalitatea indivizilor grăitori, tocmai inteligențele cele mai vii si 
talentele de artiști cele mai mari, spiritele însetate de claritate si min­
țile cele mai luminate.

adăogaț și explicările pe care i le-a dat losif Tercovici lui 
Bartoli cu privire la unele cuvinte din texte, și, tot după Bartoli 
corespondentele dm dialectele slave ale sătenilor bilingui din împre- 
tdrÎT“' T ~ A — și din Fratta d’Albona si din Chers^ano

Jakovcid) — scurtat Fr. și Ch. — corespondente care clari- 
rica etimologia celor mai multe cuvinte de origine streină.
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I.

U n a c), uar lorma aracuiaia e ue prciciit, ucoi m wiv v.
fusese vorba de «acul furat» (cf. II § 204 b). Tot astfel : ^0 v u^^, p u r u 
i/g, c o 1 â c u V23 > o 1 z e r u J? c r i
Va rabí «ne va trebui»] țăsta rabé za inui3kâ =

lliaiiuiaiw ) ... -i-.» i»"*- ■ 1---  ---- -  - - ‘ ,
t â t e e totdeauna nearticulat (cf. »/g*), deci v i r e țațe «vine

zi».

rău

2. Se poate spune șiie-v mai amâtjke fu rât un â c (rostit. 
-- - â c), dar forma articulată e de preferit, deși în cele precedente nu zi'TTf» 1\ rpi-x_ 1/ Txnr’i|

c o 1 â c u , c o 1 u m b â r u %, z e r u J? c 1' i 726 ^tc. ne
va rabi «ne va trebui»] țăsta rabé za m u ij k â = it.«questooccorre 
per mangiare» ; în A. r a b i t = ital, «occorrere, servire», 

tata», precum zicem noi «vine Vodă» (cf. II § 206) b i r e - 1
numai bire Pluralul delà âk este, după Belulovici, acu re.

4. à t Ç - z i «a doua zi, mâne-zi» (cf. astă-zî) ; o â t ç zi «altă
5. bire-i] bire-i,
7. poidi] în A. pojest (nu pojdit).
8. ț â e neutral (cf. II § 219); traducerea verbală e «aceea tatai

a făcut-o pentru sine». , ,
10. Traducerea exactă e «ajunse căpitanul hoților», cf. 11 $ 213—125.
11. Șterge virgula după zițe sivire-ncampâne

e rostit cu accentul frazei pe s i și cu un accent mai puțin puternic pe 
- p â -, deci JL_____ 1 '' r p i] Ca la Megleniți (rgptȚi,
(ă) r p e < RIPA «mal», are înțelesul de «piatră» (cf. II § i97)- Belulovici 
îl credeâ de origine croată, confundându-1 cu cr. hrpa «mulțime», care 
are si înțelesul de «grămadă (de pietre)».

12. Pune virgulă după 1 u c r i și, m traducere, dupa lucrezi 
st ari] Belulovici mi-a dat următoarea explicare: «e vocativul delà

stâr 'bătrân’; prin deasa întrebuințare a acestui cuvânt la vocativ, 
forma stări a putut pătrunde șl în celelelalte cazuri : v e r 11 - a 
st ari. Iu stâri etc.; tot astfel zic Croații din acele regiuni: sta 
radis, stării 'ce faci, moșule?’ dosao je stări 'a venit moșul’, pe când 
forma literară croată e starceit. Cf. II § 128 c.

13. snazésc] în A. sna f it =:ital. «metter in ordine».
14. ne corespunde, ca întrebuințare, după Belulovici, italienescului no, 

iar n u italienescului non, deci: veț m ç r e ?—n e! sau nu reri(mçre).
15. s a, la origine afirmațiune (= așa < sic), introduce adesea pro-

poziția întrebătoare, mai ales când vorbitorul e cuprins de rnirare 
(sinceră sau prezentă). Tot așâ se întrebuințează la noi afirmațiunea 
da, încât propoziția istroromână am puteâ-o traduce prin «da ce, nici 
n’ai avut?» Deoarece la noi și adversativul dar{a) are această între­
buințare — avem chiar combinația așa dară, în care așa are aceea^și 
funcțiune ca istrorom. sa — s’a putut ivi, mai ales în Moldova, și in 
răspunsuri, un dar(â) cu înțelesul afirmativului «da». _

16. ai] ai îndreaptă, în traducere, pe «am» în «am avut», caci 
istrorom. â m este aici, precum arată și accentul lui (care preface pe 
a în û), o expresie eliptică de am v u t, cf. II § 267 a P a c are 
aici înțelesul de «și deci» sau «și după aceea»; încercând să-1 mlocuesc 
prin s i, nu-i «suna bine» Iui Belulovici.
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snin dnnă 'nff “. și b e n, dar mai ales b e n - b e n
spun după Belulovici, toți locuitorii din Fiume hrâst «steiar» 
se întrebuințează și cu înțelesul de «copac» în general; în Fr nu se zice 
„r=•=s

20. m ă c n i] în A. m a k n u t = ital, «muovere».
21. z 11 e] z 1 ț e.
22. z â 1 i c a sau z â 1 i c.

«ol»“, oi Belulovici il traduce prin ital

24. ț e 1 a hrâst] «Nu se poate zice *t e 1 hrâst»
25 Pune virgula după e c o c â c o’ e vocativul lui t â t e • la 

Croații vecmi vocativul e, după Belulovici, caca țepi «a rătăci 
prin lurne» <y. tepsti ~ tepem îc (necunoscut în Fr.). Lui A Belulovici 
teuii" “ Vuin”?’ P"" P“ “O™
^nza utile» tuț i] Tradus de Belulovici prin germ, «totschlaeen» 
deși de altfel verbul acesta are sensul de «a bate», ca si cr Zofi — 
tucem m a 1 a p o 1 e superlativ, cu înțelesul de «în cele din urmă» 
(prm «zu allerletzț»), cf. II § 222 a mi se zgodé, unțer™ 
11 explica Belulovici prin «mi se întâmplă»; cu alt înțeles si funcțiune 
l-a fost comunicat lui Bartoli de Micleus din Noselo: io l<âm 
c/îu' 2^^^'"''^ mire] Subînțeles: tuti

2.
2. f r i k a] frica.
5. d u r m i ] d u r m i.
8 c u h 6 - ț] în locul imperfectivului c u h d i (cr. kuhati = germ 

- germ.7iS“„) (cr.

inl’cuit'pr.fi(e foc"' ’

«omului îi cad picioarele»
215 Șterge ghilemelele după negri 

’ P o î «din nou» cf. II § 10. în Zur Rekonstruktion
des T^rumantschen p. 41 am arătat că această formă rotacizată 
întrebuințează și azi prin Bucovina și Moldova de nord.

Șterge ghilemelele după negri.

se mai 
. , r --------- -------------- ...xc/tciwva uc IIUIU.

« ■ S r,* corespunde germanului «das war» II §210 un
mare] Rostit u m â r e. s u n
d P i P’’3 V i t = it. «preparare»
daie este introdus de mine m locul cuvântului obrnd «în­
toarce», care era în text. Schimbarea aceasta mi s’a părut necesară- 
povestitorul, preocupat de cele ce aveau să urmeze («pune farfuria pe 
dos»), anticipase pe o b r n d, uitând să exprime pedâie n o n ani 
în A. n o p a k = it. «a rovescio». " n o p a cj
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21. zi te] z ițe.
25. un mâț] Rostit Q m â ț.
28. «ț e 1 a *m ort nu se poate zice».
30. ă’n t r u mire «înaintea mea» II § 196. Lui intr'aceea al nostru 

(== germ, unterdessen) îi corespunde la Istroromâni metemtoga, 
din croățește, sau ăntru țâ, de ex.: io-m fost a c â s ț; ăntru 
ta vire țâțe «eu eram acasă; într’aceea sosi tata».

32. Pune virgulă după c â p t e
34. t r â z e = (con)duce.
36 si 39. j u s t o] i u s t o.

Propoziția nu face parte din dialog, ci e o intercalare a povesti­
torului ; de aceea am tradus-o mai liber fui] Belulovici consideră 
acest cuvânt ca o interjecție independentă de verbul fu zi. Intrebându-1 
care e imperativul acestui verb, mi-a răspuns că nu se întrebuințează 
la imperativ (!). Forma fui se găsește și la Megleniți, iar un fu 
(= fugi) se aude și în Sălaj (cf. II § 312). Se pare că alături^ de FUGI 
a existat si o rotire *FUJI, cu aceeași prefacere a lui g în i înainte de 
vocalăpalatală, cainmai, măiestru, plaiu{ci. Meyer-Lübke, Mitteiluugen 
p. 10), păresimi, arom. yinyiț, arom. amaie {viKGlk) și poate și în dia­
lectalul marne = margine {Jahresbericht VIII 316) și wm, mere = mergi, 

— Byhan 222 citează, după Ascoli, un verb istrorom. f u i i, 
care însă pare a fi reconstruit din imperativul fui.

38. t ăst a ista cf. II § 142 și cr. teiste III 91. Precum a ară­
tat Miklosich R. U. 32, și acum în urmă E. Petrovici, Dacoromama 
y țesta-istu și țela-istu sânt decalcați după cr. onaj-
isti, taj-isti. T-, 1 / \ »

40. s â V «așa»] Sensul se apropie de «tare» < lat. TALIS. De la (a.) sav 
pluralul e asâl' (mase.), asâle (fem.), cf. II § 128 d am frikț, 
ca franc, j’ai peur, itat, ho paura, însă m ú - e f o m e Vs 
p r V 9 scil. câmarț c-e «îți e» = «ai» t u t e t r e 1]
*tote trei «nu merge», zice Belulovici Nu se zice *zlâto (ca 
în Jeiăni), deși se zice s r e b r o, deci z 1 â t a - i b u r e țâ-i
samo țije sau tot ț â - i țiie.

42. d a’m a r ț ț a] în text erâdumarțța (cf. d o m a r^ț ț a Byhan 
203), dar Belulovici, necunoscând această formă, a ținut s o substitue 
prin cea cunoscută lui.

43. cum ii?] Se zice și cum ăț mțre?
44. ver] «vresi nu se potrivește aici» cf. 3/^*.
if']. nsurat] nsurât. Se zice fila se marit 9, filuse 

nsorț, iei’ se nsoru, întocmai ca la noi. Dar (ă) n s u r â se 
poate întrebuința și cu înțelesul de ‘a se mărită ®/4 Me
nsoru e verb perfectiv de la natură, deci se zice și m - a m 
nsurât dova vot 9 ‘m-am însurat a doua oară’. «Forma iter­
ativă m-am nsuravéit se poate întrebuința numai când e vorba 
despre timpul între logodnă și cununie».
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Povestirea aceasta se întemeiază pe credința că oamenilor care în 
vieață au mutat hotarele moșiei lor, după moarte le jupoaie pielea dracii, 
cari, îmbrăcați în această piele a lor, se arată pe la locurile unde fuse­
seră mutate hotarele.

1. s 1 u z é s c (cu iterativul sluzivésc) se construește, ca în
limba croată, cu acuzativul (s 1 u z i t i gospodara) 1 u j, adecă a
stăpânului: cât a trăit acesta. Se face totdeauna distincție între 'lui’ 
și 'său’. Daca ar fi fost vorba de viața slugii, s’ar fi zis t o t a s ç z i- 
V r e n a.

2. m o r u e verb perfectiv delà natură. Forma moriveit-a în­
semnează 'trăgeâ de moarte’ ț e] «Nu se poate zice c â r ç». — ț e 
înlocuește tot mai mult pe c â r 1 e, c â r ç, care se întrebuințează mai ales 
în funcțiune substantivală ca'cel ce’ 'ceea ce’și—în întrebări — ca'cine’ 
al nostru : carie (sau ț i r - a) fost c o 1 ç', ș t i i e ‘cel ce a fost acolo, 
știe’, carie ș t i ie? ‘cine știe?’ Substantivul la care se rapoartă țe 
nu are articolul enclitic ci articolul precedent țel, ța; se zice deci : 
i o -m ve zút țe la o m ț-a fost colé ‘am văzut pe omul care 
a fost acolo’. Lui ‘careva’ îi corespunde ț i r e v â sau v r u r ze- 
c o p é i ‘a îngropa’ (croat, zakopati) e perfectiv, cu iterativul zeco- 
P i V é i.

3. pre nu e prepoziția acuzativului (II § 210), ci verbul imbati 
s e se construește cu prep, pre (ital, imbattersi in qualcuno)
ț e 1 a] Sau ț â â n e Iu] Rostit cu â nazal.

4. meri] Rostit meri (cu e închis) n a - ț] La plural n a - v e 
țăsta] țesta liskç] Belulovici neștiind ce însemnează acest

cuvânt, a luat informații asupra lui și i s’a răspuns: lemna pre țe 
lisnâți crescu. Liska e «alun»—cuvântul a 1 u r, dat de Nanu 
din Jeiăni, e necunoscut lui B. — și derivă din croat, lijeska, cu 
același sens, iar lisnâți este pluralul articulat al lui 1 i s n â c, din croa­
tul lijesnjak columbâr 'cerc’; însemnează și 'horă’, unul din dan- 
țurile obișnuite la Istroromâni, descris la Burada 54; cf. croat, kolobar 
'cerc’ trei de iei' (iar nu i ç 1', cum s’a tipărit din greșală), 
propriu 'trei inși’ cf. II § 144, aici 'trei draci’. Și în traducerea slavă 
avem tri od nih o der i 'beli, jupui’ (croat, oderati) g perfectiv, 
fără o formă imperfectivă (corespunzând croatului derati)', iterativul e 
oderivei coz a] «sau 1' u p a». Pentru 1' u p ç ’piele’ cf. croat. 
Ijupine plur. 'coji, solzi’ netegnesc (croat, nategnuti), tradus 
de Belulovici prin germ, «ziehen», ital, «attirare», e perfectiv — ne­
te zei (croat, natezati—natezem) imperfectiv zeg Fedése (croat, 
zagledati) e perfectiv, corespunzând germanului 'er-blicken'; un im­
perfectiv *g 1' e d é s c (croat, gledati) nu există, ci se întrebuințează, 
în această funcțiune v e d u ; nu se întâlnește nici iterativul *z e g 1' e- 
d i V Í 1 u c r â] S’ar putea zice, și lui B. îi sună chiar mai bine: 
frikç ț-or.fâțe n - â r i] Ca «n’ai» în loc de «nu aveâ» al nostru

17 s. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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n i s] Tradus rău prin «nici o» în loc de «deloc» n t r e b â are, ca 
ital. domandare și croat, pitati {pni de te pitati koău) și înțelesul de 'a 
cere’; în sensul acesta se construește sau cu acuzativ dublu (al persoanei 
și al obiectului), sau cu acuzativul obiectului și dativul persoanei, încât, 
în cazul de față se poate zice sau ț-or ntrebâ sau t - o r 
ntrebâ vor] scil. f â ț e. «ț e v r e s u nu se potrivește în 
cazul acesta, dar se poate zice k e ț-or i e 1' c u i â ? cf.
m u 1 i] Belulovici nu cunoaște forma masculină un mul (atestată la 
Gartner), care corespunde croatului mul (ital. mulo), ci numai femini­
nul o m u 1 (atestată de asemenea la Gartner, croat, mula, ital. mula) 
cu înțelesul de ’catâr’. Tot numai subt forma feminină (mula) s’a 
păstrat cuvântul și la Dacoromâni. în Fr. mu laț.— Pentru construcție, 
cf. «un braț de lemne», «un car de pietre», «un pumn de bani», «o spi­
nare de uscături» etc. și mai ales «un cal de pește» (Dicț. Acad. s. v. 
cal), cu omiterea subînțelesului «plin» sau «încărcat» pinez] în 
Fr. soldi.

5. i e, adică gospodâru pomițesc ’mut, schimb’ (croat. 
pomicati — pomicem) e imperfectiv — p omăcnesc (croat pomaknuti 
în Fr. pomaknut) perfectiv. Tercovici dă p omacni.

6. ț a - i ie, neutral (II § 219) ca croat to je on (franc, c’est lui, germ. 
das ist er).

4-

Basmul acesta, cu un subiect cunoscut aproape în toate literaturile 
populare, și pe care-1 găsim în alte variante la Weigand II 124—129 
și la Popovici I, p. 53 ș. u., i l-a comunicat lui B. marinarul Glavina, 
originar din Susnievița, care în 1905 avea 25 de ani. Influența limbei 
italiane la acest om umblat prin lume se simte din italienisme ca 
perké, disperéit, pena, per forța etc. și din introdu­
cerea «telegramei» în basm.

1. sor] Pentru formele acestui cuvânt, Belulovici mi-a dat urmă­
toarele exemple : i o a m o sor; iuvç c-e sora? io am patru 
sor; iuvç ț î - s sorărle.? sora mn-a vérit; m ç sor sau 
sora m Ç, luisor sau sora lui sau s o r a - 1'. Nu există o formă 
*s o r 1 e (plural articulat), care însemnează numai 'soarele’ s i ro­
mă s k ç e femininul delà s i r o m â h (plural s i r om â s), ca croat. 
siromah (plur. siromási), fem. siromaska znidarițe] Pentru 
znidar «croitor» (Tercovici: znidar) se întrebuințează în Fr. 
s i V â ț.

2. pogovori (croat, pogovoriti) e perfectiv — pogovarç'i (croat. 
pogovarati) imperfectiv atç] âtç zeiesc (croat, ăeliti) e im- 
perfectiv — zezelése (croat, zazeliti) perfectiv. Forma perfectivă 
e rară; fraza 'când mi-a dat cânele, eu doream un cal’ se traduce 
prin căn a ie mie dat brecu, io-m vrut un câ 
(mai bine decât io-m z ez elit un câ).
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3. m a r i t â] Nu se poate zice ca Ia noi: *m e dâie după ie sau: 

*ni egu după ie; în Fratta d’Albona :ozenitse za jenega
d o s t i ] « Sau dos ta».
6. le fâțe cl'emâ (nu c 1 e m â, cum s’a tipărit din greșală)

— ital, le fa chiamare c ă t r a] «Sau la» urț pourț (croat. 
jednu po jednu). «Nu se poate zice d u p a în loc de p o».

8. s ț r a = seara, s ț r = aseară. în traducerea românească în­
dreaptă pe «acasă» în «aseară».

11. g 1 â V ț se întrebuințează numai în expresia luată direct din limba 
croată: za glâvu; încolo numai câp; expresiei ț va mere (cf. 
i i za g 1 â V u, pe care am tradus-o prin «îți va fi de cap» — mai 
bine eră să o traduc prin «te va costă capul» — îi corespunde în Fr.: 
ce ti poc glovâ sau ces pod zâ-glovu.

12. am] an sorârle] sorărle.
i6. ne- 1'] n e, 1'
18. nisdeslâbo «nimica rău», croat, nista zla (literar: nista zio), 

corespunde genetivului partitiv {nihil mali, frz. rien de mal).
19. si k-a zis] Lipsește traducerea «și c’a zis».
21. tirara] tirara.
23. Adjectivul mult s’a pierdut și a fost înlocuit prin ț u d e 

(croat, cudo 'mulțime’; pentru înțeles cf. «avea bogății minune mare» 
= multe). La comparativ însă nu se poate zice *m ai ț u d a, ci se în­
trebuințează totdeauna indeclinabilul: mai mund (= mai mult), 
deex.:’a vérit țud^ o mir, dar: a vérit mai mund omir; 
io-m mai mund nego (sau: de) ie, io-m mai mund de 
(sau: nego) t o ț.

24. n u - ț] n u, ț.
25. f i 1 u] f i r u a ij k e] E de remarcat deosebirea de sens între 

i k 9 = «încă» și a 13 k e (ital, anche, croat, anke): r ț f i d o s t i 
a ij k e = germ, würde ihr auch genügen, r e f i d o s t i i 13 k 
germ, würde ihr noch genügen.

26. împăraful] împăratul z b e r é s c (croat. í>(ű)óra<z— 
iz{a)berem, în A. zbrat = it. «scegliere») e perfectiv — béré sc 
(croat, brati — berem) imperfectiv — berivesc iterativ.

28. telegram] «Popular telegraf 'telegramă’».
29. p 1 ă 13 g ă n d a] Rostit că ă nazal de amândouă ori me 

p oi dese] Belulovici îl traduce prin germ, «klagen»; poidéi 
(croat, pojedati) este forma imperfectivă a lui p o i d i (croat, pojesti
— pojedem) 'a mânca, a consumă’ o m u] Belulovici nu cunoaște 
deloc forma *b a r b â t, atestată de Ireneo della Croce și auzită de 
Maiorescu în Schitazza. Se zice, ca la noi și în multe dialecte rornanice 
și germane, o m în înțeles de 'bărbat, soț’. Vocativul me om'omul 
mieu’ nu se întrebuințează însă, ci a pătruns din limba croată {muze moj) 
muze moi sau m u z m e.

30. rodesc (croat rodiți) e imperfectiv, fără perfectiv (în croată
poroditi)-, cf. frunte] o frunte, dar: cu o ste pre
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f r u n t e; tot așa; o c o z ț, dar puru țevâ pre coze;olțmnț, 
dar puru țevâ pre 1 ț m n e, încolo, rămân nealterate: o c â s ț 
și pre c â s ; o țirț și dila țirț; o gospodăriți și cătra 
gospo darițț; o cale și pre câie. Forma frunți e reficută 
din forma articulată f r u n t a, după c âs ț — casa, iar 1 i m ne 
din forma articulată 1 i m n a, după cale — c â 1 a. Se pare (cf. II 
§ II2) că reconstrucțiunile acestea false se datoresc simțului că după 
prepoziții trebuie întrebuințată forma absolută (II § 208). Tot astfel 
se va fi explicând și forma c â r i în loc de c â r e sau — dacă admitem 
că și la feminin se întrebuința forma hotărîtă — se pare că a fost 
reconstruită după prepozițiuni, din *c â r a.

31. scunde — iterativ scundavei kemâianuvo 
Vide] «Mai bine :se nu vo vide mâi a».

32. Adaugă, în traducere, după «fată», cuvântul «frumoasă».
33. pusa] pus-a f i u m e r i] Tercovici îndreaptă în p o- 

t Ó C’ care cuvânt e întrebuințat și în Fr.
34. betăr]betăr lovesc (croat, loviți) 'vânez’ imperfectiv 

— nelovésc (croat, naloviti = germ, 'erjagen’) și polovésc 
(croat, poloviti = germ, 'einfangen’) perfectiv plivi'] N’am în­
trebat infinitivul; Gartner dă plivi; am așteptă — după croatul 
plivati — plivam — o formă plivéi(cf. II § 149). Verbul e imper­
fectiv. în traducerea românească îndreaptă pe «că înnoată» prin «aceasta 
plutind».

35. zrnți (cr. izruciti 'ausfolgen, abliefern’) e verb perfectiv, cu 
iterativul zrnțivei. n nu e greșală de tipar pentru u. Evoluția fone­
tică pare a fi fost: *i 
*z r u n ț é s c (II § 75)> 
§ 14) ’ 
nu alta’ 
sum’. Cf. ro dl = n âs t e o f țt i, u n fițor.

36. g r u m b] Tercovici: gr u n b o; în Fr. g r d.
y]. dispereit] «Numai subt forma participială» ș i] s i s â] 

îndreaptă în traducere pe «cea» în «așa (de)» misii (croat misliti) 
e imperfectiv — z m i s 1 i se (croat, zămisliți se 'a fi îngândurat’), 
domisli (croat, domisliti se 'a-și închipui ceva’) și ne mis li 
(croat, namisliti se 'a-și gândi ceva’) sânt perfectivele corespunză­
toare.

38. n-â pisáit sau n-a piseit; pisei (croat, pisați — 
pisem) a imperfectiv — n e p i s é i (croat, napisati — napisem), p o- 
piséi (croat, popisati—popisem) și zapisei (croat, zapisati — 
zapisem sânt) perfective.

39. s t e p t â t - a v] «Nu se poate zice în acest caz a s t e p t â t - a v». 
Verbul acesta are o singură formă subt aspect perfectiv și imperfectiv

fini are iterativul finivesc: finesc țes ta list 'sfârșesc 
scrisoarea asta’; f i n i t - a m țesta list; cănd-a ie fost i?nț, 
io-mfiniveit țesta list.

1 z r u ț é s c (II § 84)<* z r u ț é s c (II § 41 c)> 
. ‘ *zrănțâsc (II § 47 a)> zrnțesc (II

se nu âto corespunde croatului pa ako ne druga 'dacă 
nascútjio născu 'nascor’, nascút-m-am 'natus
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40. n U S C ă t e invariabil: nuscăt omir, nuscăt mul'ér- 

variabil e niiscarle om, nùscarl'i omir, nùscare zen- 
skç, nuscarl'i zenske.

42. a 1 u i] «sau 1 u î» ț ă s t a] Formă feminină cu sens neutral 
b r e cj In A. b r e k = it. «cane» f e t] Deosebirea între f e t si 

t ețor este cea între ital, 'bimbó’ și 'fanciullo*.
44. vrçse-m bire corespunde ital, mi vuol bene c ă t al

Pentru deosebirea între căt și căta: ie dus-a căta (= atâtea) 
1 çmne, căt (= cât) p o t e sta-n v o z; c ă t a (= atâtea) 1 e mn e 
pote stâ-n voz, c ă t (câte) av ie dus; c ă t (= cât)io tire 
1 ubesc, cata (— atât) Iubești tu mire. Distiibutivul 'câte’ 
nu există, ci p o: ver it-am po t r e i (croat, doăli smo po tri), 
urpour toțiiro însemnează 'totuși, tot’ și exprimă aceeași 
idee ca cu tot țăsta 'cu toate acestea’ (croat, sa voim tini) 
® ^.P Í traduce B. prin ital, 'si paziento’; e croatul strplieti-
sțrptm a îndură, a aveă răbdare’. Bartoli P. dă, după Tercovici, din Berdo : 
âm me sterpit «mi son rattenuto da dire un’ insolenza» ; n u m ’ a m 
sterp it, pac am âis grumba beseda, pac am vérit 
an reăt (= it. «arresto»); șl la Slavii din împrejurimea Albonei: 
strpét se <ia. se înfrână». Adaogă, în traducerea română, după «iu- 
biă»: tot nu credeă scrisorilor ce-i veneau mereu, s’a stăpânit din 
nou și...

46. m u 1 Ç r e - v] »Sau m u 1' e r e a v».
48. rez iad esc (croat, razjaditi} e perfectiv delà imperfectivul 

j a d e s c (croat, jaditi) ț a] sau ț â v i i e] Pentru acest cuvânt 
B. îmi dă următoarele forme: io-m vezút omu vii, dar: un 
V i i u om (cf. V i i u 1^/43, unde nu urmează un cuvânt ciî’ o inițial) ;

i :oviiçzenskç capl’e] «Mai bine : v a ca­
pi' i». Traducerea mai exactă e: ... s’o pună vie intr’un loc unde apa 
picură mereu pe ea.

50. Ú i m e - d e - ț a] Propriu 'în numele acestui lucru’, croat, u ime 
toga; Tercovici accentuează uime-de-câ.

51. pena] Din ital, appena cânjcăn a virít biti ț] 
«ca în italienește sono venuto gettato (pe când în limba croată se zice 
ca la noi, bili suba^eni, iar nu doseli subaceni)i> p o 1 o v i t] în a’ 
polovit = it, «acchiappare».

53. o b o 1Í (croat, oboleii — abolim, în A. o b o 1 i t s e) e perfec­
tiv — fi b o 1 n imperfectiv (un *b o 1 i, corespunzând croatului boliți, 
nu există) 1' u b i (croat. Ijubiti) e imperfectiv — p o 1' u b i (croat. 
pol’ubiti 'a sărută’) perfectiv p â m i n t a] în Fr. : p a m e t goii 
(croat. ^ojîZi, în A. goit=it. «crescere») e imperfectiv — zgoii 
perfectiv.

54 55' Traducerea exactă e: După aceea ei [pescarul si nevastă-sa] 
au murit. Ei [cei trei copii] au trăit ...

56. b â b a] în Fr. nu însemnează «vecchia», ci «mammana» 
eus] în A. kus =it. «pezzo».
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57. z e h V a 1Í (croat, zahvaliti, în A. f a h v a 1 i t = it. «ringraziare») 
e perfectiv — hvali {croat, hvaliti) imperfectiv na zadnin] în 
A., na țadni=it. «in ultimo» tot musât, ca franc, 'tout 
beau’, cf. dacorom, 'ești tot murdar’.

58. posnescu] în A. posnet = it. «cominciare» rugâ-v-o] 
Rostit r u 7 â - V - o; tot ași r u 7 â t Ves. r u 7 â V74, m a 7 a r i ‘/jj, 
re z 1 e 7 ât

za dobndi] Tercovici: dobândi. Construcția nu-i croata, 
căci Croații în cazul acesta întrebuințează infinitivul fără z a. Se pare 
că za a înlocuit pe a românesc: 'va fi greu a dobândi’ (ca ital, difficile 
a ricevere). Când infinitivul e subiect, se construește fără prepoziție: 
dobnditastvârvafitesco.

61. pótcovele] înA. potkovi = it. «ferri di cavallo» colo] 
Accentuarea *cólo nu există. în traducere îndreaptă: i-a spus ce le 
trebuie: că le trebue...

62. Iu sore-s] La plural: Iu sorărle-s îndreaptă, in tra­
ducere, pe «lipsește» în «trebue».

65. niur țb ț] niurb ș. Tercovici întrebuințează pe ăniurb a 
sau ca verb transitiv,"sau ca reflexiv, construit cu prep. cu.

66. o d g o V o r é] Nu există «răspunde» codri] Numai cu 
înțelesul de «munți» bânzile] o b â n d ț = «o parte» în înțe­
lesul germ. «Seite»; un pârăt (cf. o parte «/g) însemnează 
«O parte dintr’un întreg», germ. «Teii» p o 1 e d i t o] Belulovici 
nu cunoaște verbul *poledi se (cr. polediti se, in A. poled11) ci 
numai participiul-adjectiv p o 1 e d i t, «înghețat» (în A. j e p o 1 ej e n o 
— it. «é agghiacciato») *, pentru forma neutrală, cf. finito 
p 1 s 9 11 o 
detur 1. - 
(în A. o b r n i t = it. «voltarsi») 
= it. «diventar pietra (împietrire)» 
rorile tale» în «sora ta».

67. mi line] în A. milina=it. «compassione»
_ j : 4. „ 1'

.'90»
-/j3 ți se va vedț'] mi se vțde = lat. mihi vi- 

nu te cutezi obrni «să nu te întorci cumva!» II § 197 
ocameni] în A. okaminet 

în traducere îndreaptă pe «su-

> Pune virgulă 
după rodi tel' . c n ±

68. poideit] poidț'it, rostit și p o 11 d 9 11, cr. _
69. un stârăț] sau (ă) n s t â r ă ț cf. II § 132 _ n u -1 -1]

«nu se întoarce», verbal «nu-i», cf. construit ca uite-l, lacata-l 
al nostru, eccolo italienesc, le voila francez etc. .

70. tot țe-1 va tűkéi] ital, tutto ció che gli tocchera ș 1
m â i a] s i m â i a. ,

72" z a e aici interjecție, pe care Belulovici o traduse nemțește cu 
«na!» Ar corespunde moldoveanului (bucovineanului) «amu» sau neo- 

73’81^81^.*s fu p mi-a fost tradus de Belulovici nemțește-prin «Pfahl»; 
cred că sensul românesc este însă <<stâlp» (nu «par») cf. II § 199 
Pune virgulă după fal eseu în traducere înlo cuește pe «avut» 
prin «pierdut».
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74. 1 - e r] Rostit 1 - ç r, eu e închis v e r i r i] Nu poate fi în­

locuit, nici aici, nici mai jos, prin v e r v e r i, precum v e r v e d ç' de 
mai jos nu poate fi înlocuit prin vezuri deblțjînA. debló, 
plur. debla v e r, ved ç'] v e r ved ç' p u 1'] La sfârșit adăogat 
ulterior în manuscris:si ke moré 1 â trei fo 1' de ț’â deb 1 ç 
«și că trebue să ia trei frunze din copacul acela».

75. în manuscris era: ke-v-o cl'emu si plăns. Deoarece 
un substantiv plăns nu există la Istroromâni, am introdus în text 
pe k - a - V, preferind acest adaos emendării p 1 ă ij g u.

77. Adăugă, în traducere, după «a scăpat» «îndepărtându-se repede 
în zbor» (= germ, «entfliegen») cf. II § 197.

78. l'i s-a lasât cațâ] ital, gli si lasciö chiappare m i s 1 ç] 
mislé zrastí sau n e r a s t í e perfectivul delà c r ç s t e ; un 
*r a s t Í (cr. rasti — rastem) nu există.

80. c â ț k e] Se zice și șarpe, care-i de genul feminin (articulat 
s â r p a) ; altă specie de șarpe e pavugu. în Fr. k a s k a. Tercovici : 
«kuela ke mena i pulastri noi difémoge kocka».

81. smilvé-te] în Fr. smilovat trupé-me]trupi
însemnează propriu zis «a bate», germ, «schlagen» «f o 1' e sau
fol' ç».

82. z â i i n o] Tercovici : j â i e n o, în Fratta d’Albona f á i e n o 
rezlegât] g rostit une-ori y (spirantă velară) c r â 1' u r e]

Belulovici preferă pluralul c r â 1' ; Tercovici dă crâjure; prefacerea 
lui r în i si la Slavi: kroj în Fr., kraj dă Ivan jakoveie din Ch.; 
cf. Il §"89.

83—84. se va... maritâ...; va...zivij Aceste exemple 
arată cât de greu e de stabilit o graniță între veibul auxiliar și verbul 
pregnant «vrea». Belulovici interpreta pe v a în 83 ca germ, «wird», iar 
în 84 ca germ. «will».

86. facút-a-v debla nerasti] ital, fecero crescere l’albero.
89. grumbo ke âru] Beluovici traduce pe nemțește: «es bei 

ihnen hässlich ist». îndreaptă, în traducere, pe «nici cu ce să-l slu­
jească» în «nimic cu ce să-1 servească».

90. îndreaptă, în traducere, pe «cuțite» în «tacâmuri» s a m o c] Tot 
așa în A., pe italienește «solo» pemint] Rostit de Belulovici cui 
(i nazal); doc sno pre pemint «bis wir auf Erden sind»

z í r u r e] în A. f i r = it. «frutto» t a 1' â r e] «nu se poate zice în 
acest caz va t a 1' â» p o o b 1 a t i] în Fratta d’Albona numai 
o b 1 a t i t «sporcare».

91. i a d Í s e] în A. j a d i t se = it. «arrabbiarsi» v i k é i 
pre] Construit ca cr. vikati na . . .

92. ț e] «Mai bine : de c â r 1' i» cf. II § 229 m â ț k ç] Tradu­
cerea «cotoiu» am dat-o după Belulovici. Se pare, într’adevăr, că dis­
tincția între m ă ț ă c «cotoiu» (cf. și m â ț k ç «pisică» nu se face cu 
atâta precizie ca la alte animale, căci și Gartner 862 dă m á t s k ç «Kater».

93. r e z V e s e 1 í t] în Fr. rafveselit se.
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94. c u n â d e] «Nu există cumnat» ntrebât-l-a]ntre- 
bât-le pristrasescu] Trecovici: pristrasescu; în 
Fr.: prestrasit.

95. b o r b Í t] Tercovici: borebit; în Fr. morebit 
b r e k] b r e c.

96. z g o r Í t] Tot așa în A., pe italienește «abbruciare».

5-
1. s-a pogodit] în A. pogodit = it. «contrattare» pri- 

k i n i r e] în Fr. prekinut mțre din ât (rostit d i 
n â t)] ital, «andar a prendere», germ, «holen gehen», cf. și
(veri din țevâ), (ogoniia din Ițmne, din foc), 
(pas din foc), (m-a tremes din foc).

2. îndreaptă, în traducere: că un preot obișnuește
5. b e d a s t] în A. b e d a s t = it. «stupido».
6. c â n] c ă n Pune virgulă după z g r e b i t
9. 1 â i e] 1 â s ț îndreaptă, în traducere, «lada și o» în «lăzile și le»...
10. g u m n ț] în A. g u m n a = it. «aia» z e g r n é] în Fr.: 

( agr anu t = ital, «coprire» i u r] în A. j u r = it. «certo».
11. stute] în A. s t u ț i t «battere».
13. nu-i âto] ital, non c’é altro merinda nu însemnează 

«merindea», ci «prânzul» («prigga do ure» *%), doi] do i».
15—16. înlocuește, în traducere, pe «trandafiri(i)» prin «flori» (15) și 

«floricele» (16).
24. r e z i k é i] Traducerea «pare-mi-se» (tipărit părămi-se) nu e co­

respunzătoare. Belulovici nu știa cum să traducă cuvântul. Tercovici 
îl traduce în diai, venet prin «riscemo»; în Ch. se zice r i ă k a t (Ivan 
Jakovcié); e același cuvânt ca neologismul nostru «a riscă». Deci: «și 
el nu va sta pe gânduri» verit-a doznei] ital, «é venuto a 
sapere», în Fr. numai j e d o f n ó (și nu p r i s a 1 d.), cf. m u - 
nitț verit-a, și în Fratta d’Albona: je prisla munena.

as­
zó.
27-
28.
32.
34-

mâr] măr.
îndreaptă, în traducere, pe «fugiâ» în «fuge», 
pobir ț] pobir e.
m u n i t ț] «m u n i t ț; cf. ®/24*.
c 1 e c n i t-a] în A. k 1 e k n u t = it. «inginocchiarsi». 

p r e i z i] Faladici și Brajuha din Berdo: «p 1' e r j i nu p r e i z i».

6.
Traducerea italiană e a Iui Belulovici.
2. i ț n ț a] «sau â n ț a».
3. mrsav] Tercovici mrsav=ital. «magro»; în Ch.: mrSav 

b 1 â t n] în Fr. și Ch. b 1 a t a n.
6. ntru sire] îndreptat de Belulovici în locul italienescului «fra se» 

din manuscrisul fratelui său. Pune virgulă după tare, iar în tra­
ducere îndreaptă pe sposarano în sposarono.
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8. vedé]vedé-l' b u s né] Tercovici: b u Sn i; în Fr. și Ch.: 

b u s n^u t ■ ■ m o s n ț] Tercovici: moăne. îndreaptă, în traducerea 
italiană, aici și mai departe (^/^g) «scatola» în «borsa» sau «sacca»; în 
Fr. mosna, în Ch. mosna.

10. c u n t e n ț] rostit cu e (e închis).
11. s a m o] îndreptat de Belulovici în locul italienescului solo 

din manuscrisul fratelui său.
12. vi l ț] vile c âsa] c âsa-1'.
13. a ie vut] îndreptat de Belulovici în loc de ie vut-a din 

manuscris.
16. k - a d e ț i d é i t «c’a hotărît»] Belulovici preferă expresia k e 

s - a o d 1 ă n ț Í t, cu sensul serbo-croatului o d 1 u c i t i = germ, 
«absondern; sich entschliessen», dar cu forma paleosl. «Tii-AjiMtíTH 
= germ, «abtrennen», cf. II § 199.

17. Pune punct după facut-a mes] Rostit cu e (e închis) 
a V iei' mes] îndreptat de Belulovici în loc de j e 1' m e s - a

din manuscris După l'a zis lipsesc cuvintele o sti ânța «oh, 
iești aici».

19. tot] îndreptat de Belulovici în 
m â ij' c e.

20. pustine] Tercovici rostește tot
p u s t i n a.

21. bora-ăi «zău că e» < cr. 6ora
Boga).

23. testa] țes ta.
25. tunțe] îndreptat de Belulovici în locul italienescului alora 

din manuscrisul fratelui său.
29. aflat] îndreptat de Belulovici în locul italienescului t r u v é i t 

din manuscrisul fratelui său.
31. restărgni] Tercovici rostește tot restărgni; în Fr. 

s t r g n u t, în Ch. s t r h n u t Pune virgulă după ț e r e vila 
s u p â t u Iu i â] Sau: s u Tei pat sau su pât’u l'ei 

s c â n d] Rostit aici, din cauza lui t următor, s c â n îndreaptă, în 
traducerea italiană, pe sapera în sapeva.

34. n i s] în manuscris: n i s îndreaptă, în traducerea italiană, pe 
mon în non.

35. zis] zur ât îndreaptă, în traducerea italiană, pe sbucco în 
sbuco.

loc de t o ț

p u s t i n e;

(variantă de

m â 13' c e] 

în Fr. și Ch.

rostire pentru

7-
I. 1 i ț Í] în A. lețit = it. «guarire».
3. p r i V o H t - a] Tercovici: p r i v o 1' i t, în Ch. p r i v o 1' i t.
4. s é 1 i s t e] Tercovici: s e 1 i s c e, în Fr. seló murit-a 

«murise» cf. II § 243 grof] în Chersano: grof.
5. deda] In A. d e k 1 a = it. «serva» o z i v i] Tercovici 

o z i V Í; în Fr. o f i v é t = ital, «risuscitare», în Ch. u z i v i t.
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6. daieț-m] daieț-m coritç «covată»] în A. k o r i t a 
= it. «truogolo».

n o g a] în Fratta d’AIbona: n e g o, nu n o g o.
9. pre plâce «drept recompensă».
10. d u ț e «aduce» cf. II §§ ii și 198 v o «le»J Ca n - â m - o 

cf. II § 219.
13 ă n s c u s i r e «în sinea lui, pentru sine» k-oi io] c-oi 

io prenis «pe de geaba».
19. fos t] nu erâ în manuscris.
21. scrozi de zid «prin zid»] în A. s k r o z i f i d a = it. 

«attraverso il muro».
31. tude l'-e (tipărit 1'e) «ajunge!» (propriu «îi e mult»)] în 

A. țuda-mu-je=it. «troppo ne ha».
32. r e] 1'- e «îi e».
32. va mai voii otopi-se (tipărit greșit o t o p i - s e) «mai 

bine (mai bucuros, mai degrabă) vrea să se înnece».
33- gromâțe de rpi «grămadă de pietre»] în A. gromața 

p i c Ú n «săpoiu»] în Fr. k r i f 9 1, în Kersan pikun, krizal.
34. V r e d a «iute, fuga».
35. trupe «lovește»] în Fr. t u c —ital, «battere», t r u p i t = ital, 

«inciampare», în Ch. t r ú p i t «battere».
38. m é s u r u] Tot așâ Tercovici. în Fr. merit, în Ch. m i r i t 

privări] în Fr. și Ch. p r e v á r i t; «Măsur, să nu mă înșel 
(păcălesc) cumva».

41. na moiu dusu] Exclamație luată pe de-a ’ntregul delà Slavi ; 
corespunde germ, «bei meiner Seele».

42. Pune virgulă după tot
43. nu va] scilicet: u t â.

8.

I. s 1 u z b a «slujbă»] adăugat de Belulovici, cf. ^/g.
5. lui c â s ț] «sau casa lui» ”
o t o ț i «scurge, trage»] din cr. 

nostru pritoci ț e p
7. f o c u !] f o c u.»
8. tâte-nuntru]

lovici în țâțe, cf. ^/g*
mutată de-adreptul din

IO. țavazițe ...______ ___ , .
13. ț-ai cavtât «ce (= de ce) te-ai uitat».
14. m u n d] m u n d».
16. ț e 1 a] teta, adecă calul.
19. mes] mes-a gospodin] Acest «domn» era un c r â T, 

cf- ""liT

Pune virgulă după v e r i r 
otociti = germ, «abziehen», cf. al 

«cep»] în A. ț e p = it. «coccbiume».

în manuscris eră ț â ț q, îndreptat de^ Belu- 
sinco moi «fiul mieu», expresieîmpru- 

croățește ț i i a] Tercovici: c i a.
.. «ceea ce va să zică», «de fapt», «în realitate».
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20. m a i e] Subînțeles: z i ț e.
21. vrtulânu] Contaminare între o r t u 1 â n (8 a/g) «grădinar» 

(din ital.) și vrt «grădină» (din croățește).
22. «Trei zile după aceea».
23- P o s e ț Í t - a «a tăiat», cf. posețit-a tote deblele 8 a/m 

«tăie toți copacii», în A. p o s e ț i t = it. «tagliare», ven. «segar» 
p r i c o p ț'i t - 1 - a «a săpat-o (grădina) din nou»] în Fr. și Ch. 
p r e k o p á t, în A. p r i k o p a t = it. «zappare di nuovo».

26. âtț damarțțț «a doua zi dimineața»
28. p o s n d Í «împrumută»] în Fr. și Ch. posúdit = it. «pre­

stare» ; w nu e greșală de tipar în loc de u, căci verbul istroromân e 
un vechiu împrumut slav (posAditi, cf. II § 199, iar u serbocroat e 
desvoltarea normală a vechei vocalei nazale).

30. docl-a ie vérit «(în timpul până când =)înainte de a 
fi venit el»] în A. d o k 1 e = it. «intanto».

30 și 37. întâiul ie=:hlapățu, al doilea i e = c r â 1' u.
33. n dobndit «am dobândit, am învins» (subînțeles «noi»).
35. f u n t â n ț] Acest italianism e întrebuințat și în Ch. (funtana); 

în Fr. se zice scurak câ vt ț'] c â vt ț.
38. e sa de tu știi «asta-i, tu știi doară», verbal: «și așă, 

doar tu știi» tot a ars ăntru mire «ardea totul înaintea 
mea».

41. se câțț de zep «bagă mâna ’n buzunar», verbal: «se prinde 
de buzunar».

44. o de re «ia-mi pielea jos». în Fr. odret=ital. «scorticare», în 
Ch. odrét biazi si blagona] Tercovici b 1 a ț i ăi b la­
gen a; în Fr. b 1 a Í e n i, în Ch. blazeni (ti..., ja..., sa fa- 
milija) pogubiț «pierduți»] în A. p o g u b i t = it. «per- 
dere».

45. Șterge punctul după deri: «abia a început s’o jupoaie», verbal 
«n’a început decât s’o jupoaie» bob «bucată»] în Fr. b o b i c, în 
Ch. b o b i c sau b u k u n (i c).

46. sa-nsurât] s-a-nsurât.

8 a

4. Pune virgula după c â s ț: «când a sosit la o casă, la el, într’o pă­
dure . .

5. â n] ă n.
6. r - a zis k e . . . r - a zis n e c a «și i-a zis că nu face bine. Fe­

ciorul i-a răspuns că [dacă nu-i place] să facă cum vrea el».
7. a p ^1 â p ț.
8. te obeți «promite»] In A. o b e ț i t =• it. «promettere».
9. mes-a ca «plecase, ieșise din slujbă».
10. na moi mod «în felul mieu» (din croățește).
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14. din de lârgo «de departe» k-a pl'erdaveit «fiindcă 
pierdea mereu» dât-a fuga (rostit fuya) Iu câlu «a bătut 
calul (să fugă)»; se zice și:ver tufugț (fuyț)? = vrei bătaie ? 

prenda] prend-a «pe unde a . . .».
16. 1 e g â t - a] Rostit 1 e y â t - a.
17. 1 u i = 1 u c r â r u.
19. na mesto de mire «în locul mieu».
21. cu(a) lui] cu (a)lui.
22. m e] subînțeles: f a ț o 1 u.
24. nu-i nis de țâ «nu face nimic», verbal «nu-i nimic de (= din 

cauza) aceea» g ó 1 u b i] Rostit y ó 1 u b i.

9-
3. oievi-se] Tradus de Belulovici pe nemțește prin «eine Stimme 

geben» (= «mucksen»), deci «a da vreun semn de viață; cuvântul e 
înrudit cu al nostru wi; în A. o j o v i t s e = it. «farsi notare».

4. p i s ț] Și reflexiv: m e p i s u.
5. ța] Neutral, cf. ®/g, ®/,.
6. borne] Tradus de Belulovici nemțește prin «nun», e cr. borne < bog 

me «zău» ța g r o s o] Neutral: «treaba cea mare».
7. d e b 1 ț] d e b 1 ț».
9. țe tu țăsta lucri?] Tradus de Belulovici nemțește: «was 

machst du denn?»
10. d a V u] d â V u.
12. la c äs ț] la c äs ț, probescu] Tradus de Belulovici

nemțește prin «durch und durch schlagen», în A. p r o b i t = it. 
«rompere» obide] Belulovici traduce pe obidi prin «schauen»
și «herumgehen» (< er.' obiti)-, în A. ubojdit = it. «osservare». 
Această evoluție de sens ar sprijini etimologia lui Meyer-Lübke: uit 
< *OBITO (cf. S. Pușcariu, Etym. Wörterbuch d. rum. Sprache nr. 1789), 
deși e mai probabil că mă uit «regarder» s’a desvoltat, precum a arătat 
Schuchardt și Sandfeld-Jensen, din mă uit «je m’oublie â . ..», ca 
bulg. zabravjam «sich vergessen» și «gaffen» {Jahresbericht des Instituts 
f. rum. Spr. zu Leipzig, XX—XXV, 105).

13. patru de iel' «patru înși» II § 144] Tot așa în A. Știri 
od ni.

14. p i s ț i t o «scris»] Forma neutrală și ín A. je b i 1 o u p i- 
s e n o.

15. m țre cu i â «se culcă cu ea» (în înțeles obscen) lucr ț
r a ț u n u «face socoteala» t r i n a i s t «treisprezece», adecă
el 4 -(- 8.

17. c â p o] «cap» în funcțiune adverbială e cunoscut și din limba 
veche dacoromână, cf. Dicț. Acad. s. v. cap.

18. zivotele «trunchurile» (= corpurile fără cap)] în A. me 
boli se z i V o t = «mi duole tutto il tronco (cf. tutta la v i t a)»
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□------ . no si ca = it. «incinta'.

. durminda] în locul gerundiului se pot întrebuința con- 
âflțiuvțmărăjjkț, ke 

d o z n e i «ști, 

s-a obabit «a născut)] 
, în A.

20. n 6 s i c e «însărcinată»] în A.
21. ■

strucții cu i u V ț sau k e + indicat.:
Iu cr ț, ke seu t ț etc.

23- îâțe zecop^i] ital. «fa seppellire» 
afla»] în A. d o z n a t = it. «sapere».

24- in p u n t o] Rostit șimpunto e _______ . * x.
Tradus de Belulovici nemțește prin «sie ist niedergekommen», 
u b a b i t = it. «partorire».

26. samoțire țeva spusere «numai să spună cineva ceva», 
verbal «numai cine dacă ar spune ceva».

27. ț u ț n e - s e] Tradus de Belulovici nemțește prin <(setzt sich nieder»
(= hockt nieder) harambâsa] în manuscris haranbâsa; 
e vorba de cel de al unsprezecelea hoț, care scăpase și care eră căpitanul 
celorlalți. '

29. c â m a r ț] în manuscris, cu asimilarea â-a > â~ă: c â m â r ț;
tot astfel is/gg, 1«/^^, captat-a ^1,^, posczpâ.
c â V t â r â d â vâ-n trebâ ; de asemenea f â c u t

S^ne ucodîâc La corectură Belulovici a îndreptat 
în toate aceste cazuri pe â neaccentuat în a scapâtam] sca- 
p â t- a m.

30. ̂ se 8C0 1 ț kem9recâ«să scoală (cu intenția) să plece»
i o - r zic] Păstorul nu povestește numai ce se întâmplase odinioară, 
ci si ■ . . . .t 
hoți

ce se petrece simultan cu povestirea lui: încercarea căpitanului de 
de a se face nevăzut și prinderea lui.

IO.

Ț e z a r e] în manuscris Ț e z e r e. 
cu țe va zivi «cu ce să trăiască (ea)», 
pletiv^it-a«împleteâ mereu» (iterativ)] în A.p 1 etit=it.«far la

„ > bițva «ciorapi»] în A. lipsește acest cuvânt

1.
2.
4- -

calza, agucchiare» 1
(=serbo-cr. be^va) și e înlocuit prin korova=it. «calza».

6. Pune virgula după sti: «ce ești, fată?»
7. nu-lienigdarnâzat 

strucție cf. ^/gg*-
IO. doboto ke «aproape că,

de boto, cu același sens (Bartoli)
12. dosta de se «destulă avere», cf. II § 193; tot așa în A. je 

imel dosta svojega = it. «aveva abbastanza del su’o»,
14. lasât-a si ie tot a Tei kăta k e . . . «i-a lăsat și el ei 

tot (= toată averea), atât (de mult) că . . .»
15. maia cu țâțe «pe mamă-sa și pe tată-său».
18. omu ț-a pre use stat «portarul», verbal «omul care stătea 

la (pe) poartă».

«nu s’a mai întors»; pentru con- 

mai că», cf. și
zis a] z i s - a.

15/22 < ven.
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21. ...nis, sa cu ț-âm vrut zivijnis. sa cu ț-âm vrut 
z i V Í ? «Tu nu mi-ai trimis niciodată nimic. în astfel de împrejurări, 
cu ce eră să trăiesc ?»

22. Bog] Scurtat din Bog dai sricu (cf. ^/^g) «noroc să dea Dum­
nezeu», «rămas bun».

23. 1 ț tu mire, de.... «ia-mătu pe mine (de slugă), căci. ..».
25. vérit-a știi «a aflat» iâ-v durút i írima] Sau: 

durút-a-vo i i r i m a; j â este acuzativ: «pe ea a durut-o» și con­
strucția se explică ca cele discutate în voi. II § 225.

26. «Cel dintâiu (= cel mai mare) dintre feciori (— chelnări) îi 
aduce (vinul). Ea bate în masă. Vine stăpânul și o întreabă ce dorește».

30. c a 1 i V é «crapă (în fiecare zi)»] Forma iterativă de la un verb 
calei, pe care nu-1 pot atestă <cr. kalati «a crăpă lemne».

33 .* 1 c - a r e] c-are bog-zna-țe «Dumnezeu știe ce» = 
«cine știe ce (lucru mare)».

35. ă n s «singură».
36. «Stăpânul credea că (aceea) e bărbat. . .».
42. b e n] b e Ú, m a
43. s t â] s t â ?
45. Pune punct (în loc de virgulă) după s a m i ț ț (și în A. s a m i ț a 

= it. «donna»). Cele ce urmează sunt o reflecție a povestitorului: 
«în ziua de astăzi (orice femeie în locul ei) nu i-ar zice așa, ci l-ar alungă 
și ar luă pe altul cu sine». îndreaptă pe ca sire în cu sire.

II.

2. «Ea-i pune în grajd să doarmă și trimite servitoarea să-i întrebe 
dacă, fiindu-le foame, ar vrea să mănânce ceva, și dacă nu au (cumva 
la ei) chibrituri, ca să nu aprindă grajdul».

3. Șterge virgula după zi cu: «Ei îi trimit vorbă (îi zic) să nu-i fie 
frică; de mâncat, ar mâncă, dacă tocmai ar fi ceva».

6. d u p a s c â n d «la masă» litrâtu de tire «portretul 
tău»] E vorba de icoana pe care femeia o avea în casă. Litrâtu 
e o formă disimilată (r-r > l-r} din it. ritratto.

7. ț e V a z i ț e k e «ce va să zică că . . .» = «cum se face că . . .» 
Pune semnul întrebării după nsori și măriți

8. me pâr «părechea mea, soțul mieu»] Și în A. moj par.
9. s u c a r o ț e «la trăsură» priijga omir «pe la oamenii 

care îi erau datori» p o r e dn] în Fratta d’Albona și Chersan: p6- 
redan putțjputd.

10. căn me Domnu zutâre «(îți voiu da datoria) când Dum­
nezeu îmi va ajută» tot] t o ț.

11. d u z n «dator»] Tercovici: d u z n, în Fratta d’Albona d u f a n, 
în Chersano d u z a n. «Ea (își) zice: oho! el ( = Dumnezeu) e mai 
mult dator decât am eu avere».
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12. «Ea își trase pe seamă: eu nu mă voiu mai mărită».
14. «Și ea-i zice: nu voiu (să mă mărit), nul — ei, eu știam aceasta 

de mai nainte!»
15. duzn!] duzn? nontrșbț] no (cf. II § 225)

n t r ț b e: «noi dăm tuturor care ne cer», verbal: «ne întreabă (= roagă) 
pe noi».

12.

I. mlădie] mladié căn țevâ zesluzir «când voiu fi 
agonisit ceva slujind»] Tercovici f eslu zi = ital, «guadagnare al ser- 
vizio», în Fr. j a s 1 u ț i t, în Ch. f a s 1 u z i t.

6. húntute «mișelule, ticălosule»] în A. h u n ț u t = it. «birbante» 
(la origine germ. Hundspfott, cf. II § 199, p. 225) ’ p 1 â c e «plată»] 
în A. p 1 o c a = it. «paga».

7. p o g â ț e «turtă»] în A. p o g a ț a.
8. neca-1 n e p u t e' țevâ «să-i dea un sfat», propriu «să-l în- 

drumeze», precum arată etimologia {put = drum); în Fr. și Ch.: na­
pútit.

9. Cf. proverbul: c â r 1 e lâs^ betăra cala pre nova, tesco 
se â f 1 ț. Ive 10.

10. dotețit-a doi de iei'«a ajuns din urmă pe doi inși»] Ter­
covici : d o t e c Í, în Fr. d o t e ț i t, în Ch. d o t e c = ital, «raggiun- 
gere».

15-
17-
18.
25- - . . , , .

st el' e însemnează «în vârful (ital, in cima) mesei», pe când în Ch. 
na vrhu stola = «pe (ital, sopra la) masă» v i s ț] vise «atârnă» 

na s u s t u «de funie»] în A. ji a s u s t e == it. «su una s u s t a» 
stisnut=it. «stringere». 
idănăist] iedănăist.

n i ț Ú r»] n i ț Ú r.
s t u ț Í ț «bătuți»] în A. stuțeni = it. «abbattuti». 
iei' doi «cei doi» se ari «dacă aveai».
totvărde pât «tocmai de-asupra patului» ;înFr. na v r h po-

se s t i s n é «se ghemuește»] în A.
26. lumeru] lúmeru «numărul» 

rostit și iedanaist.
27. ț u c r ț'] Și Tercovici: ț u c 1' q' 

Ia ușă» e ț u k a t, în Ch. cuskat și
34. n e c a (tipărit neka)-l... nepute «să-l îndrume, să-i 

dea un sfat pentru drum»] în A. lipsește acest cuvânt (croat literar 
naputi din na put «drum») și se întrebuințează, ca în dialectul venet, 
indretâr.

35. smiroma «mereu», din cr. î mir om «totdeauna» (propriu «cu 
pace, liniștit»,cf.al nostru a sta smirnă) vezurijvezuri,

a V z i] â V z i.
37. n - oi «nu voiu împușcă».
38. pekl'iveit] pecl'iveit «a cerșit într’una»] în A. p e k l'a t 

— it. «domandare la caritâ».
39. și] si.

1 a u s e; în Fr. «a bate 
t u c.
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42. sinți moi] sinți moii, din croațăște: «fii miei».
43. V i i u] «sau vii» (la singular) n e c a 1'] n e c a - 1' 
o p r o s t é] o p r o s t ^».
47. «Ea îi răspunde: jumătate din vălul de cununie».
54. m i t 9 «leafă, simbrie»] în A. m i t a = it. <paga» și «affitto».
55. tu-1 ari 1 â «tu ai să-1 iai».

I.

13-
s V e t i] Rostit cu s afonic înainte de t) fonic; tot așa s v i t 

cf. și t i c V a
2. vaimeboize

1 e m 6 f i n a, în Ch.: 
pita «cere pomană».

3. Cf. «/gg ș. u. hr 
în Berdo melovăț; 
mănă cu stejarul, dar nu face ghindă» 
(cr. stesati — stesem «ausspănen» sau istesati «herauszimmern»); Ter­
covici : s t e § 1, în Ch. :te§at grm.

6. s c o ț i t - a «a sărit»] în A. s k o ț i t = it. «saltare».
8. oho «fudul»; tot astfel Tercovici; în Fr. și Ch. o h 6 1.
II. voi!] «voiu ajută!»
14. «Domni (mari) veneau adesea (germ, gingen ein und aus) la el 

la masă».
15- 

odată
18.
19.
20.

= it.
29.

nu se
33-
37-

«pomană»] Tercovici vaimeboize, în Fr. 
daj mi vajmeboize; vajmeboize

ăst] Tercovici: în Sușnievița se zice h r â s t, 
în Fr. și Ch. g r m; ț e r «e un copac care sea- 

s t e s i «scoate cioplind»

țela siromâh ț-a fost o v o t ș «pe acela care fusese 
sărac».
ăl' rogu] Rostit odată ă l'ă rogu.
«Ei intrară în casă când păzitorul nu observă».
zvonescu «sună (= trag clopoțelul)»] în A. ] v o n i t 

«suonare».
câposcapâ«a plecă de tot, a-și luă tălpășița»] în Fr. și Ch. 
aude cuvântul, ca în Bosnia, unde se zice skanpa via.
b r i g «munte»] în Fr. b r e g, în Ch. b r i h.
siromâstvț «(vizitatori) săraci»] Tercovici nu cunoaște acest 

coFectiv. Și în Fr. și Ch., numai siromah, - ha, plur. - hi, - h e.

14.

6. z d i g n é «ridică»] în A. f d i g n u t = it. «alzare» se se 
otopescu «să se înnece»] în A. o t o p i t = it. «annegare».

8. s t r e s é cu .. . «scutură din . . .»] în A. s t r e s i t = it. 
«scuotere».

10. muțea t] u r 9 muțea t.
11. d i n u r «din cauza unuia» invețe-i = invețe ai 

[g a s t i g é i t].
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15-

I. ke seva n s u r â] în manuscris; kesensurâ zdro- 
c nit - a <a lovit»; Tercovici zdrocnit-a; cuvântul nu-i cunoscut 
in Fr.. Șl Ch., CI se zice t r u p i t (în Fratta) t i c v a «scăfârlie»] 
In A. 11 k V a = it. «zucca» și «teschio».

3. oproste-m «iartă-mă»] în A. oprostit si pro­
stit. ’

4. P r e pir «la nuntă»] în A. na p i r = it. «a nozze».
7—8. rompé «bate la ușă» (cf. cr. rofitati = germ, «brausen, 

murmeln»), in A. r o n p a t = it. «picchiare alia porta»; același sens 
11 are t u ț Í, in A. t u d.

. \ mortul) îi zice: Ce spuneai (odinioară) ? Ce (= cum),
ai uitat ? — Șl el (= mirele) îi zice: iartă-mă, am uitat!»

14. «Nici un iartă-mă’, vino cu mine», verbal «nimic, nimic a 
ierta».

15. stare sin a] explicat prin «capo de pir», cf. croat, starjesina 
mase, «der Älteste, das Oberhaupt der Familie, der Hausvater».

16. ța nu-iâto «așa și nu altfel, altfel nu se poate», verbal «aceea 
nu-i alta».

18. y i r g u «sosesc», cf. II § 153; Belulovici întrebuințează v i n g u 
lins] rostit cu i (f nazal); tot astfel 11 n z e s - a . . .

b u s k i t «se scărpinau de pureci)>, cf. cr. buskati «pulicibus se libe­
rare».

20. âțț] âte zivescu,]zivescu: mrsav «slab»,
Fercovici mrăav; în Fr. mrsof = ital, «magro», în Ch 
mrsav.

21. rada] în manuscris râdâ «bucuros», cf. în Fr. si Ch.
radi «volentieri».

23. «Lui i s’a părut că lipsește de trei zile»; de fapt trecuseră 200 de 
am, cf. 1732-

25. VI r e] în manuscris eră veri, pe care Belulovici îl consideră 
ca o greșală de scris, căci o formă de aorist («veni») nu există la Istro­
români r u b i d e «mărăcini»] în A. r u b i d a == it. «pianta delle 
more selvatiche».

28^. Pune virgulă după s a ț e: «și el zice: ce te faci (cf. II § 240) că 
zici 'care’? cum, nu s’a însurat aici un om odată, într’o zi?»

32. lume «nume».
^33-sa, iuvț-i ța tu fost?]țase rapoartă la tristo let; 
in manuscris eră: sa i-ai tu fost.

34. s p o V i d é «spovedească»] în Fr. s p o v e d a t, în Ch. s p 0- 
vidat.

35. «Și preotul îi zice: spovedește-mă tu pe mine!» (căci tu esti cel 
mai bătrân).

36. câmare] câmarț crovu «coperiș»] în A. k r o f 
(genit. k r o V â) = it. «tettoji».

i8 S. Pufcariu, Studii Istroromâne, III
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16.

1. vut a] vut-a un] Rostit de Belulovici û (m nazal).
2. s i r o m â s «sârmani»] Tercovici întrebuințează la plural forma

- h i ; tôt asà în Fr. : s i r o m a h i.
3. caltgera «ciobotar»] Tercovici postolâru; în Fr. po­

st o 1 6 r, în Ch. postolar sr i dă nu «mijlociu»] în Fr.
s r e j n i, în Ch. sredni z n i d a r a «croitor»] Tercovici
z n i d a r, în Fr. s i v o ț, în Ch. z n i d a r.

6. d o i 1 i] Probabil trebue cetit d o i l'i, deci forma articulată, ca
la Aromâni.

7. i - o i] Subînțeles z i v i: «să vezi numai, că eu voiu trăi mai bine 
ca tine și ca ei doi !»

8. d o z n é «află, aude»] în A. d o f n â t = it. «venir a sapere» 
ț e - 1'] «sau ț e 1 u i».

11. zițe] Lipseâ în manuscris.
12. 1 o (i)] 1-0 (i) vridn «vrednic, capabil»] Tot așa Tercovici; 

în Fr. V r e d a n, în Ch. v r i d a n.
15. lăhco «ușor, lesne»] în A. 1 a h k o = it. «facile».
16. durmirjdurmir «doftorie care produce somn», cf. II § 193 

se nu r Ç fură «să nu cumva să fure» ponudç] po-
n u d é «le oferă, îi îmbie cu . . .»; în A. p o n u d i t — it. «offrire».

1"]. se potabakescu «fumează tot, se satură fumând»] în Fr. 
și Ch. t a b a k a t (fără p o-).

18. «A spus el că-i hoț !»
20. tremçte cl'emâ țâțe lui «trimite după tatăl lui», ca în 

ital. «mandar a chiamare», la Slavii istrieni: «poslat țvat».
21. țes ç] țese «țeselează» (cr. ëesati — cesem}-, Tercovici ce Se; 

in Fratta d’Albona‘ o ț e s a t, în Chersano ocesat gonç] gone.
22. ma si ăi«dar si este» casa] casa.
23. c r u ț u «cheia»] In A. k 1' u ț = it. «chiave».
25. sinco, tes kç c-e «fiule, greu lucru !» (propriu: greu ți-e)J 

în A. t e s k o = it. «pesante» și «difficile».
27. se nu -r furi vridn...furâ «dacă nu vei fi vrednic să-i 

furi» g 1 ă V u] g 1 â V u.
28. Șterge virgula după cl'uți?»
29. armonikç] armônikç zvoni «cânta»] în A. f v o- 

n i t «suonare» m-rçi vinde «nu vrei să-mi vinzi ?»
3c. d a r V é «dăruește»] în Fr. și Ch. d a r c v a t.
■\2. n a t i -1, n a] Ca ia noi; ți nu este însă datiwl pronumelui personal 

pers. 2, precum îl simțim noi (și scriem na-ți), ci dezinența pers. 2 plural, 
ca in haideți', în Fr, na'.i, n a t e ve.

34. zis 1'- a ț â ț e «a spus tatăl lui» (nu: i-a spus tata).
35. d i n ț â ț e - 1' «după tata lui» c ă t a - i' «atâția (bani) la ei».
36. misé «umblă cu mânile prin ei» verbal «îi amestecă»] Terco­

vici : m i S Ç ; în Fr. m e s â t, în Ch. misât.
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V a

pr-

37-keiJ ke-i damarțța-lj damarțta-!' 
m ț r el subînțeles: za g 1 â v u țcf. va costâ capul»
s t e n e 1 e «inelele»] In A. p r s t e n = it. «anello»,

40. mulț-l.,. ăn z d o I u «îl lăsă, îl zlobozi în jos»] în A. 
ra o la t d o 1 e = it.«calare in giu» (și kalat dole),în Ch. p ó f do 1 u

dl miiac «horn, coș»] în Fr. k a m i n, în Ch. d i m n a k
Subînțeles din piștole (cf. «/g) «împușcă»; tot 

^tiel in A. h 11 a t = it. igettarei^ și «tirare collo schioppo» 
Pune punct după vesele m-anuțis «dar am ucis (noi)»; 
hoțul se făcea că e craiul, cf. se nu le r i s t a r i «să
nu le frângi cumva»] Tercovici glosează pe stări pnn ital, «schiac- 
ciare»; în Fr. și Ch s t r t.

42. b u s n ț ] în A. busnut se posmradț' «își fácú 
treaba, se spurca»] In A. posmradit = ven. «’sporcar».

43- s ég avo «cătinel»] Tercovici segavo; în Fr. segávo 
= ital, »attentamente, con prudenza», in Ch. s e g a f.

46. Pune punct și virgulă după pat, punct după b 1 â t n o, virgulă 
după smradui'o și șterge virgula după i e: «și el atunci se culcă 
in pat; se cuică pe murdărie. «Scârnavo, tu și el v’ați făcut și treaba în 
pat!» Și Tercovici rostește s m r a d u 1' o. ’

47. s r â m o t ț «rușine»] în A. s r á m o t a = it. «vergogna» 
paseț e imperativul lui m ț r e, cf. II §§147, 154,172; în P'r. 
P n ‘ ~ <'Passare», în Ch. jo pasón = itaí «passo».

40. segavjsegav;
49- ț â ț e - 1' = pe tatăl lui (al ficiorului cel isteț) c ă t r a i e] 

c ă t r a ie «la el».
51. n u s c â r 1' i «oarecare». Forma -c â r I' i la plural se întrebuin­

țează și la feminin (âbe lanțune), ca și vechiul românesc cărei 
< QUALES iLLi, probabil ca să nu se confunde cu c â r 1 e (= carele), 
care e masculin singular. Același fenomen îl avem în regionalul case 
noi (în loc de case nouă, căci nouă e și forma singularului feminin), după 
case vechi 1 u s t r «curăță, lustrueste»] în A. 1 u s t r a t = it. 
«polire».

53. z i ț e f] z i ț e - r c - a r e n] c - a r é n.
53. dobro iutro] De-adreptul din croățește,cor espunzând lui 

bura damar^țț cf. II § 201 ț e r iei' v r ț «ce ați 
dori», cf. II § 240.

60. go «gol» cf. II § 79; în Fr. g o 1 (și n ț> h, cu genet. n og e ga), 
în Ch. gol (și n o h) b r s ț «sac»] Și Tercovici rostește
brsa; în Fr. cuvântul lipsește; în Ch. se face deosebire între 
b o r S a = ital, «borsa», t a k u í n = ital, «portamonete» și z e p = 
ital, «tasca».

62. m a s Í «sluji»] în A. másít oltár] în Fr. a 11 á r 
în Ch. ort ár. ’

:8*
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63. m o r s ki pu z, un fel de «scoică de mare»] Rostit de Tercovici 
morskl puz și explicat prin «un bóvolo de mar»; în Fr. pus 
(cu genet. p u ț a) = ital, «chiocciola» ; în Ch. puă dusitç «feștilă 
(de candelă)»] în Fr. d u s i ț a = ven. «animeta (lucignolo di lume 
ad olio)» si - mp r i n Q e] în manuscris s i-n prinde, cf. II 
§ 62 a p o s Ú é] Tercovici : posne, în Fr. p o s n e t = ital, 
«cominciare», în Ch. p o s n é t.

64. z V o n â r u <cârstnicul» (propriul zis «clopotarul»)] în A. 
J V o n Ó r = it. «scaccino» zdravamariie «ave Maria»] în 
A. fdravamaria.

6^. trlinda «fugind»] Rostit de Tercovici tot așa; în Fr. și Ch. 
numai t e c = ital, «correre»; trlit se întrebuințează însă în San 
Vincenti clecné se ăntruie «înghenuchiè înaintea lui»] în 
A. k 1 e k n u t.

66. h Ú n ț u t e] h ú n ț u t e, ț - o i] în manuscris c-oi.
67. cu musât] Tercovici : c u m u ă â t (cu opusul cu grumbo) 

corespunde și ital, «colle belle» («colle brutte»), dar și dacoromânescului 
( a luà pe cineva) cu frumosul {cu răul)-, în Fr. ) lep en (ț gr den), 
în Ch. ț lipin (] grdin) otprosti] ot prost ç' 
oprosti] otprosti me ț ațe = tatăl mieu (adică Dumnezeu, 
tatăl lui Hristos) g o n] g o - n «gol în» a d i 1 a m â i a 
«s’a născut», verbal «a căzut delà mamă».

68. mes-a] «sau; dus s - a» Șterge punctul după 
«eu voiu căutâ să vii și tu».

69. B o z e e vocativul (slav) delà Bog «Dumnezeu».
71. s i - r laie] In manuscris erâ s i - 1' â i.
72. t â t u 1] t â t u - 1 p r e ț e s t Ç «pe drum»] în A. 

= it. «strada».
73. náravsco «firește»] în cr. naravshi,-a,-o «firesc». Cuvântul e 

înțeles de Anton Braiuha (de 18 ani) din Berdo, dar îi e necunoscut 
luiTercovici, precum și în Fr. (unde se zice: fada j o) și în Ch.

74. va pocora fâțe «se va pocăi»] în A. p o k o r a = it. «pe- 
nitenza» purta «duce pe sus» (în opoziție cu t r â z e ^*,'72).

75. Iu usa lu] la usa lu.
79. a lui «lui» (dativ).

caziit

ca vt â:

ț e s t a

17-

2. s-a copt] «sau copt-a», altă formă a pasivului, cf. II §231 
p o n u d «îmbie, oferă»] In A. p o n u d i t «= it. «esibire».

3. căt se de păre saturare «atâta pâne cât se va sătura 
de ea».

5. ț e te n e z i r e s t i «ce te uiți ?»] Tercovici: nezireăti; în. 
Ch. f e f i r a t = ital. «guardare».

6. Pune virgulă după ț ă s t a
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8. o s t â r «birtaș»] Tercovici os t âr, în Fr. o s t o r, în Ch. 

o § t a r.
IO. m e... n epir «îmi voiu stinge setea»] în A. n a p i t = it. «abbe- 

verarsi» (dell’uomo e delle bestie).
12. b ă ț V ț «butoiu»] Tercovici b ă é v în Fr. b a t v a, Ch. b a c v a.
13. nevrte «dă cep» (cr. navrtati, cu același sens)] în Fr. si Ch. 

n a V r ta t = ital, «spillare».
15. iezdinda «călare»] în Fr. j a h a t = ital, «montare», în Ch. 

numai fajahat pucsa «pușca»] Tercovici p u c s a, în Fr. 
puska, în Ch. puska.

16. cop âț «tufă»] Tercovici, care rostește copâc, îl glosează prin 
Ital, «piccolo monte», în Fr. k o p a ț = ital, «monte», în Ch. k o p a c.

19. V r i d n a f 1 â - 1 «vrednic (= capabil) să-1 afli»] în Fr. nu 
există construcția aceasta, dar în Cherso se zice vridan delat = 
ital, «capace di fare».

20. r e z j e z d é «coboară de pe cal, descalecă»] în Fr. și Ch. raz- 
j a h a t = ital, «smontare».

22. m é s u r 9 «țintește (cu pușca)» (cf. și Listele lui Bartoli). Pentru 
ț din silaba dintâiu cf. II § 21 a.

23. p r â vo - i = pr avo ai (cf. II § 98 b. a) «fii bun bucuros 
(că...)»

25. ma m-n-a-vo pus «dar (știu că) mi-o făcu (= m’a păcălit)!»
verbal: «dar mi-o puse», cf. în Fr. m i j e j o (=eam) st ori
= it. «me l’ha f a 11 o».

26. t u k é i t - a «a incasat»] în Fr. și Ch. o h i t i t,
28. t r g o V ă ț sau t r g ó v ț «negustor»] în Fr. t rgovaț= ital, 

«vendemnaiatore» se vindave «obișnuește să se vândă»
sămăA «târg, bâlciu»] Tercovici s ă m a n’ în’ Fr. samo6, în 

Ch. sámán.
31. cumparț-s] ciimparț-s.
32. se fâțe plănze «se face că plânge»] în Ch. se c i n i 

p 1 a k a t.
33- potopit-ăs-a] potopit-ăs-a»;înFr. potopitse= 

it. «annegare».
34. b o r b i t] Tot așa losif Tercovici; Martin Tercovici b o r e b i t; 

în Fr. numai morebit 1' ren povadi «îi vom scoate» (cr. po- 
vaditi «a scoate totul afară»).

35. scórnile «cizmele»] Faladici din Berdo rostește scorni, 
Brajuha, tot din Brdo, scorni; în Fr. s k o r n a = ital, «stivalone», 
în Ch. ă k o r Ú a (dar: p o s t o 1 i).

37. «cum (numai pe) una? Firește că pe amândouă!»
39. h r b ă t «spate»; în Fr. h r b a t = ital, «coppa», în Ch. z i v o t 

(decalc după ital, vita «talie», cf. Meyer-Liibke, REW q-jSs) sau 
h r b á t == ital, «schiena».

40. na-tento] natento «atent, cu băgare de seamă»] în Fr. 
atent, în Ch. aten to = ital, «attento».

i
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41. asegnit«a putrezit» (cr. sagnjitiy\ Tot așă rostește Tercovici; 
în Fr. s e g n i t = ital. «marcire», în Ch. s a g n i t.

42. P 1 ă q] p 1 ă q g.
43. te fâți scusei «te faci (== prefaci) că nu știi» (propriu: 

«că te scuzi»)] în Ch. ca se cinis skusat.

18.

2. tu d ç de se «multă avere»] Decalc după it, «molto del suo».
3. cumpăni a] cumpanu?
4. d r a c u] Lipsește în text, fiind un cuvânt pe care nu-i voie să-l 

rostești.
5- igf ^iljgréi «jucà».
6. z e i g r é «pierde în joc»] In Fratta d’Albona și ín Chersano f a i g r á t 

= ital, «giocar tutto» (germ, «ausspiellen») ț o t «șchiop», în Fr. 
ț o t a s t = ven. «zoto», it. «zoppo», în Ch. numai ăe pas (sic !).

8. ahmo-i] ahmó-i «acum ai . . .» i g é i] i g r é i.
9. verit-a... zâlostn «s’a întristat»] Tercovici z â 1 o s t n ; 

în Fratta d’Albona f a 1 o s a n (nu -stan, deși substantivul e fălos 
sau f a 1 o s t, génit, f a 1 o s t i) = ital, «awilito» ; în Chersano z a I o s a n.

10. nețisniduh «dracul», verbal «duhul nicinstit»] Tercovici tot 
așâ, dar Faladici și Brajuha : n e è i s t i duh; în Fr. nețisti duh.

11. se otcupi «a se răscumpără», «a reveni asupra unei învoieli»] 
Tercovici îl glosează prin cumpără; în Fr. kupit, în Ch. ot- 
k u p i t = ven. «dispegnar».

13. crug «stâncă»] Glosat de Tercovici prin «grande sasso», sau 
«grota»; în Fr. și Ch. numai grota n ie -1'fii'a] Topică mai 
puțin obișnuită decât n i e f i 1' a - 1 ' «în el (= lac) fiica lui.. .»
t e s k Ç «greu», feminin în funcțiune de neutru cf. II § 220.

14. nebore e vocativul (masculin) delà nebog «nenorocit»; 
Faladici și Brajuha nu întrebuințează această formă, dar zic : v e r i t - a 
un nebog.

17. bir e] în manuscris bire-l' s t ă c 1 ç «sticlă»] Glosat de 
Tercovici prin ital, «lastra»; în Fr. și în Ch. staklă nesi] Glosat 
de Tercovici prin s e m i r â ; în Fr. s e j a t, în Ch. s i j á t i ú - 
z i n u «prânz»] în Fr. j ú f i n a = ital, «merenda» (j u f i n a t «meren- 
dare»),în Ch. juzina pe la orele 2 după prânz (júzinat fa pol- 
n e), cf. f r u § t i k la orele yțfruătikat fa rano), ruèena 
la orele 10 (rucenat na deset ur), vecera pe la 6—7 seara 
(vece rat fa vecera), povecer a k pe la 9—10 seara.

18. «El coboară la cea (= fiica dracului) care spală haine».
20. p o g â ț a «turta»] Tercovici p o g à c a, în Fr. p u g a ț a, cf. 

Bartoli, în Jagic’-Festschrift 38 (§ 10).
21. do podne «până la amiaz»] în Fr. do polne=ital. «fino a 

mezzodi», în Ch. dopolna nesadi «sădi (întreg)», în Fr. n a- 
s o d Í t = ital, «piantare», în Ch. (n a) s á d i t b r â i d i «viță de
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vie», în Fr. b r o i d i plur. tant. = ven. «le piantade», în Ch, b r a i d e, 
cf. Meyer-Lübke, REW. 1266; Sitzungsbei-. d. Wiener Akademie CN 

(Nemanic), CXIII 427 (Strekelj), Baudouin, Materialien I 49.
22. lui = lu nețisni duh.
23. b o ț a «carafa»] Tot așă Tercovici, în Fr. și Ch.
24. urdin «ordin, poruncă»] Tot așa Tercovici și în Ch.; în Fr. 

ordin. nu fâțe odmaóe de 1 â - m e «nu face altceva decât 
să mă iai (cu tine)»] înFr. ne stori od m a n e = ital, «non sta far 
de meno», cf. nu pote fâțe de meno

25. protocó (cf. II § 79)] Tradus de Tercovici prin ital, proto­
col 1 o; în Ch. protokól.

28. stud «isteț»; în Ch. §tut (Stuta, - ti, -te) = ital. «astuto» 
iqkț țăsta-ista ari za fâțe] ital, anche questo hai da fare,

croat, aqka tp imas fa storit; despre țăsta istacf. ^/gg* 
«mâne ai să alungi calul dintr’un grajd în altul; dacă-1 vei mână în 
grajd vei pierde, dacă nu, vei câștigă!»

29. fir a a lui «fiica [dracujlui».
30. u z d a «frâul»] în Fr. și Ch. u f d a = ital, «briglia» b â t e - 1] 

în manuscris bâte bogoțuvai «Doamne ferește!»] în Fr. 
bohoțuvaj, în Ch. bohoduvaj = ital. «Dio guardi».

33. h â r t e 1 e «cărțile (de joc)»] în Fr. h o r t a, în Ch. harta.
34. «dar aceea (= că l-a învățat să bată calul peste nas) trebuie s’o fi 

făcut fiica noastră».
35. zetare-l' «fă-le felul, omoară-i»] în Fr. și Ch. f a t r t = ital, 

«distruggere».
36. fraiar «logodnic»] în manuscris eră f r â i e r; necunoscut în 

Fr.; în Ch. f r a j a r = ital, «fidanzato» pécl'aru «cerșetor»] în 
Fr. și Ch. p é k 1' a r == ital, «mendicante» vaimeboize «po­
mană»] în Fr. fa vaimeboi je = ital, per carită.

38. «cum să-i fi prăpădit, când nici nu i-am văzut; n’am văzut decât 
un cerșetor cu bățu ’n mână (pumn)».

39. n â z a t e «înapoi» și «din nou»] în Fr. și Ch. n á f a t, cu amân­
două înțelesurile, pe care le are și ven. indrio (= it. in dietro).

40. o d o é 9'] în Ch. odo cat ienâzatvirejîn manuscris 
e nâzat vire «iacă vine iarăși» v 9 r z a «varză»] în Fr. b r o s- 
kui, în Ch. b r o s ku a.

41. s e t 9' - s e «se plimbă»] Necunoscut în Fr.; în Ch. setat.
43. o b 1 a c «nour»] în Fr. Ó b 1 a k.
44. siiún] în Fr. sión, în Ch. sión.
45. căn «dacă» prvi țe ți-se cu iâ pol'ubire «când

te vei drăgosti mai întâiu cu ea»] Verbul e neîntrebuințat în Fr.; în Ch. 
poÎ'ubitse de ți se r9 vedé «să ți se pară».

47. T i se p o z d r a V 9 «se salută»] în A. p o f d r á v i t s e = it. 
«salutarsi».

48. mije obețit-a «mi-a făgăduit»] în Fr. și Ch. obe cat = 
ital, «promettere» s u s e z i «vecinii»] în Fr. s u s 9 d i (sau v i ț i n i).
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în Ch. sused rodvina «rudele»] în Fr. și Ch. rodvina 
ital. <<parentă» fațet] fațeț merindț «prânz»] în 

manuscris merinde cocoț «cocoș»] Lipsește în Ch., unde 
k o k o ă = ital. «gallina» g o 1 u b «porumb»] în Fr. și Ch. g 6- 
lob rebăț «vrăbete»] Explicat de Belulovici prin p u f u divli 
ț e 1 e t ț' «pasăre sălbatecă ce zboară»; în Fr. și Ch. r o b â ț.

49- țuțnescu după scând «se așază la masă»; ț u ț n i nu-i 
cunoscut m Fr. și Ch. ca si ozeAa cu nevțsta «ca mirele 
și mireasa»] în Fr. u [ e Aa = ital. «sposa», nevasta = ital. «sposa», 
dar Șl «cognata» (și k o n 9 d a) și «nuora»; în Ch. uzeAa, nevesta 
(k o A a d a); A. Belulovici mi-a dat pentru n e v ț s t 9 sensurile : 
«cumnată» și «noră», iar I. Belulovici a tradus cuvântul prin «soacră».

50. a c m o ț e] în manuscris a h m o ț e.
52- î -oi s p u r e «ce să spun ?» s-a caițit «s’a căit, i-a părut 

rău»] în Fr. și Ch. k ă j a t s e.
54. p u s t i A e «pustie»] în Fr. posteAa = ital. «campo deserto» 

kuntrâtelejcuntrâtele pogodva «tocmeala, con-
dițh»] Neîntrebuințat în Fr.; în Ch. pogodva n sura] nsurâ 
«luă de nevastă».

55. r e p ț e] Vocativul lui rebăț.
56. p o s A A «începe (să povestească)»] în Fr. p o s n e t (și nu p o â i t)

= ital. «cominciare», în Ch. p o c i t (și nu p o s n e t) t â ț e pu­
țuri «pe cât îți va sta în putere, pe cât vei putea» s c o r o «aproape, 
mai» (cr. skor, -a, -o)} Necunoscut în Fr. și Ch. podiie
«jumătate»] Necunoscut în Fr. șiCh.,se analizează: p o (= jumătate) 
d i ( =de) i e (=el).

ST' tu-i = tu ai moga] Rostit moya za moga 
oța... za moiu mater] De-adreptul din croățește:«pentru tatăl 
mieu . .. pentru mama mea» făcut] făcut;

58. star esina cf. în Fr. s taresina =ital. «anziano»,
în Ch. staresina blâgoslovu «binecuvântarea»] în Fr. 
și Ch. b 1 â g o s 1 o f = ital. benedizione» na m i r u «în pace»] Tot 
așâ în Fr.

-m putut avzi «mi s ’a spus», «am auzit că», 
nări] n-âri.

19.

1. ur de ât cale «unul de calea celuilalt».
2. k e -1' va sti țezițe «că are să-i spună ceva» (propriu : că va 

ști ce să-i spimă).
3 • i o] i o i o ■ 1, _ . „; —;
5. i â 1'] i â - r p a c] în manuscris p a
6. s a] s - a.
7. s r i d ă A] în manuscris s r i d A.
8. II și 13. mes a] m e s - a.
9. s p r 2 â 1 9] Necunoscut în Fr. și Ch., 

prin Ițmna cu țeribâri
e explicat în manuscris 

ribe lovescu «lemn cu care
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pescarii prind pește». E vorba de sigur de «zada» pescarilor si stă în 
legătură etimologică cu cr. sprziti «a arde, a aprinde» (ci. ‘ prăji al 
nostru).

10. s V i ț é «luminează»] în Fr. s v e t i t = ital, «far lume», în Ch. 
s V i t i t.

15- jâl'] iâ-r veruge «lanț»] în Fr. și Ch. veruga= 
ital, «catena».

17. isc rele (accentuat, probabil, i s c r e 1 e) «scânteile»] în Fr. 
i s k r a, în Ch. i i s k r a.

18. se... ț e s ț ] se... țese «se scarpină».
19. c ă n d] în manuscris c ă t l'-a sila vérit] Cred că însem­

nează «i-a venit treaba», «i-a venit să facă ceva» (cf. cr. sila, tradus în 
nemțește prin «Drang, Zwang»); s i 1 a (singur) în Ch. e explicat prin 
velika forța; în Fr. se zice m o c.

20. 8 - 8 ... o g r ebit «s’a zgâriat»] în Fr. și Ch. ogrébat = ital, 
«graffiare» iuvți] juvț -j.

22. pus-a-vo (cf. «ne-o făcîi ea nouă, dar i-om face-o si
noi ei!»

24. prsort si VÚ] prsút si vor; prsút «șuncă», în Fr. 
p a r s Ú t, în Ch. p r s u t.

25. dobar vețer] Luat de-adreptul din croățește, în Ioc de b u r <5 
8 ? r ț.

i â = svetț Clementinț ă n t r e b â «rugă».
32. f o 1 e 1 e «foalele, burduful»] în Fr. și Ch. m i h A r.
37. so p i «suflă (din cimpoiu)»] în Fr. și Ch. sos = ital, «suonare 

(istrumento a fiato)».
38. s vet ița «sfântă»] în Fr. s vet ița, Ch. svica.

20.

1. verit-a din sorine «a venit după (= a venit să ia) lada»] 
în Ch. ă k r i A a sau k a s ț 1 a = ital. «cassetta», crdenca = ital. 
«credenza», apoi o r m â r sau bord; în Fr. cuvântul nu se întrebuin­
țează. înainte de a se însura, e obiceiul ca mirele (o z e A a) să ia cu mare 
alaiu lada miresii, cf. “/g.

2. sopinda sopțlele tale mâr «fluierând din fluierul cel 
mare»] Despre deosebirea între s o p i și s f i r 1 cf. Bartoli P. 74; s o- 
p ț 1 e 1 e sânt descrise (cu ilustrație) la Burada 57; în Fr. și Ch. s o- 
p e la; cf. și «/,.

3. ogAiste «vatră»] în Fr. u g A i s c e — ital. «focolare», în Ch. 
ugAiSce.

4. țe] în manuscris kețe za p o vețe rcu «de cina a doua» 
(mâncare după cină)] în Fr. p o ve țe r k a = ital. «pasto dopo cena», 
în Ch. povecerak «Și ele zic că în seara aceasta e rândul lo­
godnicei lui să dea a doua cină».
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5. CO io .. .dâ = c-oi i o . .. d â «să vă dau», verbal «că voiu 
da eu» ț â ț e c - e m a i d r a g o [în ms. drag] ăntru ocl'i 
«ceea ce ți-e mai drag în lume (propriu : în ochi s. înaintea ochilor)»] 
înFr. ța tije nai drafe spreda tvoieh o ț i=ital. «ciô che 
hai piîi caro negii occhi».

6. z V a d 11 - a <ia scos»] în Fr. cuvântul lipsește și se întrebuințează 
idignut (cf. istrorom. z d i g n i), în Ch. [vádit aii [dignut 
= ital, «levare» c o 11 e n i ț ç «țest de copt pânea»] Despre de­
osebirea între c ó 11 e n i ț a (accentuat pe prima silabă ?) și fogéra 
cf. Popovici II loi ; în Fr. k o t ó 1 == ital, «caldiera», în Ch. k o t á 1.

7. lât a] lât-a țâț-a porcu facút «balegă de porc», 
propriu «ceea ce a făcut porcul» ; tot astfel țâ de porc, propriu «cea 
de porc».

8. «Când ele (= vrăjitoarele) dădură (verbal: au mers) să ia ceea 
(= balega de porc coaptă) și când mâncară, [au zis] «a, dar rea mai e ! 
Și el (= tânărul a cărui inimă credeau că o mănâncă) trebuie să fi fost 
rău !» Construcția âre fost fi poredn nu-i suna bine lui Belu­
lovici, care voiâ s’o înlocuiască prin morç'it-a fi câro poredn. 
în Fr. și Ch. accentuat p ó r e d n o.

9. grisnic «păcătos», rostit grisnih'] în Fr. grésnik = ital, 
«peccatore», în Ch. g r i s n i k. «Păcătos» cred că trebuie înțeles ca «al 
dracului» al nostru și nu cred să avem a face cu un amestec cu 
k r s n i k (în Fr. și Ch.) — ital, «mago, stregone».

10. nu se dâie z b u d i «nu se lasă deșteptat»] Pentru construcție, 
cf. al nostru «nu se dă bătut»; în Fr. ne mu se d 9 [budit se (la 
pers. I. nemistd9[buditme) = ven. din Fr. «non ge se dava 
svejarse».

11. nu se vçde-1 veri «nu se vede venind», ca ital, «non se Io 
vede venire» s v â c a mi-a fost tradus de Bululovici prin germ, «die 
Begleitung» ( = însoțitorii); în Fr. necunoscut ([von = ital, «invi­
tate»), în Ch. s V a c a glosat prin velika vesel [a ([vat — 
ital, «invitare», [ ó v e n = ital, «invitate») z a c ó n «cununie»] Cu­
vântul «nuntă» (n u n ț) e necunoscut ; cf. și pir.

12. starç'n prâh«o zdrobește făcând-o praf»] în manuscris n a 
prâh; în Fr. pr9h = ital. «polvere», Ch. prah.

13. a... gutnit «a înghițit» < cr. g u t n u t i «a înghiți»; verbul 
nu trebuie considerat deci — cum crede Popovici II 114 și cum am 
afirmat în voi. II § 192 — ca un derivat istroromân din substantivul 
g u t «gât» m-amdurmit=ma am durmit «dar (știu că) 
am dormit !»

15. val'é «trebuie, se cuvine» < cr. valja (delà valjati), cu 
același sens; remarcabilă e construcția cu «să» următor, nu cu infini­
tivul, cf. II § 235.

16. ă m p r e V â 1 e «în jos» = ăn + pre4-vâle; substantivul 
V â 1 e nu e întrebuințat de Belulovici, care pentru «vale» are dolina.

17. r u b i d 9 «mărăcine, rug»] în Fr. r ubida = ital, «siepe»
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restegnitț «întinsă» (nu «răstignită»)] în Fr. rastegnii t = 
ital. «distendere».

18. p 6 d i i a «mijloc», verbal «jumătatea ei» = p o (= jumătate) 
di (= d e) i a == i â (= ea).

19. Iu i-a] lui a: «căci soacră-sa — care eră vrăjitoare — 
voia ca acolo (= în drum, unde se prefăcuse într’un rug) să-și frângă 
capul» z 1 o m e] în Fr. ț 1 o m i t = ital. «rompere».

20. tu muri] Lipsea în manuscris. Sensul e; «vezi (tu), dacă n’aș 
fi fost eu, (atunci) tu ai fi mort. (Ce,) nu-i mai bine că-i ea [moartă], 
care-i bătrână, decât să fi murit tu ?»

21. țu] tu 
h V a 1 a, cu același

h V â 1 a (rostit : h u u a 1 a) «mulțumesc !» < cr. 
sens.

21.

mere c âla2.

ital, 
deși

na ucriz «face calea cruce», «se face o răspântie»] 
în Fr. na krijina mutnç «tulbure»] în Fr. mu tan 
(mase.) p r âz n Ç «goală»] în Fr. p r o j ó n = ital, «vuoto».

5. si-1-ntrçbç] în ms. si al ă n t r ç b ç; tot astfel ă 1 ă n- 
t rebu (6) zivl'ene «cu ce să trăiască, existență»] în Fr. ț i- 
vl'e Ae = ital, «da vivere».

7. si maia] în ms. simáié.
8. jel' ăl' damarțța zicu] în ms. iei' damar șța zicu 

lui nurenviri]în ms. nu ren vire, evident greșit
o s n d ă n] Este mai întrebuințat decât o s n zile (cf. ; se zice însă 

numai do miseț de zile «două luni de zile» (^’/h), un ân de 
zile (2®/i8) nu... 1 a s â] în ms. nu... 1 â s ç g u â n t i
«mănuși» (< ital.)] Sau rucavițele; în Fr. rukavița = 
«mezziguanti» s u f i t «pod»] în Fr. s u f 11 (tot masculin, 
în italieneasca din Istria se zice sofita}.

10. t i r e - i] în ms. ț i r e ă i s n o] în ms. ăsmo^
12. tunțe-1'... 1 a s â t ănuntru] în ms. t u n ț e ăl', dar : 

lasâtnuntru
13. întrebarea «vrei să te întorci la mumă-ta și la tată-tău» i-au pus-o 

hoții spre a se convinge dacă nu-i mințise când le spusese că n’are 
părinți (7) s i - 1'] în ms. s i ă r voi, f i c u v o i] vo i f i c u 
voi»’ bas ta se m-eț tiré «numai să mă țineți», propriu «ajunge 
să mă țineți»] în Fr. b a s t a da... (cf. basta neca...

14. «Și ei zic: acesta e de noi!» adică: omul ăsta se potrivește să ne 
fie slugă, căci nu se lasă prins cu vorba.

15. c âp t Ç b ir e .. . c âp t Ç blâga «bagă bine de seamă . .. 
îngrijește vitele» misé «amestecă»] în Fr. m e s á t = ital, «mes- 
colare».

16. takéit-a câl'i su voz «a prins caii la căruță»] Imaginea 
e luată diner, upreci konja/ioz/ voz; t a k ë i < it. aiiuv- 
care «a înhăma».
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17. za n eg a «pentru unul», cf. z â - s e «pentru sine»] în Fr. t â- 
nega — ital, «per uno», f o - s e = ital, «per se» (deci cu aceeași de­
osebire, ca la istror. za și zâ, deși accentul e în amândouă cazurile 
pe prepoziție) ț 11 a] Noi am spune mai degrabă «că va dormi 
acolo^ (cf. Șl 79 8 ,). Deosebirea se explică astfel, că noi ne transpunem 
m situația povestitorului basmului, deci sântem departe de locul unde 
se va dormi, Istrorom^ii se transpun în situația celui care vorbește

pentru care, firește, locul unde vrea să doarmă e tn apropiere 
nemijlocita.

18. restrzéit] în ms. restărzeit; în Fr. rastfîat =
ital, «stracciare». ''

19- z i_ț e ț i r a «comandă cina»] Ar puteă fi o construcție eliptică, 
in care infinitivul fâțe sau pripravi a rămas neexpirimat, sau, 
mai probabil, e o vorbire directă: zițe adecă: Iu gospodâru 
* Í * r a za trei de i e 1'» = «cina [fă-o] pentru trei inși», ca în alinea­
tul următor nu l-a véé] în ms. n-a vec ie.

21. za nih «pentru ei».
22. 1 u d o 1 f r â ț «celor doi frați» i o - s m] în ms. io s ă m.
23. n - a n r e z d i 1 i t «ne-am despărțit»] în Fr. r a f d e 1 i t = 

it. «spartire».
TT^f’ ms. famil'u, depedent de za precedent, cf.
II § 127.

22.

3 ■ P ° ‘ <*cuin se vor învoi, tocmi, se vor ajunge, cum
vor cădea de acord»] Verbul se construește, ca în croătește (p o g o d i t i 
Șl p o g o d i t i s e) și reflexiv («/J ; în Fr. k o n t r a f t a t = it. «con- 
trattare», 1 u s t a t ^s e — it. «andar d’accordo», în Ch. i u s t a t 
f t/ y ™ P ° dumneata, stăpâne»

V ■ C astfel, în dialectul croat vecin, nu se întrebuințează, ca în
limba literară croată, pers. 2 (vi) ci pers. 3 plur.: k a k o é e o n i. în 
textele noastre cf. și; gospodine, țe nu i e 1' â v d u nopta nis? ®®/2g.

, ^’a ? P ^.®. P ® i ® crojijEo expresie stângace, pe care
mțelege bine nici Istroromânul. Belulovici mi-a explicat-o: «pe cel ce 

se va înfiiriâ mai întâiu, celălalt (care nu s’a supărat) să (aibă dreptul 
^)-și croiască trei curele de opinci (tăind din pielea lui trei fâșii)». 
O p u t Ç (cr. oputa) t curelușa (nojița) cu care se leagă opincile. în Ch.
V o p u t e a fost interpretat ca t r i pu ta = ital. <tre volte»
j \ ' P P t i = «volta», cf. dialectalul nostru de-o cale —

odată) ; k r o 11 are în Ch. înțelesul ital. «strappare» ( = a sfâșia). 
. . .’P Susnievița, singurul termin pentru «câne»; delà
Jeiăneni Belulovici a auzit și c ă r e.

5 portç muijcâ «aduce mâncare», făr-de munca «fâră 
mancare». In exemplele acestea se vede cum infinitivele pot deveni 
substantive abstracte, căci, cel puțin pentru un Dacoromân, mugea
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are aici sensul de «mâncare», deci substantiv. Alte exemple pentru 
infinitive scurte în funcție substantivală s’au dat în voi. II § 193. 
întrebuințarea mai obișnuită este, la Istroromâni, a participiului 
substantivat: nu-i n i ț ú r cu muqcâtu (2

8. o c r V a V Í t «însângerat, plin de sânge»] în Fr. o k r v o v i t = it. 
«insanguinare», în Ch. o k r v a v i t.

10. s i - 1 - n t r ț b ^] în ms. si ăl ă nt r ț b ț (tot asâ
pogodi] pogodi.

11. 1 u V ț - 1'] In ms. 1 u y ă r (tot așă : i u v ț - ț] în ms. 
iuvș ăț) gnoiu trâze «să care gunoiul»] în Fr. si Ch. 
gnói.

12. vezut-a]vezút-a.
13. i â d n . . . i â d n] în ms. i â d ă n . . . i â d ă n; în Fr. i o - 

dan, în Ch. iadan talât] tal'â't, subînțeles: trei 
o p u t e.

14. r i se ă r d u «râd de el» (cf. și ^s/^)] în Fr. m u se s m e i o 
= ven. vecin «i ge se ridi»; pentru construcția pronominală, cf. aî 
nostru îi rade în față.

15. 1-a lât] în ms. Io ât fiurini] fiurini re- 
z i a d i r e] în Fr. (r a f) i o d 11 s e = it. «arrabbiarsi», în Ch. ra­
ția d i t t a r â - 1'] Corespunde construcției italienești «ma al primo 
che si arrabbierâ . . . tagliargli».

17. mes-a din becâr «s’a dus la măcelar»] în Fr. b e k ó r = 
it. «beccaio», în Ch. b i k á r, -a r i si n e p i t «și a băut cât i-a 
trebuit» pinezi hranit-a «banii i-a păstrat»] în Fr. h r o n i t, 
Ch. hrânit = it. «salvare».

18. jad n] în ms. i â d ă n (tot așâ 
dni] iâdni» nis de țâ «nu face 
de aceea»).

20. Pune virgulă după muijcâtu și 
tote] în ms. tute ne b r u s i t-a

ț ț p a «a cioplit (propriu; ascuțit) o țeapă 
Fr. și Ch. nabrusit = it. «aguzzare», 
Ch. vțrh netegnit-a «a tras (în țeapă)»] în Fr. na- 
t e g n Ú t = it. «tirar», Ch. nategnut obisít «spânzurat»] 
în Fr. o b é s i t = it. «appiccare», Ch. u b i s i t.

21. «Și el zice că el (= sluga) nu e înfuriat, dar se teme că el (= stă­
pânul) are să fie înfuriat».

22. nu-rlț cf. II § 99 osnazi «curăț!»] în Fr. usnoțit 
— it. «approntare», Ch. o S n a z i t (cr. literar osnaăiti = germ, 
«reinigen, abputzen»).

23. gospodâru z i ț e] în ms. gospodâru ăl' zițe 
d r a c u] Ca la noi: ce, dracu, ai făcut ? Istroromânii întrebuințează

însă, în asemenea cazuri, ca Aromânii și ca celelalte limbi romanice, 
și forma nearticulată :iuvț drac ai fost? = ital, dove diavolo ? 
cr. kamo vraga?

23’ ^^/2S’ ^^2») i â-

nimic» (propriu: «nimic

punct după 1 a s â t - a 
ăn vă r hu de hrâst 
în vârful copacului»] în 
Fr. vrh = it. «cima»,
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24. s u n d r é j «ruină» este, probabil, același cuvânt ca serbo-cr. 
sfundati — germ, «zu Grunde richten»; în Ch. e înțeles verbul s f u n- 
d r á t, dar se întrebuințează, ca în Fr., sviska’t țerende 
i e ? «ce să facem cu el.?», cf. iâzu de more (tipărit greșit
mare) «iazul (= canalul) morii»] în Ch. i a s, explicat prin: «jena 
mlaka k a n a 1 del molino», în Fr. k a n ó 1 ă n p o 1 o v i ț u” «în 
myloc», cf. II § 127] în Fr. p o 1 o v i ț a = it. «metâ», în Ch. p’ó 1 o - 
vița Șterge virgula după ăr-len mulei-ren zlibu 
neca-1 cola smelé «vom da drumul apei pe scoc, ca să-l macine 
roata»; z 1 i b, care-i cr. z 1 i e b — înrudit cu «jilipul» nostru (care ne-a 
venit prin mijlocire ungurească) — nu-i cunoscut în Fr. și Ch.; s m e 1 i, 
în Fr. s a m 1 ț t = it. «măcinare», în Ch. s a m 1 é t z 11 o.

26. c r ț m «strigă»] Cu sensul antic al latinescului clamare 
h i t i t - a c u i â] Ca la noi: «a aruncat cu ea» = a aruncat-o.

27. 1 - a n ] în ms. ă 1 a n, subînțeles: hitit; tct așa: ah, m a â n - o 
(hitit) svitlost «lumină»; în Fr. s v e 11 o s t = it. «luce», în 
Ch. svitlos ; în ms. fusese scris svitlosc c-oi, îndreptat în 
svitlost c-oi.

28. c â s a] în ms. cas ț snopu «snopul»] în Fr. și Ch. snop 
— it. «covone» și «sbalzo» gospodâru-1'] în ms. gosp o- 
d â r u ăl' (tot așa 2^/34 2^/35).

29. nu-i n é m iga istina «asta nu-i așa de loc, nici vorbă de 
așa ceva!»] în Fr. n i m i g a = it. «non mica», Ch. n i m i g a.

32. mije nu portț' «nu mă importă»] în Fr. ne mi-npprtó 
= it. «non m'importa».

33. t o t u r o «cu toate acestea»] în Fr. se jeno.
35. f r â ț i - 1] în ms. frâțiăl nebore «nenorocitule»] Ne­

cunoscut în Fr. și Ch.; după Belulovici și Croații din partea lo­
cului zic, ca Istroromânii, nebore la masculin, n e b o g a la femi­
nin, dar numai la vocativ.

36. p r os p i «vărsă, răspândi» (< cr. prosipati înrudit cu risipi 
al nostru)] Necunoscut în Fr. și Ch., unde se întrebuințează 
p r o s Ú t = it. «spandere» dus] în ms. d u ă; e interesant că în 
bucata aceasta se găsește, în ms., alături de obișnuitul zis, de trei ori 
forma ziS țâle âț-am] țâle ât-am (cu contracția e a > 
a cf. II § 98 b fi) «celelalte le-am vândut».

23-

I. un om] în ms. o n o m.
3. V â V i c ăl'] în ms. v â v i c a ăl'.
4. 1-alâtcâ «l-a luat și l-a dus cu sine» c I â f t a r i «stân­

jeni»] Acest germanism (Klafter) e, după Rjecnik, uzual la Croații ve­
cini b u 1 â z] în ms. b u 1 â s, dar cu z în explicarea ce urmează: 
bulâzu ăjunclănăț, adecă o «cale strâmtă» (cr. klanac); în
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Fr. și Ch. cuvântul b u 1 a z este necunoscut Puțu Iu Buhân 
e o vălcică lângă Susnievița, la sud.

5. Gorițorț e necunoscut lui Belulovici; La goricore e 
atestat la Popovici I 44.

6. ț e - i] In ms. ț e ă i.
7. Păci ițț — în ms. Peclițț — e o pădure lângă Susnievița; 

Bút co vița e numele unui loc cunoscut de Belulovici; după Po­
povici I 44, o pădure lângă Susnievița; Pisul'ele letâiske 
(= din Letâi) e necunoscut lui Belulovici.

8. m o 1 ț «buștean»] Neînțeles în Fr. și Ch.
9. 1-av damar^ța mai amâij'ce țersit ăns. nu...] în 

ms. 1-av damarțța zis, mai amâq'ce l-a țersit ăns, 
nu... zupán e ital, «capo del comune o della frazione del 
comune», germ. «Dorfvorsteher», deci sensul nu corespunde nici jupânului 
nostru, nici croatului (literar) zupán «prefect» s-a lui dogo- 
dit «i s’a întâmplat»; în Fr. și Ch. dogodit.

10. lucra gu ár dia (tip. gúar d ia) «să păzească», pro­
priu «să facă (cf. II § 197) pază»] în Fr. s t o r i t g u ó r d i o == it. 
«far la guardia» b o r k e «poate, doară»] în loc de b o re k e (cf. 
parcă < pare că) = more (< moréi < trebui) ke, corespunde lui «tre- 
bue că . . .» ardelenesc; cf. șl b o r e b i t în nota în Fr. și Ch. 
cuvântul nu-i cunoscut strămorinda] Necunoscut în Fr. și 
Ch., stă probabil în legătură cu serbo-cr. s t r m o r «prăpastie, loc 
abrupt» și pare a însemnă «tulind la vale».

12. țel a] în ms. ț ă 1 a ț u p «mănunchiu, smoc»] Din cr. cup 
(de obiceiu iupa) «fasciculus capillorum»,^ necunoscut în Fr. și Ch. 
(unde există c u f = it. «ciuffo»). Karțulid] în ms. Kerțu- 
1 i c, cf. *1/40 s-a ze r e n it «s’a repezit, s’a năpustit»] Din cr. 
zarinuti (din rinuti = germ, «stossen, stürzen»); necunoscut în f'r. și Ch.

13. braine moi «frățiorul mieu, frățioare»] Luat de-adreptul din 
croățește, vocativul lui b r a j e n «frățior»; necunoscut în Fr. și Ch.

húdobe «spirite rele»] în Fr. h ú d o b a = it. «strega», Ch. 
h u d u b a, explicat prin Striga.

14. țunțe] tunțe stuțit «bătut»] în Fr. și Ch. s t u c = it.
«battere» ocrvavit «sângerat»] în ms. ocărvavit (tot așă
ocărvavi ’î’/ig) pre pițorestâ «să stea pe picioare»] în Fr. 
stot na nogâh = it. «star sui piedi».

15. r 1 ț cf. II § 99] în ms. ă r 1

s t u ț Í t «bătut»] în Fr. și Ch. s t u c = it. 
i. ocărvavit (tot așa

24-

2. ă n s a k a (în ms. sa kț) dobț de nopte nu-j bire 
m n â (în ms. ă m n â) «nu e bine (= recomandabil) să umbli în orice 
timp (= moment) al nopții»] în Fr. și Ch. na sako dobo 
n o c i ~ it. «ogni momento della notte».
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c f m] în m s. c ă n d a Pune virgula după cale
frika] frikț (așâ în ms.).

S- • rez(d)roniț «s’a surpat, s’a năruit, s’a darámat»] în
ms. rezdronit; Belulovici preferă r e z r o n 11; în Fr. și Ch. r a î- 
ronit; m dicționarele serbocroate găsesc numai verbul simplu ro­
mit se = germ, «abstiirzen».
obăTne^'^c'^vJ.^"“'^

, «au început»] în ms. poznit-a hărhni
sforăi»] în Fr. și Ch. h r h ó a t = it. «russare» puși «a suflă»] 

Format dm prezentul croat pusem (inf. puhati ci. II § 149 el­
in Fr. Șl Ch p u h a t (nu p u s 11) = it. «soffiare» mire] în ms’ 
meri (greșala evidenta) n c 1' i d e] în ms. ăncl'ide

10 g r e d ț «bârnă»] în Fr. g r e d á = it. «trave», Ch. g r é d a 
j„.’^ "2 ga nejt, scil. o m i r i: «despre care ieșise zvonul că e în-

el murise tocmai în vremea aceea — și eră’ mut si se bâl­
bâia: lebelelele».

P.rrugi.na! e o transcriere neexactă —dar singura 
posibilă — a unei vibrante (un fel de r) labiale fonice, asă cum se aude 
Șl la noi pe alocuri in interjecția cu care îndemnăm caii.

25-
c ă t r ț se diverti«se distrează, se amu- 

zeaza, petrece»] înFr. și Ch. di ve'rtit se i 
în ms.) n â z a t a] în ms. n â z a t e cf. II § 177 
«cea mai mică, oricât de mică» cf. II § 222 a 
ă n i u r b â.

n u - 1] n u - r (așă 
’ mai mikț 

n i u r b â] în ms.

26.

, **'” ^2-0»] Povestitorul a uitat că fusese vorba
de trei tnce și se gândește la cea pe care ar cere-o cineva mai întâiu 

a.țetespotesticumire «ce-ți bați joc de mine»] Acest ger­
manism («spotten») pe care Bartoli (P. 43 s. v. buric) l-a auzit si de la 
Percovici, se întrebuințează și în Fr. s p Ó t a t se f j e n e m’ d r u- 
g e m = it. «svergognare» și în Ch. ă p o t a t s e s t i] în ms. ă s t i.

4. nc 1 1 s - a] în ms. ăncl'is-a.
9. n e i o] «n e i o.

m n - a] m - n - a n i s] în ms. n i ă (tot astfel z i ă, ceva 
mai namte).

12. i e-lafostbur]iel-afostbur«el le-a fost bun f= a 
fost bun cu ele)» mâie] în ms. mâia n - â i] Subînțeles 
t r e m e s. -j »

13- betăra] în ms. bătăra (tot așa «’/is ""/w) i gresală descris 
sau cu d ca m exemplele din II § 19?.
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îndreaptă pe 13 în 14 nuva. sin-â = nuvacaptânu- 

n t r u. s 1 n - a c a p t â t, cf. II § 267.
15. b r sa] în ms. b ă r s a.(tot asă b ă r s e '^^'1 )
17. ă n s ț «singură» cf. II § 197] ’în mk s a m o «numab. ’
I». m ț r e,] m ț r e: (subînțeles: si z i ț e)

BeîSiolicf necunoscut lui

V. apucat»] Din cr. (inf.
popastz), cf. n § .149 e; m Fr. p o p a s = it. «afferrare, acchiappare» 
Ch. popas (fa laketu).

gyedai-te; «ia seama! păzește-te» 1] Construcție croată co­
respunzând ui c â p t ț-t e; în Fr. g 1' e d a i -1 e = it. «guardati bene», 

(lovitură)»] în Fr. t r ț s k a = it. «schiaffo», 
*{^,5 j anacușemes «s’a făcut bucăți»] Construcția e 

ca in Ital, «e andato in pezzi» (și germ, «ist in Stücke gegangen»)-’ Fr 
k u s = it. «pezzo». 0 6 6 7 >

s-a dom isiit «și-a adus aminte, și-a dat seama»] în Fr. si 
Ch. domislit se țire-i gospodar de lui mul'e’r 
(tip. mul er) «cine e stăpânul nevestelor lui»
A A " S t u f d e noi «ți s’a urît de noi» (cf. se s t u f é i
d e /g)] Acest venetism (stufo) se întrebuințează și în Fr. s t u f si Ch" 
stuf almeno «cel puțin»] Și acest i’talianism e curent la ’ Slavii 
vecini: in Fr. și Ch. a 1 m é n o mâi a-1'] în ms. maia ă 1'.

í

27-
1. 8-a dat vțra si besțda «și-au făgăduit în mod solemn»! 

rropriu «și-au dat credința și cuvântul»; în Fr. dat vero ibesedo 
Ch. dat veru ibesedu cu o] în ms. c - o.

2. ie I â t - a «pe el l-au luat», cf. II § 210 Descrierea úcodlacului, 
n muonstru care seamănă cu un lup (cf. acest volum p. 122) se dă 
m bucata 37; în Fr. și Ch. o k o d 1 á k.
î 4- niurbț] în ms. ăniurbț iu st o b i r e «tocmai bine»! 

justo dobro, Ch. iustodobro vrut-am veri 
din t i r e «\’oiam să viu să te iau», cf. ®/i* vérit] vérit.

5-țăsta]țesta (așa în ms.), căci se rapoartă la â s i r u (masculin).
7. nus-adâtzbudi «nu-i putea deșteptă» cf. 20/^^^
8. nu pote fâțe de meno «nu poate face altceva», cf. 1®' *. 

Pune punct după meno n a m e s t o «în loc (să . . ’.)»] în' Fr 
n a rn e s t o = «învețe»; Ch. namesto bărhânueo haină 
femeiasca, de stofö colorată, care se îmbracă peste cămașă, cf. Burada 
44; in Ch. b r h a n = it. «cotolo», în Fr. k a m i ( o t.

9. p e m i n t u] în ms. p ă m i n t u cf. si II § 19 ie-
r... ănuntru . . . ț ă s t a - i] în ms. i e ă 1'. . n u n t r u" 
țăstaăi.

II. s i - l'j s i - 1 (în ms. si ăl).

19 s. Pușcariu, Studii Istroromâne, III
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12. 1-av zgrizit «l-a (= b ă r h â n u) mușcat»] în Fr. j g r i ț e t 
= it. «mordere», Ch. î g r i s (infin.). . ,,

II secare «secară»] în Fr. s e g o 1 a, Ch. s i g a 1 a — it. «segala» 
vik<i»: kikiricu!»] vikț'i: «kikiricu!»

14. ț â ie z i ț e: «z e h V a 1 e] «ț â» (în ms. ț â v o), i e z i ț e, 
«z e h V a 1 4 . . . = «mulțumește-o‘ (aceasta)», zice el . . .

28.
I un fii' ie fost-a un țobân. si ie zițe Iu s ș mâie] 

în ms. un f'il' si ie zițe —ie fost-a un țobân —Iu sț 
mâie; țobân e glosat în ms prin pas tir; in Fr. și Ch. de 
asemenea past ir cole-s] în ms colț ăs^ întreba 
«cere (de nevastă), peți»] Propriu «întreba daca vrea sa se myite» cf. 
II § 197 b e t ă r a] în ms. b ă t ă r a, tot așa cf. h^ 19*

6^ s u me vure ie cu țe hrăni «dacă n’ar avea el cu 
ce să mă hrănească . . .»] în Fr. h r o n i t = it. «nutrire», Ch. hrănit 

tu câco] tu, câco, subînțeles hram «mă vei hram tu, tata»; in 
Fr. caéu, Ch. caca.

7. na tiru «Ia cină», cf. II § 127. ,
8. b e d a s t «prost»] In Ch. b e d a s, în Fr. stup ido.
9. ala, cmoțe] ala cmoțe «haide acum».
II ma srit’a tț ke «dar norocul tău că . ..» p o s t e n e 

«cinstite»] în Fi. post é n, - en â - enó, Ch p o § t é n.
13. a . . . doznț'it «au aflat»] în Fr. și Ch. do | nat 

p i s t o 1 a «pistolul»] în Fr. p i s t o 1 a, Ch. p i s t o 1 a.
și Ch. d o j na t

29.
I. m â t e h 9 «mamă vitregă»] în Fr. și Ch. m a c i h a = it. «mațrigna» 

pâstărkț «fiică vitregă»] în Fr. și Ch. pastrka — it. «ri- 
^^T^b’răvu e un fel de brâu (ordinar) care servește muierilor la că­
ratul apei. Cu el se încing peste mijloc și îl trec peste vasul de lemn 
fb r e n t a) în care cară, pe spate, apa, încât mânile le rămân libere. 
Avem un caz interesant pentru fenomenul, destul de des, ca un cuvânt 
vechiu (b r ă V u) se păstrează într’un înțeles depreciat față de cuvântul 
nou intrat în limbă (c â n i ț e). Brav este necunoscut m Fr. și Ch 
ca si c â n i ț 9, care-i un brâu femeiesc «totdeauna roșu» (E. Riegler, 
Ideea Europeană, VII, nr. 178) < cr. (t)kanica. ț

4. i â-1'] în ms. ia ăl' antosnac «Ianuarie»] In Fr. an- 
tosÂak= it. «gennaio», Ch. antoăAak.

c vedeiuvțfoculozescu «vede apnnzându-se un foc», 
cf. ii § 231] 'în Fr. 1 o ț i t = it. «preparare il fuoco», Ch. 1 o z 11.

6. -ntrebu] în ms. ăntrebu (tot așâ ăntrșbț ho).
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• ® i z i - I e] Povestitorul se gândește la mama

vitrega și la fiica ei, deși mai nainte (i â v a v o ă n t r e b â ) si mai 
departe (ș 1 z 1 - 1 ) se gândise numai Ia mama vitregă t ă s t a - ii 
In ms. țăstaăi. ‘

cănd a fost ăncărcâtț «când a fost cu sacul urcat 
in cârcă»] In ms. de k ă n d ă n c ă r c â t «când [i-]au urcat sacul în 
câr^] pomagane! «ajutor!»] în Ch. p o m aga 11 e, necunoscut 
in Fr.

12. 1 u p â s t ă r k e 1 e] în ms. 1 a p â s t ă r k e 1 e m â t e h e - s] 
Inms.mațehe ăs de mil'aru nițurț, e de sto ure 
«la o mie niciuna și la sută una»; am așteptă invers.

30-

I. zeclenitț «blestemată, afurisită»; er. zaklinjati = germ, 
«obsekneren, beschwören».

z. zeco l'i «junghiä (un porc, cu cuțitul)»; er. zaklati-zakoljem^^ 
germ, «mederstechen».

" Jt i m e z ț i a «mergea»] Iterativul lui
m ț r e, cf. 11 §§ 192 si 234.

4. V e c (e)] în ms. vece; Belulovici preferă vec 
n t r e b â «du-te și cere de nevastă» i 
otar6-te, otare «curăță-te bine» (cf. if 268); cr. oZrZt 
germ, «abwischen» r* °

p â s t u - 
i â - 1'] în ms. j â ă 1'

ii 5 zoo;; cr. otrti ~ 
, deâiâpçzaspelâ-te «iată apă de 

spălat»] Construcția e decalcată după croățeste (ima vode da se operes)
7. se nu rçi tu scuti aii capta țe voi lucră «să nu

asculți cumva sau să te uiți ce voiu face 1» cf. II § 247 m o 1 é - m 
coza dila gut [rostit y u t] «străpunge-mi pielea la gât» ; móléi 
are deci înțelesul de «immergere (un pugnale)» n u - s m] în nis" 
n u s ă m. '

8. de ie tunțe s-a facút «atunci el s’a prefăcut în . » (pro­
priu: din el atunci s’a făcut) divl' zelehak] Belulovici
nu știă ce este, credeă însă căeun monstru. Din cele următoare (“/ *) 
rezultă că e vorba de o pasăre sălbatecă (divl') de coloare verde (cr'^ 
z e 1 e n), deci, probabil, de gheonoaie, care și în basmele noastre joacă 
un rol destul de important.

9. m â i a] în ms. m â i ç p o s t ó I e 1 e de f 1' e r «încălță­
minte de fier»] Ca opincile de fier, pe care, în basmele noastre, le îm­
bracă cei ce se gătesc de drum lung în căutarea cuiva p o g â t a‘ 
p o g â ț a)>. 5 . j

10. g u b Ç - 1'] în ms. gub ç ăl'.
12. io- sm] In ms. io săm jțnțajîn ms. i â n ț a se r ç

t r Ç ț e «trecând» p ă s] p â s. '
13. ăm - n - a i] în ms. m n - a i.
15. i u V Ç - i] în ms. i u v ç ăi.

19*

i

J
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16. b e t ă r ț] în ms. b ă t ă r ț cf. -®/i3* ț ă s t a - i....
s-a-nsurât] în ms. țăsta ăi... s-a ănsurât.

17. țâ disu gubț «cea de subt burete»] Adică ființa care-i vor­
bise de subt burete (^/lo) și-1 rugase să-i ridice, cu furca de gunoiu, 
buretele de pe cap 
«neverin».

18. -n t r ț b ț . . 
tărzțitț.

20. ' . . .
gospo moia «stăpână!»

22. Io i] l-oi iâle «d-ta»
23. Iu o m u] în ms. 1 o o m u

§ 193; nu se poate, după Belulovici, spune: pure ăntru 
se durmire, nici neca se dorme tărdo «tare,
< cr. tvrdo î â - i] în ms. i â ă i,

24. âflț nuca «găsește o nucă», cf. II § 204b] Povestitorul a 
uitat să ne spună mai nainte că pe când trecuse pe la bătrâna cea de 
600 de ani (®°/i4), aceasta îi dăduse o nucă, iar cea de 900 de ani (^/j^) 
niște migdale

25. -n t r 9 b <j] în ms. ăntr țbș o voi] în ms. voi.
27. țțre-n] în ms. țțre ăn nmestitțjînms.nmestit 

d a t -1 - a «i le (adecă: hainele) -a dat»] Acest 1 - a e contras din
1 e-a, tf. II § 98 b(S.

28. cafelu «cafeaua» cf. II § 120 i l-a prol'it «a vărsat-o»
< cr. -prolieti—prolijem — g&rm. «ausgiessen» lipi moi «fru­
mosul mieu» < cr. lijep «frumos, drăguț»; corespunde terminului 
vechiu musât casiporcu «când erai porc» t- a i . . . 
scap ât = t e ai scapât «ai dispărut, ai fugit» cf. II § 197 
smilvț'-te vărde mine «fie-ți milă de mine», în cr. smiluj 
se vrhu mene.

30. i e - 1'] în ms. ie ăl'.
31. s-a uțis «a murit» (propriu: s’a ucis).

neverin e un vânt puternic, ven. 

. restrzçitç] în

c â p t ț - n] în ms. c â p t 9 ă n

ms. ănt r Ç b Ç . .

g o s p a m ç] Mai

r e s-

uzitat

cf. II § 240.
d u r m Í r «soporifer» cf. II 

café 
greu»

31-
Povestirea aceasta a fost tradusă de I. Belulovici ín italienește. Voiu 

da întocmai și traducerea aceasta în notele ce urmează:
1. doi frâț, țe s-a-nmețaveit cuii la un covâț] în 

ms. doi frâț la un covâț, țe s-a-nmețaveit covâț
Una volta ’[c’] erano due fratelli e imparavano Parte del fabbro; 

mangiavano e dormivano assieme.
2. g r â s, ț e 1 a] în ms. grâsețela mrsav] în ms.

m ă r s a V (tót astfel îl fratello maggiore era assai grasso
ed il minore magro cosi, che non era che pelle ed ossa (di lui).

3. ke ț e] în ms. k e é e i e z i s -a] în ms. e ie zis-a
1 o c u a t e v] în ms. 1 o c u t e d i n ț e «de ce, din care cauză»
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tridarÎrcbTl ph , IJ Padrone ed il fratello Io comiciarono [a]
îf a do«£r?np? V cosi magro; ed egli disse al fratello:
sono ma^ P«che io

P “ : P ■ • • o â . . . s i - 1' . . . V r h, f r c] în ms. c â p - ă 1'. . 
c a 1 u . . s 1 a 1 . . V a r h, f ă r c Di nőtte viene la padrona — 
eaîi n, T ^^tcllo maggiore ed
egli quella volta divenne un cavallo e va cavalcando con lui e gli dice- 
öltre la cima, scappa dietro te.

5- r a m n 1 ț a. s - a jale] în ms. r a m n i ț a. ă n ta r a m n i te 
! (^dica strigele) spravi se are, ca în croăteste

® pregăti», și pe cel de 
i-' ir> sacazalicaspuraveit-a «fiecare povesteâ 

cate puțin»] Pentru iterativul s p u r a v é i cf. II § 234 Vennero 
‘‘'l pianuk. Le streghe di

Xa»,to™ n5“° 1“

a l'ei hlapăț av stresit] In ms. e a l'ei hlapat, ie 
t r e s 11 - a c a n] In ms. c ă n d II cavallo della padrona ’móo- 
giovanottÎ^’ ' caddero le briglie dalia testa, [ed] egli ridiventó

s Jăl'^'itPÎ^blț-n... ie-r zițe] în ms. 
s‘ al zițe... farc.. deblț ăn... ăl' zice mergu 

«merge fiecare la calul său» din deble-n 
' cupostólelevozdrob é «cumcalțămntele (de fier) o zdrobea» (< cr. izdrobiti} trh'úhl
trbuh «burtă» z d r o ț é i] Tradus liber de I. Belulovici prin it. 
^ormentare», mi-a fost explicat de Luigi Belulovici prin germ, «pressen». 
Este același cuvânt ca zdruct al nostru, care însemnează «a turti, a tescui». 

serbo-croată nu găsesc decât drucati, ca sinonim al lui 
wnZi = germ. <<stossen, quetschen»; în slovenește, cu același sens, 
aroeitt Quando la cena fini, ognuno va col suo cavallo via
ma la padrona non poteva trovare il suo, ed egli ora gettó redini sullâ 
sua testa e disse: oltre la cima, scappa dietro di te. Egli le dice: Come

, 8. zâ St o] zâsto «de-oare-ce» tote] în ms. tute copitele] 
, arn aștepta pótcovele (cf.* «potcoavele» 
mai m und (rostit: m u n) nego-I' (în ms.

-------- > Jrune virgula 
Vengono a casa, egli va all’ uscio, chiama

' ------- ------- viiv V. uli viönuöiitc c viie 11
cavallo gh perdette tutti quattro [i] ferri. . .

9. Iu hlâpți] în ms. Iu hlapățu p a c - 1] în ms. p a c 
a 1 primul 1 e = gospodâru, al doilea = fratele m a fratele] 
In ms. ma nu-m-n-e fratele lumpéi «chefui»] Deși nu pot 
atesta un lumpatt m croățește, probabil că acest germanism (austriacul

- — — —— —**«kAw*ț KAX^ KZ KaJ
hai tormentato nuo fratello, cosi io tormenteró te.

8. zâ sto] z âsto «de-oare-ce» tote] în ms. tute 
In ms. cup ițele;;
(nu «copitele»!) i
n e g o ăl') m ț r e «mai mult decât i se cuvine» 
înainte de s a m o «numai»
11 padrone di esser cosi buono d’alzarsi, che é un viandante e che il
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«lumpen») există și la Slavii din Istria. [Traducerea lipsește].
10. p i ț Ó r] în ms. p i ț o r e ; forma articulată e p i ț o r 1 e 

II padrone si alzo e mise i ferri sulle mani e sui piedi del cavallo.
11. Șterge punctul după facút-a l'-a lat] în ms. 1 â t 1 - a 

a c â s ç] în ms. c â s ç . . . Egli Io pago ed andô [a] cavalcare an­
cora un poco e poscia gli cavö dalla testa le redini e la mando a casa.

12. zis] în ms. zis smocvi «smochine»] Singularul este smoc- 
V Ç, care însemnează și pomul (smochinul) La matina il padrone 
dice alia moglie: levatt [eva a] cucinare il caffè. Ma essa gli dice: da 
[dà] loro fichi ed acquavita perché mi duole la testa.

13. O s n] în ms. osăn ke nu pote] în ms. ke iâ nu pote, 
perche l'el' (sic ! cf. II § 88) a p e z é i t c ó p i ț e 1 e Verso 
le ore otto il padrone la manda [a] chiamare, che si levi che bisogna far 
merenda, ma essa dice: che non puô (perche le pesavano i ferri).

14. măr bocúnure] în ms. mărie bocúnurle; e deci
posibilă și construcția cu forma articulată după «amândoi», ca la Daco­
români, cf. II § 209 b II più giovane viene in bottega e dice al pa­
drone: che diavolo ha vostra moglie, io le vidi su ambedue le mani 
dei pezzi di ferro. .

15. si - 1'] ș i ăl' . . . } â - r zițe: «ș t r ig sm»] In ms. 1 a
zițe a lui: «țe nu știi ke m-n-ai tu senoți pus pre 
măr?»; e i e - î' zițe: «cum?» e i â - 1' zițe: «s t r ig ç să m.» 
Egli va a vedere e le dice : cosa hai sulle mani ? Ed essa gli risponde. 
non sai che me li hai messi tu ? Egli le domanda : come ? Ed essa gli 
dice: sono strega. .

16. si- n] în ms. si ăn Pune virgulă după str 1 g ç Ed 
egli va in bottega e dice ai fratelli: prendete quel grande martello, ucci- 
detela e seppellitela nel cantone di casa ; quando e strega, giaccia !

Il più giovane viene in bottega e dice al pa-

32.

1. m a Z i 1 a «coloare» (= cărbune) < cr. 'tnazilo, cu același sens 
se nemaze' «se ung, se murdăresc» < cr. namazati—na-

mazetn, cu același înțeles prico briga (rostit briya), făr 
(în ms. tăr) za úti] Tradus de Belulovici în nemțește prin: «über 
den Berg, ihr nach!» f r i k ț -1'] în ms. f r i k ț ăl din pode 
(= p o «jumătate» + d e), subînțeles c â 1 e «din mijlocul drumului»

p 1 e g n Í - s e «să se plece»; pentru etimologia cuvântului cf. II § 
201; Belulovici aveă conștiința că verbul acesta nu-i de origine slavă.

2. ’ p o n ă ț «miez de noapte», cf. cr. p o n o é = germ. «Geister­
stunde» se pure ocoli de sireunobriiț(<cr. obrui) s 1 
s e 1 e V ț d e (tip. v ț d ț) t o t e = it. «si pone atomo di se [attorno 
a se] un cerchio e se le vede tutte» nu se mo r ș spu r ț, 
ke se se r ț spure... = it. «non si deve raccontare, percbe 
se si raccontasse...» restărgni «sfâșia»] în ms. restrăgni.
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3. le g ă] în ms., adăugat, în parenteze: ăntinze trei oves 

«trei fire de ovas» p o ba li «a rupe de pe crăngi» < cr. povaliti 
"" niederreissen» (cf. al nostru firacaZi).

măestria» tasta mere cu san- 
zele (tipărit sanze 1 e) «aceasta (= măestria de a fi strigoaică) se 
moștenește deodata cu sângele».

33-

® arat (cf. II § 14)] în ms. s ț â r t ț «măestria sa» sapa 
«suflarea» (<cr. iop« =it. <.alito, fiato, esalazione»)] în înțelesul reli- 
gios-creștin al germ. «Seele» se întrebuințează și la Istroromâni numai 
cuvântul suflet musca «musca»] Pluralul e m u s t ăn- 
n ■ ms. ă n 1 e La sfârșit eră scris, dar mai pe urmă a fost 
șters (caci roșu e «râsul», cf. : s t r i g o n u ă i r o i s «strigoiul e 
roșu». "

34-

ăn betărț vrțme] în ms. ăn antichi tempi t 
P ) V e r 11 a «aceea se întâmplă» (propriu «le venea») 

rost fi «ar fi putut fi» (II § 247).

ț â I e
r

din- 
prin 
râs

35-

./• «râsul»; animalul acesta trece de monstru; din cauza
ților săi rânjiți, se zice că el «râde», ceea ce explică apropierea, 
etimologie populară, la noi. Dacoromânii, între r â s < sl. rysu si 
< lat. RisuM unom] Rostit u-nom decănd «când» 
m e r g u (rostit m e r 7 u)] Subînțeles omiri se pricri-
z e s c u «își fac cruce»] în A. p r i k r i z i t = it. «fare la croce» 

slidi mi-a fost tradus de Belulovici prin it. «fiatare»; înțele­
sul aici e de «trage cu urechia», cf. cr. sliediti «a urmări», în A. 
s 1 e dl = it. «ascultare» și <origliare» sănzele] sanzele 
țela istu, adică risu paisi nu mi-a putut fi explicat de 
Belulovici, cf. cr. pajaski = de (planta) Ailanthus g 1 o g] în
ms. k 1 o g < cr. (și în A.) glog «mărăcine (crataegus)» p e h n i -1
«impungandu-1»] Belulovici susțineă că acest verb nu-i de origine 
slava; totuși el se găsește și în A. p e h n i t = it. «battere» (cr. 
literar /><?«««/« «a împunge, a împinge»): Pe acela (râs) l-ai puteă ucide 
(propriu: înjunghia) cu o țeapă de mărăcine de Ailanthus, împungân- 
du-1 cu ea,_ insă nu pe din nainte, ci pe din apoi r i s u - i] în 
ms. risuăi cănd l'isezițe «când îi vorbești».



296 NOTE LA VOL. I

36

cf. «moroiul» dacoromân.
«creștin = om», cu o m 
se-rț-vo și damarțțț 

nu p o t e

1. Pentru mór ina (în A. m o r á). 
Interesantă alternarea lui c r i s t i i â n 
de țițț] în ms. de ți ța; tot așă 
au în ms. forma se-ra-vo și damarațț 
ni măcni cu sire «omul nu se poate nici mișcă» (propriu: 
«nu poate nici mișcă cu sine»)] în A. m a k n u t s e = it. <muo- 
versi».

îndreaptă punctuația în modul următor; vik^'. e se rț vo ie putț' 
cațâ, magari cu un zâzet — ma se rț vo cațâ, nu cutțzț popravi, perke 
se’ ie rț popravi, iâ re scapă — rț vo conoste cârț-i (în ms. cârț 
ăi)' nu cu t țz ț] In ms. nu cuzete, o greșală de scris, căci 
«cuget» și «cugetă» nu există la Istroromâni popravi mi-a fost 
tradus de Belulovici prin germ, «verbessern», sens pe care-1 are și cr. 
popraviti, dar care la locul acesta nu se potrivește.

2. zupâna e nevasta z u p â n u 1 u i «primarului», cf.
Pune virgulă înainte de za p 1 â é u «ca răsplată» a dilit

împărțit»] în A. d i 1 i t = it. «spartire» star «găleată» < cr.
star (it. ’stajo) v ă r ț «ulcior» < cr. mc.V ă r ț «ulcior» < er. mc.

37-

deveti grob «mormânt»] Din cr. grob; pentru 
Istroromânii cuvântul gropș trgovăț] în ms. 

t°ă r g o V ă ț (tot așa «negustor».
2. fosta] fost-a zazivl'ene] în ms. za zivl'enu 

cf.II § -izq magazinu de saco «magazin universal, în
care se vind de toate»] în A. s a k o = it. «tutto» ț i r - a] în 
țire a si cumatru lui ganș e i e -1' zițe «și 
mătrul lui îi spune (că e ucodlac), la ceea ce el (ucodlacu) îi zice» 

f e ț o rl în ms. f e c o r
io r^s pucni 

un ou împuțit»] în A. 
articulat ovu (7^], „ , - „ „ .
Belulovici nemțește prin «Art Getreide», fără să-mi poată preciza 
ce fel de «bucate» se înțeleg subt această^ numire; dar știa să-mi 
spună că i e ț m i c este «orz» și trukina este «porumb» 
atț dumirekț «în Dumineca următoare» ăntru ie «îna­
intea lui» (a ucodlacului) usa s i ie] în ms. usa e ie si 
ke mțre fârț, construcție eliptică pentru si vâ kemțre fârț 
«și [vrea] să meargă afară — și dă să iasă» zetulit-a «a răcnit, 
a’ mugit»] în A. z a t u 1 i t = it. «gridare» (în croățește nu pot atestă 
un *zatuliti, ci numai simplul tuliti, care are sensul derivat

I. devedi] 
«groapă» au și

ms. 
cu-

c u m e «cumetre» cf. II § 126] în A. k u m e — it. «compare» 
cúmatru- 1'] în ms. cúmatru 

ca si ovu «aș pocni (m’aș sparge) ca 
p u k n u t ; se zice

(sing.), Ó V a 1 e (plur.)

ăl'

un o V, do o V 
V i p t mi-a fost tradus de
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de «a mugi» și înțelesul primitiv de a «buciumă» (propriu «a face 
tu-tu», cf. germ, «tuten»), care se recunoaște în tulnicul nostru din 
Munții Apuseni, cf. DR. V 423 proclet a fi «afurisit să fie (cf. 
îî § 237) o t â i n e «taine, secrete» < cr. otajna cu același înțeles.

3* de când «după ce» tărpi. ved e] tărpi vec e «nu 
l-a mai putut suferi și...»; în Ă. t r p e t = it. «soffrire» 1' i s - a ... 
p o t ă n zj t «i s a plâns» cf. II § 199 p o i m e n u «pe nume»] Tot 
așâ in croățește si-1 zițe] în ms. si ăl' zițe nuntru] 
In ins. ă nuntru mes-a-n]în ms. mes-a ăn cnigele 
«cărțile sfinte»] în înțeles de «carte (profană)» se întrebuințează liber 
l-a zecăntț'it «i-a cântat (cântece bisericești)»; nu corespunde lui 
«descântă» al nostru.

4. dozovi «chemă înapoi»] în croățește pot atestă numai verbul 
simplu zovnuti «a chemă», nu și compusul lui cu d o-: Dacă ucodlalcul 
ar puteă sări, înainte de a-i fi cântat cântece bisericești, peste al 
nouălea hotar, atunci nimeni nu l-ar mai puteă chemă înapoi.

38.
I. bodi'azi e ziua dinainte de Ajunul Crăciunului (ital, anti- 

vigilia di Natale); formația cuvântului mi-e neclară s t r u c 1' i 
mi-a fost explicat de Belulovici prin cuvântul ital «gnocchi» (= germ. 
Nockerl) < cr. struklji (din germ. Strudel?), în cr.-istr. strukalj 
«cibi farinacei genus» Bartoli, P. 80 f a z ó «fasole», are pluralul 
fazole;înA. faful viliia boiza «Ajunul Crăciunului», propriu 
«veghea (= vigilia) dumnezeiască» (cr. boáji) b a c a 1 â i (numai la 
plural) «batog» < cr. bakalaj <ital, baccalâ vțrze e altă mâncare 
decât c a p Ú z (aceasta din urmă corespunde «verzei» noastre): verzele 
nu fâcu glavița (= căpățână) cf. Popovici II 165. Belulovici îmi spuneă 
că v 9 r z e = it. (venet) v e r z a, despre care cf. II § 199 svi- 
ț e 1 e «luminile»] în ms. svițile polnochițț «slujba de 
miazâ-noapte la Crăciun» (la catolici)] Din cr. polnoâiica, în ms. 
p o 1 o t n i ț 9 (transcriere greșită) m e r g u] Rostit m e r y u 
veselescu «petrec cu veselie»] Lui Belulovici îi e curentă numai 
forma reflexivă veselescu se, ca cr. veseliți se t o t e
u s e 1 e] în ms. tot u s; după Belulovici, se poate zice șitote use

nespravescu «adună», deci cu sensul lui s p r a v i < cr. spra- 
viti se «a se adună»;înA. naspravit 
in A. p o d i 1 i t — it. «spartire».

podilescu «împart»]

39-
2. i o - m] în ms. i o - n n i s] în ms. n i ă (tot astfel
3- p u I e n t ț] în ms. pulenta zebeli mi-a fost tradus de 

Belulovici prin ital, «condire», cf. cr. zabijeliti, tn. K. f a b e 1 i t, cu 
acelaș sens.
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4. P r â g u «pragul»] în A. p r a h =it. «soglia» m a i 
c âj Rostit mai m u n muij c â, cf.

5. t i ț «tocmai» V â I' e «chiar» 
n c r Í s - a] în ms. ă n c 1' i s - a.

6. m e s] în ms. m e s (tot așa 
staja» (Rjecnik).

7. 1 ț m n e] în ms. 1 a m n e (tot așă 
f r a (italienism).

10. ț e] în ms. c e.

m u n d m u ij- 

p i r a Ia] în ms. p i r a

î o P Ç «grajd» < cr. lopa «ovcja 

^^1^) ă n t r u «în»] în ms.

40.
Obiceiurile la nuntă, cuprinse în această bucată (cf. și cele culese 

de Bartoli și de Glavina, în acest volum p. 82-83 și 226-228), au fost 
traduse în italienește de I. Belulovici. Dau în cele ce urmează întocmai 
această traducere, împreună cu câteva note:

1. țâțe] în ms. câèe (de amândouă ori) n t r e b â] în ms.
ăntrebâ se clițescu«lise fac strigările»] Din cr. klicati — 
klicem «strig», în A. k I i ț a t = it. «chiamare» dumirekç] în
ms. dumireca (cf. II § 21) p r o s ț i e pluralul Iui p r o s â ț 
«pețitor» < cr. prosac (în À. p r o s a ț, cu plur. p r o s ț i) ; în ma­
nuscris , în parenteză, o m i r Una ragazza, quando si sposa, pri- 
mieramente si conosce col giovane, poi il padre e la madre della ragazza 
vanno a domandare [a]i genitori del giovane se sono contenti, poscia 
vanno dai prete e faimo .. . ed una domenica due amici del giovane 
[vanno a] domandarla.

2. țeli] țel'i; în ms. c e 1 i Quei due amici vengono dalia gio- 
vine, dicono: buon mattino, volete dare vostra figlia al nostro amico?

3. c r Ç m Ç - n] în ms. ci' țm ç ăn fțtițț] fetița
de c o 1 â ț e p o b i r ç'i (în ms. p o b i r a i) «să adune pentru covrigi» ; 
singularul este colac c m e t (< cr. kmet) e orice țăran cu casă, 
orice «gazdă».

I genitori della giovane li chiamano in casa, danno loro [da] merendare, 
una roșa, e vanno a messa; a pranzo vanno anche dalla giovane. Poscia 
Ia ragazza va [a] raccogliere presso le case per i «kolazi».

4. i e 1'] în ms. ăl' ț â s p r a v ç' «le adună» cf. ®®/J în A. 
spravit = it. «radunare» Le danno grano, segala, riunisce questo, 
manda [a] măcinare al mulino e poi fa i «kolazi».

6. diveru «cumnatul» (= fratele mirelui)] în A. d e v e r = it. 
«cogna to» din b â 9) k e «după lada de mireasă» (cf. ^®/i*)] Forma 
bana k se găsește și la Slavii din Istria, cf. Bartoli, P. 42 și acelaș, 
Miscellanea Hor tis p. 917, nota 2 Una sera, prima di maritarsi. Io 
sposo ed il compare vanno col carro, [a] prendere Ia «bâ»]ka». Li cuci- 
nano loro la cena, suonano.

7. Di sera, dopo cena, vanno via colla «bâ^ka» presso Io sposo.
8. ure în ms.; Belulovici preferă ur La mattina seguente [i] 

parenti dello sposo si riuniscorio, merendano dallo sposo, sparano delle
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lui 
; eu O 

neca se smilvescu 
Vengono, trovano la porta

pistole, poi verso le dieci vanno dalla suocera, poi al «zacon», poi vanno 
[a] ballare, verso le 2 pom., vanno [a] pranzare dalla suocera; poi di 
nuovo [a] ballare.

9. s çr a] înms. p ac s çr a nevesta-l'jînms. nevçsta
ăl] focustăcnț «ațâță focul» (tradus de Belulovici prin 
germ, «machen») în ms. e cu totul altfel: fâcu-l' clecni «îi 
pune să îngenunche» zegrnescu «coper»] înA. zahronit 
= it. «coprire» s i - 1' zițe] în ms. ă 1' z i ë e țâțe] în 
ms. c â c e (de două ori) a te] în ms. a t ç (’rap’ortân-
du-se la m â i e, nu la țâțe) La sera, verso le 9, la suocera 
li chiama al focolare, li fanno inginocchiarsi, li coprono sulla testa, da 
loro la benedizione e dice alia ragazza: tu lașei tuo padre e tua madre 
e vai [ad] amare altri, guardati, sii migliore a quella madre e padre che 
troverai di quello che foști ai tuoi.

10. pac] în ms. pac tunțe Allora vanno dal[lo] sposo suo- 
nando e cantando.

11. usa-nd'isç] în ms. usa ăncl'isț lasâ] în ms.
lâsç grânițț «rămurică»] Din cr. granica (diminutivul 
gr ana «ramură»; și Croații zic fetei iubite grano moja!)\ 
ramură înflorită e comparată mireasa r_ ; ; ; ; _ ;... i 1 . . 
«să se miluiască»] în ms. smil'vescu ” _ _____ L,
chiusa e dicono: Buona sera, se ci lascerete dormire, noi vi portiamo 
una belb fanciulla; essi di dentro rispondono che non hanno luogo 
ed essi di fuori di nuovo pregano, che non hanno dove dormire, che ab- 
biano compassione di loro.

12. Li ha] liha «bucată de loc (în formă de strat)»] Din cr. lieha; 
Belulovici l-a tradus prin it. «aiuola» explicând: locul se împarte în două 
părți, dintre care fiecare parte e o 1 i h ç; ăntru do lihe ăi rovu (= șan­
țul, brazda) din Uțea pira-n lâzer «deîa Ucka-Gora 
(Monte-Maggiore) până în Lac (Lacul Cepici)» (Rămas netradus).

13. plâstenițț] înms. plâsdenița (și, mai departe, plâs- 
c e n i ț e) mi-a fost definit de Belulovici prin «un brâu lat și subțire»] 
în A. plase enița; plaStenica e tradus în nemțește prin «grosses 
Leinentuch», v. Listele lui Bartoli s. v. brâu p o t e g n é «trage»] 
în ms. p o t e g n a Poscia aprono ed entrano ....

14. braca mi-a fost tradus de Belulovici nemțește prin «Bruderschaft» 
< cr. brada (pluralul-colectiv al lui braț «frate») (Rămas netradus).

15—16. brentç cf. ^7»* țetrtQ] în ms. tétárt ç «cio(s)- 
vârte» dvoie « o păreche» < cr. «fw/e «doi, păreche» podvezne 
«jartieră» < cr. pod-veznja II giorno dopo, il compare dopo aver dato 
dei doni del valore di cor. 20, le va a mostrare la fontana, donde prenderâ 
d’ora innanzi l’acqua per i bisogni casalini. Cosi finisce Io sponsalio.

41-
Unele dintre numele și poreclele din Susnievița mi-au fost explicate 

de Belulovici:



300 NOTE LA VOL. 1

2. P i 1'a r însemnează, după Belulovici, «cerșetor»; la origine e 
«mămular, boccegiu» < cr. piljar.

3. B e g o] Rostit b e 7 O.
7. Lui Pilât i se zice în batjocură: «Pil'ât cu supa de nap, Pil'atițu 

cu supa de napițu».
6. k i k însemnează «năut».
8. k e b r u însemnează «cărăbuș».
9. c r â i «margine» < cr. kraj.
î I. Porecla Sote se întâlnește și în Santa Domenica, sat la di­

stanță de % de oră de Susnievița. Ar putea fi o scurtare din cr. soton, 
sotonjak «satana»; cf. și cr. sotka «rață».

12. B a r u n u = baronul.
14. znidar = croitor, cf. ^®/3*. Purtătorul de acum al acestei po­

recle (Giuseppe Bășici) nu se ocupă cu croitoria.
16. P i ț 6 n, cf. it. piccione «porumb».
17. Burada 19 cunoșteâ un Anton Estenta [citește Sten ta].
18. Familia fraților Belulovici.
20. După Belulovici, un derivat din cr. dvoje «doi, păreche».
23. c u m p â r = it. compare «nun».
25. c o 1 a r «rotar» < cr. kolar, cu același sens.
28. z i m e < cr. zima «iarnă, ger».
29. b i s c u p «episcop».
32. malec<cr. mal «mic»; i se zice «Malecu cu roisç baréta».
34. b o ț ç «sticlă» < ven. boza (Byhan s. v. bots ç), cf. Jean la 

douille, de unde piem. Gianduja (Bartoli).
35. f â b r u < it. fabbro «faur».
T,"]. Blazinți sânt cei ce țin de familia lui Blasius; tôt astfel 

lurkinti, Beti, Pitonti, etc.
28. ■ ' ■ ’ •’ ’ .......... ’
39-
40.

și de
'. 41-
rivate

42- 
menh și de Burada 18.

44. S c a V i n a < it. schiavina «pătură groasă»; pe Bartolo Dianic 
îl cunoaște și Burada 18—19.

46. Despre Andrea Scrobe, cf. Burada 18.
51. Un Mihaiu Luxic e pomenit de Burada 19.
52. B an ase ra < it. buona sera.
54. c r u 1' = chior.
56. Pe Bartolo Zvecic îl amintește Burada 19.

Burada 19 cunoștea pe un Mihaiu lurman. 
Amintit și de Burada 19.
Co re ni tu < cr. koren «rădăcină». losif 
Burada 19.
Cuvântul «bale» nu există la Istroromâni; 
delà tulpina bal - cf. Il § 273.
S euro < it. scuro «obscur, întunecat»;

Carciulic e pomenit

pentru numirile de-

Giovanni Scalir po-



GLOSAR LA VOLUMUL I DIN 
«STUDII ISTROROMÂNE,)

Glosarul ce urmează cuprinde cuvin­
tele din textele publicate în voi. I și câ­
teva adaosuri din „Notele” precedente, 
precum și puține cuvinte auzite delà 
Luigi Belulovici. Formele gramaticale 
fiind discutate in voi. II, nu se mai dau 
în acest Glosar, care urmărește numai 
scopuri lexicografice, căutând să preci­
zeze înțelesurile, frazeologia și împăre- 
cherile cele 
Nu s’au dat

m cea mai mare parte din Byhan și Bar- 
toli P. sau din voi. II ori din „Notele” 
premergătoare. în ordinea alfabetică, â 
se găsește subt a (însă urmând după 
acesta când aveam două forme de alt­
minteri egale); ă urmează după a (â); 
c după c; ț după e; j după i; 1' după 1; 
ri și n după n; S după s; ț după t. Aste­
riscul după o fracțiune trimite la „No­
tele” dinmai obicinuite de cuvinte, 

nici etimologii, cunoscute
acest volum.

a 
a 
a

interj. = a ^jâ = da
conj. = dar(ă)
prep. — a, la; a c â s ș (s. v.); —

(4- inf.) a II § 127; (înaintea dativului 
și a pron. posesiv și la dat. pron, pers.) 
al, a II §§ 124, 136 a, 140—141

â b, - ș adj. = alb ^'/si
â c sb. = ac
(a") c â s ț adv. = acasă

h 121 12^ Iii.
c a ț a vb. I = (trans.) a prinde ^/74 

’/?? Vsi; (refl. + d e) a se prinde, a se 
acăță, a. se apucă (de...) »/,
(trans.) a apucă (pe cinevă cevă) a 
i se face (cuivă cevă) i’/i,; — (trans.) 
a căpătă ^1^^ 10/33 ‘"/is

(a) c m <5 adv. = acum »/„ ^>1,^
’Vis-liCf. acmoțe, ahmö, ahmoțe

(a) c m o ț e adv. == acum ‘/n
(opus: mâijce) “/,. (|Cf.
acmo, ahmd, ahmoțe

(a) d u r â vb. I = a duce cu sine, a 
conduce ’/j ||Cf. (a) d u ț e

vb.
735

(a) d u ț e
V12 ’/a«

(a) f â r ș adv. = afară ‘/s» ’/u.
(a) f 1 â vb. I = a află, a găsi ‘/.

/«o *ltl *l6> *111
2/0! ' i 20>

a h interj. = ah ! 10/3, 
aha interj,
(a) h m 6 adv. = acum

^/lo- II Cf. ahmoțe, 
moțe

(a) h m o ț e adv, = acum “/u >1/33 
’Vas; atunci 10/3,. ||Cf. a h m 6, a c m d, 
acmoțe

ai interj. *0/3,; ba (da) 1/1, 
a 1 a conj.= dar (-f- k e) “/^.HCf. a I i 
^•3“ V» "Ai; haida

“/,, (repetat) “/^^ 
aii conj. = sau *1^^ ---------  sau...

sau ‘/ra:—dar «/,a. ||Cf. ala® 
a 1 m e n o adv. = cel puțin 
a 1 o r a adv. conj. = atunci (se 

“AlICf. sa, tunțe
(a) mă j] ie adv. = mai nainte 0/43 7,3 

(opus: cmdțe) A,;*nego-’

III = a aduce =/i3 ‘/is
V12 ||Cf. (a) d u r â

‘/to v,2 V,,
; (refl.) a se află, a se pomeni ‘/j.

a c m Ö , a c-
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num. =
/14 /2

înainte de a... V«i ^Ii3 ^^/3i * 
a m â 7} c e = mai întâiu “/1 

a m i n d Ó î, fem. a m i n d o 
amândoi, amândouă ’/ss ‘Vsi 

â n sb. = an “/io ^°/i3 ^/î3
ă n d i t sb. = tindă, ambit (în Transil­

vania), antreu, sală (Mold.) ^’/^o 
ânț(a) adj. = aici Vsi Vss ‘Vii

llCf. i ș n ț (a), a ț i i a, (opus) colț', 
c o 1 Ó

antosnac sb. = Ianuarie “/1 
a »2 k e = încă, și “h* ’Vs, tot “/i». ||

Cf. i 17 k ș, na fi ca
â nel sb. = înger “/o '■“/ot
apară vb. I = (refl.) a (se) apără ““/3 
âpț sb. = apă ‘/.s Vs Vss ^Vs 
apói adv. = (la comparativ) m a j

= mai târziu, în urmă, la urma urmelor 
Vss* Wis ”/ts- l|Cf. rapói, ropói, 
pocié

(a) p r o p e adv. prep. = aproape (m a i 
«) ^“hi {^âc) >^/i,

ară vb. I = ară Vis “/s
(a) r a t â vb. I = arătă “/n

33!Ii<
a r a t ă i sb. = arător, plugar 

t e z ă k
arăt

^Vs ’V.
arde

“/i. liCf.
árét sb. = berbece (nebătut)
(a) r m â r sb. — dulap “/o “io 
a r m Ó ni k V sb. = armonică 
arte sb. = meșteșug, artă,

®V1. ||Cf. arăt
(a) s â adv. conj. = așă, atât 

(-b adj.) Vsi ’Vis (+ vb.) “/io", așă, 
astfel, în felul acesta ‘/<8 “/a “h, si 
nre^0e = și așă mai departe 
jo-m facút/~sií» = am 
așă și așă... ’Vis! —(concluziv, după 
propoziții condiționale) ^Vso- IlCf. s a, 
a s ă V

(a) s â V, -e adj. = așă, asemenea, astfel, 
atât de Vss* Vir ^33 ‘/i»

seara pre-

de

(a) s c u n d e vb, III = ascunde ‘/si 
Va l|Cf- s c u n d a V f' i 

(a)scutâ vb. I = ascultă ‘/i Vn ‘It 
a siv sb. = proprietatea sa ‘Vr- ||Cf.

a t e v
a s ș r a adv. = într’o seară, seara ”‘/î. 
(a) s ș r ș adv. = aseară, în

cedentă ‘/g
âsir sb. = măgar, asin “/.a "ti.» 
(a)steptâ vb. I = așteptă Vs» '

*130 (+ ke) a așteptă să... '
âsteserț adv. = astăseară 
â s t e z (e) adv. = astăzi “/5, în ziua 

astăzi ^“/»s
ă t, -e, -o pron. = alt, altă, (neutr.) alta, 

altceva ‘/i» V35 Vis “’Vio. (ur...
Vss-i|Cf. țesta ât, țela ât; — 
al doilea, a doua ’/s următor
”/î- ||Cf. dojle, âtț-zi 

a t e V sm. = proprietatea, averea ta
^^113- ||Cf. a s i V

â t ș - z i adv. = a doua zi, ziua urmă­
toare '/«* {o & z i = o altă

331 331Í33 133
“Vil. (refl.) l'i s-a ratăt “ha

^l33. IlCf.

sb.
4

vb.

= meșteșug, artă, 
3®/j. ||Cf. â r t ?
III = arde Vss */ii 
pali, zgori

măestrie

^3/ 20/ ,/si /ll

/ 20

16/ /2» 
măestrie

de (tare)

26) 
făcut

zi
(a) t u n ț e adv. = atunci, apoi “/o- ||Cf. 

a 1 o r a,
(a) ții a adv. = aci Vio ’Vi» acolo ‘/is 

Vi liCf- â n ț a, i e n ț a
(a) V e' vb. II=a aveă V21 Vs Vss V»s 

Vss; când a vut za muri 
“/i— când a trebuit să moară; ari 
za lucră ^Vs = ai (= trebue) să 
faci; t u - 1 ă r i 1 ă = tu ai să-1 
iai îl vei luă)

a V 1 ă t sb. = aluat “/is
a V z £ vb. IV = auzi Vs *^133 */74 'Vsi ”’/as 
(a) z u t ă vb. I = ajută (cu acuzativul 

persoanei) ’/sg 
persoanei) “/n

s a

71S ‘Vsi, (cu dativul

Ă

interj ! = ăra ! '■/la “/aa
(ă) m n â vb. I = a umblă, a merge ‘/as 

’/m “/a, - s u s = a
se urcă V,„ c ă t r a... = a umbli 
la (cinevi), a frecventă pe (cinevă)

2>
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^/ss» b i r e = a umblă s. merge 
cuivă bine i’/,,; —a plecă

(ă) m n a V ș 'j vb. IV = a umblă (me­
reu) “/i

(ă) m n ă n d a = pe jos, pedestru
‘/t3-llCf. mșre, pasă, homo

(ă) m p Ó i adv. = înainte, începând •/i-, 
ămprevâle adv. = pe jos “/i,. yCf.

zos, ănzdolu
(â) m p r i n d e vb. III = a aprinde, 

a da foc “/ii ‘V28- pCf. z e p a 1 i
ă m p r Í n s, -ș adj, = aprins 
(ă) m p u n t o adv. = exact ’V2 ‘In*- h

Cf. in p u n t o
(ă) n prep. = în, întru ‘/8» ‘/sa- ||Cf. 

ă n t r u
(ă) n a m u r ș' i s e = a se amoreză '/j, 
ă n c ă r c ă vb. I = a urcă în cârcă

28/ / 11 
ăncărcât, -ș adj. = urcat în cârcă

hi
(ă) n c 1' i d e

”/i yCf. rescl'ide, zeci'ide 
(ă) n c r u n i

‘/i7. ycf.

(ă) n m i s â vb. I = a visă: 1' i 
n m i's â t de...

(ă) n r e 77 c e adv. = înainte ‘/j, 
d e... = pe dinainte ’“/i, mai 

parte *V2a- ilCf. resjce, ăntru 
ă n s, -ș pron. = însuși ‘/a, i*/„ 

însumi însuși sau singur ‘“/si
singur ăns cu

s i r e = în sine(a lui) ’/u
(ă) n s u r â vb. I = (trans.) a însură, 

a mărită (pe cinevă) “/j,; (refl.-l-du- 
p a s. SC u p a = împreună) a se în­
sură (despre bărbat s. despre bărbat 
și nevastă împreună)
a luă de nevastă a se mărită
*Z 4* iiCf. (ă) nsuravș'j

(ă) n s u r a V ș 'j
(ă) n s u r â

(ă) n t r e b â vb. I = 
zativul persoanei) **/, 
'Iii, (+suvț) ‘/„ 
*'‘/iii, (+ k e ț e) “/, 
zativul persoanei și s e) ; — a 
cere (-)- dativul persoanei și acuza­
tivul obiectului) ’/i* *■1^,, (-(- acuza­
tivul obiectului și al persoanei) ’/j* 

a cere de nevastă (4- acuzativul 
persoanei) “/,; a rugă cerând (-(- z a + 
inf.) —a rugă (4-acuza­
tivul persoanei) ^*/i5i (+ acuzativul 
persoanei n e c a) (4-
n e c a) ““/j

(ă) n t r e b a V f' i vb. IV = a întrebă 
(mereu) ‘/jj ’/,5 >■•/, 

(ă) n t r u
Vi,

s - a

V 70* 
de-

vb. IV V„*. ||Cf.

vb. III = închide

a întrebă (H-acu-
21 ^/i8. (+ ț e) 

(+ c u m) 
3 ’Vs. (+ acu-

vb. IV = încunună 
o c r u n i

ă n f a t i adv. = de fapt, când colb “/as 
||Cf. i n f a t i

(ă) n i u r b â vb. I = a întâlni (cu acu­
zativul persoanei) ‘/eu ’/is 
imbati se

(ă) n m e s t i vb. IV = a
(trans.), (refl.-|-d e) a se
“/ae, (+ân) a se îmbrăcă 
“/b? ca cevă '■“i'.

(â)n m e s t i t,
ii! laihi hi

(ă) n m e s t i V f' i vb. IV = a îmbrăcă 
12/Iii

(ă) n m e ț â vb. I = (trans.) a învăță; ~ 
ăn crijânțije = a da educație 
Vt7 ‘/asi (refl.) a se învăță ^hi, 
(-|- z a) a învăță meseria de... i“/,

(ă) n m e ț a V ț' j vb. I = (trans.) a 
învăță; /»pâminta = a crește, a 
educă (refl. + inf.) a se învăță,
a învăță meseria de... ’*/j

“/12- liCf.

îmbrăcă 
îmbrăcă 
în cevă 

'i2i. ||Cf. r e s p O 1' â 
-ș adj. = îmbrăcat ■•/,

82 
prep. = înainte 

8/ 18//38 /es
(ă n) r e c e 

(â) n t r u prep. = în, întru •/« 
între V20* l|Cf. ă n 

ă n ț i n z e vb. III refl. = a se încinge
”/2 ’Vi*

(ă) n u n t r u adv.=în(ă)untru, înlăuntru 
Vii ‘/38 ‘/87 ’/s 
Cf. dinuntru

ă n z d o 1 u adv. cf. z d o I
ă r d e vb. III refl. = a râde V13

/ 43
39

35/ /10«
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(cu dativul persoanei) a rade de cinevă
“V14 “«/ă

ărpf sb. = piatră, stâncă Vii V28 ’/să 

B

b â b ș sb. = babă ‘/s» ^/îo
b a c a 1 â i sb. pl. — batog 1 
b a 1 a d u r sb. = pridvor */9 
b â n d f sb. = parte ‘/«s> ® o — = la

o parte ’/is- iiCf- parte
b ă ij k ș sb. = ladă de mireasă s ii 

Cf. s c r i li e
b a r e t ș sb. = beretă
b â r k ș sb. = barcă, luntre 34. |)Cf- 

b â r k i ț f
b â r k i ț ș sb. = barcă mică, cin '■*1^- il

Cf. b â r k ș
b a r d n sb. = baron ‘*/n* 
basș'rikș sb. = biserică *ln 
b a s t a adv. = ajunge ! “/j,; n e c a

s. s e = numai să...
b â t e vb. III = a bate, a mână (boii) 

22/ ii!li Iii
b ă r h â n sb. = rochie ^/s* 14
b ă r s V sb. = pungă, traistă ». ilCf 

brsț
b ă t sb. = bâtă, ciocan, maiu ’/4 3«

24/ 31/ZS /16
b ă ț V ț sb. = bute, butoiu

^/ii ’7i2- liCf. b ă ț V i ț Ș 
b ă'ț V i ț ș sb. = butoiaș

b ă ț V ș
b e d a s t, -ș adj. = nebun,

3/ 28/Iii Is
b e n adv. = bine (mai ales ca ex­

clamație :) bine! Vis* ‘la'“ > t> * •
‘/18, V a b e h (= ital. va bene) = (e) 
bine! ®V2o. n“ iace nimici “/as. 
b i r e ! “/a.. ilCf. b i r e

beri vb. IV Vii*. l|Cf. b e r i V ș' i, 
z b e r i

b e r i V ș' i vb. IV ‘/a«*- 11 beri, 
z b e r i

b e s ș d ș sb. = vorbă, cuvânt */,„ s-a

prost Vă

dat vșra si b e s ț d a = și-au 
făgăduit în mod solemn “/j 

b é s t i i e sb. = animal “/50 
b e t ă' r, -ș adj. = bătrân, vechiu .*/’

*/3i *lii Vă« Vii (întrebuințat 
numai ca adjectiv, în opoziție cu t i r a r 
sau cu n o (v), cf. Vii*)- IlCf. star 

b ș vb. II = a bea ®/i2 '''la
^Vii “/as “/84 ^^/e- HCf. p o p Í, n e p i 

b i c â r sb. = măcelar ^Vir 
birarije sb. = berărie “'22 
b i r e adv. = bine ‘/is ‘/ss ^“/ss. (= b- 

niștit) ^0/^3, (= tare) ‘“/sa. (= reco­
mandabil) N T ț = a iubi V44- 11 
Cf. ben

b i r e sb. = bine “/s 
biscup sb. = episcop ’Vas* 
b i ț sb. = biciu Vi Va 
b i ț V f = ciorap 
b i V ș' i vb. IV = a

b 1 â g ș sf. = vite '‘Ix 
blagona: blazi 

ferice de tine! ti
blâgoslovsb. = binecuvântare, bla- 

goslovenie “/j,
b 1 â t (ă) n, -t n ș, -t n o = murdar, scâr- 

nav Vs ^/i3> Pre blâtno = 
pe murdărie ’Va«

blazi: •«'(si blagona) de tire = 
ferice de tine ^/ta ^ln

bo sb. = bou Vi V14 Va
bob sb.: u n « de = o bucățică de... 

Vii "/»»
b o c Ú n sb. — bucată 3 i 
b o d r a z £ sb. = ziua dinainte 

Ajunul Crăciunului “/i
bog sb. = Dumnezeu (în anumite lo­

cuțiuni, încolo: Domn):d a i s r i- 
cu (și scurtat: Bog *V22) =
noroc să dea Dumnezeu ! rămas bun ! 
hvala b o g ul = laudă, mulțămită 
Domnului V33, «- z n a = Dumnezeu 
știe 'Vas- ||Cf. b o g u ț u V a i 

bogat, -ș adj. = bogat “/14 
bogatije sb. = bogăție “/aa

40/ /16
trăi, a locui ’/s*

si^de tire =

de
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boguțuvai — Doamne ferește!
b o j z i, -ș adj. = dumnezeiesc ’/j ||

Cf. (opusul) V r a i z i
b o 1 (ă) n, -n -n o adj. = bolnav 

Im V2 *714> (subst.) 7i- yCf. (opu­
sul) s ă r

borne interj. = zău! iată ’/, “/j,. ||

c

Cf. bora, na moju dusu 
bora interj. = într’adevăr, zău ||

b o r b Í t adv. = poate ‘/„ <^122 HCf. 
bőrke

bőrke adv. = poate, doară «/lo. |(Cf. 
b o r b Í t

b o s k ș sb. = pădure */,j
b o ț ș sb. = sticlă, carafă ' *122 ||

Cf. bntil'e, boțițș
b Ó ț i ț ș sb. = sticluță *Vs. JjCf. b o ț ț 
b r â c sb. =: tovărășie, societate *®/i4 
b r a j d ș sb. = viță de vie **/. 
b r a i n e 
b r â V,
b r ă V sb. = brâu «/s*. |lCf. c â n i ț ș 
brec sb. = câne i’/„

® o t sb. = vas de lemn de cărat 
apâ ’7i5

b r i g sb. = munte, deal ‘7,3 ||
Cf. codru

b r i z ă n, -z n ș, -z n o adj. = întristat 
28//s

b r s ț! sb. = pungă, traistă, sac
'7«9 ”/i3 *7,5. ((Cf. bărsț

b u d i 1 e sb. plur. = mațe ’7»3 
b u 1 â z sb. = cale strâmtă, potecă

((Cf. c 1 ă n ă' ț
b u r,

10/! 45.
avut bine unul cu altul, s’au iubit 
”/47; d e (H-inf.) = bun de cevâ, 
vrednic, capabil de ... 73 . ((Cf. v r i d n, 
(opusul) p o r e d ă n

b u s k ț i vb. IV refl. = a se scărpină 
/ia

b u s n 1 vb. IV — a sărută 7« 7ii 715,
a aveă raport sensual cu... *7>8 

b u t i r ș sb. = sticlă, butelie ^122

21

m O i = frățiorul mieu *713 
-ș adj. = brav, viteaz ’a/jg

-o adj. = bun V,, ‘/,j 
. '*'3 fost ur cu ât =

20 S. Pușcariu, Studii Istroromâne, III

^^11

c a conj. : ■
și. ca și cum, ca și când 7^1 7^3 

/so *717 “/s “"/ss ^lii', precum
(ca si si) w/j,

c â (art. c â I u) sb. = cal 7,1 7,3 
*718 * /ao **/8

cad, -ș, -o adj. = cald 78 *718-
((Cf. (opusul) rațe

c a d ț' vb. II = a cădeă 7,„
^hi **/a5 ^^1d i 1 a m â j a = a se 
naște *747

ca dț r e sb. = căldare 75
c a d i n e sb. pl. = lanț (dela căldare) 

*71 »• ((Cf. V e r u g e
c a f é sb. (art. c a f e 1 u) = cafeă

/ 88

c a i f ’ i vb. IV refl.
*738

cale sb. = cale, drum 7,„ ^'1,
Ct. c â 1 i ț ș, țest?

c a 1 i g é r sb. = ciobotar
„ i . ............

— (numai urmat de s i) ca, ca 
•/so 
•/..

— a se căi, a-i păreă

48

C â I i ț ț sb. = potecă »’/jj. || Cf. cale
c a 1 i V ș j vb. IV = a spintecă, a crăpă

(lemne) 17,, 
camsl'etf sb. = camerieră *7,, 
câmarf sb. = cameră, odaie 7, 
campâne sb. = câmp 7,,. || Cf.

p o r e
căniți sb. — brâu (femeiesc), cin­

gătoare *•/,. (i Cf. b r ă V, p 1 â s t e- 
nițț, plâsdenițț 

cantridș sb. = scaun *7i» *711) 
c a n t u n sb. = unghiu, colț 
c â p sb. = cap 7„ 7,3 ; b i r e - n

c â p (= minte) ț i r ij t - a 7,,. || Cf. 
capo, glâvș

c a p e 1 ș sb. = capelă, bisericuță 
c â p r e sb.
c a p 1 i vb. IV = a pică, a picură, 

stropi 7,3 */,
capo adv. = (de) căpetenie 7„ 
captă vb. I = (trans.) a căută (spre...)

a privi (la...), a se uită (undevâ) 
*7'13. a aveă căutătura... ’7io, n u l-a

= picătură

/, i»!ii In

! 4-1

a
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c
c

■»t b i r e = nu-1 vedeau cu ochi buni 
‘/is! căptț bire = bagă de seamă 
să vezi numai! “A; (+ k e se) a 
căută (să...) “/îs; (+ acuz.) a căută 
(de cinevă), a aveă (de) grijă, a griji, 
a păzi ^1/15, (+ k e) a griji, a păzi (căci)

— (refl.) a băgă de seamă, a se 
păzi Vî« ’/, yCf. c a V t â

a p Ú z sb. = varză [[Cf. v ș r z ș
ârle, cârț pron. = care, cine II §
143

ârne sb. = carne

cât

casă, lădiță ii Cf. c a-
c a s Ú n
sb. = lădiță ‘/a 3- li Cf. c â s ea 
sb. = căsuță “Vj. 11 Cf. c â s ș “ 

pedepsi ’/»

c
c a r o ț f sb. = căruță “/» l|Cf-

V o z
câs sb. = brânză, caș ’/ii ’/ai
c â s ț adv. V. a c â s f
c â s V sb. = casă */i3 || Cf. c â s i ț p
c â s ș =

s e t f.
c a s e t p 
c ă s i ț ș
c a s t i g ț' i vb. IV = a

«/33. 11 Cf. g a s t i g ț' i
c a s li n sb. = ladă «. H Cf. c â s ț ‘ 
c a ț â vb. I V. a c a ț â 
c ă ț k ț sb. = șarpe ‘/so
cavtâ vb. I = a se uită, a privi ’/ss 

’/, căută, a se îngriji (să...)
"/ts- 11 Cf. captă

căn(d) adv. = când ‘/ai ‘/la ‘/si ’/îi

de) “As ’Vi,; de,..= după ce

cântă vb. I = a cântă ‘/ai ‘/aa ’®/i- II 
Cf. z e c ă n ț e' i, c ă n t a v ș' j

căntavp'i vb. IV = a cântă (mereu) 
‘/a?

căt, că te pron. = cât ’/a '''Iîo 
pomâlo« = abiă ce, în­

dată ce ~-codăr = oricât
“/„. 11 Cf. c ă t a

că ta pron. = cât ‘/îs; câtva ‘/îs; atât 
(de mult) ‘/,o «Izz ^^izz,
k e... = atât (de mult), încât “/î, n i... 
~= nimic ‘/as, ~ ț e = de mult ce 
‘/h, tot c ă t a = tot și adică așă

mult “/ii; »'... că t= atât...
‘/„*. llCf. căt

cătra prep. = la ’/a *‘lz ^liz *lzz
^^Iz, (temporal) “’/ao 

clâftar sb. = stânjen ”/i 
c 1 ă n ă' ț sf. = cale strâmtă ”/<* 
c 1 e c n i vb. IV = a îngenuchiă 

trans.) ‘/aa “/a* (refl.) “/ss 
Clementinț n. pr.: svetȘ/~ 
c 1 i ț i vb. IV = a face strigările (în 

biserică, în vederea cununiei) "/i 
cl'emâ vb. I = (trans.) a chemă */„ 

*lzz', strigă “/s,; a cere
(construit cu acuz, -j- k e s e) a chemă 
pe cinevă, rugându-1 să... ’*/s; (refl.) 
a se chemă, a se numi “/i

c r u ț sb. = cheie “/ag. H Cf. c 1' u- 
țânițș

cl'uțănițț sb. = gaura cheii “/g. 1) 
Cf. c r u ț

cmet sb. = țăran cu casă, gazdă “’/g 
c m o adv. v. a c m 6
c mo ț ș adv. v. a c m o ț ș 
c n i g e sb. pl. = carte

Cf. 1 i b (e) r
eo ^0/,*
cocoț sb. = cocoș “/gg 
-c o d ă' r (-m i -ț e), în

pronume și adverbe, servește spre a le 
preface în nehotărîte, de ex.: că t-» 
’®/ij d o c 1 e- ț e- — ț e-

->>- -m i -ț e ț i r e- -m i -ț e

c o 
c o 
c o 
c o
c o 1 ă' ț sb. = prăjină, par, arac (la viță) 

23/IIZ
colț' adv. = colea, colo, acolo ‘/fg 

“/17 “/aa “/i* -si- “/.. 11 Cf. c o 1 i, 
(opus) â n ț a, j ș n ț a, (a) ț i j a 

colț sb. = roată
c o I 6 adv. — acolo ‘/gi *lzz- li Cf. colț, 

(opus) â n ț a, j ț n ț a, (a) ț i j a 
columbâr sb. = cerc ’/<; horă ’/»*

(in-

sfântă ’’/s- il

27//13 
legătură cu

dș sb. = coadă “/as "/la
d r u sb. = munte */tz*- il Cf. b r i g 
lac sb. = covrig ‘/aa “/a
Iar sb. = rotar “/aa*
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c o n o s t e vb. III = (trans.) a cunoa­
ște */i9 (refl.-f- c u)
40/1

O p â ț sb. = tufă
o p i t f sb. = potcoavă “‘/s*
opt, -f adj. = fript ‘/jj. || Cf. c o ț e 
o p t 6 r sb. = cuptor ‘“/j '"h 
orb sb. = corb ’/ao ’/i« 
o r i t ț sb. = covată ’/, 
o r n sb. = corn Vi»
o r o n f sb. = coroană (ban) ‘“/i,
o s t â li sb. = castană “/u
o 11 e n i ț ș sb. = țest (de copt 
nea) 2»/.

c o 11 6 V i n ș sb. = aramă Vio
c o t r 6 adv. = încotrd
c o ț e vb. III = a coace t’/2, a frige ’/a 

II Cf. copt
c o v â ț sb. = faur, covaciu ’*/i
c
c
c
c

c u h a r sb. = bucătar 
c u h ă i vb. IV = a fierbe, a găti “/j* 

^/i. II Cf. cub i-^/ao ‘/a2 V25 ®t/i2
V ț 'i, s c u h ș' i

u h ș' i t, -e adj. = fiert
d h i h e sb. = bucătărie “/i, 
u h i V ș' j vb. IV ^la*. || Cf. 
h i, s c u h ț' j

c u j 1
c

c
c
c c u-

pâ-
c 
c 
c

c

c

vb. IV = a făuri ’Vj 
adv., conj. = cum ‘/ss 
de, ce
sb. = 

a t r u 
pani

V 39

1«/ 30//77 /ai

cumătru ‘/j,
sb. =: cumătru Vao
i e sb. = tovărășie, tovarăși

“'3

10/ 
/ 32

o z f sb. = piele “/■ 
răi sb. = margine 
r â i ț a r sb, = creițar 
ral'

r ș d
'‘■^1! ii
r ș s t e vb. III = a c 
goji, nerastl, zi 

criiânțije sb. = educație */, 
cristiiân sb. = creștin, 

crstijân, crscân 
c r i z sb. = cruce ’Vi 
eroii vb. IV = a croi 
cx o V sb. = coperiș 
c r p i vb. IV = a cârpi 
crstijân sb. = creștin, om

’“/i- II Cf- cristijân, cr; 
c r S <S â n sb. = creștin, om 

cristijân, crstijân 
crug sb. = stâncă *’/i3 
c r u r, -ș adj. = chior ‘V54* 
c 
c 
c

C
c

c

4 ^1,
*

13/ /2T
sb. = craiu, rege, împărat 

le//13
e vb. ni = a crede ‘/as

*/82

V44

II Cf.

30//13

n
11 Cf.

r u n ș sb. = coroană ®/,- ®
u prep. = cu ‘/34, și “ ',5, de, prin ‘/,3 
u c â vb. I (refl.) = a se culcă ‘’/aa 
13/ 18//ai /»

u <5 a r sb. = vizitiu “/s

20’

c 
c

cineva) “/ai ’‘Vo
vb. I = a cumpără ‘“/s

= hotar 3/5
- t e n t adj. = mulțu-
V10

c u 
c u 
c u 
c u 
c u 
c u

c

c 
c

c

sb. = cur “/ao 
â t, -ș adj. = curat “‘/j 
i 6 z, adj. = curios ’a/g

sb. = bucată ‘/j, '’j, || Cf.

u m 
cât

u m
li m 
u m
societate
ump a nț' j vb. IV = a întovărăși, 3 
petrece (pe 
umpar ă
111 IX!li 131

u n f i n sb.
u n t e n ă t,
mit 7,6 *l.,a

c u n t r â t sb. = contract “/io ^/ai 
c u n t r o adv. = împotrivă: mere

= a merge întru întâmpinare */aa 
n â d ș sb. = cumnată *jai 
p sb. = grămadă, porcoiu ’/so 
r 
r
r
s

b o c li n
u t e z â vb. I = a cuteză ^’/is! (după 
negațiune și urmat de inf. are de 
obiceiu înțelesul unei amenințări;) nu 
cumva să... ‘/g, ‘/,o 3«/i »’/j 

u ț i t sb. = cuțit ’/„ '‘^laa
u V i n t ă vb. I = a vorbi, a cuvântă, 
a zice 'Vs ’Vi3- II Cf. z i ț e, s p u r e, 
g a n ț' j
uvintavț'j vb. IV ^/a*

C'
c pron. (în c - a, <5 - e) cf. II § 137—138 
c â adv. = de acolo (numai în legătură 

cu verbe ale mișcării, precum: d u ț e
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'^-^Ztt, fuzi «'"/ii. hi ti »’V?. 
1 â *‘l3z, ra^Tt = a pleca,
pasă»- “/oi. poscapâ i’/a,. 
purtă »“’/as. scapă '^*Z77'‘l77, 
tremțte ^“Ztz, z d r e n i '^^Zzî) 

c a c u 1 ș' i vb. IV = a sta de vorbă, a 
tăinui, a povesti “*/i ^*/t

c ă c o (vocativul lui ț ă ț e) = tată

câi o adv. = foarte, tare ‘/s« ‘Itt- II Cf.
i ă c o 

D
d’ V. de
d ă vb. I = a da “/i» ~/is S7 ^/is ’/k, ^*1« dâie o
triskț = dă o palmă ^‘/24. d â t - a 
fuga Iu câlu = a întețit calul la 
fugă ’ ^ln, nu se dâie zbudi = 
nu se lasă deșteptat dat-a
s t i = a dat de știre -’/s. |1 Cf. d a v ș' j 

să

n ! 6

dai în: bog»sricu= noroc 
dea Dumnezeu ! Via 

damarșța adv. = dimineața Vaa 
’/aj. 11 Cf. d u mar țța 

damarșțș = (sb.) dimineață ’/aaJ (ad­
verb) dimineața, a doua zi ’/aj *“/i4- 11 
Cf. j u t r o

da r V ç' i vb. IV = a dărui ‘“/s 
d a V ç' i vb. IV =a da, a obicinui să 

dea “/is ”/2 “/s (= vinde ?).li Cf.
d ă

d ă n sb. = zi ^Vs- II Cf. z i
d(e) prep., conj. = de '■/n -Ze V20 ’/i

^'’Ko ^Zzz, de frik Ç, 
de milinç = de (= din cauza) 
frică, milă “/« ^Zzi< muli de pinez 
= catâri de (= cu) bani ’/i. falit 
-av de câsç=a lipsit de acasă 
(= delà casă) ‘/a,,, nis de slăbo = 
nimica rău‘/i 8, de c ă n (d) = când 
V» ‘”111 ’Vi după ce ^Zt ‘‘Za, de n o p t e 
= noaptea (ital, di nőtte) ’/i5, de 
(k e) = deoarece, fiindcă, căci ^“/os 
“Za‘”lí»í de vet de j ă 1 e = nouă 
inse ’/si, doj de jel' = doi inși 

din ^Za, ^Zzz *Z.,'/.1 ”/i2 “/s’idela

”/l

1«/I 40
‘/isi după °/i 

'Za *'’!« : pentru, din
ț e = de ce la 

■»de lârgo=de de-

^V23 “/is; cu ’/ij ca ^^Zzi (după
comparative) decât ^’Zai *•/? ‘^Zt»', doar 
V33 ’/as “/si 8pată”/,*; atunci **/45; 
de, dacă ^^Za', (+ iuC) (de) a, să V33 
’/i8 “/«i: formează genetivul ’*/2o 
“Za “lai etc. cf. II § r23. ||Cf. d i, d i a 

d e b u 1, -Ç adj. = debil, slăbuț ‘Zt 
d e b 1 Ç sb. = copac ‘/«i Va» ‘Ziz-11 Cf.

c o p â ț
d e c 1 ș sb. = bucătăreasă, servitoare

“Zao ‘Zai ‘l15
d e n d (e) adv. — de unde ^“/ss ’Vs« 
d e r Í vb. IV = a jupui, a beli '^Za 
d e s ă n, -s n ç, -s n o adj. = drept

(despre mână) V 24
d e ț i d ç' i vb. IV = a decide, a ho­

tărî ’/n- II Cf. o d 1 ă n ț Í 
d e V e t num. = nouă ‘/so V26 ’/24 
devetdesét si devet num. =

nouăzeci și nouă **/ii 
devetsto num. = nouă sute ”/u 
di prep. (în: di la, di s u) = de 
d i g n i vb. IV = a ridică "/as “Za-11

Cf. z d i g n Í
di la prep. = delà ^a/s ^le pe

^^Zar; din
dili vb. IV = i împărți, a da ”/i- II 

Cf. p o d i 1 i
d i m n a c sb. = horn, coș 
d i n prep. = din Vio

”^lai “Zii 
cauza “/ii, 
delà -
parte ^^Zn 

dinre^ce j
r e c e, (opus) d i r a p ó j 

d i n u n t r u adv. = dinăuntru **/23 -II
Cf. ă n u n t r u

d i r a p <5 i prep. = dinapoi ”/i- II Cf. 
rapói, ropój, (opus) dinre t; ce 

d i s p e r ç' i vb. IV refl. = a desperă
‘/o,*

d i s p e r ç'i t. -Ç adj. = desnădăjduit, 
desperat ‘/oo

d i s p r e prep. = de pe “/a, ^‘Zaa “Zia 
‘‘Zi

prep. = dinainte ’*/i. || Cf.
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d i s u prep. = de subt “/sv
d i V e r sb. = cumnat “/g
d i V e r t Í vb. IV refl. = a petrece, a 

se distrage, a se amuză (cu...) “°/i
d i V r = sălbatec (în:) -«'zeleúak = 

un monstru în formă de pasăre 
30/ •/8

d o num. v. d o i
d o prep. = până la “/21 -^/5
dobar, dobrș, dobro adj. = bun 

(în;) dobro j u t r o = bună dimi­
neața ^’/ss, dobar vețer = bună 
seara “/jj

d o b ă n d Í vb. IV = a dobândi, a 
pătă ®®/i. II Cf. d o b n d 1

d o b ș sb. = vreme, moment “‘/g 
d o b i V ș' i vb. IV = a învinge, a 

bând! ’/si
d o b n d Í vb. IV = a dobândi, a

“/28, a învinge ’/aa. |1 Cf.
d o b i V ș' i, (opus)

d O s t a
IV = a ajunge (pe cineva) 
12/ 1»/ 27/110 /20 /13
V. d o i1 e

că-

do-

câ-
Știgă Vs9
dobândi, 
p 1 'ș r d e

d o b o t o adv. = aproape, mai; k e 
= mai că “/lo II Cf. s c o r o

d o c 1 e adv. = cât timp, până când
VsB ®V6> cât, până unde în timpul 
până când... ’/sol -c o d ă r = până 
când doar ^*/i2

d o g o d 1 vb. IV refl. = a se întâmplă 
12/ 23//18 /•

d o j, do num. = doi, două ‘/ii *ln 
‘Iii ®/ii> âte d o = alte două 
un... ■» = unu... doi, câțiva *Vi2 

dojle, dova num. = al doilea, a 
doua >0 /, ^<>1^

d o m i s 1 i vb. IV refl. = a-și aduce 
aminte (-j- d e) ‘ho ‘^lii ^‘Itn
a se gândi, a-i da cuiva prin gând 

(+ k c) a-și da seama, a înțelege 
“Iii II Cf. p r e d o m i s 1 i,
misii, zmisli, nemisli, (opus) 
(v) u t â

Domn sb. = Dumnezeu ‘/sj ‘ho- II 
Cf. b o g

d o 7/ k e adv. = deci, așa dară *1^. || Cf. 
d o 7/ k i

d o 7/ k i adv. = deci, așa dară II
Cf. d o f] k e

do sta adv. = destul Vis ’/sa ^“lio 
II Cf. d o s t i

d o s t i adv. = destul, de ajuns */,* 
“/b3. II Cf.

d o t e ț i vb.
din urmă 

d o V a num.
d o z n ș i vb. IV = a băgă de seamă,

a observă 24 a alfă, a ști, a auzi 
S/ 16/ 28//23 /8 113

dozovivb. IV = a chemă înapoi ”/i 
drac sb. = drac ’/b ’/s Vs im

i u V f »a i fost? = unde, dracu’, 
ai fost? *’/2i ț-ai dracu facdt? 
= ce dracu’ ai făcut ? || Cf. h li-
dobș, nețisni duh 

drag, -ș, -o adj. = drag m o
d r a g i = dragul mieu “/j, draga 
m o i a = draga mea ““’/is 

duh sb. = duh; nețisni = necu­
ratul, dracul

dumarșța adv. = dimineața ^/gi*. 1| 
Cf. damarșța

dumirekș sb. = duminecă ”/2 
după prep. = după ‘/ss! la ‘/«s 

li»
dură vb. I cf. a d u r â 
d u r ș'

16 ,I 22)
i â-v
10/g,

d u r m i vb. IV = a dormi ’/si ’/ss “Vn 
II Cf. z e d u r m 1

d u r m i r sb. = soporifer, doftorie care 
adoarme ”/i6

d u r m i V ș 'i vb. IV = a dormi (me­
reu, de obiceiu, etc.)

d u s ș sf. = suflet (în:) na m o j u 
d u s u = zău ! '’lti

d u s i ț ș sb. = feștilă (de candelă)
d u ț e vb. III V. a d u ț e 
duțe vb. III = a duce ‘/si

I26 ii
d u z n, -n ț, -no adj. = dator

vb. n = a dureâ; te dore 
mire dore câpu ’Vi2. 
durât jlrima dupa...

10/ /«8

5/.>
Lilll
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d V a i s e t num. = douăzeci
tal

liii

dvanâist num.=doisprezece, două­
sprezece ‘/ga

d V i s t o num. = douăsute ‘‘/g
d V o i e sb. = păreche “/is

E (?)

e conj. = și, iar, dar ’/is 
^*1

110

e c o interj. = iacă, vezi! ‘/ag 
e r e d i t ș' i vb. IV = a 
? interj. = dar (de unde)!

F

12/143! 25 
moșteni13/ 33// 25 /1

32/
H

făli vb. IV = (intrans.) a lipsi ‘/gg 
(refl.) m f a 1 ț' = îmi tre­

buie V15
famil e, famflije sb. — familie, 

neam ‘/gg (| Cf. rod
far? adv. v. a f â r g
f a r 1 r f sb. = făină
f â ț e vb. III = (trans.) a face n

laa /ii, (refl.) a se face ‘‘/„g
Ui, misa = a sluji (liturghia) 

’Vis: (urmat de inf.) le c 1' e m â 
= poruncește să le cheme ‘/g*, l-o r 

m r e = au să-i ajute să meargă 
V23, am făcut s m e 1' i = am 
făcut să macine ‘Yg,

f a ț Ó sb. (art. f a ț o 1 u) = batistă ’/g. 
In ha

íazó sb. = fasole 
f ă r adv. = f r c 
f ă r-d e prep. = fără (de) ii/^^ 
fărminânt sb. = chibrit “/j

se opri.f e r m ș' i vb. IV refl. = a 
sta locului ‘/,g

f e t sb. = băiețel *!,*, m u s â t- = 
Făt-frumos ‘/,g || Cf. fețdr

f e ț 6 r sb. = fecior, băiat ‘/gg. H
Cf. fet

f ? t ? sb. = fată «/.,„ '’Ko
? t i n ț! sb. = fată

a

f ?' t i ț ș sb. = fetiță ‘»/j
fi vb. IV = a fi, a se întâmplă */,

* 9 Vii Vi8. d-e = (îți e =) ai ’/io. 
cănd-a fost = când i-a venit 
rândul ‘/gg, fi câsț, fî = rămâi 
acasă “/gg

f i c â ț sb. plur. = ficat (Belulovici) 
fii' sb. = fiu “/gg .
f i r e sb. = fiică ’/gg 28/j

fin, -ș adj. = fin, subțire “/gj
fini vb. IV — a fini, a sfârși, a is­

prăvi, a termină ‘/gg* ’/„ || Cf. {i-
n 11, f i n i V ?' j

finit, -ș, -o adj. = sfârșit, isprăvit 
^loo- II Cf. fini

f i n i v ? i vb. IV = a fini, a sfârși 
‘/„*. l|Cf. fini

fiu mer ? sb. = râu ‘/gg
f i u r i n sb. = fiorin “/,
f 1 â vb. I V. afla 
fier sb. = fier 
foc sb. = foc V-. '^'li *’‘lt
f o 1 e sb. pl. = foaie, burduf (de vin)

“/si; foi (instrument muzical) ‘"/, 
f o r e sb. = foaie, frunză ‘/g, *1^^ 
{orcies\}. = foame ’/g “/gg (fa f o s t 
f o r ț ș sb. = putere (în:) per forța

= cu tot dinadinsul ‘/gg
fo zț sb. = fel, soiu ’/g,, saca

f o z a d e... = tot felul de...
f r â i a r sb. = logodnic “/gg. || Cf. f ra­

ja r i ț ?, o z e Ú a
frăjarit? sb. = logodnică “/,

II Cf. f r â i a r 
f r â s k ? sb. = frasin (Belulovici) 
frate sb. = frate ‘/g, ‘/g, »/, 
f r â z sb. = fragă (Belulovici) 
f r c adv. — îndată ‘Vi- li Cf. f ă r 
f ri k ? sb. = frică: a m —Vio* Vi

‘Va, de -Voo
f r u n t ? sb. = frunte ‘/gg* 
fug? sb. = bătaie ®a/n* 
funtân? sb. = fântână 
fură vb. I = a fură ‘/g 
f u r m i g f sb. = furnică 
tixzi vb. IV = a fugi V24 Vai “/ai,

v»
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c â = a fugi (de acolo), a se de- 
pârtă de undeva fugind *’/2 2

G
g a l'i r ș sb. = găină ”/g
g a m b i ș' i vb. IV = a schimbă ‘/gg 
g a n ș' i vb. IV = a sta de vorbă, a vorbi

Vi ‘/71. (refl.) a se vorbi, a se înțelege 
(cu cineva) ’Vn- II Cf. gani vț' i, 
spure, z i ț e, cuvintâ

g a n i V ț' i vb. IV = a (tot) spune, a 
vorbi (mereu) Via- 11 Cf. g a n ț 'i

g a s t i g ț'i vb. IV = a pedepsi “/n. {| 
Cf. câștig e'j

■g 1 â V ș sb. numai în expresia; ț va 
m ș r e (s. i i) za g 1 â v u = te va 
costă capul ‘/ii* */i6- II Cf. cap

g 1 o g sb. = mărăcine
g r e d Í ? vb. IV refl. = a se păzi (în;) 

gl'edai-te! i| Cf. captă
gno j sb. = gunoiu
g o, golf adj. = gol '“/ao ^/lo-l!

Cf. p r â z ă n
goii vb. IV = a crește (pe cinevă) 

‘/gg. 11 Cf. c r ș s t e, z g o i i
g o u b sb. = porumb (pasăre) ’/gg 

wi rii/ga* /64 /șa

goni vb. IV = a goni, a mână
10 Í

g o s p 9 sb. = gazdă (fem.), găzdoaie, 
doamnă

gospodar sb. = stăpân, gazdă ®/1 
• / 01! 22!132 112 123 l2S

gospodăriți sb. = stăpână Vs 
‘/ii. gospodar ița de câsț = 
stăpâna casei

gospodarvș'i vb. IV = a 
pâni, a domni ’/aj

g Ó s p o d ț sb. = domni gg ’ 
domniile voastre “/go

gospodin sb. = domn ’/g *!30 
g r ă d sb. = oraș ‘h» 
g r ă n i ț ș sb. = rămurică *“/gg 

stă-

1’/,- / 1 »>

13/ /20-o adj. = grasg r â s, -ș,
|j Cf. (opus) m r s a V

grăv sb. = grâu Vii ‘Vii
g r e d ș sb. = bârnă
gr ev, g r ș, g r e 1 o = greu ’Vsi
g r i s n i c sb. = păcătos, om îndrăcit 

20/ 24// 9 110
grob sb. = mormânt ^'’lt ”/is-U

Cf. g r o p e
grof sb. = boier (mare), conte ’/* 
gromâțș sb. = grămadă ’/jj. |1 Cf.

c u p
g r o p ș sb. = groapă ^/i*. |1 Cf. grob 
gros, -ț, -o adj. = gros; ța groso 

= treaba cea mare ’/g
g r u m b, -ș, -o adj. = urît ‘/s«

rău ’/ai grumbo ăru = stau rău, 
e urît la ei

g u â n t i sb. plur. = mănuși ”/» ti
Cf. r Ú c a V i ț e

guârdiie sb. = vardă; lucră -«< = 
a sta la pândă, a face vardă ’Vio

g u b ș sb. = burete ^/lo “/u
g u m n ș sb. = arie ®/io
g u t sb. = gât “/gg
g u t n i vb. IV = a înghiți “/ig 

H
halopâd? sb. = galopadă ’^/gg 
h a 1 o p ș' s vb. IV = a galopă % /gg 
harambâsș sb. = căpitan (de hoți)

'’/lD */s7
h â r t e sb. pl. = cărți (de joc) ’/as “/aa 
hărbă't sb. = spate, spinare ‘’/ao 11

Cf. hrbă’t
hărhhi vb. = a sforăi “/a
h e i interj. = hei!
hip sb. = clipă ^*1^; la u n -* = 

îndată, momentan */,
hi ti vb. IV = a aruncă ‘/sg ’/,

vrar
.»(din pistol e) = a împușcă 

*’/41* *"i>- II Cf. p o h i t i
h i t it, -ă adj. = aruncat *lsi
h I ă d ă n, -dnț, -d n o adj. = ră­

coare, răcoros ’Va- II Cf. r â ț e, (opus) 
c ă d
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hlamiind, -ș adj. = flămând 
h 1 a p ă' ț sb. = fecior, slugă Vj 
h 1 e b sb. = pâne [| Cf. pâre 
h m o adv. v. a h m d 
h m o ț e adv. v. a h m o ț e 
h o m o interj. = să mergem! haide !

’Vn -*<5 3 j| Cf. m ș r e, p a-
s â, j i

hrăni vb. = a hrăni “/jj a păstră, a 
pune de o parte, a pune bine

h r â s t sb. = stejar “/s copac 
h r b ă' t sb. = spate ”/„. || Cf. h ă r- 

b ă' t
h d d o b f sb. = un spirit rău (de sex 

femenin), naiba “’/is
h u n ț u t sb. = mișel, ticălos i«/„ 
h V â 1 ț sb. = mulțumită (în:) h v a 1 a !

= mulțumesc ! 'Vaj, h v a 1 a B o- 
g u = mulțam lui Dumnezeu, Doamne 
ajută! ®/j3 slavă Domnului!

h V a 11 vb. IV refl. = a se lăudă, a
făli *733

se
“/<6-II Cf. zehvali

I

i g r ș' i vb. IV (refl.) = a (se) juca 
735 73, *73 *73. I|Cf. igrivș'i, 
Z e i g r ș' j

*Jg *■ * V ș' j vb. IV = a jucă (mereu) 
’*7s. II Cf. i g r f i

i m b a t i vb. IV refl. (+ p r e) = a 
se întâlni (cu...) 7i *75. || Cf. ă n i y r- 
b ă

i m e n sb. = nume (în ;)po imenu 
= pe nume ’Vs

i n f a t i adv. = într’adevăr j| Cf.
ă n f a t i

i n g 1 e s k i, -ț adj. = englezesc *74, 
in p u n t o adv. = exact 7j4. || Cf. 

ă m p u n t o
i n V e ț e adv. = când colb, pe când 

7« *li2 *711
i k V adv. = încă și *1^^

*79! (formează uneori superlativul cf.
II § 222 c) II Cf. a ,7 k e

i s c r ț sb. = scânteie *71,

i

1 s t i n a adv. = adevărat 7»,, n u - 
ne mi ga - s. nu-i i s t i-
n a n i s 24) — nici vorbă ! greșit! 

s t u pron. servește spre a întări ideea 
exprimată prin pron. ț e 1 a (*72) și 
ț e s t a (Vss*)

Ivii n. pr. = (Sf.) loan

i

I
i â interj. = da, bine!

= da, da ! 7,„
i Si pron. V. i e
jaco adv. = foarte «a/,II Cf. dâro 
î a d 1 vb. IV refl. = a se necăji, a se 

mâniă, a se supără, a se înfuriă, a-și 
z i a d i 
necăjit

ieși din fire 7,2 27,, || Cf. r e
i â d n, -f, -o adj. = mânios, 

32/ 32/ 32//« hz Ut
i â p ș sb. = iapă “/j, 
iârbf sb. = iarbă *7,g 
j a r d i n sb. = grădină 7,3 

Cf. vrt
i a r d i n ă r sb. = grădinar */,. || Cf. o r- 

tolân, vrtulân
i â r n f sb. = iarnă 27,
iaz sb. = iaz, canal la moară ^75, 
I â z e r sb. = Lacul Cepici «>/j2 
ie, iâ pron. = el, ea pasim; cel *7i8;

devet de j â 1 e = nouă inse 
jedănajst num. = unsprezece *72»

jedănâjstile num. = al unspreze­
celea 71,

i e d i n i, -a adj. = unic */i 
ieși vb. IV = a ieși “/is 
i e ț m i c sb. = orz *“1^
i e z d i vb. IV — a călări: iezdinda

= călare *7i6. H Cf. rezjezdi, ze- 
i e z d i

jezumarija! exclamație de mirare 
s. surpriză (la catolici): vai de mine!
lit

țnț(a) adv. = aici */gi ț|
Cf. â n ț a, a ț i i a, (opus) colo, 
colț
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ji vb. IV defect. = a merge Via *^/e; 
-»nuntru = a intră 'Vial 1’ v a ~ 
zaglâvu = îlva costă capul ’Via- 
Cf. m f r e, pasa, ămnâ, ho mo 

i 1 r i m f sb. — inimă ^'‘It 
io pron. = eu Vas ctc. 
iohkș'i=a geme “/i, 
I o z e n. pr. = losif “/i.
jur adv. = de bună seamă ’/u
i u s t o adv. = zău, dară Vaa, sâc ! ^{33, 

chiar Va«; tocmai, numai Vaa ^Vaa, 
cu orice preț, totuș ^^{33

i u t r o sb. = dimineață (în;) d o b r o 
— bună dimineața ’Vaa- II Cf. d a- 

m a r ș ț ș
i u V f adv. = unde (stare și mișcare) 

Via Vaa ““Va “/i “/lo “Vai căci ’Vaai 
(+ prez. ind. are înțelesul unui gerun- 
diu: ! u V f pobirș' = adunând 
Vil

iuzinf sb. = prânz 'Via*

K

k e (k-) conj. = câ Vie (k e s e) ‘/is (v ?- 
de ke plivț;' = vede că plutește= 
plutind) Vsi, că, de căci “/«

fiindcă (ca.) să ‘/si Vs» ”/i
^Vaa ^0/., (+viit.) Va.

— neca=să ‘/«a
când ^Vi»; încât Va«; doar ‘/ao- || Cf. 
c o

k e b r u sb. = cărăbuș g*
k i k sb. = năut *^/e* 
kikiricu! = cucurigu “’/ia

L
la prep. = la ‘/a* Vit, la, lângă ^/n, în 

‘/«a 'Vaa Vi, în, pe ’/f 1| Cf. c ă t r a
1 â vb. I = a luă ^1^ *133 *ln ‘/a ''It 

^/ti ^"123 n ^Vat Waa, " c â = a 
luă și a aduce cu sine ‘/aa

1 â c sb. = lac ^’/aa
1 a n ț d n sb. = cearșaf 'Va? ^Vaa 
lapte sb. = lapte ’Vi ’*/»

1 â r g o adv. = departe */«
1 a s â vb. I = a lăsă ‘/aa Vai ^^/23 

^l22> a părăsi “/g, a da drumul 
l i s-a lasât cațâ = i s’a lăsat 
prins VîT

lăhc, I âh t t, lăhco adj. = ușor 
Va ’Via- II Cf. (opus) tesăc

1 ă r ș sb. = lână ^’/ia 
led sb. = ghețuș */.„ 
legă vb. I = a legă
1 e t (pluralul genitiv al croatului 1 e t o 

„an”, după numerale) = ani “/«g. j| 
Cf. â n

letăjskj, -ș adj. = din (satul) Letai 
22/! 1

1 e t ș' i vb. = a zbură ^‘{33*
1 ț m n ș sb. = lemn ’/a
1 i b (e) r sb. = carte ‘V32 ’Va- II Cf. 

c n i g e
1 i h ș sb. = (bucată de loc în formă de) 

strat *Vi2 *
1 i n z e vb. III = a linge 'Via '^/ao 
lipi (în;) '»'m o j = frumosul mieu “"/»s 
I i r ș sb.= liră; lire ingleske '“/ai
1 i s k ț sb. = alună ’/,* ^133. || Cf. 1 i- 

s li â c
1 i s li â c sb. = alun || Cf. 1 i s k ?
1 i s t sb. = scrisoare */ti
1 i t r â t sb. = portret
1 i ț i vb. IV = a vindecă ’/j 
loc sb. = loc V«8 
locândș = birt 3. Cf. o s t a r i i e 
1 o p ? sb. = grajd ™/,
lovi vb. IV = a vână, a prinde (pește) 

Vaa*- II Cf. polovi, nelovi
1 o z i vb. IV = a prinde, a ațâță (focul) 

Va ’Va- II Cf. n e 1 o z i
u c r â vb. I = a face V2 Via ^1- 

21 12/112 12«
^*/3. ii Cf. fâțe, lucravș'i

1 u c r a V ț' i vb. IV = a lucră, a face 
Vaa 'V.2. II Cf. lucră

lucru sb. = lucru ‘/j. || Cf. s t v â r
1 u g sb. = livadă ’/i 
lume sb. = lume ‘/«o 
lume sb. = nume 'Vaa

15 Vas
^^/2> a se ocupă (cu...)

1
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1 u m e r sb. = număr
1 u m p ç' i vb. IV = a chefui ’Vt
1 u p sb. = lup ’Vis
1 u s t r ç'i vb. IV = a curăți, a lustrui 

1«/! 51
L'

r e p u r sb. = iepure 
r u b Í vb. IV = a iubi 

M

m a 
tn a

k 
m a

s a-

m’ conj. V. ra a
-m vb. = a m ‘/ss
m a adv. = mai (spre formarea compara­

tivului și superlativului) ‘/as ‘Vis- || Cf. 
mai

ma conj. = dar ‘/js •■1^, 
macnivg'i vb. IV = a mișcă ll

Cf. m ă c n 1
gări conj. = măcar */„„ 
g a z i n sb. = prăvălie: d e 
o = magazin universal
i adv. = mai (spre formarea com­

parativului și superlativului) ‘/j, '’lsi', 
mai bine, mai de grabă, mai bucuros 
’/ss- I! Cf. m a‘

m â i e sb. = mamă ‘/31 ‘/s^ ||
Cf. mâjkș, m â m ț, mater

m â i k ț sb. = mamă “/,. || Cf. m â j e, 
mâmf, mater

m a 1 o adv. (în:) p o m a I o = încet, 
șoptind ‘“/ji, pomâlo căt = abiă 
ce, îndată ce

m ă m ș sb. = mamă {| Cf.
m ă i e, mâikș, mater

m â n ț sb. = mană ’/j
m â ij 6 e adv. v. a m â <1 e 
măre adj. = mare ‘/j,

*°lt ”/i6-||Cf. (opus) mik 
măre sb. = mare (greșit “/n*) 
mărită vb. I (refl.) (-)- după) a 

(se) mărită *1^
maritătf adj. f. = măritată ‘/s.

m
m
m 
m

m â s Í vb. IV — a sluji (în biserică), 
a face slujba “/,2

m a s t é sb. = tigaie ? «/j»
mater sb. (forma acuzativului serbo- 

croat delà „mati”) = mamă (în:) za 
moju m a t er = pentru mama mea 

ii Cf. măje, măikț, mâmç 
mâț sb. = rând (de cărți) Vss, gră­

madă
m ă ț ă c sb. = cotoiu ‘/„. |( Cf. m ă ț k ç 
m ă ț e h Ç sb. = (mamă) vitregă ‘a /s 

tt! tai 28/h 110 lit
m a ț i r â vb. I = a macină ‘“/^
m â ț k Ç sb. = pisică ( ?), cotoiu *1,^*. || 

Cf. m ă ț ă c
m a z i 1 Ç sb. = coloare
m ă c n i vb. YV = a mișcă ‘/j»* c u 

s i r e = a se mișcă |j Cf. m a c- 
tttvç'j, pomăcni, pomițș'j 

măr sb. = mână “/j,
măre adv. = mâne ‘/is ‘‘/sa

e pron. v. m e(v)
e d i g sb. = medic, doctor ’/u
é n d u 1 Ç sb. = migdală
eno adv. (în:) nu de <>'=nu... 
altfel ^1^. II Cf. almeno, odmăne

merindăvb. I = a prânzi “/a, 
merindf sb. = prânz

“/s-IICf. obéd, podne
m e s t o (în :) n a ■«' d e = în locul...

®a/i9. namesto=în loc (să...)

m e s t r u sb. = măiestru “/ss- il Cf. 
m i s t r u

m e s u r â vb.
ținti (pușca)

metemtoga 
m é t u r Ç sb. = mătură ^1,
m e (v), m ç pron. = al mieu, a mea 

‘/li ^/to
m Ç pron. v. m e (v) 
mçre vb. III = a merge */,

t! 10!Itt ho

I = a măsură ’/ss! a 
17/ »Itt
adv. = într’aceea

85 V72 Vit 
“/s “/». C à = a plecă ‘/s 

W27 ’^/s> '*'Cuntro = a merge întru 
întâmpinare ‘/as, z o s = a coborî 
^Vi8> f â r ç = a ieși "/j, ->► n â z a t
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= a se întoarce "ha, ^cu săn- 
z e 1 e = se moștenește de-odată cu 
sângele '"/a", ~cu iâ=ase culcă, 
a se împreună (sexual) cu ea Vis ’/js! 
a na cuse mes = s’a făcut bu­
căți 'Vai» 1' mșre= i se cuvine 
s'/a; cum ăț ? = cum îți merge 
"/ia*; (+inf.) a vreă; mșri mu tjcâ 
vrei sli mănânci ? "/la 
apucă (de) 
h o m o 

mic, m i k ș
de ani) '/aa

V28, a se
ii, pasa.

adj. = mic
•/ ti itila ha r.

"/a- 11 Cf. (opus) măre 
m i 1 i n ș sb. = milă ‘/j, 
mi r â r sb. = mie ‘Vss ^^/la 
mir sb. = pace (în;) na m i r u = în

s. pe pace Vi, liniștit s‘/s
mira vb. I = a mână ‘’/as ‘Vso “/s 
m i s e ț sb. = lună “/u ^'1 a 
misș sb. = liturghie, slujbă 'Vis

”/s
misș' i vb. IV = a amestecă *Vs

Cf. m i s 1
m i s i vb. IV = a frământă (pânea) ”/,, 

a umblă cu mânile prin..., a amestecă 
'Vs.*-liCf. misș'i

m i s I ș sb. = gând
misii vb. IV = a (se) gândi, a se 

răsgândl (absol.) ‘/i
7n “/« (+ d e) a se gândi

(+ d u p a) Vi»; (+ s e...) 
capul dacă... Vi«» (refl. + 
ke) »/„ “/e,. ||Cf. do- 

pomisli, nemisli.

(de stat sau
18 ’Vi. puțin

21 !
i 9

'50, (trans.)
*r..

la... “A: 
a-și bate
cum s.
misii, 
zmisl!

m i s t r u sb. = măiestru II
m e s t r u

m i t ș sb. = parte (din moștenire) **/si 
leafă, simbrie “/ao

m I ă d, -f, -o = (adj.) tânăr, m 1 â d ș 
misș (subst.) mlâdi =
june “/.o ^la, m 1 â d ș = fată tânără 
’/.2 “/s ‘‘h. II Cf. mlădie 

mlădie sb. = tânăr, flăcău, june ®/i 
’/s II Cf. m 1 â d

8/

m n â vb. I v. ă m n ă
m n a V ș' j vb. IV v. ă m n a v ș' j 
mod sb. = fel ®a/
m o i, m o i a, pron. = al mieu, a mea 

'’!ti Vs = \
mea '"/aa

m o 1 ș sb. = buștean, trunchiu de 
pac “/,

m o 1 ș' i
m o r ș

m o r ș' i
V16 Vi«

m 6 r i n ș sb. = un monstru 36 
mor i V ș' i vb. IV = a trage de moarte

Vs*

m o r s k i adj. = de mare ^‘/aa 
mort, -ș adj. = mort */; ^/îo 
morte sb. = moarte ‘"/ia 
mosAe (.'^"/aa^'/ia) o s nț ("1^"/la 

(^“laa sb. = pungă
m o V ș' j vb. IV refl. = a se mișcă 

20//14

m p r i n d e vb. III v. ămprinde 
mrsav, -ș adj. = slab ’/a '■"ha "'/a. |1 

Cf. (opus) gras
mul sb. = catâr Vi*- 11 Cf. mul 
mu 1 ș' i vb. IV = a slobozi, a 

a da drumul '‘/io *’/îi '‘Vst
m u r ș r e sb. — nevastă, soție Vss ^Ita 

‘^/aa (opus: f ș t ș) “/,. 1| Cf. z e n s k'ș 
s a m i ț ș

m u n d adj. = (în:) mai mund = 
mai mult ‘/js* ”/is

m u Jj c â vb. I = a
'Vil. ||Cf. pojdi,

m u t] c â t sb. = mâncare ’/st 
ss/ha

mu rj c a V ț' i vh. IV = a mâncă "'/t. || 
Cf. m u c â

m u n i t, ■ 
muri vb.

’Vi-11 Cf.

m u s â t,
*/aa ^/aa
frumosul '"/ai- |1 Cf. (opus) g r u m b

10

co-
s

vb. IV = a tăiâ “/v* 
sb. = moară “/,i*

vb. IV = a trebui ®/s8 
18//34

27/
13

*/ie

lăsă,

mânca */,o Vea 
muT/cav^'i

131 l i,9

-ș adj. = nebun, prost V; 
. IV = a muri V2* ’/s.

mor
-?

s .
! IT,

i V i

adj., adv. = frumos
cu u = cu
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m u s ș' i vb. refl. = a se da pe 
lângă (cineva), a se gudură ’7«

m u s k ș sb. = muscă ’7i
muski, -f = (adj) bărbătesc ; 

(subst.) bărbat “/j, »/j,. || Cf. muz, 
(opus) z e n s k ș

m u t a s t, - ș adj. = mut ^‘/k, 
mutăn, ~ Ti -no adj. = turbure 

’V2
muțea vb. I = a mușcă, a împunge 

1*/ 14//•> /IO
muțenie sb. = mucenic ’7i 
muz sb. = bărbat ‘/j,*. || Cf. muski 

N

”/2 “/t - Z â d-
m o j u

n prep. conj. v. ă n 7ii: nu ’/i? 
n a interj. = na ! n a ț i - I ~ n a - ț

- ‘/s
na prep. = la

Ú i n = la urmă ‘/s,; pe:
d u s u = zău ! (verbal = pe sufletul 
mieu) 7,1; în ".•miru =
în pace 747, -“C u s e = în bucăți 
“724. ■'-moi mod = în felul mieu 
’ ko, m e s t o = în loc ‘“/i, 

namesto adv. v. mesto 
n a - m i r u adv. v. mir 
n a m u r ș' i vb. IV v. ă n a m u r ș ' j 
nat] ca adv. = și nici, nici chiar 177 
'“/15; '-nu = nici un || Qf.
na77ke, a>7ke

n a 77 k e adv. = nici (nu) 7,, || Cf.
na77ca, a77ke 

nap sb. = nap ‘7?* 
n 
n 
apulijdn sb. = napoleon “/os 
â r a V s c o adv. = (de) sigur, firește, 
bine înțeles (că)... 1773 
â s sb. = bot
a s c d t, - ș adj. = născut ‘/ji

n
n
n â s t e vb. III = a naște (trans.) ‘/s, 

‘/a? (intrans.) ‘/ae*! (refl.) a se naște 
‘/.6*.||Cf. rodi, cadț'

n a t e n t o adv. = atent, cu băgare de 
seamă i’/io

n a - ț interj, v. n a

n â z a t adv. — iară ‘/jj, mai departe 
*/ni *ltt> d e = pe din dărăt (opus; 
ă n r e 77 c e) ; (în legătură cu verbe) 
înapoi, din nou :obrni-se -»- = a 
se întoarce (înapoi) ‘/îi. o z i v î =a 
reînviă |( Cf. n â z a t a, n â z a t e 
â z a t a adv. — înapoi ‘/is. din nou 
‘/as-IlCf. nâzat, năzate 
â z a t e adv. = iară ®a/,, *1^^, din nou 

înapoi 1720-II Cf- n â z a t a, 
nâzat
cl'ide vb. III V. ăncl'ide

n

n

44 V47 */l2 
^711. decât ‘/i9> decât, 

’/2i “/30. n u... ~ = decât 
m â 77 é e .«< = înainte de 

a (nu...) 7,1 71, ‘7e.il Cf.

n
n c r u n i vb. IV v. ăncrunf 
n e adv. = n u i/«* ‘/n »/,

= nu nu ’ II Cf. n u 
n e b o g(o) v. n e b o r e 
nebore, nebogo sb. (vocativ) = 

nenorocitule, nenorocite! ^»k ^’'kt 
20//li

n e b r u s i vb. ly = a ascuți, a ciopli 
cu vârf 2720

n e c a conj. = să ‘/os *ks> k e ~ = să 
7.3 73.-II Cf. se

n e g a n ș' j vb. IV refl. (= pasiv) = a 
se prigoni 17,,

n e g o conj. = (după comparativ) decât 
’i/,; (după negațiune) ci */ 

ci numai
afară de...
4/ ■/77 /3S>
a..., până 
n o g o 

negru, nțgrș adj. = negru 7i, ‘/,,
Iii

elov i vb. IV ‘/si*-11 Cf. Iov i, 
p o 1 o V Í
előzi vb. IV = a face (focul), a 

ațâță 7« ‘/i- II Cf. lozi, lozivi 
e m a z ț' i vb. IV (refl.) = a (se) 
unge, a se murdări ®7i

né mi ga adv. (în:) nu-jo-istina 
= nici vorbă de așă ceva! ’^/ji 

n e m i s 11 vb.
gândi (la...),
(la...) 4/50. II Cf. misii, domisl'i 
porniși i, zmisli

n

n

n

IV (+ p r e) = a se 
a-și îndreptă gândul
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j

nenavidn, -ș, -o adj. (+ p r e) 
= invidios, pizmaș, ‘/jj

n e p Í vb. IV = a bea (până la satu­
rație), a-și stinge setea *’/io 
Cf. b ș, popi

n e p i s j vb. IV Vss*-11 Cf. pis ș' j, 
P o P i s ș' j, z e p i s ș' i

nepravi vb. IV = a drege
n e p r i(i) â te 1' sb. = dușman In 
ne p uni vb. IV = a umpleă

(-Fde...)
n e p u t i vb. IV = (cu acuz, persoanei) 

a îndrumă, a sfătui, a da un sfat pentru 
drum ^’/s

n er a s t Í vb. IV = a crește */ j.. || Cf. 
crșste, zrasti

n e s a d Í vb. IV = (-)- d e) a sădi tot 
18// 81

n e s I vb. IV = (4- d e . . .) a semănă 
*’/i7. !l Cf. semită

nespravi vb. IV = a adună ’®/i. || 
Cf. s p r a v 1

n e t e g n Í vb. IV = a trage ’/j* H 
nete-

a
cua strânge 

se țineă strâns 
de...

trage 
ușa 

de,.., 
n e-

adj. = necurat: 
dracul “/jo

17

sb. = mireasă, cumnată,
♦ 40/ -> 18".

- o

Cf. trâze, potegni,
z ș’ i

n e t e z ț' i vb. IV = (trans.)
la răspundere,

(refl.) a
a se trage
tegni

n e ț i s n i, - ș,
•«' d u h = necuratul, 

neverin sb. = vânt ^"l 
n e V s t ț 

noră
n e V r 11 vb. IV = a da cep
n e z i r i vb. IV refl. = a se uită, a 

privi ^’/’s-j. 11 Cf. captă
ni conj. = nu... •« = nu... nici ‘/ss 

nu ni = nici nu, nu mai ‘/ts» 
nu... = nici... nici '“/»

icacov, -ș = nici un fel de... ‘/s» 
48/

13'’

i g d a r adv. = niciodată ‘/so '’lii
i s adv. = nimic ‘/, *ln< (+ d e) 
n i s, n i s = nu există ! nu poate fi

n

n 
n

vorba de... ‘Vn! = p e <» = pe nimic, 
de geaba nu . . . ~ = deloc

n i ț li r, - f pron. = (subst.) nimeni 
1/ 10//n ! f.
nimeni
28/ /18

n i u r b â 
n mesti 
n m e s t £ 
n m e s t i 

vț' i 
n m e ț â 
nmețavf'j vb. IV v. ănme- 

țavș'i
n m i s â vb. Iv. ănmisă
n o adj. V. nov
nogo conj. = (după negațiune) ci 

“/o,, (după comp.) decât ’/? ’/is-ll Cf. 
n e g o

n o j pron. = noi ^/j ‘/js 
n o p a c adv. = pe dos ‘/i, 
n o p t e sb. = noapte ’/ss 

noaptea ‘/n 
și noaptea “/.

I13t O
n <5 s i c e adj. f. 
nov, -ș adj.

betă'r
nterjce adv.
n s u r ă vb. I v
n t r e b ă vb. Iv. ăntrebâ
n t r u prep. v. ă n t r u
n u adv. = n u ‘/ii* *'31, '*'••• neg 0= 

numai, nu... decât ‘/«s. H Cf. n e
nuc sb. = nuc ®‘/s ’V»
n u k ț sb. = nucă “’/a
n u n t r u adv. v. ă n u n t r u 
niiscarle, niiscarț pron. = (sb.) 

cineva oarecine “/ss! (adj.) niște 
18// 36

n u s c ă t num. = câtva ‘/i, */,,

(adj.) nici un

Iv. ânjurbă
IV V. ănmesti 

-ș adj. V. ănmestit 
V ș' j vb. IV V. ănmesti-

vb.
vb. 

t,

V.

1, d e
zia si nopta = ziua
20, nop t a = noaptea 

= într’o noapte t 
= însărcinată */zo 
nou ‘'“/»•llCf. (opuși

o conj. = sau: <«.. 
li Cf. aii

o interj. = o! ’/ii

O
. = sau... sau “/14.
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18// 43
IV refl. = a se murdări 
ooblati, nemazi 
IV = a se îmbolnăvi ‘/ss 
IV = (trans.) a întoarce

e n Í t, - ț adj. = împietrit
sb. = ochiu 173, 1745
sb. = fereastră *718 ’Vas 
(+ d e) prep. = pe lângă 7,3,

o prep. = la
o pron. V. u n
o b a b i vb. refl. = a naște 724- f| Cf. 

nâste, rodi, cadg'
o b e d sb. = prânz 7sa *739. || Cf. me­

ri n d ț
o b e ț 1 vb. IV = (cu dat. persoanei) 

a promite, a făgădui “/is ^712; — 
(refl.) a (se) făgădui

obidi vb. IV = a se uită 712 7’29 
o b i s i vb. IV = a spânzură ^720 ^736 
o b 1 a c sb. = nour 
o b 1 a t f vb.

7.>.||Cf. p
o b o I i vb. 
o b r n 1 vb.

(4- c ă t r a) (refl.) a se întoarce
7.« 727 *739 (+nâzat) *73s-liCf. 
turnă

o b r li ț sb. = cerc (de bute)
o b r V ș sb. = spânceană (Belulovici) 
o c a m e n i vb. IV = a se preface în 

stâncă, a împietri
o c a m
o c r u
o c n ș
6 c o 1 i

pe ia 718, *n jurul... 7i6, împrejurul... 
72 4

ocrunit, -ț adj. = încununat “/,5. II 
Cf. ă n c r u n 1

o c r V a V 1 vb. IV = a umpleă de 
sânge “713

ocrvavlt, - ț adj. = însângerat, plin 
de sânge “78 *7n

o d e r i vb. IV = a beli, a jupui, a trage 
pielea ’/j* >»j,. || Cf. ode-
t i V f' i

o d e r i V f' 1 vb. IV 71* 
odgovorl vb. IV = a răspunde

II Cf. respondi, rispondl 
o d 1 ă n ț i vb. IV refl. = a se hotărî, 

a se decide ‘In*. || Cf. d e ț i d £ j 
o d m ă h e adv. nu... -» = nu alt­

ceva decât *724*- II Cf. a 1 m e n o 
o d o c f' i vb. IV = zări ?

o d o V ă' ț sb. = văduv *7b 
o d o V i ț sb. = văduvă 
oh! interj. = oh! ^711 ’7s 
o g r e b i vb. refl. = a se zgâria 
ogreblt, -f adj. = zgâriat ^’/ei 
o 
o

da un senin

V18 731 ‘71.

- f adj. = zgâriat *’/: 
g n i s t e sb. = vatră “73 «/, 
ho, óholf, óholo adj. = fudul 
13// 8,9

O h ó interj. = oho ! *7i,
o h o 1 i j e sb. = fudulie ‘“/ji
o ie sb. = oaie 7i 79, ““/ao-II Cf.

árét
o i e V i vb. IV refl. = a 

de vieață
oltár sb. = altar *7«s 
om sb. = om, bărbat *1^

*78
o n t r a t adv. = atunci ‘h,
o p r o s 11 vb. IV (-(- dat. persoanei) = 

a iertă 733 73, 73, *7,3-1| Cf. ot- 
prosti

o p u t ș sb. = nojiță de opinci
o r t o 1 â n sb. = grădinar “a/,. || Cf. 

vrtulân, jardinér
o s sb. = os “72
o s 1 o b o d 1 vb IV = a eliberă 7,2
o s n num. = opt 7i4 *7?
o s n a z i vb. IV = a curăți 7i3* “729 

*728-11 Cf. snazi
ostâr sb. = birtaș, cârciumar 72 s 

17/ 17//8
o s t a r i j e sb. = birt ‘u, '■‘Iîî- || Cf. 

locândț
o t â i n ț sb. = taină, secret “’/j
o t a r i vb. IV refl. = a se curăți, a se 

șterge
o t c u p i vb. IV = a răscumpără, a 

reveni asupra unei învoieli *7ii 
oteț sb. = tată (în:) za moga oța 

= pentru tatăl mieu *757- II Cf. ț â ț e 
o t o p i vb. IV refl. = a se înecă ’/jx 

*7« *740-II Cf. potopi
o t o ț i vb. IV = a scurge ‘/n 
otprosti vb. IV (-)- dat. persoanei)

= a iertă *7«7- II Cf. o p r o s t i 
o ț adv. = încoace ““/s. || Cf. oța
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o ț a adv. = încoace *’/,4 || Cf. oț.
o ț a sb. V.
o V sb. = ou Vs ”/:
o
o

o t e ț
;

= mire i“/, »/.-li

o

vés sb. = ovăs 
z e Ú a sb. art.
Cf. nevçstç frâjar
z i V i vb. IV = -»n âza t = a re- 
înviâ ‘/js '’li. II Cf. z i v 1

P

pac adv, conj. = după aceea, apoi, pe 
urmă‘/es‘/îs. ~ pocle deci 
V»; și Vis* ^’/i2-11 Cf, pocle, p o t - 
le, apoi

p a i s i = de Ailanthus (plantă) ’’/i
p a 1 â ț sb. = palat ’/ij
pali vb, IV = a păli, a arde “Vis-11 

Cf. arde, ămprinde, zepali 
pâmetăn, - t n ț, - tno adj. = cu­

minte, înțelept '’lti
p â m i n t e sb. = minte, pricepere, me­

morie (în:) ănmețavș'i pâ- 
m i n t a = a crește cu pricepere 

pâr sb. = pereche 'Vs ‘Vs 
pari vb. IV = a se prinde (în rămă­

șag) ®/ii
p â r ă t sb. parte ‘/ss*. 1| Cf.

b â n d f
parte sf. = (în expresia) 

gen.) de partea (cuiva) 
băndț, pârât

p a s â vb. I def. (numai la imper.) = 
a merge “/lo, =a plecă “/31 ^’/î

pasádé sf. plur. = tacâm ‘/,o 
pascavș'i vb. iV = a paște (boii, 

etc.) ’/i, li Cf. p â s t e
p â s t ă r c sb. = fiu vitreg '"/ia 
pâstărkș sb. = fiică vitregă “*/i 

29//13
paste vb. III = a paște (boii, etc.) 

V. ‘/1
p a s 11 r sb. = păstor ’/f II Cf. ț o b â n 
p â t sb. = pat “/< ‘/31 “V20 
pat! vb. IV = a suferi
p â t r u num. = patru ’/ss

conj.

(în:)
V«3»

parte.

(în :) c ă n =
”/a abiâ

'• forța = cu tot 
per ța țe = pen-

pâra prep. = până “/io- II Cf. pár­
ia, p i r a

p ă r e sb. = pâne ‘/a. ^1,, ^1,, ''l,,
‘Vs “’/î-II Cf. hleb

p ă r - 1 a prep. = până la ’/j, 1|
Cf. păr a, pir a, pir-la

p ă r V i, - ș num. = întâiul, întâia fl 
Cf. p r V i

p e c â t sb. = păcat *2/43 “/jj 
p e c 1 i V ș' i vb. IV = a cerși 
p e c r a r sb. = cerșetor 
p e h n i vb. IV = a împunge ““/i 
p e k r i V ș' i V. p e c r i V ș' i 
p e m i n t sb. = pământ 
pena adv.

(că) ‘/si 
per prep.

dinadinsul
trucă ’/io

per sb. = păr */.,g “/ss 
p e r k é conj. = căci 
p e t num. = cinci ”/i. H Cf. ț i n ț 
Petru n. pr. = Petru ’/i 
p e z ș' i vb. = a apăsă 
p i c Ú n sb. = săpoiu ’/aa “/it 
piiât sb. = farfurie, blid “/la ‘/ao 
p i n e z sb. = ban(i) ’/ia ''Isî ^^Ii2 

22!111
p i r sb. = (ospăț de) nuntă *“/4
p i r a prep. = până “/n '»■ 1 a =

până la ’/aa ‘Vae, — n = până în |1 
Cf. pâra, păr-la, pir-la 

pir-la prep. = până la “/aa-11 Cf. 
pâra, păr-la, pira

p i s â vb. IV intr. = a se pișă ’/j
p i s ș' i vb. IV = a scrie ’/aa ‘/as ‘/aa; II 

Cf. nepisș’i, popisș'j, ze- 
P i s ș' i

p i s ș' i t, - ș, - o adj. = scris ’/k
p i s i V ș' i vb. IV = a scrie ‘/jj 1| 

Cf. p i s ș' i
p i s t o 1 ș sb. = pistol “*/i3 
pițdr sb. = picior ®/si’/a,’s/is 
p 1 â é e sb. = plată, răsplată ’/> *“/a 

^'‘/iii za pláéu = ca răsplată “‘/i; 
bacșiș “/js
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plâscenițș sf. = plâstenițe 
'“kz* ‘7i3.1|Cf. brăv, cânițp 

plâstenițg sb. = brâu lat și subțire 
“/13- II Cf. brăv, cânițg

plăti vb, IV = a plătH»/s3 Wio'V33, 
(cu acuz, persoanei) “/•! a răsplăti ‘/,5 

plătit, - ș adj. = plătit
p 1 ă n z e vb, III (intr.) a plânge */»» 

*kz *k>. *k» (refl.) a
plânge i’/33

p 1 e g n i vb. IV refl. = a se plecă ^^k 
p 1 e t i V ț' j \ b. IV = a împleti 
p 1 i V i vb. IV = a înotă la suprafață, 

a pluti
plug sb. = plug 
pFerdav^'i

reu) s/so
p F ș r d e vb.

20

25
vb, IV = a pierde (me-

“Ztt

III = (trans.) a pierde 
(opus d o b n d i) r’/ssl 

(refl.) a se pierde ‘Z,,
P 1' i r, - ș, -o adj. = plin r*/,,

(-F d e)
p o prep. = câte *k*-, după: u r ș ~ u r g 

una după alta V,* ’/ij; pe: »i m e n u 
pe nurae "/a. (servește spre a formă 
adverbe) ~ s i r o m â s k i = ca să­
racii, sărăcește *1^3, p o m a 1 o = în­
cet “/j,

p o sb. (-)- d e) = jumătate '“/ss
^’kt ^^k—po di ,,jumătate” (se 
poate împreună cu pron. persoanei a 
treia:) pódije — jumătate (verbal: 
jumătate din el) “/j, 2’/,, p Ó d i i a = 
mijloc ““/18* (verbal: jumătatea ei).|| 
Cf. pode, polovițș, podne 

p o b a 1 i vb. IV = a rupe (de pe crăngi) 
^V3

poberi vb. IV Vn*
p o b i r ș' i vb. IV = a adună, a cu­

lege >/j, «/,
p o c 1 e adv. conj. = atunci Vîî, după 

aceea */,e, apoi ‘/j,, după ce */»<-1| 
Cf. potle, pac, apoi 

pocorț sb. = pocăință **/?«; fâte 
= a ispăși

pode adv. = mijloc || Cf. p o

pódiia cf. po 
p Ó d i i e cf. p o 
podne sb. = amiaz 7,3 
p o d i 1 i vb. IV = a împărți 
podveznș sb. = jartieră *“/i« 
pogățe sb. = turtă r«/, 
p o g F e d i vb. IV = a privi, a se uită 

*‘/l*75T’73.|iCf. captă
p o g o d i vb. IV refl. = a se tocmi, 

a se învoi, a se ajunge, a cădeă de 
acord ^k

p o g o d v f sb. = tocmeală, condiție 
13//,il

p O g O V a r ș' i vb. IV refl. = a po­
vesti Vs* li Cf. pogo vot Í

p o g o v o r Í vb. IV refl. = a se vorbi, 
a se înțelege 7i3, a sta de vorbă 
V 22- j Cf. pogovarș'i 

pogubit, - ț adj. = pierdut ’/ii 
p o h i 11 vb, IV = a aruncă “/a ^^ki-II 

Cf. biti
P o j d ș j vb. IV refl. = a se văicără 

729* (+ după) 7,,. l|Cf. pojdi, 
p o } d i V v' i

pojdi vb. IV = a mâncă (de tot), 
a consumă V31 ’«/„.||Cf.
muj/că, pojdș’i. pojdivg'j

p o i d i V Í vb. IV ‘/js*. II Cf. p o i d Í, 
pojdș'j, muj/cavș'i 

poledit, -ș, -o adj. = înghețat 
7a«*

polnocnițe sb. = slujbă la miezul 
nopții (în ziua de Crăciun) ”/i

pol o vi vb. IV = a prinde (din apă), 
a pescui ‘Zsj*.II Cf. lovi, neiovi 

polovițș sb. (acuz, p o 1 o v i 
II § 127) = jumătate, mijloc ‘"/ia “ 

II Cf. p o 
poFe sb. = câmp(ie) |j Cf. c a 

p ă n e
pol u b i vb. IV = a se iubi, a

drăgosti: ți se cu iă poFubire 
W45-l|Cf. Fubi 

pomagaúé= ajutor! 
pomălo V. mălo 
p o m ă c n i vb. IV = a mută ’/j*. ||

ra­
se
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Cf. măcni, pomițg'j 
pomeți vb. IV = a mătură ’/j 
p o m i s 1 i vb. IV = a se gândi */,9

*! 5. II Cf. misii, domisli 
p o m i ț ç' i vb. IV = a mută || Cf.

măcni, po măcni 
ponăț sb. = miezul nopții 
p o n u d I vb. IV = a îmbiă cu..., a

oferi »/„ 
pooblatl vb. IV = a murdări ‘/jo. ||

Cf. o b 1 a t i
pope sb. (vocativ) = popo || Cf. 

p r e V t
p o p a d i vb. IV = a apucă, a înhăță 

tti110
popi vb. IV = a bea (tot), a goli bând 

’/i3’/i4 ^“/i2 ’“/28-II Cf. b Ç, ne pi 
p o p i s ç' i vb. IV ‘/38*. II Cf. p i s ç' i, 

n e p i s ç' i, z e p i s ç' j 
popravl vb. IV = ? ^^1- 
porc sb. = porc ^^1-

10! 30/n li
p o r e d (ă) n, - d n ç,

rău ®/
p o r k Ç sb. = scroafă ’O/
p o r t a v ç' s vb. IV = a purtă ^0 
p o r t ș' i vb. IV == a importă: mije 

nu portç'=pe mine nu mă importă 
22//S2

p O r t Ú n sb. = poartă : use d e
In

p o s c a p ă vb. I = - c â = a plecă
(de tot) II Cf. scapă

p o s e ț i vb. IV = a tăiă V23 « » /la 
p o s 1 u z i vb. IV = a sluji 
posmradi vb. IV = a-și face treaba, 

a se căcă
posmradi t,
p o s n d i vb. IV = a împrumută (delà 

cineva) V28
posiii vb. IV = a începe */ss ‘/n

111 l»i I ts 
posté n, -Ç, - o = cum-se-cade,

cinstit ^0/^^
p o s t o 1 Ç sb. = gheată, încălțăminte 

^<‘1,

p o t a b a k ç' i vb. IV refl. = a fuma 
(tot) ”/i7. II Cf. t a b a k ç' i

IV refl. = a se plânge

IV = a potcovi

p 0 t ă n Z Í vb.
”/3

p Ó t c 0 V Ç sb.
c 0 p i t Ç

p 0 t c u i i vb.
31/ llQ

p 0 t C U i Í t,

= potcoavă ‘/,i. Il Cf.

âdj. = potcovit
p o t e g n i vb. IV = a trage ‘»/,3.|| 

Cf. netegnl, trâze
p o 11 e adv. = după aceea '“/j

de atunci de atunci înainte ||

1
18

- d n o
10 “/» ^‘‘h- II Cf. (opus)

43

adj. = 
b u r

- Ç adj. = căcat

Cf. pocle, pac, apo 
p o t Ó c sb. = gârlă, vale **/, 
potopi

17//33
p O t r i b ș 

t r i b a 
t r i b u = de nevoie 

p o t u ți vb.
Cf. t u ț 1, s 

p o V a d 1 vb.
(afară) '’/j,. || Cf. z v a d l 

povețerk? sb.
care

p o z d 
"A 

P r â g 
p r â h 
prav, 
p r a v o = (adv.) cu dreptate, după 

dreptate ®/j., 
^^I13\ " ■ i = 

prâzăn, -zn 
’/21 “/2.||Cf.

p I li Tj ga adv.
II Cf. p r i rj g a

P r e prep. = pe ‘/30 ‘/.s *l-,„ 
“/72 în Vo

se înecă

21 S. Pușeariu, Studii letroromâne» ZII

sb. = necesitate :
= trebuie ‘/u;

21
IV-a = a omorî 
t u ț Í
IV f â r Ç = a

i e 
z a

p o - p o -

scoate
— cina a doua, mân»- 

după cină 
ravi vb. IV = a saluta

sb. = prag
sb. = praf ”/i2
- Ç adj. = adevărat ®/i2

^Vsi; (subst.) 
fii bun bucuros 
Ç, - z n o 
g o
= pe lângă

adevăr
17 '! 23

adj. = gol

leo

Cf. p r i 
predomisli vb.

răzgândi 'Var-l'Cf. 
p r e n d e adv. = pe

liS /IO
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p r e V i s e adv, — prea tare, foarte / ge 
p r e V t sb. ~ preot g 52
p r i prep. cf. p r i s u
p r i c o adv. prin 1
p r i c o p ț i vb. IV = a săpă (din nou) 

72.8 ‘717-1! Cf. s c o p e' j, r e z c o - 
P ?' i

pricopșit, -p adj, = săpat 
nou) ^72

p r i c r i z £ vb. IV = (trans.) a 
cruce asupra cuiva ”/i; (refl.) 
face cruce ’7i

p r i c r i z £ t, - ? adj. = care și-a făcut 
cruce ’7i

p r i i â t e 1' sb. = prieten '■‘/'i-,

(din

face 
a-și

io: ;• 
i 8- li

Cf. neprijâtel', p r i i â t e l'i ț ș 
p r i i â t e 1' i ț ș sb. = prietenă ,. Ij

Cf. prijâtel'
r i k i n i vb. IV = (trans.) a frânge 
s/3; (intrans.) a se frânge 7i 
r i m £ vb. IV = a primi ®7 
r i n prep. = prin

P

15
‘/se

prin, printre 7is

18/ ! 30

P
P
p r i n t r u prep.
prii) ga adv. = pe lângă ®a/jj a«/g, pe 

la **/9 \\Ci. pi ga
pripravl vb. IV = a pregăti ■/19* 

762 '712 il Cf. pripravl'?' i
pripravl'ș'i vb. IV 
p r i s t e prep. = peste ’/ 4 'a/15

'718; prin '78
pistrasl vb. IV refl. = a se speriă 

11 Cf. s t r a s £
p r i s u prep. = pe sub a/,
p r i V a r £ vb. IV = a înșelă, a păcăli 

738 ‘'/49
p r i V o 1 £ vb. IV = a se învoi, 

acceptă ’/j 
r o b £ vb. IV = a rupe lovind, 
sparge 712 72 9 
roci ét sb. = blăstămat “7 2 
r o 1' £ vb, IV = a vărsă ^123

P

a

a

P
P
p r o p e adv. v. a p r o p e
p r o s p Í vb. IV = a vărsă, a risipi, 

a răspândi
p r o s â ț sb. = pețitor “/i
p o t o c Ó sb. = protocol, catastif ‘’/is

p r o V e' i vb. IV = a încercă, a probă 
10//Sf> 

(prsort = prsiit) 
p r s t e n sb. = inel *7' 
p r s li t sb. = șuncă ‘7^ 
P r V i,

78 7' 
‘715. !1

p u c n £
12

p ucs ș 
p u 1 e n t

pul' sb. = puiu 7« ’Vb pasăre
761 7'73 792 '716
u m ă n sb. = pumn ‘736
untov. ămpunto, in punto 
u r e vb. III = a pune 733 ‘/is ^12 

(refl.) m-â-a-v-o
p u s ! = mi-a făcut-o! *725 ‘’/22 

purtă vb. I = a purtă ^/is 7i2> (tai'-) 
a duce pe sus *774 ‘7731 port?

m u 7? c â = duce de mâncare **/5, 
că

p u s £ vb. 
p u s t i li e

30/ /lO 
p u t vb

</ </Î35 />»
p U t li t 
veste că... “/s

p u t n i c sb. = drumeț ’*/s
puț sb. = puț
p u z sb. — un fel de scoică (cr, puă 

„melc”) ‘763*

' 1«/ 16/51 /37 /51
1/ 19,'
/!« i30

-ș num. = întâiul, întâia -.j,
51 71 (adv.) întâia oară

Cf. p ă r V i
vb. IV = a pocni, a se sparge

sb. = pușcă *^37 ‘715
sb. = mămăligă, polenta

P
P
P

IV = a suflă
sf. = pustie ®/2o ‘'/ăl

II = a puteă 717 715 *ln

a V z Í k e... = am prins de

R

r a b i vb. IV = a trebui, a fi de folos, 
necesar

â d a adv. = bucuros ’Viii 1 ®
r â d a = îl plăceâ

â i sb. = raiu
a k i i e sb. = rachiu ’Vn
a m a r vb. III “ a rămânea /s 
8/ 15/ 50//2J /15 /3

r
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r a m n i ț f sb. = șes
r a n o adv. = de dimineață, timpuriu 

’Vi .
r a p 6 t adv. = din nou || Cf.

a p 6 j, ropdj
r a s t r z d n â k sb. = zdrențăros, să­

răntoc “/„,l|Cf. restrzf'jt 
rată vb. I v. arată
râțe = (adj.) rece »^1.,- (sb.) f^ig. 

ger '»A.IICf. hlâdăn, (opus) cad 
râțș sb. = rață «»/u 
r a ț d n sb. = socoteală ’/jj 
r e b ă' ț sb. = vrăbete '»/.s 
regal sb. = dar, prezent '’/j '‘■^1., 
rfirtce adv. = înainte || Cf. ă n - 

ret/de, ăntru
r e s c 1' i d e vb. III = a deschide V,,

r e s c 1' i s, - f adj. = deschis
r e s c o p i vb. IV = a desgropă 
rescdț, -ț adj. = desculț, -ă 
r e^s e ț i vb. IV = a tăiă, a despică,

V 31
resparti vb. IV = a împărți, a 

despărți ’/„. j| Cf. r e z d i 1 i
r e s p o 1' â vb. I refl. = a se desbrăcă 

“*/13 70- II Cf. (opus) (â) n m e
respondi \

V23.il Cf. r
V o r i

restărgni
sfâșiă >/,i

restegnit, -ș adj. = întins '»/„ 
‘ “‘ij- = zdrențos '»/u

’Vis- II Cf. rastrzenâk
rezbi vb. IV=(trans.) a 

strică j3, (refl.) a se sparge 
r e z d i I f vb. IV = refl, a se

22-1! Cf. resparti 
r e z (d) r o n f vb. IV 

surpă, a se dărâmă, a se nărui ”/' 
r e z i k f' j vb. IV = a riscă, 

da în lături, a nu sta pe gânduri, 
se codi ®/jj

r e z i a ă i vb. IV refl. (-)- p g) = a 
se mâniă 'Vig.JiCf. ia di

s t i 
răspunde 
o d g o -

rupe, a

arupe,
’V12 
despărți

refl. = a
"Vo
a nu

se

se
a nu

21’

r e z j e z d i vb. IV = a descălecă '’/j».
Ci. j e z d i, 

r e z 1 e g â vb. I = a deslegă */,
z e j e z d i

! IS
r e z V e s e 1 i

03 ”/77

vb.
bucură V„.|ICf. veseli 

r i b a r sb. — pescar , 
r i b ș sb. = pește *■/. 
r i s sb. : * '
ti spo n d 1 ' ' "■

!! Cf. respondf, 
r m a r sb. v. armar 
r o b ș sb. = haină • 1^^ 
rod sb. = neam «/„. || Cf. f a m i 1 i j’e 
rodi vb. IV = a naște */,

(?). 1! Cf.
rodi tel' sb. plur. = părinți ‘/jj 
r o d V i n ș 
roi sb. = roiu ^*1, 
r o i s, 
r o m p ș' i vb. IV == a bate (la 

‘V7“/s.||Cf. tu ți 
r o p 6 î adv. = apoi '/i,, înapoi 

din nou ”/,. 1) Cf. r a p 6 j. ap 
r o v sb. = șanț, brazdă ‘“/u* 
r o V i n ț' j vb. IV = a strică, a

*’/3»-!| Cf. s u n d r ș' j 
r o z ș sb. = floare ’/u 
r 6 z i ț ș sb. = floricică 

dafir ‘“/s 
r u b i d ș sb. = mărăcine, ruir

20//17
r u c a V i ț ț sb. plur. = mânuși «/,•. ||

Cf. g ți â n t i 
ruga sb. I = a rugă ‘/„ 

(+k e ne c a) » 
r u k ș' j 
r u s i r e 

r • a 
m o t ș 

r uț e n e = dejun ‘“/s 
r u ț i vb. IV = a dejună

ly refl. = a se

31
34 ‘Voo

— râs (un monstru) 35
— i vb. IV = a răspunde

, otgovorl

n â s t e
30 Vii ‘Voi

sb. = rubedenie 'Vis 
'3

- ? adj. = roșu
ușă)

ruina

tran-

*3/

/ii
’st (+ n e c a) ‘/j, 

vb. IV = a mormăi '“/u 
sb. = rușine : v u t - a •«- 

fost VisU Cf. s râ-

S

s a adv., conj. = atunci ’/ii în astfel de 
împrejurări “/sii se nu... ■» *’/„
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(cf. alora, atunțe); dar, dară, 
doar *‘/28 Vas Vai ’'l33', s e (+ cond.) 
... (cond. +) = dacă..., (atunci)... 
^/23', (introduce o întrebare) oare, dar, 
ei ^^1, ■~țe? = cum, dar ce, oare? 
1/ #5/ 17/ 17/ 21/ 18/ 22/ nCf/15 ZIO /13 /37 /ll /23 /sS-H'“*-

s

s ”A.|| Cf.

tot
d e

s 
s 
s 
s

a s â
săbie sb. = sabie 731 “7i: ^Vis 
s a k i, - a, - o pron. = fiecare,

Vas 714 ’/s oricare “/j;
s a c o ț e = îndată ce, după ce 7ao, 
magazinu de s ac o = magazin 
universal ”/2

s a m i ț g sb. = femeie *745 
sa mo adv. = numai ‘/s, •‘/ti

(+ restrictivul) 726, (+ n e - 
c a) ^<>122 ’V», (+ s e) ^^l2 
amoc adv. = numai 7oo 
â p g sb. = suflare ’7i- II Cf. suflet 
apte num. = șapte “/m ^^l2
are

ă s e
a t li,

a t u r â vb. I = a sătură 7
sâvg v. asâv

sb. = sare ’7i 
num. = șase ^°/ii 
s a t u I f adj. = sătul

' 17!
10 / 3

S

s
s
s
s
s
s
s â V,
s ă m ă' n sb. = târg, iarmaroc ’/oo 'Vio 
s ă n z e sb. = sânge ‘/os hi ’Vi
s ă r, - e adj. = sănătos ’/o ’/io II 

Cf. (opus) b o 1 n
s c a d â vb. I = a scăldă
caline sb. = treaptă, scară ^77 2 
când sb. = masă ‘/j,
capa vb. I = a fugi, a o tuli, a o 
șterge ® »/s "/sa ~ ó â = a se în­
depărtă zburând repede *It*, a o tuli 
71?; (refl.) a fugi, a dispăreă “/as-1| 
Cf. p o s c a p â

s c a p u 1 e' j vb. IV = a scăpă, a salvă, 
a eliberă ‘“/s (refl.) a se salvă, a
se

s c a 
s c o 
s c o

săpând’/sa-II Cf. p r i c o p g'j, res- 
eopg'i, zekopg'j

s c o r li g sb. = cizmă ‘Vso

s 
$ 
s

eliberă »7,5
r t â ț ț sb. = perie ^’/si 
d ț = păcat, pagubă I ‘/sj 
p ț' i vb. IV = a săpa, a scoate

s c o r o adv. = aproape, mai *766-1| Cf. 
d o b o t o

c o ț i vb. IV = a sări *“/,
~zos 'iia ~fârg

c r i n e sb. = ladă, tron 
b ă ș k g

c r o b sb. = păpară, jumări 
c r o z i de prep. = prin 721 ""/s 
c u d e 1 g sb. = blid, strachină "7i 
cu h g’ i vb. IV ^l2*. II Cf. c u h g 
c u h i v g' i

scula vb. I refl. =
7/ 9/ 40 Z
/20 /2e 112

scufe sb. = gaură, 
scundavg'i vb.

(a) s c u n d e
scunde
s c u p a 

altul 75
cur, 
t!

! 20

c u s g’ j vb. IV = s e f â ț 
face că nu știe *’/43 
cuta vb. I v. ascutâ 
e conj. = să ‘/n ^1x2 
dacă ‘/ii 
22/ 27/ 26//S 133 /:

e pron.
e c â r g
e c u r g
'Vs

s e d u t g
s e g a v,

(adv.) s ă g a V o = cătinel 
e g li i vb. IV == a putrezi 
ă 1 i s t e sb. = sat Vo ^^l33 ' 
e m i d e e sb. = pe jumătate zeiță ) 
e n o ț i adv. = azi noapte. Ia noapte 
12/ 28//s /li

s e s t O num. = șase sute “/u
s e t g' j vb. IV refl. = a se plimbă 

18/133
stv, Sg pron. = său, sa ‘/ss

(la plur.) lor ‘/oa
s g r a adv. = într’o seară ‘/i, seara ‘/j,* 

^>1ll 133

a se scula ’/? ’/s

'Vi 
Cf.

s

s

s 
s

S

S

S

s 
s 
s 
s

vb. III V. ascunde 
adv. = împreună,

/54 /6

- g, -o adj. =

unul cu

întunecos

e se

4 z
I 16

V. s e
sb. =
sb. — secure, topor

22/ 
/29

20/ /1«

sb. = șezătoare, adunare
- f, - o

’*/7

adj. = isteț 722!
7 <3

i ”/41

'V23
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® ? t adv. V. as țr ș 
si conj., adv. = și 17^,; și 

26 I
! 11

s i g u r n O adv.= de sigur '73,.i|Cf. 
s 1 g u r o

s Í g u r o adv.; za = de sigur =7i„. || 
Cf. s i g u r n o

s i j li n sb. = șuerat ^’/gg
silf sb.: 1' - a sila vérit 
s Í m i i e sb. = maimuță ‘/ae 792 
s i n c o
s
s
s adj. sb. =

S o c r f sb. = soacră “/gg 
socru sb. = socru

1 d sb. = ban ‘Vgg 17^.
1 d â t sb. = soldat
p ă' ț sb. = cântăreț (cu fluerul) *7,3 
P f 1 e sb. pl. = fluer 27g* 
p Í vb. IV = a cântă (dintr’un i

37 Za 
r vb. ~ 4// 1 / 19 / 14 Z 25 / 43 /«2
re ț sb. = șoarece ^Vi 
e 1 â vb. IV = a spălă a
e 1 a V f' j vb. IV = a spălă 
e n s f' i vb. IV = 1' i - s e s

s o 
s o 
s o 
s
s

= fiule ! (vocativ)
i n ț i = fiilor ! (vocativ)
i r e pron. = sine ’/as 
iromâh, -mâskș 
sărman, sărac W*

siromâski, -ș, -o adj. sb, = sărman 
(adv.) (po) siromâski 

= ca săracii ‘/gg *1^^
siromâstvș sb. — sărăcime, săraci 

(opus : g Ó s p o d ș)
3 Í r o t ș sb. mase, și fem. = orfan 

^Vas, sărac, sărman ‘/gj
slab o adv. = rău, prost, slab */\g 

^7«
s 1 â m ș sb. = paie
s 1 i d Í vb. IV = a trage cu urechea 
sldbodno adv. = se poate, e voie 

11/ 12// 8 / .0
s 1 u z b ș sb. = slujbă ®/i
luzi vb. IV — (trans.) a sluji (Ia 
cineva) ; (intrans.) a sluji, a se băgă 
slugă 71 719- li Cf. sluzivf'i

1 u z i V ș' i vb. IV 71*. II Cf. s I u z Í 
m e 1' Í vb. IV = a măcinâ “/gg 

refl.=

s

s
s

s m i I V Í (s m i r V Í) vb. IV
a se milul ‘/gi (+ c ă t r a) (+
văr de)

s m Í r o m a adv. = mereu, totdeauna
12./ *! 3 5

s m O c V sb. = smochină smo­
chin

smradul ț adj. fem. = scârnavă 
1®/i

sn a z 1 vb. IV = a curățJ || Cf.
o s n a z 1

snop sb. = snop

o
o
strument de vânt) *7,

o
o
P
P
P
s ? i a = îi veneă în minte, îi cășună 
77

P * ? j vb. IV = a pândi, a 
pândă

s P o t f' i vb. IV (+ cu...) = a-și 
joc (de...) »7j 

p o V i d i vb. IV = a spovedi 
ii/ 16//35 /ae

pravi vb. IV= (trans.) a adună 
(refl.) a se (pre)găti 
adună

in-

s 
s 
s 
s 
s

s

s

s

S 
$

p e n -

sta la

bate

15 !
/ 34

‘7.; 
a se1^9 /s /a»

~~l 1- li Cf. nespravf 
- coșniță Via 
sb. — zadă (de pescari)

’Vă
P r t f sb.
p r z â 1 g

/lo in
spuTavț'i vb. IV = a boscorodi
s p u r e vb. III = a spune 7io Vgg 7gg 

*/21 712 718
s p u s i vb. IV = a stinge (suflând) 

10/-
s r â m o t

r u s i r e
s r a mo ti vb. IV = a rușină, a-și bate 

■joc (de...)
s r e b r o sb. = argint 7.
sricu
s r i d ă lî,

19,'_ 28/
/ 7 ,'5

s r i ț e sb.
d a j s r i
nezeu! 7-

s r i ț n,
stă vb. I = a sta 7ig 7, 17,, i7/„ »/„; 

a așteptă » trăi 7,, 17^,;

sb. = rușine ‘V„ jj Cf.

31/ / 3

40
V.

adj. = mijlociu

= noroc ‘721 
c u = noroc să

718

- n ș adj. = fericit

» bog 
dea Dum-
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s 
s 
s 
s

71

b i r e = a sta, a rămânea bine 
•/! 36

tăiș sb. = grajd «/j„
t â r sb. = găleată
tari sb. = moș Vu*
târăț sb. = (sing.) moș Vjs; (pl.) 
părinți ®/ö
tarésing sb. m. = capul nunta­
șilor IS/ss

Stări vb. IV = a frânge, a fărâmițî, a 
zdrobi, a strivi ''■‘In

s t ă c 1 ș sb. = sticlă ”/i7
s t ă c n Í vb. IV = a ațâță ‘"/j
s t ă r m o r Í vb. IV = a coborî, a tuli 

la vale ? a face zgomot ? ij,,
s t f sb. = stea ’/;
s t e p t â vb. I V.
s t e s Í vb. IV =

13/
/3

s t i vb. IV = a ști
V7 ’/15

s t i n z e
®/7, (refl.) a se stinge

S t i p a n n. pr. = (Sf.) Ștefan ’«/i
s t i s n Í vb. IV = (refl.) a se strânge, 

a se ghemui, a se pitulă
s t o num. = o sută ‘“/s-1| Cf. s t ó t i n ș 
s t o 1 g vb. = stolă (preoțească) 
s t Ó t i n f sb. = sută '‘’h,. || Cf. s t o 
s t r a s 1 vb. IV refl. = a se speriă ||

Cf. pristrasl
s t r e s Í vb. IV = a scutură,

• ’/»» '‘L ^3/ 31/ ii pr

t r i g ș sb. = strigoaică ‘In
t r i g Ó n sb. = strigoiu 33
t r p Í vb. IV refl. = a se înfrână ‘/,

30
aștepta
a scoate cioplind ?

15/ 19: 19//29 1119
vb. III = (trans.) a stinge

a clătină 
t r e s Í 

20//4 32/ /a

/ 44

s
s
s
s t r u c r i sb. pl. V = un fel de găluști

(it. gnocchi = germ. Nockerl) ’*/i 
stuc sb. = tavan
s t u d, - ț adj. = isteț “/aj. || Cf.

g a V
stuf, - ș adj. (+ d e) = sătul: s ă 

d e. . . = mi se urăște de..., mă 
tisesc de... ’Vi«- II Cf. s a t li

s t u f ș' i vb. IV refl. (+ d e) = a se 
sătura, a se plictisi, a se urî ^’/s

s e -

m 
plic-

9 I Őt / 4 /!

s t u m i g sb. = stomac ’/ss 
stup sb. == stâlp
s t u ț i vb. IV = a îmblăti Vj,. || Cf. 

tuțl, potuțf
stuțft, adj. = bătut ’Vi, “In 
stvâr sb. = lucru, treabă ^35 Vj,.]!

Cf. lucru
s u prep. = subt V90

^^li'y la “/s '‘■'119- !■ Cf. d i s u, p r i s u 
s u f 11 sb. = pod(ul casei) 
suflet sb. suflet ”/i* 
s u n d r ș' i vb. IV = a ruină, a pierde

^^Ii3 ^‘Isi- II Cf. r o V i n ț' i
s u p ț sb. = supă “/j* 
sus adv. = sus *■!■

z o s, 
s u s ă d 
s u s t a

*2/199
s u s li r
s u z e vb. IV = a suge ’‘/i ’Vi (+ acuz, 

persoanei -f- d e) “I.
s V â c ș

^“hi* 
sv et (i),

s V e t i ț ș 
s V i 1 o s t
s V i 11 vb. IV = a lumină *•/:
s V i ț ș

10/ 21/ 31//38 /3 /1

'hi “/17-||Cf. (opus)
ă n z d o 1 u
sb. = vecin ’/„
sf.: na s u s t a = de funie

vb. = susur ”/ii

1
sb. = însoțitorii (la nuntă)

- ș adj. = sfânt

sb. = sfântă 
sb. == lumină

24

1«
sb. = lumânare, lumină ’/is

T

t a b â k sb. = tutun
t a b a k f' j vb. IV refl. = a fuma, a 

pipă II Cf. p o t a b a k ș' i
t a k ș' i vb. IV = a prinde (caii), a 

înhăma
tal'â vb. I = a tăiă ‘/»o ’/t ’/it (a 

trage o bătaie)
t a n t o adv. = totuși ’/ss
tare adj. = tare, puternic ’/i 
tât 3b. = hoț •/,>/,
țață vb. II = a tăceă Vi« Vis ’Vis 
t a V â j e sb. = față de masă */•«
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t ă r d o adv. = tare, țeapăn, vârtos, 
greu ’723

tării vb. IV = fugi »/13. li Cf. t r 1 i 
t ă r p 1 vb.
t e pron. v. 
t e c n i vb.
telegraf 

telegram
telegram sb. = telegramă i/j,]| 

Cf. telegraf
e
e
e
e
e
greu 7, 
(opus) 1 ă h c

t i c V ș sb. = ticvă, scăfârlie 17^ 
tif-tof interj. = poc! *7,j 
t i r a r, - p adj. = tânăr 173,

t i ț adv. = tocmai, exact
t o (în:) z a -to = de aceea */j3
t o r n o adv. = împrejur *7,0. jl Cf.

Ó c o 1 i
tot, - ș = tot */g„ */gg întreg 7„, 

(acordat) de tot 73» 171,; foarte, de 
tot (întărește o afirmație; neacor­
dat) de-abinelea, într’adevăr, iată, toc­
mai 7, 7, 2«!^^ 2oy^^. _
ț ă s t a = cu toate acestea 744; t üs­
tre i = tustrei 751 “/i, t u ț t r e i 
’721, tute trei Vio Vot‘713, tuț 
1 e d ă n ă i s t

t o t Ú r o adv. = totuș, cu toate acestea 
‘Vsa; totuna, egal '"/s,; — (după ne- 
gațiune) tot *ln*

t o V âr sb. — tovarăș, soț *74 9
t r â z e vb. III = a trage (a duce) 734 

(a târî) —
‘%i; —(refl.) a vâsli, 
luntrea H Cf. net 
t e g n i

t r b Ú h sb. = burtă 
t r e b e (în:) mije

(n -) a m ~ = mie (nu)-mi

IV = a suferi “’/s
t e V
IV — ticni
sb. = telegramă i; Cf.

t 
t 
t 
t 
t

pi vb. IV = a rătăci 7,5 
tș sb. = mătușă ’/u ^’^l2i 
(■v), t ș pron. = al tău, a ta ’/'„6 ’/33 
z â k sb. = muncitor 720 Vs» 
zăc, teskș, tesco adj., adv. =

39 ‘V23 ‘V13 “/>4 ‘Vsi-lICf.

- , , 34

’/ts ; — a cără — a aduce
a se da cu

e gni, p o -

-»"se fije = 
trebue să fie 1| Cf. m o r ș' j 

trecavg'j vb. IV = a trece ’/jj 
t r e j num. = trei ‘/j, 
treji e, treja și trejla num. = 

al treilea, a treia 7,0
t r e m ș t e vb. III = a trimete ^/g, 

c â = a alungă ^“/is
tremură vb. I = a tremură 
t r e s Í vb. IV = a clătină, a scutură 

Vi«*- II Cf. s t r e s I
t r ș ț e vb. III = a trece ’/j,, 
t r g o V ă ț sb. = negustor i’/jg 
(t r h Ú h V. t r b Ú h) 
trinaistile num. = al treispre­

zecelea
t r i s k ș 

palma)
t r i s t o num. = trei sute
t r 1 i vb. IV = a fugi, a alergă «/j. 7. 

“/«6 ^’/lS-IICf.
t r u d ă n, 

sit, trudit 
t r u k i n f

’72*
t r u p Í vb.

Va,
t u pron. = tu */, 
t u k ș' i vb.

a luă (bani), a incasă "/j,; a fi rândul 
cuiva să..., a-i veni rândul să... 27,, a 
trebui ’72 8

turna vb. I refl. = a se întoarce: 
nâzate *72o-liCf. obrni 

tustrei, tute trej, tuț jedă- 
năjst V. tot

tu ți vb. IV = a îmblătî, a bate 7i2; 
a omorî a bate, a ciocăni (la ușă)
”/26 ‘Vs ‘776- !i Cf. S t U ț i, p o t U ț i, 
r o m p ș' j

tuzăn, -znș, -zno adj. = mizera­
bil, amărît '“/j

10/IIS
sb. = palmă (lovitură cu

26/! 24

31
tării

-dnș, -dno adj. = obo- 
30//18
sb. = porumb, păpușoiu

IV = a bate, a lovi ‘/j, 
9! 32/,'29 /I

'2c
IV = a se întâmplă ‘/to!

(n u -) i s. 
trebue
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țăsta pron. v. ț e s t a
ț e pron. = (rel.) ce (care) V35 Vn 

*^181 V' 17 ^V30) după ce rycă, când 
^liit pe cât, după cât 'Va»; (întreb.) 

^1 SI 'Voc, cum (să
fi...).’ r’/s»; (după superlativ) ^1^’, 
țe-codăr = orice ^Vis

ț e k f n sb. = țechin (o monedă de 
aur)

ț e 1 a, ța pron. = acel(a), acea (aceea) /» ^It9 Vso ^/oo) ț e 1 a â t = ce­
lălalt *ln', țela si țela =
cutare, acel și acel ‘/«o

ț e 1 i ț g sb. = albină r</.
țel'âd sb. = copil 20/^^ 
ț e p sb. = cep, dop ^/s

e r sb. = cer
11 V. ț ș r e
r sb. = împărat ‘/a 'h Vs3 
r i ț V sb. = împărăteasă ’/so
vb. IV = a țeselă '’/ai, (refl.)

- ........ /l8

96 / 
! 1

t i r Ș vb. II = a țineâ *!■_
ni 23/ 27/

,'20 /s li
ț 1 ț V sb. = țâță
ț o b â n sb. = cioban
ț o t sb. = șchiop i’/j 
ț u c 1' f' i vb. IV =

12'«- ni 291112 112 Io
ț u d ș adv. = mult ’/, 

lucru i‘/3 »/„; 
are de ajuns ’/aj

ț u p sb. = smoc, mănunchiu ^’/is
ț u ț n i vb. IV refl. = a se pune jos, 

a ședea jos, a se așeză ’/o, *“/j,

a bate (Ia ușă)

2 3* Vao Va»; naare
1 e = îi e destul, 

. 11 Cf. (m a i) m u n d

^.ers
ț e s â
ț e s a 
țes!

a se scărpina? “/j,
țest a, țăsta pron.= acest(a), această 

Vsi Vsi V«2; ț e s t a â t = cestalalt 
‘/»il țăsta ista V,,

ț e s t f sb. = drum i’/,3 
ț e t r t ș sb. = cio(s)vârtă ‘“/j j 
țev, țelș, țelo adj. = întreg 
ț e V â pron. = ceva V,

întrebătoare) oare, cumva 
Ti zare n. pr. = Cezar i®/, 
ț e p e sb. = țeapă 
tete

Vis

“Vb

ț î 1 a
ț i m i t e r sb. = cimitir ’/,
t i n ț num. = cinci
țip sb. == băț (îmblăciu ?) ®/. 
țirâ vb. I = a cină ’A.
i r c a adv. = aproximativ, cam, vreo 

40/Zi#
t ire pron. = (rek) cine “/ig; (in- 

^®r*) V33 */2« cine ? Î - c o d ă r -
mi . ț e = oricine ’®/]

ț i r e v â pron, cineva ’/sj*

‘/ss; — (în propoz.
IB

vb. III ==: a căută 
Vi ’Vaz ‘‘‘le-, part. ț

Vso V«9 
e r s i t

®/'! 31
18/199

“/1

12

U

u c r i z sb. = răscruce, răspântie ’Vj
6 c o d 1 a c sb. = vârcolac ’Va 31 
ujme (în;) -«'-de-ța ke = fiindcă, 

din cauză că... ‘/50
u r e sb. = uleu r’/ss ^/s
u m e r sb. = umăr *’/i6 ’Veo
u n, o pron. = un, o un

d o i = câțiva ’Vis- II Cf- “ r
u r, - e num. = unul, una *lii', u r 

c u â t = unul cu altul V2 Vos) u r p o 
u r = unul după altul */« ’/i«) 
trei 

u r d i n
u r d i n ș' j vb.

mandă Vo ‘Vio
u r ș sb. = ceas, vreme Vss ^^Ii

W! ii! i3l 24/
/12 /le /m h

usca vb. I refl. = a se uscă ‘/ee 
u s e sb. = ușă ‘V25

10/
/ 18

u t â vb. I V. V u t â 
U ț c a = Utka Gora,

*”113
u ț i d e

omorî *!.
se ucide, a se omorî ‘Vist a muri 
“/31 ’Vai

u V i vb. IV = a îndoi ’/j,. || Cf. u v i g' i

z i 1 e = vreo trei zile 
sb. = poruncă, ordin

IV = a porunci,

uri
1’/ 191

co-

^^1 /87 ^V2i» poartă

Monte Maggiore

vb. III = (trans.) a ucide, a 
“/ii **/'«: (refl.) a
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U V i ç* i vb. IV refl. = a se încolăci, a 
se zvârcoli Vi2-1; Cf. u v i

U Z d ç sb. — frâu

V

va (în:) «-ben ’/jo sau «-bire’/io 
= (e) bine !

V â k Ç sb. = vacă 
vajmebojze adv. = (de) pomană

13/ 18//2 /36

â 1 e sb. V. âmprevâle
â r e adv. = îndată, acuș, numai decât 
‘/oo ^/iQ, chiar ^’/g 
a r ç' i vb. IV = a face, :
20/ 

Z16

vardijân sb. = păzitor
V â r d i j e sb. = vardă
V â V i c adv. = mereu, tot,

‘/îs Cf. vâvica
v â V i c a adv. = mereu ’/g

V â V i c
V ă r d e prep. = deasupra

V r d e
V ă r ț sb. = ulcior “’/s- li Cf.
V e c adv. = mai ‘/70. mai (departe) '■/'sa,

mai (mult) "/îo ^^'20 dejă ‘^32
”/i

vece = V e c !3*

v e d ç' vb. II = a vedeà */:,i
d u p a... = a vedeă după 

(cinevă) «“/is; ți se v ç d e =ți se 
pare ‘/«o “/« s-a făcut « =
i s’a arătat ’/ii- il Cf. z e g 1' e d i

V e g r â vb. I = a veghià ’/a ‘“/is 
veri vb. IV = a veni Vso Vs '■^/n

21/ 2il . „ „„„) 1/ 2/ 12/ 12/ 15//« ,'6» a SOSI /ex /22 j 12 122 ! 11
a se înapoiă ^Vsl «-f â r e = a 

ieși-‘/ss ’/ss“/-!«; (+ adj.) a deveni, 
a se face, a ajunge V, */io
'‘iii-, a se întâmplă “‘/jj (+ part.) ex­
primă pasivul : a virít hitit — 
au fost aruncați ‘/sil (+ inf.) v e r i t-a 
doznç'i = a băgat tocmai de seamă 
Vsî, verft-a sti = a aflat ‘“/as

V e r u g e sb. plur. — lanț ‘*/,5

V

V

V a se cuveni

121112
' /4

într’una

18/! 13

«V12.ll Cf.

vrț

V

V

V

V

V

V

sb. = veselie, bucurie ^®/4i 
sb. = seară
V e ț e r ç

sb. ~ cină
V e ț e r, v e

19/ /25

veseli vb. IV refl. = a se veseli, a 
se bucură V92 ^'/ii > (trans.) a petrece 
cu veselie ^Vi- li Cf. r e z v e s e 11 
e s e r e
e ț e r
s ? r ș, 
e ț e r f 
ț i r 
e ț e r n
ș vb. II V. avea 
ț r ș sb. = credință: s-a dat vșra 
si besșda=și-au făgăduit în 
mod solemn ^’/i
? r g ? sb. = vargă ‘«/jo
ș r z g sb. = (un fel de) varză 

II Cf. c a p li z
i i (u), v i j e adj. = viu ‘/.g ‘/s« 

^1 *!iî /ia
v i k ț i vb. IV = a strigă, a țipă */ 

m 19 //43 /98
21 ■ 

! 13

vile sb.
g n o i =

V i 1 ș sb. = o zână răuvoitoare ’/a 34 
v i 1 f sb. = vilă, palat
V i 1 i j a sb. b o 1 z a = ajunul 

ciunului ’Vi 
i n d a V ș' i vb. IV = a vinde 
obiceiu) ”/2 8

e vb. III — a vinde 
^°/22- II Cf. (opus) c u m p 
sb. — vânt */29 
sb. = bucate ”/2 

10/ 17/
90 /25 Zio

veni

V

V

V

V

V ind
•“/l7 
i n t 
i P t

91

a cântà (despre cocoș)

pl. = furcă: vilele de 
furca de gunoiu ’“/i3

Cră-

(de

ara
V

V

V i r sb. = vin *!.
V i r a V ç' i vb. IV = a

a obicinui să vie ‘/ii ^/2
V i r i vb. IV V. veri
V i s i vb. IV = a atârnă, a

12/ 20/
/25 ZSO

vo pron. „o" (II §§ S4 e, 138), „vouă” 
(II § 136 a)

vojskç sb. = râzboiu *^1^^ “/a,
vojskivç'i vb. IV = a purtă râz­

boiu, a se război ’a/u
V o 1' e sb. = voie ‘“/k
voii vb. IV = a voi : m a j voii

(mereu),
"/.l

spânzurà
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’/ss- 1! cf. V r ț:
u, V o s t r f pron. = al vostru

sb. = dată ‘/j.

otopi-se = mai bine vrea să se 
înece

V o s t r
Vsr

V o t ș
V oz sb. = căruță “'Vj, 27,
vraizi, adj. — drăcesc, diavo-

esc 7?
V r d e prep. = de asupra !| Cf.

v ă r d e
V r e d a adv. = iute, fuga
vrș vb. II = a vreă, a voi ‘/» */ii ‘/i-

Vsa ^1, y,, >1,^ >1°^
*’/3 ’7i: bire .«(+ 

dat. persoanei) == a iubi c u
î-am vrut z i v f = cu ce să fi 
trăit i’/j,. II Cf. voii

V r ș m e sb. = vreme Vjs V,,; termin 
“/s

V r h = vârf ’/i, *7,, 31/^. ă n « d e = 
în vârful... 7, 27^ (cf. văr de, 
V r d e)

V I i d n,
*712;

V r t sb. = grădină 7^3 73,. || Cf. ’i a r - 
din

V r ț sb. = ulcior 1735. || Cf. v ă r ț
V r t u 1 â n sb. = grădinar “/»j. || Cf.

O r to 1 â n, i
V r u n pron.

vr u r
V r u r pron. = vreunul, vreuna 

“’A; cineva 7, 7^5 >73,; câte unul 
[ Cf. V r u n

(vu
(v)u t â vb. I = a uită ^1,^ *1^^ 

Vti (+ d e) 17^ ||
(opus) d o m i s 11

“/ie, za veteru = de cină 22., 
z â - t o = de aceea {în compara- 
țiuni) ca, cât “he-, ca, drept *2/7; pen- 
trucă, deoarece, căci “/, 17,; pentru 

za â i h = a lor *2/3^; 
(+ inf.) = de a, (ca) să 7^3 7,, 7. ’ 
7.2 717 71 ’^/.i ““leîtfi.ț fure 
trebe za pre scând =

din z â
(în întrebări)

z â s t o

ce-ți va 
t(e) = 
pentr!!

- n ș adj. (4- inf.) = vrednic 
nu s m = nu pot ^’/j.

a r d i n é r
= vreun

Z

z a interj. or deoarece
za adv. prep. conj. = de: za

Vi 1*, za m u r ș r e = de

”/i 
gl a 
nevastă

V 11

trebui pe masă Vi 
pentru-că “jea,

‘735 *73- ii Cf.
z a c Ó n sb. = cununie 

*78
z a c o n Í vb. refl. = a
2 â d li i n (în:) na
z a d o V o f ă n, - Tn 

mulțumit ®3/i2
z â i e n o adv. = îndată

2 â i i n o
z a î i n o adv. = îndată

i e n o
z â 1 i c adv. = puțin, cevâ V22* 

Vö'llCf. 2 alic a 
z â 1 i c a adv, = puțin, cevă,

^744 ^V^.ÜCf. Zâlic
z â 1 O s t sb. = supărare,
z â 1 o s t (ă) n, - t n - 

trist Vii ®«/i4 'Ve
z â s t o conj. — pentrucă,

*719; — k e = deoarece “I.

zaț conj. V. z a
z a ț â vb. II = a zăceâ ’/j, 
z â ț (e) 
z â z e t 
z b e r I

beri,
z b u d i

a trezi ’/,
z d h n I vb. IV — a suflă ’/i9
z d i g n i vb. IV = a ridică ^'’/,e

13 *'/■’• II Cf. digni, zvadi
z d o I (în:) ă n z d o I u adv. — la vale, 

în jos 7,3 1743 2»/^
zdravamariia = ave Maria ^“/ct

se cunună */,7 
= la urmă ’/si

- r n o adj. =

</
; 82« z a-

cam

fiindcă, căci
-------- 7,,

conj. V. z a
= deget 'Vs?

vb. IV = a alege ‘/j,. || Cf. 
b e r i V g' i
vb. IV = (trans.) a deșteptă, 

21 *7io; (tefl.)a se deșteptă “’/ia 
------- ‘1-^,
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z 
z

z

dtâvl'e sb. = sănătate »»,43 
d r e n i vb. IV = a alungă »Vas, 
câ ^^1^2
d r h sb. = fior: zdrhu m-a 
c a ț â t = m’au prins fiorii (Belu- 
ovici)

drobi vb. IV = a zdrobi ’»/7 
d r oc ni vb. IV = a lovi »®/i

z
z
z d r o ț f' i vb. IV = a împinge, a izbi 

"/e
z e b e 11 vb. IV = a prepară 
zebelit, -ș adj. = preparat ®’/, 
z

z e p sb. — traistă, buzunar ’/aj 
zepali vb. IV = a aprinde ’Vis-ii

Cf. ă m p r i n d e
z e pi s < i vb. IV »/as*. 11 Cf pis? j, 

n e p i s ș' j, 
s ?' i t

z e p i s ș' i t,
’/ia-llCf. ze

ze re n ! vb. IV refl. = a se repezi, 
a se năpusti (asupra cuivă) ”/i2 

zeruijcl'u sb. = genuche ’/;
z
z

popisf'i, zepi-

- p, -o adj. — scris 
P » s ș' i

39/; 3
4

e c ă n ț ș' i vb. IV trans. = a cântă 
cuiva cântece bisericești ®®/4 
eclenit, -?= blestemat 1
e c 1' i d e vb. III = a închide “/31. ||
Cf. ă n c 1' i d e, (opus) r e s c 1' i d e 

z e c o r i vb. IV = junghiă, a omorî

z e c o p ș' i vb. IV = a îngropă, a as-

z
z

z

26
e s e ț i vb. IV = a reteză ’/i7
e s 1 u z i vb. IV = a câștigă slujind 
"Vi ""/a

e t a r i vb. IV = a pierde (pe cinevă), 
a face (cuivă) felul »’/aj

e t u 1 i vb. IV = a mugi, răcni ”/2 
șțe = zece ’/i, '‘»/i,

z
z
z e z e 1 i vb. IV */„*. || Cf. zeii
z g o d i vb. IV refl. = a se întâmplă:

z g o d i -

*7»» (refl.) a se aco-

trucă V23.1! Cf. zecopivți; mi se va -»/24*.|lCf.
(opus) rescopș'j V i

zecopivș'i vb. IV H Cf. ze- z g 0 d i V ș' i vb. IV refl. =
c 0 p ș' i tâmplă: mi se z g 0 d i ■

zedurmi vb. IV = a adormi »Vir z g 0 r i vb. IV = a arde
221 22/l2t I2S, â r d e. pali

z e g 1' e d i vb. IV = a privi î*, a z g r e b i vb. IV = a zgâriă '
zări V18 ®/35. llCf. captă, vedș' z g r i z i vb. IV = a sfâșiă

z e g r n i vb. IV = (-}- dativul per- ^712
cu dinții

refl. = a se pierde

soanei) a acoperi
peri Vio

z e g u b i vb. IV
111

X eh -v al i vb. IV = (cu acuzativul per­
soanei) a mulțumi (cuivă) Wț -'’ln. H 
Cf. h v a 1 i

z e i e z d I vb. IV = a încălecă ‘/u
r e z i e z d i
a pierde în joc

sb. (în:)

^^2,- II Cf.
z e i g r f' i

z e 1 e li â k
ghionoaie verde ( ?) ’“/s* 

zeii vb. IV = a dori ‘Z^*. [) Cf. z e - 
zeii

zenskș sb. = femeie ’/ai '“/ss-ilCf. 
mul'șre, samițg, (opus) m u s k i

z i sb. = 'ii o z i = într’o zi
Vas Vas; zia si n o p t a = ziua și 
noaptea ‘/ao

zid sb. = zid '’lii V12
z i r sb. = fruct
z i ț e vb. III = a zice ‘/a *'Ik> V94;

a spune ‘/s *1^', a comandă, a
porunci (+ s e) a întrebă
““/sj; cănd l'i se z i ț e = când 
îi vorbești, i te adresezi ’Vi

zi vi vb. IV = a trăi ‘/jj ‘jf, "V20.ll 
Cf. o z i V i

z i V i n ț sb. = jivină, animal, dobitoc 
30//16

z i V 1 ' e n e sb. = viață pâne, hrană, 
mijloc de traiu, existență »Vi ""/a "Va 

z i V o t sb. = trunchiu ’/is
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3 frânge, a rupe

IV refl. = a-și trage pe

zl&tț sb. = aur Vs,„ ^'-1,
zlâtn, -tnș, -tno adj. = de aur 

‘/3.
z 11 b sb. = jilip, scoc la moară (și apa 

ce curge pe scoc)
z 1 o m i vb.

20//12

z mi s 1 i vb.
seamă “/j^, a se răsgândi, a concepe 
gânduP7e2.|| Cf. misii, do misii, 
nemisli, pomisli

z n a (pers. 3 sing. ind. prez, a verbului 
croat znati „a ști”, în:) Bog ~ 
î e = Dumnezeu știe ce t’/jj 

z u i d a r sb. ~ croitor 
znidarițș sb. = croitoreasă ‘/j 
zos adv. = jos *V.7-||Cf.

35
28/ 32/

ZIO li

2dolu, ămprevâle 
z r a s t Í vb. IV = a crește 

nerasti, creste 
z r n ș sb. = grăunte Vii 
z r n ț i vb. IV = a predă ’/. 
z u c â vb. I = a jucâ “/j 
z u c â t sb. = joc ‘Vs 
zupán sb. = primar 
z u p ă n e sb. ~ primăreasă 
z u r â vb. I = a jură 7,4 
z u t ă vb. I V. a z u t â 
z V a d Í vb. IV = a scoate

fârș ^V27-II Cf. p o V a d Í; zdigni 
z V o n â r sb. = cârstnic „j 
zvoni sb. IV. = a sună a cântă

^’z-,; a trage clopotele

v»7.n cf.

2»,' Í Zi



I

TABLA DE MATERII

nostru

Prefață
1698. Ireneo
1819. Feretic

Tatăl 
Născătoarea . . .

1825. Algarotti.................
1840. Löwenthal ....
1846. Covaz.........................

Securea aflată . . 
Greierul și furnica

1847. Asachi.........................
1851—i8ș2. L’Istria IV-V
1856. Sajovec....................
1856. Biondelli....................
ante 1861. Paropat . . .
1861.
1861.
1862.
1862.
1874. Cubich.................................................
1874. Maiorescu.............................................
1875. Papanti.................................................
1878. Urechiă.................................................
1880. Miklosich WdR...................................

Bajói c.................................................
Micetici-Ive.....................................

Legenda Maicii Sfântului Petru
Dialog între doi prieteni . . .

Hasdeu.............................................
1880—1881. Ive R.....................................  .

Ive Vegl................................
1882. Miklosich, R. U.................................

Ive.........................................................
Gartner.........................'......................

1883. Archivio storico................................
1887. Marotti................................................

Mostre de graiu istroromân
1890. Tomasin.............................................
1891. Gaster................................................
1892. Weigand 1.........................................
1894. Weigand II........................................
1893. Nanu.....................................................
1895. Weigand III.....................................
1895. Nanu I................................................

Nanu II............................................
1895—1912. Zanne....................................
1896. Burada.................................................

Ascoli.....................
Impastari . . . , 
Miklosich, SI. El, 
Racovec ....

Pag.
III

5
6
6
7

II
11
12
14
16
i8
18
19
19
20
21
22
22
23
24
25
36 

. 37 

. 37
37
38
38
41
44
44
44
46
46
48
55
56
57
63
63
64
66
70 
7^
11-
72
72
72



334 TABLA DE MATERII

1899. Byhan........................................
1900—1908. Bartoli P.......................... .....................................................

Bartoli Kr............................. ..........................................................
Bartoli No. i........................ .....................................................

No. 2................................ .............................................
Obiceiuri de nuntă.............................
Sfântul Martin (versiunea istrororrână). . 
Sfanțul Martin (versiunea italiană) . .
Cuvinte istroromâne traduse în limba croată' si 

Italiană de M. Tercovici................
3- Corespondente croate ale unor cuvinte istro­

române din cele patru basme dintâiu din 
«studii istroromâne» voi. I.................

4— 7- Varia.................... ••••..
s-25.....................................

, .Conversația unor jucători de cărți și de «mora»

No.

No. 
No.

No. 25 Listele lui Bartoli................
1903— 1914. Popovici............................................

Popovici I-II....................................
1904— 1922. Glavina............................................

I-II Două articole........................................
III Glosar dacoromân-istioromân...................   .
IV Glosar istroromân-dacoromân
V Texte din Jeiăni................................... '

Mala și filiu............................................
Pastiri din Jeiăni................................
Cărbunarii din Jeiăni................................
Nuncsile............................................
Omiri din Jeiăni........................................
Funtâra............................................
Kasa cu tot cse se aflé in ia................... ^ . .
Dvoru................................................
Lopa........................................................
Skădănj.....................................
Hlivu................................................
Expresiuni delà Românii din Jeiăni . . 
Salutări la Românii din Jeiăni........................
Numerii............................................
Lunile......................................
Zilele............................................
Anotimpurile ....................................

VI O Scrisoare către M. Bartoli ....
Parabola fiului pierdut................

Glavina C................................
1905—1907- Tiktin ........................ ............................
1906. Viciu ........................
1908 1913. N. Densusianu............................
1908 1915- O. Densusianu.............................
1909- I- Grămadă
1903. Sebük................
1918. Lutia ................................ ' .....................................
1922—1928. Morariu................
1925. Riegler . . ................................

Belulovici-Pușcariu .............................
Note la voi. I din «Studii istroromâne
Glosar la volumul I din Studii istroromâne» '

Pag-
73
79
80
80
81
92
84
86

88

90
93
93
95
97

141
143
175
175
176

• . 2°°
• 2II
• 212
• 219
- 223
• 226
• 228
• 229
• 230
• 232
■ 233
• 233
• 233
• 233
• 234
• 234
• 234
• 234
• 234
• 235
• 236
■ 238

247
247

• 247
• 248
• 249 
, 250

250
250
251
252
253
301

I




